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English https.//truckmanual $}-S8RY Instruction — Lawnmower with IC engine
Contents For your safety Before working with the mower
Foryoursafety .............. 8 Persons who use the mower must
Assembling the appliance. . . . . 10 Use the appliance properly  not be under the influence of intox-
Operation ................. 10  This device is approved solely for ~icants, e.g. alcohol, drugs or medi-
Tipsonlawncare ........... 13 use cation.

Transporting .. ............. 13 - in accordance with the Do not permit children under the
Servicing/cleaning . ......... 14 descriptions and safety age of 16 to handle this power tool
Immobilizing ... ............ 14 instructions specified in these (e.g. local regulations may specify
Warranty ................. 15  operating instructions the minimum age of the user).
ENGINE ©.oovveeeeee. 15 — to mow the lawns of domestic This appliance is not intended for
Identifying and eliminating and leisure gardens. use by persons (including children)
malfunctions . . . . ... .. ...... 15 Any other use is not an intended with reduced physical, sensory or

Information on the
identification plate

These specifications are very
important for subsequent identifi-
cation when ordering spare parts
and for customer service. You will
find the identification plate in the
vicinity of the engine. Copy all infor-
mation stated on the identification
plate into the following space.

You can find these and further
details on the device in the sep-
arate CE declaration of conformity
that is a constituent part of this
operating manual.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating manual.
Various models are described in
these operating instructions.
Graphical representations can vary
in detail from the appliance which
has been bought.

use. Improper use is not covered
by the warranty and the manufac-
turer will reject any liability. The
user is then liable for all injuries to
third parties and damage to their
property.

Unauthorised changes to the
device shall exclude all liability of
the manufacturer for any resulting
damage and/or injury.

Observe the safety and
operating information

Before operating the appliance for
the first time, please read these
operating instructions carefully and
act accordingly. Follow these
instructions and keep them safe for
later use. Never allow children or
other people who do not know this
operating manual to use the
mower.

All persons involved in bringing into
service, operation or maintenance
of the mower must be appropriately
qualified.

If the mower changes ownership,
hand over the operating manual
with it.

General notes on safety

In this section you will find general
information about safety. Warnings
that apply specifically to individual
parts of the mower, functions or
activities are shown at the corre-
sponding point in this user's guide.
Safety instructions and instructions
for the engine, accumulator and
accumulator charger can be found
in the supplied engine manual.

mental capabilities, or lack of expe-

rience and knowledge, unless they

have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to

ensure that they do not play with

the device.

Do not use the mower if you have

not received appropriate training or

are tired or ill.

All persons involved in bringing into

service, operation or maintenance

of the mower must be appropriately
qualified.

Before starting work, familiarise

yourself with all the equipment and

controls as well as their functions.

Store fuel in permitted containers

only and never near heat sources

(e.g. cooker or hot water tank).

Refuel the mower outdoors only.

Never refuel the mower while the

engine is running or hot.

Replace the exhaust, tank or fuel

cap if they become damaged.

Before using the appliance,

— whether the grass catcher works
and the deflector closes
correctly. Replace damaged,
worn out or missing parts
immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit. Have worn
or damaged parts replaced by a
specialist company and only in
sets to exclude imbalances.
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When the appliance is fitted with an
electric starter, the provided
charger is intended exclusively to
charge the accumulator fitted in the
appliance The accumulator must
be charged from this charger only.
Spare parts and accessories must
satisfy the requirements specified
by the manufacturer.

Therefore only use original spare
parts and original accessories or
spare parts and accessories that
have been authorised by the manu-
facturer. Always observe the instal-
lation instructions supplied with the
parts during replacement.

The use of spare parts or acces-
sories that have not been approved
by the manufacturer can represent
a significant safety risk.

Have repairs performed exclusively
by a qualified technician or spe-
cialist workshop.

Ensure that maintenance work is
always performed to schedule so
that the mower remains in a safe
condition.

When working with the mower
When working with or on the
appliance you must wear protective
clothing. This includes:

— Safety shoes,

— trousers,

— close-fitting garments,

— hearing protection,

— protective goggles.

Wearing personal protective
equipment reduces the risk of
injuries.

Avoid the wearing of loose clothing
or clothing with hanging cords or
belts.

Working without ear protection may
result in loss of hearing.

Even when wearing ear protection,
include regular work breaks to give
your ears a rest.

All safety devices must be installed
on the appliance, and they must be
complete and in a fully functional
condition.

Do not make any changes to the
safety devices.

Operate the mower only in the
technical condition stipulated and
delivered by the manufacturer.
Never change the preset factory
engine settings.

Prevent naked flames and spark

formation, and do not smoke.

Notes on vibrations:

The impact of vibrations can cause

damage to nerves and disrupt

blood circulation in the hands and
arms.

— When working in cold
environments, wear warm
clothing and keep your hands
warm and dry.

— Take breaks.

— If you notice that the skin on your
fingers or hands is becoming
numb, tingling, painful or going
white in colour, cease working
with the machine and, if
necessary, seek medical
attention.

Before carrying out any work on

this mower

To prevent injury, before per-

forming any work on the appliance

(e.g. maintenance and adjust-

ments) and before transporting it

(e.g. lifting or carrying):

— switch off the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine to prevent the
engine from being accidentally
started,

— remove the starter accumulator
from the engine,

— which takes into account
additional safety information in
the engine manual.

After working with the device
Never leave the appliance without
switching off the engine and - if
used — without removing the
ignition key.

Safety devices
Fig. 1

& Danger

Never use an appliance if it has
damaged safety devices or if there
are no safely devices fitted.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor
and cutting blades in an emer-
gency.

There must be no attempt to cir-
cumvent this function, which is
crucial for your personal safety.
Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection
protects you from being injured by
the blade or by ejected solid
objects. The appliance must
always be operated with the
ejection flap or impact protection.

Symbols on the lawn mower
On the device you will find various
symbols on adhesive labels. They
have the following meanings:

Caution! Before
switching on, read the
operating instruc-
tions!

>

@ E

Keep third parties out
of the danger area!

>

1

Switch off the engine
and remove the
ignition key before
carrying out any work
on the appliance and
before leaving the
appliance.

Please follow addi-
tional information in
the section entitled
"For your safety”.

v
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-> Before working on the

:JE:'J cutters, remove the
spark-plug connector!

Keep fingers and feet
away from the cutters!
Always switch off the
mower and remove
the spark plug con-
nector before
adjusting, cleaning or
checking it.

A D288

o<
]

~

OK/ OK/

Risk of injury — only work with
deflector mounted.

Ensure these symbols mounted on
the unit remain legible.

Symbols in the operating
manual

Symbols are employed in the oper-
ating manual to indicate hazards or
draw attention to important infor-
mation. Here is an explanation of
the symbols:

A Danger

Draws your attention to sources of
potential danger associated with
the task you are undertaking at the
time which constitute a danger fo
persons.

Caution

Draws your attention to potential
hazards associated with the task
Yyou are undertaking at the time
which could result in damage fo
the mower.

E Note

This indicates important informa-
tion and application tips.

Assembling the appliance

Assembly of the appliance is illus-
trated on a separate supple-
mentary sheet.

E Disposal instructions
Dispose of packaging remnants,
old mowers, etc. in accordance
with local regulations.

Operation

Also follow the instructions in the
engine handbook.

A Danger

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be
allowed to stand close fo the
appliance while it is in use. Risk
of injury due fo gjected stones or
other objects.

Falling over

— Operate the mower at walking
speed only.

— Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling
the appliance towards you.

— When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower
tipping over and you could be
Injured as a result. Mow
crossways to the slope, never
upwards and down-wards. Do
not mow on slopes with an incline
greater than 20%.

— Be particularly careful when
changing the direction and
always pay attention to a good
position.

— Mowing along perimeters
involves a risk of injury. Mowing
near edges, hedges or steep
Inclines is dangerous. Keep a
safe distance from perimeters
when mowing.

— Ifthe ground is wet the mower
could slip due fo reduced traction
and overturn. Only cut the grass
when the ground is dry.

— Work only by daylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always observe the safety dis-
tance fo the rotating tool spec-
ified by the steering handle.

— The working area of the operator
/s behind the steering handle
during operation.

— Never place your hands or feet
on or under rotating parts.

— Do not use the device in adverse
weather conditions, e. g. if there
/s a risk of rain or a storm.

— Only use the mower in dry
weather condijtions.

— The mower must not be sub-
Jected fo rain or dampness. If
used on wet grass, the mower
may slip because of reduced
adhesion.

— Turn off the engine and wait until
the blade has stopped:

— before tilfing the appliance,

— for transporting over surfaces
other than grass,

— Switch off the engine to prevent
the engine from being started
unintentionally: Remove ignition
key (if used), remove starter
accumulator from the engine,
leave the engine to cool down
and remove the spark-plug ter-
minal,

— before you clear the ejector of
blockages and other
hindrances,

— before you check, clean, or
configure the appliance or
perform any work on It,

— immediately after a foreign
object. Check the appliance for
damage, and have any
damage repaired at a
specialised garage,

— immediiately after the appliance
starts to vibrate. With unusual
violence and before you check
the appliance.

— Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

— Inspect the ground on which the
mower is going fo be used and
remove any loose objects that
could be picked up and thrown
out again by the mower.

10
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— If the cultfer strikes a foreign
object (e.g. stone) or if the mower
starts vibrating unusually: Imme-
diately swifch off the engine.
Before continuing fo use the untt,
have it checked for damage by a
specialist workshop.

— When rotary mowing, never
stand in front of the grass dis-
charge openings.

Appliances with grass cafchers:

— If you remove the grass catcher,
you or other persons might get
Injured due fo ejected, mowed
materials or foreign bodies.
Never emply the grass sack
while the engine is running.
Switch off the appliance.

Danger of asphyxiation due to

carbon monoxide poisoning

Run the internal combustion engine

outdoors only.

Danger of explosion and fire

— Petrol vapours are explosive and
petrol is highly flammable.

— Fill with fuel before starting the
engine. Keep the tank closed
while the engine is running or still
hot.

— Before refuelling, switch off the
engine and wait until it has
cooled down. Prevent naked
flames and spark formation, and
do not smoke. Refuel the mower
outdoors only.

— If fuel has overflowed, do not
start the engine. Remove unit
from the fuel-contaminated area
and wait until the fuel vapours
have evaporated.

— Toavord fire hazard, please keep
the following parts free of grass
and escaping oil:

— Engine

— Exhaust

— Batteries / accumulators
— Petrol tank.

Danger of stumbling
— Operate the mower at walking
speed only.

Caution

Damage fo the appliance

— Sfones, branches or similar
objects lying about may damage
the unit and its mode of oper-
ation. Remove all objects from
the appliance'’s path before every
use.

— Do not operate the mower if it is
not in perfect working order.
Before operating the unit, always
carry out a visual inspection.
Check in particular the safety
equipment, controls and
threaded connections for
damage and secure attachment.
Replace damaged parts before
operating.

— Never use an accumulator which
/s deformed, has been dropped
or damaged.

— Do not expose the accumulator
or accumulator charger to rain or
humidity.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the machine may be used
(if required, contact your local
authority).

E Location details

Specified positions on the
appliance (e.g. on the left, on the
right) are always seen from the
steering handle in the working
direction of the appliance.

Before starting up the
appliance for the first time
Filling the engine with oil

Caution

For reasons of transportation the

unit is delivered without engine oll.

m Therefore, you must fill the
engine with oil before putting into
operation for the first time.

Charging the accumulator
(appliances with electric starter)

Observe and follow all instructions
and informatfon concerning the
accumulator and accumulator
charger in the engine manual.

A Risk of chemical burns/
poisoning

In extreme cases be alert fo the

escape of liquids or gases.

& Risk of electric shock

Before using the charger, always
check for external damage. Never
use a battery charger which is dam-
aged or has been dropped.

Caution

— Ensure that the power supply
operates at 220-230 V and
50 Hz according fo the specifica-
tions on the rating plate of the
charger.

— Protect the accumulator and
accumulator charger from
humidity, rain, snow and frost.

— Charge accumulator in well verr
tilated and dry rooms only.

— Remove the accumulator before
disconnecting the respective
charger from the mains.

— Never insert objects info the con-
tacts of the accumulator.

— Before working on the battery
charger, disconnect it from the
mains.

— Do not open the accumulator or
accumulator charger. Have all
work on the accumulator and
accumulator charger carried out
by a specialist workshop.

Fig. 2

m Before using the unit for the first
time, charge the accumulator for
approx. 1 hour. Only use the
battery charger included in the
delivery.

E Note

Detailed information concerning
the charging process and accumu-
lator status indicator can be found
in the engine manual.

11
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m Disposal information for the
charger

The charger is subject to the dis-

posal regulations for electrical

appliances. Observe the local regu-

lations.

Always adjust machine
before using

& Risk of injury

Before carrying out any work on

this mower

— Swifch off the engine

— Remove the ignition key (if used),

— Wait until all moving parts have
come fo a standstill; the engine
must have cooled down,

— Remove the spark plug con-
nector on the engine in order to
prevent the engine from accider-
tally being startedq,

— Remove the starter accumulator
from the engine.

Hang the grass catcher

(only in the case of appliances with

grass catchers)

Fig. 11

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the lawn
scarifier.

Set the cutting height
Caution

Select cutting height for uneven ter-
rain to prevent the cutter from ever
coming into contact with the
ground.

Fig. 3 and 4

Set the cutting height of the grass
as required.

Setting option (depending on
model) from approx. 3 cm to
maximum 9 cm.

E Note

If appliances have individual wheel

adjustment, set all wheels to the

same height.

Model A —fig. 3

= Pull the flap and snap into place
in the position required.

Model B - fig. 4

m Advance or push back the lever
of the central vertical adjustment
and snap into place in the
position required.

Fill up with fuel and check the

oil level

= Fill up with lead-free petrol (see
engine manual).

m Fill fuel tank up to max. 2 cm
below the lower edge of the inlet
nozzle.

m Close fuel tank tightly.

m Check oil level and, if required,
top up (see Engine manual).

Cleaning the battery

compartment on the engine

= Remove foreign objects and dirt
from the battery compartment
using a cloth and brush.

Starting the engine
Fig. 5

A Danger

To prevent injury:

— Do not start the engine when you
are standing in front of the
gjector;

— Keep hands and feet well away
from the cutting blade;

— never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts; Always keep away
from the ejector.

Before starting the engine, disen-

gage the clutches for all cutters and

drives.

Do not tip the appliance when start

ing. Keep the appliance on an even

surface with little or the shortest
possible grass.

E Information about the engine

— Observe the information in the
engine manual.

— Some models have no throttle
and the speed is adjusted
automatically. The engine
always runs at optimum speed.

m Insert the starter accumulator
into the respective compartment
on the engine until it engages -
Fig. 5A.

= Open the fuel tap (if fitted).

m Set throttle (if available) to
<> /max - Fig. 5B

= Stand behind lawnmower —
Press and hold safety hoop —
Fig. 5C.

m Turn ignition key on the steering
handle until the engine starts
(start attempt max. 5 seconds,
wait at least 1 minute before the
next attempt) — Fig. 5C.

When the engine is running:

m When the engine has started,
push the throttle (if fitted)
between </max and <=*/min to
warm up the engine briefly.

= Set the throttle to full throttle
(if available).

E Note

If you need more information about
operating the engine, please refer
to the engine manual.

Stopping the engine

Fig. 7

= Bring throttle (if available) into
position <=»/min.

m Release the safety lever. The
engine and the cutting tool stop
after a short time.

Working with the appliance

Engaging/disengaging gear

drive

(only in the case of appliances with

gear drives)

Fig. 6

Putting gear drive into gear 3.

m Push the wheel drive lever (2)
together with the safety lever (1)
forward. The further they are
pressed forwards, the faster the
appliance moves.

Throwing gear drive out of

gear & S:

m Pull the wheel drive lever (2)
together with the safety lever (1)
fully back.

E Note

When the unit is pulled back, there
may be increased resistance on the
back wheels on account of the
design.

12
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This is not a fault with the appliance

but occurs for technical reasons.

Remedy (depending on model):

Without pulling the drive handle,

push appliance forwards a little,

then backwards.

Detaching and emptying the

grass sack

(for appliances with grass catchers)

Fig. 11

If cut grass is left lying on the

ground or if the level indicator

(optional, fig. 12) indicates that the

basket is full:

m Release the safety lever and wait
until the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

m Empty out the contents.

Working without the grass sack
Whenever you detach the grass
sack, the deflector flap drops down.
When working without a grass
catcher, the mowed grass is
ejected directly downwards.
Retrofitting for mulching

(for appliances with optional
mulcher)

Appliances with rear discharge:

Fig. 8A

m Lift the ejection flap.

m Remove the grass catcher.

m Insert mulch key (depending on
model).

m Lower the ejection flap.

E Note

Models with integrated mulching
function do not require a separate
mulch key — a specially shaped rear
flap assumes this function (fig. 8B).
Changing appliances over to
side discharge
(depending on model)
m [f fitted:
Remove grass catcher and lower
the rear discharge flap.
m Lift impact protection/mulch lock
and attach side discharge (fig. 9).

After finishing work
m Remove the ignition key (if used).

= Wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down.

m Turn off the fuel tap (if fitted — see
engine manual).

m Disconnect the spark plug
terminal on the engine.

m Empty grass catcher.

m Remove the starter accumulator
from the engine - Fig. 16.

m Recharge accumulator if
required.
Fig. 17
To check the accumulator
charge, press the button (1) on
the accumulator. The LEDs (2)
indicate the approximate battery
charge.
If an LED is flashing, recharge
the accumulator immediately.

E Note

Leave engine to cool down before
placing the mower in an enclosed
space.

Tips on lawn care

Here are some tips to help you
keep your lawn looking healthy and
ensure uniform growth.

Mowing

A lawn is made up of various dif-
ferent types of grass. If you mow
your lawn frequently, those types of
grass which form strong roots and
a firm turf surface will grow better.
If you only rarely cut the grass, you
will encourage the development of
high-growing types of grass and
other weeds, such as clover and
daisies.

The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only 1/3 of the total
height should be mown; therefore
cut 7-8 cm long grass to normal
height.

Preferably do not cut the lawn
shorter than 4 cm, otherwise the

turf will be damaged in a dry period.

If the grass has grown particularly
high (e.g. during a holiday period),
cut it back to its normal height in
stages.

When mowing, always overlap the
mown swaths slightly.

Mulching (using the
accessories)

During mowing the grass is cut into
small pieces (approx. 1 cm) and is
left on the ground. A lot of the
nutrients in the cut grass are
retained for the benefit of the lawn.
For the best possible result the
grass must always be kept short,
see also section "Mowing”.
Observe the following mulching
instructions:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Drive slowly.

— Use the maximum engine speed.
— Regularly clean the cutter deck.

Transporting

Short distances by hand

& Danger

Solid objects may be hit/propelled
by the rotating cutfer deck causing
damage.

First stop the engine before moving
it over surfaces other than grass.

When using a vehicle

& Danger

Before transportation, always stop
the engine and leave fo cool down.
Remove the spark plug terminal,
The mower must not be tilted when
it is transported.

When transporting the scarifier in
or on a vehicle, ensure that it does
not move around unintentionally.
Empty the fuel tank before trans-
porting the device. The filler cap
must be closed tightly.

Appliances with collapsible bars:

Fig. 10

m The steering handle can be
folded down to facilitate storage.

13
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Servicing/cleaning

& Danger

To protect against injury before all

work on the device

— swifch off the engine,

— Remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come fo a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine fo prevent the
engine from being accidentally
started,

— Remove the starter accumulator
from the engine,

— which takes into account adadl-
tional safety information in the
engine manual.

& Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing
or regrinding the cutters (special
tools required).

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up to pre-
vent fuel or oil damaging the
engine.

E Note

Regular care ensures a long ser-
vice life and fault-free operation.
Inadequate maintenance of your
appliance may lead to safety-
related defects.

Maintenance

Caution

Observe the servicing instructions
in the engine manual. At the end of
the season, have the mower
inspected and serviced by a spe-
cialist workshop.

Have any repairs carried out by a
specialist workshop only.

Caution

Environmental hazard caused by
engine oll.

After changing the oil, take the
waste oll to a waste oil collecting
point or to a waste disposal com-
pany.

Batteries /accumulators pollute the
environment.

Used accumulators do not belong
in domestic waste. Give used accu-
mulators to your dealer or other dis-
posal company. Remove batteries /
accumulafors before appliances
are scrapped.

m Note

Observe the inspection and main-
tenance intervals in the engine
manual.

Depending on the model, your
appliance features an electronic
maintenance indicator (fig. 13).
Observe the appropriate mainte-
nance indicators in addition to the
written maintenance instructions.
Operation as well as further infor-
mation can be found in the sep-
arate operating instructions which
are enclosed with the maintenance
indicator.

Before each operation

m Check the oil level and top up as
necessary.

m Check all screw fittings for firm
seating, tighten them if
necessary.

m Check the safety features.

= Remove foreign objects and dirt
from the battery compartment on
the engine using a cloth and
brush.

Check the point of contact of the

clutch:

(only in the case of appliances with

gear drives)

— The appliance should not drive
forwards when the engine is
running and when the gear drive
is not engaged.

— The appliance should drive
forwards when the engine is
running and the gear drive is
engaged.

Fig. 15

m Depending on the model, the
wheel drive Bowden cable can
be re-adjusted by changing the
connection from fixing hole
Ato B.

E Note

Not required unless wear has
caused the speed to decrease
more and more when the wheel
drive lever is pressed completely
forwards.

After the first 2-5 operating

hours

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

After mowing or when required
m Recharge the accumulator.

Once a season

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

m Lubricate the pivot points and
torsion spring on the ejector
cover.

m At the end of the season the unit
must be checked and serviced by
a specialist workshop.

m Have the accumulator and
accumulator charger tested
regularly (at least 1x a year) by a
specialist workshop.

Cleaning

Caution

Clean the device after every use.
A device which is not cleaned will
result in damaged materials and
Impaired function.

Do not clean the unit with a high-
pressure cleaner.

Cleaning the grass sack

(only in the case of appliances with

grass catchers)

The easiest time to clean the grass

catcher is immediately after

mowing.

m Detach and empty the grass
sack.

m The grass catcher may be
cleaned with a powerful jet of
water (garden hose).

m Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.
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Cleaning lawn mower

& Danger

Work on the cutters can cause
injury. Wear safety gloves for your
protection.

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up to pre-
vent fuel or oil damaging the
engine.

Do not spray the device with water,
otherwise electric components may
be damaged.

Protect the accumulator and accu-
mulator charger from humidity.
Whenever possible, always clean
the appliance directly after mowing.

Cleaning the battery compartment

on the engine

= Remove foreign objects and dirt
from the battery compartment on
the engine using a cloth and
brush.

Units without deck washing

system:

m Clean the cutter chamber and the
ejector cover with brush, hand
broom, or cloth,

m Set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

Units with deck washing system:
Fig. 14
Lawnmowers with a deck washing
system feature a water connection.
Grass clippings can then be rinsed
off the underside of the mower
deck and deposits of corrosive
chemicals prevented. After
mowing, proceed as follows:
m Place appliance on level ground,
free of debris, stones, etc.

E Note

Discharge chute must not be

directed at houses, garages, etc.

m Attach a commercially available
hose adapter (optionally included
in the product package) to a
water hose and connect to the
water connection on the mower
deck.

m Turn on water.

m Start engine and leave running
for several minutes.

= Stop engine and remove water
hose from the appliance.

At the end of the cleaning process:

m Start engine and leave running
for several minutes to dry the
underside of the mower deck.

= Stop the engine.

Immobilizing

A Danger

Risk of explosion and fire.

When there is fuel (petrol) in the
tank, never keep the appliance in
rooms where fuel vapours can
come into contact with naked
flames or sparking.

Caution

Damage to mower materials.

— Only store the unit (with the
engine cooled down) in a clean
and dry room.

— Profect the appliance when
storing it for longer periods of
time e.g. against rust in winter.

— Store the accumulator and accu-
mulator charger in a cool and dry
location.

— Protect the accumulator and
accumulator charger from
humidity, rain, snow and frost.

At the end of the season or if the

unit will not be used for longer than

a month:

m Drain off the fuel into a suitable
receptacle, and immobilise the
engine as described in the
engine manual.

Caution

Drain fuel outdoors only.

m Clean the appliance and the
grass sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free oil) or apply an
oil spray.

m Charge the accumulator.

Warranty

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. Faults will be
repaired free of charge within the
framework of the guarantee, pro-
vided that they have been caused
by a material defect or manufac-
turing error. Should you need to call
upon the warranty, please apply to
the vendor of your machine or to
the nearest agency.

Engine

The engine manufacturer is liable
for all engine-related problems with
respect to power, power meas-
urement, technical specifications,
warranty and service.

More detailed information can

be found in the owner/operator
handbook provided separately

by the engine manufacturer.

Identifying and eliminating
malfunctions

Malfunctions that occur during the
operation of your lawnmower often
have simple causes that you
should know and be able to repair
on your own. In cases of doubt your
specialised dealer will be pleased
to assist you further.
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Problem Possible cause(s) Remedy

Engine does not start. Throttle is not in the right position. Set throttle to position I\l or CHOKE (if
the engine is cold).

Set throttle to @*/max position or
START (if the engine is warm).

Lawnmower is standing in long Place the lawnmower onto a surface
grass. with shorter grass.

No fuel in the tank. Fill tank with clean, fresh fuel
Spark-plug lead not connected. Connect spark-plug terminal.

Fuel old or dirty. Replace with new fuel.

Air filter clogged. Clean air filter.

Accumulator not inserted correctly. Insert the accumulator correctly into the
respective compartment on the engine
until it engages.

Accumulator discharged. Charge accumulator with the charger
provided.
Lead damaged. Check whether electric lead OK.
Accumulator defective. Have accumulator tested by a specialist
workshop.
Unusual noises (rattling,, Bolts, nuts or other mounting parts Tighten parts. If the noises persist:
clanging, knocking). slack. Contact a specialist garage
Shaking, vibrations. Cultter(s) loose. Cutter fastening screw must be
tightened at specialist garage.
Cutter(s) damaged. Cutters must be replaced at specialist
garage.
Cutters not balanced correctly. Cutters must be replaced or balanced at
specialist garage.
Engine not secure. Engine must be secured at specialist
garage.
Unclean cut or speed is Grass too high. Set larger cutting height, if necessary
decreasing. mow twice.
Grass is not being picked up or  Grass too damp. Let the lawn dry.
grass catcher is not filling. Ejector clogged. Switch OFF engine, remove hindrance.
Blades blunt. Cutters must be replaced or reground at
a specialist garage.
Insufficient power from motor. Mow more often. Select a greater
cutting height.
Grass sack full. Switch off engine. Unload grass catcher.
Dirty grass sack. Switch off engine. Clean air ducts in the
grass catcher.
Wheel drive does not work. V belt torn or gears defect. Damaged parts must be replaced at a
specialist garage.
Cable pull/Bowden cable torn. Damaged parts must be replaced at a

specialist garage.
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signalétique

Ces indications sont trés impor-
tantes car elles permettront ulté-
rieurement d'identifier 'appareil et
de commander les piéces de
rechange. Elles sont également
utiles au service aprés-vente. Vous
trouverez la plaque signalétique a
proximité du moteur. Veuillez
reporter dans le champ ci-dessous
toutes les indications figurant sur la
plaque signalétique de votre
appareil.

Ces indications ainsi que d’autres,
relatives a I'appareil, figurent sur la
déclaration de conformité CE
séparée, qui fait partie intégrante
du présent mode d’emploi.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés en
début de notice.

La présente notice décrit plusieurs
modeles.

Dans le détail, les illustrations gra-
phiques peuvent différer de
I'appareil acheté.

Pour votre sécurité

Utilisation correcte de

I'appareil

Cet appareil est exclusivement

destiné a servir

— conformément aux descriptions
et consignes de sécurité
énoncées dans la présente
notice ;

— atondre les surfaces gazonnées
de la maison ou d’un jardin
d’agrément.

Toute autre utilisation est non

conforme. Toute utilisation non

conforme a l'usage prévu entraine
la perte de la garantie, et le
fabricant décline pour sa part toute
responsabilité. L'utilisateur répond
de tous les dommages occa-
sionnés aux tiers et a leurs biens.

Les modifications apportées arbi-

trairement a la machine dégagent

le fabricant de toute responsabilité

a I'égard des dommages en

résultant.

Respecter les consignes de
sécurité et les instructions
de commande

En tant qu'utilisateur, veuillez
attentivement lire la présente
notice avant la premiére utilisation.
Respectez les consignes figurant
dans la notice et rangez cette der-
niére en vue d’une utilisation future.
Ne permettez jamais aux enfants,
Ou aux personnes qui ne
connaissent pas le contenu de la
notice d’instructions, d’utiliser
I'appareil.

Toutes les personnes chargées de
la mise en service, de I'emploi et de
la maintenance de la tondeuse
doivent disposer des qualifications
adéquates.

En cas de changement de proprié-
taire, remettez-lui également le
mode d’emploi avec I'appareil.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité géné-
rales. Les mises en garde se
référant a des piéces précises de
I'appareil, a des fonctions ou acti-
vités spécifiques, se trouvent a
I'endroit correspondant dans la pré-
sente notice.

Vous trouverez des consignes de
sécurité et des instructions sur le
moteur, I'accu et son chargeur
dans le manuel du moteur.

Apreés les travaux avec
I'appareil

L’utilisation de cet appareil est
interdite aux personnes sous
I’'emprise de I'alcool, de drogues
psychotropes ou sous l'effet de
médicaments.

Il est interdit aux personnes de
moins de 16 ans d'utiliser cet
appareil ou d’effectuer tous travaux
dessus, dont par exemple de main-
tenance, nettoyage, réglage. Des
dispositions en vigueur localement
peuvent fixer un &ge minimum dif-
férent.

Cet appareil n’est pas destiné a
étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) présentant
des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales restreintes, ou
en I'absence de I'expérience et/ou
des connaissances requises, sauf
si elles sont surveillées par une
personne responsable de leur
sécurité, ou si elles ont regu de sa
part des instructions sur la fagon
d'utiliser I'appareil.

Il faut surveiller les enfants pour
étre sOr qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sans for-
mation adéquate ou si vous étes
fatigué ou malade.

Toutes les personnes chargées de
la mise en service, de I'emploi et de
la maintenance de la tondeuse
doivent disposer des qualifications
adéquates.
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Avant de commencer le travail,
familiarisez-vous avec tous les
organes de I'appareil et leurs fonc-
tions.

Ne stockez le carburant que dans

des récipients homologués a cet

effet et jamais a proximité de
sources de chaleur (p. ex. fours ou
chauffe-eau accumulateurs). Ne
faites le plein de I'appareil qu’en
plein air.

Ne faites jamais le plein moteur en

train de tourner ou encore trés

chaud.

Remplacez le pot d’échappement,

le réservoir ou le bouchon du

réservoir s’ils sont abimeés.

Avant chaque utilisation, vérifiez

— si le dispositif de ramassage
d’herbe fonctionne et le clapet
d’éjection se ferme
correctement. Remplacez
immédiatement les piéces
endommageées, usées ou
manquantes.

— siles outils de coupe, boulons de
fixation et 'ensemble de 'unité
de coupe sont usés ou
endommagés. Pour exclure
toute apparition d’'un balourd,
faites remplacer les piéces usées
ou endommagées par jeu entier,
par un atelier spécialisé.

Le chargeur compris dans les four-

nitures est exclusivement destiné a

recharger 'accu présent sur

I'appareil. Cet accu ne pourra étre

rechargé que par ce chargeur.

Les piéces de rechange et les

accessoires doivent satisfaire aux

exigences définies par le fabricant.
N’utilisez donc que des piéces de
rechange/accessoires d’origine ou
les pieces de rechange/acces-

soires homologués par le fabricant.

Veuillez toujours respecter les

consignes de montage fournies

lors du remplacement.

L’utilisation de piéces de rechange

ou d'accessoires non agréeés par le

fabricant, peut constituer un risque
considérable pour la sécurité.

Faites exécuter des réparations

exclusivement par un spécialiste

qualifié ou dans un atelier spé-
cialisé.

Réalisez toujours les travaux de
maintenance aux intervalles
prévus afin de maintenir 'appareil
dans un état de fonctionnement
sQr.

Pendant les travaux avec

I'appareil

Pendant les travaux avec ou sur

I'appareil, portez une tenue de

travail appropriée telle que par

exemple :

— des chaussures de sécurité,

— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— protection auditive,

— une paire de lunettes de
protection.

Le port de I'équipement de pro-

tection individuelle réduit le risque

de blessures.

Evitez de porter des vétements

amples ou présentant des cordons

ou des ceintures pendants.

Le travail sans protection auditive

peut entrainer une perte auditive.

Le port d'une protection auditive ne

dispense pas de faire des pauses

afin de ménager l'ouie.

Tous les dispositifs de protection

doivent toujours étre fixés contre

I'appareil et se trouver dans un état

impeccable.

N’apportez aucune modification

aux équipements de sécurité.

N’utilisez I'appareil que dans I'état

technique prescrit et livré par le

fabricant.

Ne modifiez jamais les préréglages

du moteur effectués en usine.

Evitez toute flamme nue ainsi que

la production d’étincelles et ne

fumez pas.

Remarques relatives aux

vibrations :

Une exposition aux vibrations peut

entrainer des Iésions nerveuses et

causer des défauts de circulation
sanguine au niveau des mains et
des bras.

— Lors de travaux effectués dans le
froid, portez des vétements
chauds et maintenez vos mains
au chaud et au sec.

— Faites des pauses.

— Sivous constatez que la peau de
vos doigts ou de vos mains
s'engourdit, picote, fait mal ou
blanchit, stoppez les travaux et
consultez éventuellement un
médecin.

Avant tous les travaux sur cet

appareil

Pour vous protéger contre le risque

de blessure avant tous travaux sur

cet appareil (p. ex. travaux de
maintenance et de réglage)

— arréter le moteur,

— retirez la clé de contact (si
présente),

— attendez que toutes les piéces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

— détachez la cosse de la bougie
sur le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du
moteur de ce dernier,

— retirez 'accu de démarrage du
moteur,

— Observer les consignes de
sécurité supplémentaires
figurant dans le manuel du
moteur.

Aprés les travaux avec
I'appareil

Ne descendez jamais de I'appareil
sans éteindre le moteur et retirez la
clé de contact si présente.

Dispositifs de sécurité
Fig. 1

& Danger

Nutilisez jamais un appareil dont
les équipements de sécurité sont
endommageés ou s'ils n'ont pas été
monfeés.

Etrier de sécurité (1)

L’étrier de sécurité a été congu
pour votre sécurité et pour, en cas
d’'urgence, arréter le moteur et le
mécanisme de coupe.

Ne tentez pas de contourner une
fonction.
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Clapet d’éjection (2) ou
chicane (3)

Le clapet d’éjection / la chicane
vous protége des blessures que
pourraient occasionner le méca-
nisme de coupe ou des corps
solides catapultés. Faites impérati-
vement marcher I'appareil avec le
clapet d’éjection ou la chicane.

Symboles sur I'appareil
Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme d’auto-
collants. Voici I'explication de ces
symboles :

Attention ! Avant la
mise en service, lire
la notice
d’instructions !

>

L

©

1

>

=

I

Eloignez les tiers de
la zone dangereuse !

Eteignez le moteur et
retirez la clé de
contact avant
d’effectuer tous
travaux sur I'appareil
et avant de quitter
I'appareil.

Tenez compte des
consignes supplé-
mentaires figurant a
la section « Pour
votre sécurité ».

- Avant d’effectuer tous
:JE:'J travaux sur les outils
de coupe,
débranchez la cosse
de la bougie !
Eloignez les mains et
les pieds des outils de
coupe ! Avant de
régler ou de nettoyer
I'appareil ou avant de
le vérifier, éteignez-le
puis débranchez la
cosse de la bougie.

> D>)oes

-
|l

=

-]

K/ OK/

Risque de blessures — Ne travaillez
qu’avec l'orifice d’éjection en place.

Maintenez toujours ces symboles
sur I'appareil en parfait état de lisi-
bilité.

Symboles utilisés dans

la notice

Cette notice fait appel a divers
symboles pour signaler des risques
particuliers ou des consignes
importantes. Voici I'explication de
ces symboles :

& Danger

Ce symbole désigne des risques
liés aux activités décrites et qui
posent une menace pour les per-
sonnes.

Altention

Ce symbole désigne des risques
liés aux activités décrites et qui
peuvent entrainer un endommage-
ment de ['appareil.

E Remarque
Caractérise les informations et
conseils d'utilisation importants.

Montage

Le montage de I'appareil est illustré
par des figures sur feuille a part.

m Consigne pour la mise au
rebut

Eliminez les restes d’emballage,
les appareils usagés, etc. confor-
mément aux prescriptions locales.

Utilisation

Respectez également les
consignes figurant dans le manuel
du moteur.

& Danger

Accident

— Lors de la tonte, veillez a ce que
les personnes (les enfants en
particulier) et les animaux sofent
€loignés de lappareil. Risque de
blessures par des pierres ou
autres objets catapultés.

Chute

— Ne conduisez l'appareil quau
pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriere et que vous tirez l'apparel/
a vous.

— Lors de la fonte sur des surfaces
en pente, I'appareil risque de se
renverser et de vous blesser.
Tondez transversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne tondez pas sur des
pentes ayant une déclivité supé-
rieure a 20 %.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de sens et
veillez a toufours bien vous tenir
en équilibre.

— Risque de blessures également
dans les zones limites. Tondre a
proximité de bordures, de haies
ou de pentes abruptes est une
opération dangereuse. Pendant
/a fonte, maintenez une distance
de séecurite.

— Lorsque vous tondez de I'herbe
humide, l'appareil peut déraper
par suite d’une baisse d'adhé-
rence et vous risquez de chuter.
Ne fondez que lorsque 'herbe
est séche.
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— Ne travaillez que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

Blessure

— Vous devrez foujours respecter
['écart de sécurite, défini par les
guidons, par rapport a l'outil en
rotation.

— Pendant le fonctionnement de
l'appareil, la zone de travail de
l'opérateur se trouve derriére le
guidon.

— N'approchez jamais les mains,
les pieds ou dautres parties du
corps a proximité de pieces en
rotation.

— Nutilisez pas 'appareil par
mauvais temps (p. ex. lorsqu'il y
a risque de pluie ou d’orage).

— Nutilisez la machine que par
femps sec.

— N'exposez pas le ftondeuse a la
pluie ou a 'humidité. La machine
risque de déraper sur 'herbe
humide en raison de sa moindre
adhérence au sol.

— Arrétez le mofeur et attendez que
le mécanisme de coupe se soit
immobilisé :

— avant de renverser ' appareil,

— pour le déplacer sur d'autres
surfaces que celles
gazonnées.

— Arrétez le moteur et, pour
empécher un démarrage intem-
pestif du moteur : Retirez la clé
de confact (si présente),
débranchez l'accu de démarrage
au moteur, laissez a ce dernier le
temps de refroidir et débranchez
/a cosse de la bougie,

— avant de supprimer des
obstructions et blocages au
niveau de [orifice d’éjection,

— avant de vérifier la fondeuse,
de la netfoyer, de la régler ou
d’effectuer d’autres travaux sur
lappareil ;

— si l'appareil a percuté un corps
étranger. Vérifiez l'absence de
dégats sur 'appareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé
s'il est endommagé,

— sil'appareil commence a vibrer
avec une infensité inhabituelle.
Vérifiez-le immédiatement.

— Ne soulevez et ne portez jamals
lappareil tandis que son moteur
fourne.

— Vérifiez le terrain sur lequel
l'appareil doit servir et retirez-en
fous les objets que l'appareil
pourrait happer et €ecter.

— Si'l'outil de coupe percute un

corps étranger (p. ex. une
pierre), ou si l'apparell com-
mence a vibrer de maniére
Inhabituelle . Arrétez immédia-
tement le moteur.
Avant de poursuivre ['utilisation,
faites vérifier par un atelier spé-
clalisé si 'appareil présente des
dégatfs.

— Sur les fondeuses a faucille, ne
vous placez jamais devant les
orifices d’éjection de I'herbe.

Appareils avec dispositif de ramas-

sage de I'herbe :

— Lors de l'enlevement du bac de
ramassage d'herbe, les
végétaux fondus ou des corps
étrangers catapultés risquent de
vous blesser ou de blesser des
tiers. Ne retirez jamais le bac de
ramassage d’herbe pendant que
le moteur tourne. Arrétez
lapparell.

Risque d'asphyxie par le

monoxyde de carbone

Ne faites fonctionner le moteur

thermique qu’en plein air unique-

ment.

Risque d'explosion ef d'incendie

— Les vapeurs d’essence sont
explosives. L’essence est tres
inflammable.

— Faites le plein de carburant avant
de faire démarrer le moteur.
Veillez a ce que le réservoir soit
fermé tandis que le moteur
fourne ou tant qu’il est encore
chaud.

— Ne rgjoutez du carburant qu'une
fois le moteur éteint et refroidl.
Evitez toute flamme nue ainsi
que /a production d’étincelles et
ne fumez pas. Ne faites le plein
de l'appareil qu'en plein air.

— Ne démarrez pas le moteur si du
carburant a débordé. Eloignez
l'appareil de la zone souillée par
le carburant et attendez que les
vapeurs se soient dissipées.

— Pour éviter tout risque
d’incendlie, veuillez maintenir les
pieces suivantes exemples
d'’herbe et d’huile qui a fui du
moteur :

— Moteur

— Pot d'échappement

— La batterie / les accus
— Le réservoir d’essence.

Risque de trébucher
— Ne conduisez 'appareil qu au
pas.

Altention

Dégéts sur I'appareil

— Les pierres, les branches
éparses ou des objets similaires
peuvent endommager 'appareil
et géner son bon fonction-
nement., Enlevez les objets durs
de laire de travail avant chaque
utilisation.

— Nutilisez la fondeuse que si elle
est dans un état irréprochable.
Avant chaque utilisation,
effectuez un contréle visuel.
Contrélez particulierement si les
dispositifs de sécurite, les élé-
ments de commande et les
liaisons par vis sont endonr
mageés et s'ils sont bien fixes.
Remplacez les pieces abimées
avant d'utiliser I apparei.

— Nutilisez jamais un accu qui est
déformé, endommageé, ou qui a
chute.

— N'exposez jamais l'accu et le
chargeur a la pluie ou a
lhumidité.

E Horaires d'utilisation
Observez les réglements
nationaux / communaux relatifs aux
horaires d'utilisation (renseignez-
vous auprés des autorités compé-
tentes, le cas échéant).

E Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (p. ex. a gauche, a droite)
s’entendent toujours vues depuis le
guidon, dans la direction de travail
de l'appareil.
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Avant la premiére mise en
service

Faire le plein d’huile moteur

Altention

Pour des raisons liées au transport,
l'appareil est livré sans son huile
mofteur.

m Pour cette raison, avant la
premiére mise en service, versez
I'huile moteur dans le carter
d’huile. Consultez la notice
d’utilisation du moteur.

Recharger I'accu

(appareils avec démarreur élec-
trique)

Respectez et suivez foutes les
consignes et informations figurant
dans le manuel du moteur
relativement a l'accu et au
chargeur.

& Risque de brdlures chimiques /
d'infoxication

Dans des cas extrémes, il faut

s attendre a ce que des liquides ou

gaz jaillissent.

& Risque d’électrocution

Avant chaque utilisation, vérifiez si
le chargeur présente des dégéts
apparents. Nutilisez jamais un
chargeur endommagé ou qui a
chute.

Altention

— Assurez-vous que le secteur
offre le méme paramétrage que
celui figurant sur la plaque signa-
létique du chargeur (220 -230 V
et 50 Hz).

— Protégez l'accu et le chargeur
contre I'humidité, la pluie, la
neige ainsi que le gel.

— Ne rechargez laccu que dans
des locaux bien aérés et secs.

— Aprés avoir retiré l'accu,
débranchez le chargeur du
secteur.

— Nintroduisez jamais d'objets
dans les contacts de l'accu.

— Avant d’effectuer fous travaux
sur le chargeur, il faut le
débrancher du secteur.

— Nouvrez jamais l'accu et le
chargeur. Confiez les répara-
tions exclusivement a un atelier
spécialisé.

Fig. 2

= Avant la premiere utilisation de
'appareil, rechargez I'accu
pendant environ 1 heure.
N’utilisez que le chargeur
compris dans les fournitures.

E Remarque

Le manuel du moteur contient des
informations détaillées sur la pro-

cédure de recharge et I'affichage

d’état de I'accu.

m Consignes pour la mise au
rebut du chargeur

Le chargeur est assujetti a la régle-

mentation sur la mise au rebut des

appareils électriques. Veuillez res-

pecter la réglementation locale.

Travaux de réglage avant
chaque utilisation

& Risque de blessure

Avant fous les travaux sur cet

appareil

— Arréter le moteur,

— Retirez /a clé de contact (si pre-
sente),

— Alffendre que foutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées ; le moteur doit
avoir refroidi.

— Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour
empécher un démarrage intem-
pestif du mofteur,

— Retirez l'accu de démarrage du
mofteur.

Accrocher le dispositif de

ramassage d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

Fig. 11

m Soulevez le clapet d’éjection puis
accrochez le bac.

Réglez la hauteur de coupe

Altention

Sur terrain irrégulier, choisissez
une hauteur de coupe telle que la
lame ne puisse jamais entrer en
contact avec la terre.

Fig. 3 et4

Réglez la coupe de I'herbe sur la
hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modéle)
entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

E Remarque

Sur les appareils a dispositif de

réglage de chaque roue, amenez

toutes les roues sur la méme

hauteur.

Modele A - figure 3

m Tirez la patte puis faites-la
encranter sur la position voulue.

Modele B - figure 4

m Poussez ou reculez le levier du
dispositif de réglage centralisé
en hauteur puis faites-le
encranter sur la position voulue

Faire le plein et vérifier le

niveau d’huile

m Faites le plein d’essence sans
plomb (voir le manuel du
moteur).

m Remplissez le réservoir de
carburant au maximum jusqu'a
2 cm en-dessous du bord
inférieur de l'orifice de
remplissage.

= Verrouiller a fond le réservoir de
carburant.

m Vérifiez le niveau d’huile,
rajoutez-en si nécessaire (voir le
manuel du moteur).

Nettoyer le compartiment a

batterie du moteur

= Avec un chiffon et une brosse,
retirez les corps étrangers et
souillures présentes sur le
compartiment a batterie.

Démarrer le moteur
Fig. 5

& Danger

Pour vous proféger des risques de

blessures,

— ne démarrez pas le moteur si
vous vous trouvez devant [orifice
d’éjection ;

— Eloignez les mains et les pieds
du mécanisme de coupe.
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— n'approchez jamais les mains,
les pieds ou dautres parties du
corps a proximité de pieces en
rotation. Tenez-vous foujours a
distance de lorifice d’éjection.

Avant de faire démarrer le moteur,

débrayez fous les outils de coupe

et mécanismes d’entrainement.

Ne renversez pas ['appareil au

démarrage. Amenez l'appareil sur

une surface plane comportant une
herbe la plus courte possible ou
peu d’herbe.
Remarques relatives au
moteur

— Veulillez respecter les
informations situées dans le
manuel du moteur.

— Certains modéles ne comportent
pas de manette d'accélérateur ;
le réglage de la vitesse du
moteur a lieu automatiquement.
Le moteur tourne toujours a une
vitesse optimale.

m Mettez I'accu de démarrage dans
le compartiment contre le
moteur, jusqu’a ce qu’il encrante
(fig. 5A).

m ouvrez le robinet de carburant (si
présent).

m Amenez la manette
d'accélérateur (si présente) sur
la position @*/max - fig. 5B.

m Tenez-vous derriere I'appareil,
appuyez sur I'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position — fig. 5C.

m Sur le guidon, actionnez la clé de
contact jusqu’a ce que le moteur
démarre (la tentative de
démarrage ne doit durer que
5 secondes max. ; attendez au
moins 1 minute avant I'essai
suivant) — fig. 5C.

Une fois que le moteur tourne :

m Pour chauffer le moteur aprées
son démarrage, mettez la
manette d’accélérateur (si
présente) entre les positions
@ /max et <> /min pendant un
instant.

m Pour tondre le gazon, amenez la
manette d'accélérateur (si
présente) sur plein gaz.

E Remarque

Vous trouverez d’autres informa-
tions sur l'utilisation du moteur
dans le manuel consacré a ce
dernier.

Arréter le moteur

Fig. 7

m Amenez la manette
d'accélérateur (si présente) sur
la position <=*/min.

m Relachez I'étrier de sécurité. Le
moteur et le mécanisme de
coupe ralentissent brievement
puis s'immobilisent.

Travailler avec I'appareil
Embrayage / Débrayage des
roues motrices

(seulement sur les appareils
équipés de roues motrices)

Fig. 6

Pour embrayer les roues
motrices & J :

m Poussez I'étrier de traction par
les roues (2) avec I'étrier de
sécurité (1) en avant. Plus vous
les poussez en avant et plus
'appareil roule rapidement.

Pour débrayer les roues

motrices £ S

m Tirez I'étrier de traction par les
roues (2) avec I'étrier de sécurité
(1) vers l'arriére.

m Remarque

De par la conception de 'appareil,
il peut arriver que lorsque vous
faites reculer I'appareil, les roues
arriere opposent une certaine
résistance au mouvement de recul.
Il ne s’agit pas d’'une panne
d’appareil mais d'un phénomene
technique.

Reméde (selon le modéle) : sans
serrer 'étrier d’entrainement, com-
mencez par pousser un petit peu
I'appareil en avant, puis tirez-le en
arriere.

Retirer le bac de ramassage
d’herbe et le vider

(sur les appareils avec bac de
ramassage d’herbe)

Fig. 11

Si de I'herbe coupée reste au sol

ou si l'indicateur de niveau de rem-

plissage (en option, fig. 12) indique
que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d’éjection puis
décrochez le bac de ramassage.

= Vider le contenu.

Travail sans bac de ramassage
Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d’éjection se
rabat vers le bas. Si vous travaillez
sans le bac de ramassage d’herbe,
la tondeuse éjecte les végétaux
directement vers le bas.

Conversion au muiching

(sur les appareils avec accessoires

de mulching en option)

Appareils a éjection arriére :

Fig. 8A

m Soulevez le clapet d’éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en
place (selon le modeéle).

m Rabaissez le clapet d’éjection.

E Remarque

Les modeles équipés de la fonction

de mulching n’ont pas besoin de

cale a mulching a part. Cette
fonction est assurée par un clapet
arriere de géométrie spéciale

(fig. 8B).

Convertir les appareils a

I'éjection latérale

(selon le modeéle)

m Siprésents :

Retirez le bac / sac de
ramassage d’herbe et abaissez
le clapet d’éjection a l'arriére.

m Soulevez la chicane / la piéce
obturatrice pour le mulching et
montez le dispositif d’éjection
latérale (fig. 9).

Une fois le travail terminé

m Retirez la clé de contact (si
présente).

m Attendez que toutes les piéces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.
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= Refermez le robinet d’essence
(si présent — voir le manuel du
moteur).

m Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie.

m Videz le systéme de ramassage
d’herbe.

m Retirez 'accu de démarrage du
moteur — fig. 16.

m Si nécessaire, rechargez 'accu.
Fig. 17
Pour vérifier I'état de charge de
'accu, appuyez sur la touche (1)
sur l'accu. Les LED (2) indiquent
I'état de charge approximatif.
Lorsqu’une LED clignote, mettez
'accu immédiatement a la
recharge.

m Remarque

Ne rangez I'appareil dans des
locaux fermés qu’aprés que le
moteur a refroidi.

Conseils pour entretenir le
gazon

Quelques conseils afin que votre
gazon pousse de maniére saine et
réguliere.

Tonte

Un gazon se compose de divers
types d’herbes. Si vous tondez fré-
quemment, des graminées s'enra-
cinant fortement et formant une
couche herbeuse dense poussent
de plus en plus. Si vous tondez
plus rarement, ce sont les herbes
a croissance en hauteur et d’autres
herbes sauvages qui pousseront
plus (p. ex. le tréfle, les paque-
rettes...).

La hauteur normale d’un gazon se
situe autour de 4 a 5 cm. Il ne fau-
drait tondre que 1/3 de la hauteur
totale, donc tondre a la hauteur
normale pour 7-8 cm.

Evitez autant que possible couper
le gazon au-dessous de 4 cm car
cela endommage sinon la couche
d’herbe en cas de sécheresse.

Si I'herbe a beaucoup poussé
pendant que vous étiez en
vacances, ramenez-la par étape a
la hauteur normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que
les laizes de tonte se chevauchent
toujours un peu.

Mulching (avec accessoire)

Lors de la tonte, I'appareil coupe

I'herbe en petits morceaux (env.

1 cm) puis les laisse sur le sol. Le

gazon conserve ainsi de nombreux

nutriments.

Pour que le résultat soit optimal,

maintenez toujours le gazon court,

voir également la section intitulée

« Tondre ».

Tenir compte des consignes sui-

vantes pour utiliser 'herbe comme

paillage :

— Ne pas tondre de I'herbe
mouillée.

— Ne tondez jamais plus de 2 cm
de la longueur des brins d’herbe.

— Rouler lentement.

— Faites tourner le moteur au
régime maximal.

— Nettoyer régulierement le
mécanisme de coupe.

Transport

Sur courtes distances, a la main

A Danger

Des objets peuvent étre percutés et
catapultés par le mécanisme de
coupe et causer des dégats.
Arrétez le mofeur avant de dépla-
cer lappareil sur d'autres surfaces
que celles gazonnées.

Avec un véhicule

& Danger

Avant chaque transport, arrétez le
mofteur et faites-le refroidir.
Débranchez la cosse de la bougie.
Ne transportez pas l'appareil en
position renversée.

Si vous devez le transporter sur un
véhicule, arrimez suffisamment
l'appareil pour 'empécher de glis-
ser involontairement.

Ne transportez 'appareil quavec
son réservoir de carburant vide. Le
bouchon du réservoir doit étre bien
fermé.

Appareils a guidon repliable :

Fig. 10

m Le guidon est repliable pour
faciliter le rangement.

Maintenance / Nettoyage

A Danger

Pour vous proféger des blessures

et avant d’effectuer tous travaux

sur l'appareil

— Arréter le moteur,

— Retirez la clé de contact (si pre-
sente),

— Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

— Détachez la cosse de la bougie
sur le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du
moteur de ce dernier,

— Retirez l'accu de démarrage du
moteur,

— Observer les consignes de
sécurité supplémentaires
figurant dans le manuel du
moteur.

& Danger

Pour vous protéger du risque de
blessures avec le mécanisme de
coupe, confiez fous les travaux
(remplacement ou réaffitage de la
lame de coupe) uniquement a un
atelier spécialisé (emploi néces-
saire d’'un outillage spécial).

Altention

Faites foujours basculer I appareil
de sorte que la bougie regarde vers
le haut ; ceci empéche le carburant
ou l'huile de provoquer des dégéts
dans le mofteur.

E Remarque

Un entretien régulier garantir une
durée de vie prolongée et un fonc-
tionnement sans faille. Une mainte-
nance insuffisante de votre
appareil peut s'accompagner de
défauts susceptibles de compro-
mettre la sécurité.
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Entretien m Avec un chiffon et une brosse, Nettoyage

retirez les corps étrangers et
A\ Aftention ﬂ\ Aftention

Respectez les prescriptions
d’entretien énoncées dans le
manuel du moteur. Faites reviser et
entretenir la machine par un atelier
spécialisé en fin de saison.
Confiez les réparations exclusive-
ment a un atelier spécialisé.

Altention

L huile moteur pollue
l'environnement.

Remettez 'huile récupérée a
lissue d'une vidange auprés d'un
point de collecte d'huiles usagées
ou d'une entreprise de dépollution.

L acide de batteries /
d'accumulateurs menace
l'environnement.

Les batteries / accus usagés ne
sont pas des dechets domestiques.
Veuillez rapporter les batteries/
accus usages a votre revendeur ou
a une entreprise de déepollution.
Déposez les batteries / accus de
l'appareil avant de metftre ce der-
nier au rebut.

E Remarque

Respectez les intervalles de
controle et de maintenance du
moteur spécifiés dans son manuel.
Selon le modéle, votre appareil est
équipé d’un indicateur électronique
d’échéances de maintenance

(fig. 13). En plus des consignes de
maintenance écrite, veuillez res-
pecter les mentions de mainte-
nance correspondantes. Pour les
instructions d’utilisation ainsi que
des informations avancées,
reportez-vous s.v.p. a la notice
d’instructions accompagnant I'indi-
cateur de maintenance.

Avant chaque utilisation

m Vérifiez le niveau d’huile ;
rajoutez-en si nécessaire.

m Vérifiez si les raccords vissés
sont bien serrés ; resserrez-les si
nécessaire.

m Vérifiez les dispositifs de
protection.

souillures présents dans le
compartiment a batterie.

Vérifiez le point d’attaque de

I'embrayage :

(seulement sur les appareils

équipés de roues motrices)

— Moteur en marche et roues
motrices débrayées, I'appareil ne

doit pas se déplacer vers I'avant.

— Moteur en marche et roues
motrices embrayées, I'appareil
doit se déplacer en avant.

Fig. 15

m Selon le modéle, il est possible
de rajuster le cable gainé de la
traction par les roues en le
transférant du trou de fixation A
dans le trou de fixation B.

E Remarque

Ce n’est nécessaire que si la
vitesse, en raison de l'usure,
diminue de plus en plus lorsque
I'étrier de traction par les roues est
complétement poussé en avant.

Au bout des 2 a 5 premieres

heures de service

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

Aprés chaque tonte ou en cas
de besoin
m Rechargez I'accu.

Une fois par saison

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

m Sur le clapet éjecteur, lubrifiez
les articulations et le ressort de
torsion.

m En fin de saison, faites réviser
'appareil par un atelier
spécialisé.

m Faites vérifier réguliérement
'accu et le chargeur (au moins
1 fois par an) par un atelier
spécialisé.

Nettoyez l'appareil apres chaque
utilisation. Les matériaux d’'un
appareil non netfoyée se détériorent
4 la longue et provoquent des
défauts de fonctionnement.

Pour netfoyer, n'utilisez pas de net
toyeur haute pression.

Nettoyer le bac de ramassage

d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

La méthode la plus simple consiste

a nettoyer immédiatement apres la

tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d’herbe puis videz-le.

m Le bac de ramassage d’herbe est
nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réutiliser.

Nettoyage de la tondeuse a
gazon

A Danger

Lorsque vous travaillez sur le
meécanisme de coupe, vous risquez
de vous blesser. Pour vous proté-
ger, portez des gants de travail.

Altention

Faites foujours basculer I'appareil
de sorte que la bougie regarde vers
le haut ; ceci empéche le carburant
ou l'huile de provoquer des dégéts
dans le mofteur.

Ne projetez pas de 'eau contre
l'appareil (cela risquerait d’en
abimer les organes électriques).
Protégez 'accu et le chargeur de
l'humidité.

Nettoyez I'appareil de préférence
immédiatement aprés la tonte.

Nettoyer le compartiment a batterie

du moteur

= Avec un chiffon et une brosse,
retirez les corps étrangers et
souillures présents dans le
compartiment a batterie.
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Appareils sans systéme de lavage

du plateau :

m Nettoyez le compartiment de
coupe et le clapet d’éjection avec
une brosse, une balayette ou un
chiffon.

m Remettez I'appareil sur ses
roues et enlevez tous les résidus
visibles d’herbe et de salissures.

Appareils avec systéme de lavage

du plateau :

Fig. 14

Les tondeuses a systeme de

lavage sont équipées d’'un raccord

a eau. Ceci permet de nettoyer les

résidus d’herbe présents sous le

plateau de coupe et d’empécher

les dépdts de produits chimiques

corrosifs. Aprés la tonte, procédez

comme suit :

m Amenez 'appareil sur une
surface plane exempte d’éboulis,
pierres, etc.

E Remarque

Le carter d’éjection ne doit pas étre

braqué vers des maisons, garages

et assimilés.

m Raccordez un adaptateur - en
vente habituelle dans le
commerce ou optionnellement
livré d’origine - a un flexible a eau
etau raccord a eau sur le plateau
de coupe.

m Ouvrir le robinet d’eau.

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes.

m Stoppez le moteur et débranchez
le flexible a eau de I'appareil.

Une fois la séquence de nettoyage

achevée :

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes pour sécher le dessous
du plateau de coupe.

= Arréter le moteur.

Remisage

Garantie

A Danger

Risque d'explosion et d’incendlie.
Si, lorsque vous rangez l'apparelil,
son reéservoir contient encore du
carburant (essence), veiflez a ce
que les vapeurs d'essence ne
puissent en aucun cas entrer en
contact avec une flamme nue ou
des étincelles dans le local
concerné.

Altention

Dégéts matériels sur | appareil.

— Ne rangez l'appareil (moteur
refroidi) que dans des locaux
propres et secs.

— Protégez 'appareil contre la
rouille en cas d'entreposage pro-
longé (p. ex. en hinver).

— Remisez l'accu et le chargeur
dans un local frais et sec.

— Protégez l'accu et le chargeur
contre 'humidite, la pluie, la
neige ainsi que le gel.

En fin de saison ou si I'appareil

reste inutilisé pendant plus d’'un

mois :

m Vidangez le carburant dans un
récipient approprié puis
soumettez le moteur aux
opérations de remisage comme
indiqué dans le manuel de ce
dernier.

Altention

Ne vidangez le carburant qu'en

plein air.

m Nettoyez I'appareil et le bac de
ramassage d’herbe.

m Pour les protéger de la rouille,
essuyez toutes les piéces avec
un chiffon imprégné d’huile
(exempte de résine), ou utilisez
un pulvérisateur d'huile.

m Rechargez l'accu.

Dans chaque pays, les conditions
de garantie sont celles publiées par
notre société ou par l'importateur.
Nous remédions gratuitement aux
défauts sur votre engin dans le
cadre de la garantie, si des vices
de matiére ou de fabrication en
sont la cause. En cas de garantie,
veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a la succursale la
plus proche.

Information sur le moteur

Le fabricant du moteur répond de
tous les problémes se référant au
moteur (puissance, mesure de
celle-ci, données techniques,
garanties et service). Vous trou-
verez des informations plus
détaillées dans le manuel d’accom-
pagnement publié par le fabricant
du moteur, a l'intention du proprié-
taire / de I'utilisateur du moteur.

Dérangements et
remedes

Les dérangements de I'appareil en
service ont souvent des causes
simples qu’il vous faudra connaitre
pour, selon le cas, les supprimer
vous-méme. En cas de doute, votre
atelier spécialisé vous prétera
volontiers assistance.
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Probléme Cause(s) possible(s) Reméde
Le moteur ne démarre pas. La manette d'accélérateur n'est pas Amenez la manette d'accélérateur sur la
correctement positionnée. position I\l ou sur CHOKE (si le moteur

est froid).

Amenez la manette d'accélérateur sur la
position ©>/max. ou sur START (si le
moteur est chaud).

La tondeuse se trouve dans des Amenez la tondeuse sur une surface ou
herbes hautes. I’herbe est courte.

Pas de carburant dans le réservoir. Versez de I'essence neuve et propre
dans le réservoir.

Cosse non fixée sur la bougie. Branchez la cosse sur la bougie.
Carburant vieilli ou souillé. Remplacez le carburant par du
carburant neuf.
Filtre a air encrassé. Nettoyer le filtre a air.
Accu pas correctement mis en Insérez I'accu en I'enclenchant
place. correctement dans son compartiment
(prés du moteur).
Accu déchargé. Rechargez I'accu avec le chargeur livré
d’origine.
Cordon électrique endommagé. Vérifiez que le cordon électrique est en
bon état.
Accu défectueux. Faites vérifier I'accu par un atelier
spécialisé.
Bruits inhabituels (claquements, Vis, écrou ou autres piéces de Fixez ces piéces. Si les bruits
bruits de ferraille, vibrations). fixation desserrées. demeurent : Rendez-vous dans un
atelier spécialisé.
Trépidations, vibrations. Lames desserrées. Dans un atelier spécialisé, faites
resserrer la vis de fixation de la lame.
Lame endommagée. Faites remplacer la lame dans un atelier
spécialisé.

Lame pas correctement équilibrée. Faites remplacer ou équilibrer la lame
dans un atelier spécialisé.

Fixation du moteur desserrée. Faites refixer le moteur dans un atelier
spécialisé.
Coupe pas nette ou la vitesse de Herbe trop haute. Réglez I'appareil sur une hauteur de
rotation diminue. tonte plus élevée. Passez-le deux fois
au besoin.
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Probléme

Cause(s) possible(s)

Reméde

L’herbe reste au sol ou le bac/sac
de ramassage d’herbe ne se
remplit pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d’éjection bouché.

Arrétez le moteur, supprimez
I'obstruction.

Lame émoussée

Faites remplacer la lame dans un atelier
spécialisé ou faites-la réafflter.

Puissance du moteur insuffisante.

Tondez plus souvent, relevez la hauteur
de coupe.

Bac de ramassage plein.

Arrétez le moteur, videz le bac de
ramassage d’herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arrétez le moteur, nettoyez les ouies de
ventilation du bac de ramassage
d’herbe.

L’entrainement des roues ne
fonctionne pas.

Courroie trapézoidale déchirée ou
boite de vitesses défectueuse.

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

Commande par cable / Cable gainé
cassé(e).

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

27



Deutsch

https.//trucknipaRhSEREAMG — Rasenmaher mit Verbrennungsmotor

Inhaltsverzeichnis

Zu lhrer Sicherheit .. ........ 28
Montieren . ................ 30
Bedienen ................. 30
Tipps zur Rasenpflege ... .... 33
Transportieren ............. 34
Warten/Reinigen ........... 34
Stillegen .. .......... .. ... 34
Garantie .................. 36
Information zum Motor . ... ... 36
Stoérungen erkennen und

beheben ............... ... 36
Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig
fur die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fiir den Kundendienst. Sie
finden das Typenschild in der Nahe
des Motors. Tragen Sie alle
Angaben auf dem Typenschild
Ihres Gerates in das nachfolgende
Feld ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerat finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser Betriebsan-
leitung ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der Bedie-
nungsanleitung ausklappen.

In dieser Bedienungsanleitung
werden verschiedene Modelle
beschrieben.

Grafische Darstellungen kénnenim
Detail vom erworbenen Gerat
abweichen.

Zu lhrer Sicherheit

Gerat richtig verwenden
Dieses Gerat ist ausschlieRlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser
Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Mahen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgemaR. Der nicht
bestimmungsgemale Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge.
Der Benutzer haftet fir alle
Schaden an Dritten und deren
Eigentum.
Eigenméchtige Verénderungen an
dem Gerat schliefen eine Haftung
des Herstellers flur daraus resultie-
rende Schaden aus.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten
Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerétes, diese Betriebsanleitung
vor der ersten Anwendung sorg-
faltig durch. Handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spatere
Anwendung auf. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen Per-
sonen, die diese Bedienungsan-
leitung nicht kennen, das Gerét zu
benutzen.

Alle Personen, die mit der Inbe-
triebnahme, Bedienung und
Wartung des Gerates zu tun
haben, missen entsprechend qua-
lifiziert sein.

Geben Sie die Bedienungsan-
leitung bei einem Besitzerwechsel
mit dem Geréat weiter.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie all-
gemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Geréateteile, Funktionen
oder Tatigkeiten beziehen, finden
Sie an der jeweiligen Stelle dieser
Anleitung.

Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen zum Motor, Akku und
Akkuladegeréat finden Sie im mitge-
liefertem Motorenhandbuch.

Vor der Arbeit mit dem Gerét
Personen, die das Geréat benutzen,
durfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln, wie z. B. Alkohal,
Drogen oder Medikamenten
stehen.

Personen unter 16 Jahren dirfen
das Geréat nicht bedienen oder
sonstige Arbeiten, wie z. B.
Warten, Reinigen, Einstellen, an
dem Gerat ausfiihren - ortliche
Bestimmungen kdénnen das Min-
destalter der Benutzer festlegen.
Dieses Gerét ist nicht dafir
bestimmt, durch Personen (ein-
schlief3lich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden
durch eine flr ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie das Gerat zu benutzen
ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Geréat spielen.
Verwenden Sie das Gerat nicht
ohne angemessene Schulung oder
bei Mudigkeit oder Krankheit.

Alle Personen, die mit der Inbe-
triebnahme, Bedienung und
Wartung des Gerates zu tun
haben, missen entsprechend qua-
lifiziert sein.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn
mit allen Einrichtungen und Betati-
gungselementen sowie mit deren
Funktionen vertraut.

Lagern Sie Kraftstoff nur in dafir
zugelassenen Behaltern und nie in
der Nahe von Heizquellen

(z. B. Ofen oder Warmwasserspei-
chern). Tanken Sie das Gerat nur
im Freien.

Tanken Sie das Gerét nie bei lau-
fendem oder heilem Motor.
Tauschen Sie beschadigten
Auspuff, Tank oder Tankdeckel aus.
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Priifen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlief3t.
Beschadigte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlief3en.

Das mitgelieferte Ladegerat ist

ausschlief3lich zum Laden des im

Gerat verwendeten Akkus

bestimmt. Der Akku darf nur von

diesem Ladegeréat geladen
werden.

Ersatzteile und Zubehér missen

den vom Hersteller festgelegten

Anforderungen entsprechen.

Verwenden Sie daher nur Original-

Ersatzteile/-Zubehdrteile oder die

vom Hersteller zugelassenen

Ersatzteile/Zubehorteile. Bitte

beachten Sie beim Austausch

immer die mitgelieferten Einbau-
hinweise.

Die Verwendung von nicht vom

Hersteller freigegebenen Ersatz-

teilen oder Zubehdr kann ein

erhebliches Sicherheitsrisiko dar-
stellen.

Lassen Sie Reparaturen aus-

schlief3lich von einer qualifizierte

Fachkraft oder in einer Fachwerk-

statt durchfiihren.

Lassen Sie immer alle Wartungsar-

beiten termingerecht ausfihren,

um das Gerat in einem sicheren

Betriebszustand zu halten.

Wahrend der Arbeit mit dem
Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Geréat
missen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie bei-
spielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— enganliegende Kleidung,

— Gehorschutz,

— Schutzbrille.

Das Tragen von personlicher
Schutzausristung verringert das
Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie das Tragen loser
Kleidung oder Kleidung mit han-
genden Schniren oder Grteln.
Arbeiten ohne Gehdrschutz kann
zu Gehorverlust fihren.

Auch beim Tragen von Gehor-

schutz ofters Arbeitspausen ein-

legen um das Gehor zu schonen.

Alle Sicherheitseinrichtungen

mussen immer vollstandig und in

einwandfreiem Zustand am Gerat
angebracht sein.

An den Sicherheitseinrichtungen

keine Veranderungen vornehmen.

Betreiben Sie das Gerat nurin dem

vom Hersteller vorgeschriebenen

und angelieferten technischen

Zustand.

Verandern Sie niemals die werks-

seitig voreingestellten Motorein-

stellungen.

Vermeiden Sie offenes Feuer, Fun-

kenbildung und rauchen Sie nicht.

Hinweise zu Vibrationen:

Die Einwirkung von Schwingungen

kann Schadigungen an den

Nerven und Stérungen der

Blutzirkulation in Hdnden und

Armen verursachen.

— Tragen Sie bei Arbeiten in kalter
Umgebung warme Kleidung und
halten Sie lhre Hande warm und
trocken.

— Machen Sie Pausen.

— Falls Sie feststellen, dass die
Haut an lhren Fingern oder
Handen taub wird, kribbelt,
schmerzt oder sich weif} verfarbt,
stellen Sie die Arbeit mit der
Maschine ein und konsultieren
Sie gegebenenfalls einen Arzt.

Vor allen Arbeiten an diesem

Gerat

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten (z. B. Wartungs- und

Einstellarbeiten) und Transport

(z. B. heben oder tragen) an

diesem Gerat

— den Motor abstellen,

— den Zindschlussel (falls
vorhanden) abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist,

— den Zindkerzenstecker am
Motor ziehen, um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern,

— den Startakku vom Motor
entfernen,

— die zusatzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

Nach der Arbeit mit dem Gerat
Verlassen Sie das Geréat nie, ohne
den Motor abzustellen und - falls
vorhanden — den Zlindschlissel
abzuziehen.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

I\ Gefatr

Benutzen Sie niemals ein Gerét mit
beschédigten oder ohne ange-
baute Sicherheitseinrichfungen.

Sicherheitsbiigel (1)

Der Sicherheitsbuigel dient Ihrer
Sicherheit, um Motor und
Schneidwerk im Notfall sofort zu
stoppen.

Es darf nicht versucht werden,
seine Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schitzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder herausge-
schleuderte feste Gegenstande.
Das Gerat darf nur mit Auswurf-
klappe oder Prallschutz betrieben
werden.
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Symbole am Gerét
Am Gerét finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber. Nach-

folgend die Erklarung der Symbole:

Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung
lesen!

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten!

Motor ausschalten
und Ziindschlissel
ziehen vor allen
Arbeiten am Geréat
und bevor Sie das
Gerat verlassen.
Zusatzliche Hinweise
im Kapitel ,Zu lhrer
Sicherheit” beachten.

& 5. B>

Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den
Zundkerzenstecker
ziehen!

Finger und Ful3e von
. den
Schneidwerkzeugen
fernhalten! Vor dem
Einstellen oder
Saubern des Gerates
oder vor dem Priifen
das Gerat
ausschalten und den
Zundkerzenstecker
ziehen.

4

%
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Verletzungsgefahr — nur mit ange-
bautem Auswurf arbeiten.

Halten Sie diese Symbole am
Gerat immer in einem lesbaren
Zustand.

Symbole in der Anleitung

In dieser Anleitung werden
Symbole verwendet, die Gefahren
anzeigen oder wichtige Hinweise
kennzeichnen. Hier die Erklarung
der Symbole:

I\ Gefar

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tétigkeit zusammenhdangen und
bei der eine Gefdhrdung von Per-
sonen besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tatigkeit zusammenhangen und
die einen Schaden am Gerét nach
sich ziehen kénnen.

m Hinweis
Kennzeichnet wichfige Informatio-
nen und Anwendungstipps.

Montieren

Bedienen

Die Montage des Gerates wird auf
einem separatem Beiblatt in
Bildern dargestellt.

m Entsorgungshinweis
Anfallende Verpackungsreste, Alt-
gerate usw. entsprechend den 6rt-
lichen Vorschriften entsorgen.

Beachten Sie auch die Hinweise im
Motorenhandbuch.

I\ Gefanr

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere ddrfen beim Mahen
nie in der Nahe des Gerétes sein.
Verletzungsgefahr durch heraus-
geschleuderte Steine oder
andere Gegenstande.

Sturz

— Fihren Sie das Gerdét nur im
Schrittempo.

— Seien Sie besonders vorsichtg,
wenn Sie riickwaérts mahen und
das Gerdt zu sich ziehen.

— Beim Méhen an steilen Hangen
kann das Gerdt kippen und Sie
konnen sich verletzen. Mzghen
Sie quer zum Hang, niemals auf-
und abwarts. Mahen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20 %.

— Seien Sie besonders vorsichtig
beim Andern der Fahrtrichtung
und achten Sie immer auf einen
guten Stand.

— Es besteht Verletzungsgefahr
beim Mihen in Grenzbereichen.
Mahen in der Nahe von Réandern,
Hecken oder steilen Abhdngen
Ist gefahriich. Halten Sie beim
Méhen den Sicherheitsabstand
ein.

— Beim Mzhen von feuchtem Gras
kann das Gerét durch vermin-
derte Bodenhaftung rutschen
und Sie kénnen stiirzen. Mahen
Sie nur, wenn das Gras trocken
/st.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung.

Verletzung

— Der durch die Fiihrungsholme
vorgegebene Sicherheitsab-
stand zum umlaufenden
Werkzeug ist stets einzuhalten.

— Der Arbeitsbereich des
Bedlieners befindet sich wahrend
des Betriebs hinter dem Fih-
rungsholm.
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— Fihren Sie niemals Hénde oder
FUlBe an oder unter sich dre-
hende Teile.

— Benutzen Sie das Gerdat nicht bei
schlechten Witterungsbedin-
gungen, wie z. B. Regen- oder
Gewittergefahr.

— Verwenden Sie das Gerét nur ber
trockenen Wetfterbedingungen.

— Halten Sie das Gerét von Regen
oder Ndsse fern. In feuchtem
Gras kann das Gerét durch ver-
minderte Bodenhaftung rut
schen.

— Stoppen Sie den Motor und
warten Sie den Stillstand des
Schneidwerkzeugs ab:

— bevor Sie das Geriét kippen,

— zum Transport liber andere
Fléchen als Gras,

— Mofor abstellen und um ein ver-
sehentliches Starten des Moftors
zu verhindern. Zindschliissel
(falls vorhanden) abziehen, Star-
takku vom Mofor entfernen,
Moftor abkdiihlen lassen und
Zindkerzenstecker ziehen,

- bevor Sie Versfopfungen und
Blockierungen im Auswurf
beseitigen,

— bevor Sie den Rasenméaher
Uberprtifen, reinigen, einstellen
oder Arbelten an dem Gerét
adurchfiihren,

— wenn ein Fremdkorper
getroffen wurde. Rasenmaher
auf Schéaden untersuchen und
bei Schaden Fachwerkstatt
aufsuchen,

— falls das Gerdt anféngt
ungewohnlich stark zu
vibrieren. Uberpriifen Sie das
Gerdat sofort.

— Heben oder fragen Sie niemals
ein Gerét mit laufendem Moftor.

— Uberpriifen Sie das Geldnde, auf
dem das Gerét eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle Gegerr
stande, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnen.

— Wird ein Fremdkdrper (z. B.
Stein) vom Schneidwerkzeug
getroffen oder falls das Gerét
anféangt ungewdhnlich zu
vibrieren: Motor sofort abstellen.
Gerdt vor dem weiteren Betrieb
von einer Fachwerkstaft auf
Schéden untersuchen lassen.

— Bei Sichelméhern nie vor Gra-
sauswurfoffnungen stellen.

Gerdte mit Grasfang:

— Beim Abnehmen des Grasfanges
kdénnen Sie sich oder andere
durch herausgeschleuderites
Maéhgut oder Fremdkdrper ver-
letzen. Entleeren Sie den
Grasfang nie bei laufendem
Motor. Schalfen Sie das Gerdt ab.

Erstickungsgefahr durch

Kohlenmonoxyd.

Lassen Sie den Verbrennungsmo-

tor nur im Freien laufen.

Explosion und Brandgefahr

— Benzinddmpfe sind explosiv, und
Benzin ist hochgradig ent-
flammbar.

— Flillen Sie Kraftstoff ein, bevor
Sie den Motor starten. Halten Sie
den Tank bei laufendem oder bei
noch heil3em Motor
geschlossen.

— Kraftstoff nur nachfillen bei
abgeschaltetem und abge-
kiihltem Motor. Vermeiden Sie
offenes Feuer, Funkenbildung
und rauchen Sie nicht. Tanken
Sie das Gerdt nur im Freien.

— Falls Kraftstoff tibergelaufen ist,
den Motor nicht starten. Gerét
von der Kraftstoffverschmuizten
Flédche entfernen und warten,
bis sich die Kraftstoffdampfe ver-
fllichtigt haben.

— Um Brandgefahr zu vermeiden,
halten Sie bitfe folgende Teile fre/
von Gras oder austretendem O
— Motor
— Auspuff
— Batterien/Akkus
— Benzintank.

Stolpergefahr
— Fihren Sie das Gerdét nur im
Schrittempo.

Achtung

Schéden am Gerét

— Steine, herumliegende Aste oder
ahnliche Gegensténde kénnen
zu Schdden am Gerét und der
Funktionsweise fihren. Ent
fernen Sie feste Gegenstédnde
vor jedem Einsatz aus dem
Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nur in
einwandfrelem Zustand. Fiihren
Sie vor jedem Betreiben eine
Sichipriifung durch. Kontrollieren
Sie besonders Sicherheitsein-
richtungen, Bedienelemente und
Schraubverbindungen auf
Beschadigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschédigten
Teile vor dem Betreiben.

— Niemals einen Akku verwenden,
der verformt, fallen gelassen
oder beschédigt ist.

— Akku und Ladegerét keinem
Regen oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

E Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/
kommunalen Vorschriften beziiglich
der Benutzungszeiten (ggf. bei Ihrer
zustandigen Behorde erfragen).

m Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Geréat

(z. B. links, rechts) gehen wirimmer
vom Fihrungsholm gesehen in
Arbeitsrichtung des Gerates aus.

Vor der ersten
Inbetriebnahme
Motordl einfiillen

Achtung

Das Gerdét wird aus Transportgriir-

den ohne Motorendl ausgeliefert.

m Daher vor der ersten
Inbetriebnahme Motorendl
einflillen, siehe
Motorenhandbuch.
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Akku laden

(Gerate mit Elektrostart)

Beachten und befolgen Sie alle
Hinweise und Informationen
beziiglich Akku und Ladegerét aus
dem Motorenhandbuch.

Gefahr von Verédtzung/
Vergiftung
In Extremféllen muss mit dem Aus-
treten von Flissigkeiten oder
Gasen gerechnet werden.

& Stromschlaggefahr
Uberpriifen Sie das Ladegerét vor
Jjedem Gebrauch auf dulSerliche
Beschddigungen. Benutzen Sie
niemals ein beschadigtes oder fal
len gelassenes Ladegerat.

Achtung

— Vergewissern Sie sich, dass das
Netz entsprechend den Angaben
auf dem Typenschild des Lade-
geréts mit 220-230 V und 50 Hz
betrieben wird.

— Akku und Ladegerdét vor
Feuchftigkeit, Regen, Schnee
sowie Frost schiitzen.

— Akku nur in gut beldifteten und
frockenen Rdumen laden.

— Ladegerét nach Entnahme des
Akkus vom Nelz trennen.

— Niemals Gegenstéinde in die
Kontakte des Akkus stecken.

— Vor allen Arbeiten am Ladegerét
/st dieses vom Netz zu trennen.

— Akku und Ladegerat nicht offnen.
Alle Arbeiten an Akku und Lade-
gerét von einer Fachwerkstatt
ausfiihren lassen.

Bild 2

= Vor dem ersten Gebrauch des
Gerates den Akku ca. 1 Stunde
laden. Nur das im Lieferumfang
enthaltene Ladegerat
verwenden.

m Hinweis

Umfangreiche Informationen
bezlglich Ladevorgang und Akku-
zustandsanzeige entnehmen Sie
dem Motorenhandbuch.

m Entsorgungshinweis fiir das
Ladegerét

Das Ladegerat unterliegt den Ent-

sorgungsvorschriften fir Elektro-

gerate. Beachten Sie die ortlichen

Vorschriften.

Einstellarbeiten vor jedem
Betreiben

& Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerét

— Moftor abstellen,

— Zlindschlissel (falls vorhanden)
Ziehen,

— Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind; der Mofor muss
abgekliihlt sein,

— Zlindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu ver-
hindern,

— Startakku vom Motor entfernen.

Grasfang einhéngen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

Schnitthéhe einstellen

Achtung

Schnitthéhe bei unebenem
Gelénde so wahlen, dass das
Schneidmesser niemals mit dem
Erdreich in Kontakt kommt.

Bild 3 und 4

Schnitthéhe des Grases nach
Wounsch einstellen.
Einstellmdglichkeit (je nach Modell)
von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

m Hinweis

Bei Geraten mit Einzelradver-

stellung alle Rader auf die gleiche

Héhe einstellen.

Modell A - Bild 3

m Lasche ziehen und in
gewtnschter Position einrasten.

Modell B - Bild 4

m Hebel der
Zentralhdhenverstellung vor-
oder zuriickschieben und in
gewtnschter Position einrasten.

Tanken und Olstand priifen

m Benzin, bleifrei tanken (siehe
Motorhandbuch).

m Kraftstofftank hochstens bis
2 cm unter der Unterkante des
Einflllstutzens fiillen.

m Kraftstofftank fest verschlielen.

» Olstand priifen, bei Bedarf
nachflillen (siehe
Motorenhandbuch).

Batteriefach am Motor reinigen

= Fremdkérper und
Verschmutzungen am
Batteriefach mit Lappen und
Burste entfernen.

Motor starten
Bild 5

& Gefahr

Zum Schutz vor Verletzungen,

— den Motor nicht starten, wenn
Sie vor dem Auswurf stehen;

— Hénde und Fiise vom
Schneidwerk fernhalten,

— bringen Sie niemals Hénde,
Fli3e oder andere Kdrperteile in
die Nahe sich drehender Teile.
Halten Sie sich immer entfernt
von dem Auswurt.

Bevor Sie den Mofor starten, kup-

peln Sie alle Schneidwerkzeuge

und Antriebe aus.

Das Gerat beim Starten nicht kip-

pen. Gerét auf einer ebenen Flédche

mit méglichst kurzem oder wenig

Gras abstellen.

m Hinweise zum Motor

— Beachten Sie die Informationen
im Motorenhandbuch.

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel, die Drehzahl wird
automatisch eingestellt. Der
Motor lauft immer mit optimaler
Drehzahl.

m Startakku in das Batteriefach am
Motor einsetzen, bis er einrastet
- Bild 5A.

m Benzinhahn 6ffnen
(falls vorhanden).

m Gashebel (falls vorhanden)
auf <>/max stellen — Bild 5B.

m Hinter dem Geréat stehend —
Sicherheitsbuigel driicken und
halten — Bild 5C.
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m Zindschlissel am
Fuhrungsholm betatigen, bis der
Motor anspringt (Startversuch
max. 5 Sekunden, vor dem
nachsten Versuch mind.

1 Minute warten) — Bild 5C.

Wenn der Motor lauft:

= Nach dem Starten des Motors
den Gashebel (falls vorhanden)
zwischen & /max und <>*/min
schieben, um den Motor kurz
warmlaufen zu lassen.

m Zum Rasenméahen den
Gashebel (falls vorhanden) auf
Vollgas stellen.

m Hinweis

Weitere Informationen bezlglich
der Bedienung des Motors kdnnen
Sie dem Motorenhandbuch ent-
nehmen.

Motor stoppen

Bild 7

m Gashebel (falls vorhanden) in
Stellung <> /min.

m Sicherheitsbigel loslassen. Der
Motor und das Schneidwerkzeug
stoppen nach kurzer Zeit.

Mit dem Geréat arbeiten

Radantrieb ein-/ausschalten
(nur bei Geraten mit Radantrieb)
Bild 6

Radantrieb einschalten & J :

m Radantriebsbuigel (2) zusammen
mit dem Sicherheitsbiigel (1)
nach vorn driicken. Je weiter
nach vorn gedruckt, desto
schneller fahrt das Gerat.

Radantrieb ausschalten £} S

m Radantriebsbiigel (2) zusammen
mit dem Sicherheitsbugel (1)
ganz nach hinten ziehen.

E Hinweis

Konstruktiv bedingt kann es vor-
kommen, dass bei Zurlickziehen
des Geréates die Hinterrader einen
erhdhten Widerstand aufweisen.
Dabei handelt es sich nicht um
einen Fehler des Gerates, sondern
um ein technisch bedingtes Ver-
halten.

Abhilfe (je nach Modell): Gerat

ohne gezogenen Antriebsblgel

zunachst ein wenig vorwarts

schieben, anschlieRend riickwarts.

Grasfang abnehmen und

entleeren

(bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

Wenn Schnittgut am Boden liegen-

bleibt oder die Flllstandsanzeige

(optional, Bild 12) anzeigt, dass der

Korb voll ist:

m Sicherheitsbiigel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushangen.

= Inhalt ausleeren.

Ohne Grasfang arbeiten

Wenn Sie den Grasfang
abnehmen, klappt die Auswurf-
klappe nach unten. Beim Arbeiten
ohne Grasfang wird das Schnittgut
direkt nach unten ausgeworfen.
Umristen zum Mulchen

(bei Geraten mit optionalem Mulch-
zubehor)

Gerate mit Heckauswurf:

Bild 8A

= Auswurfklappe anheben.

m Grasfang abnehmen.

= Mulch-Keil einsetzen (je nach
Modell).

= Auswurfklappe ablassen.

m Hinweis
Modelle mit integrierter Mulch-
funktion benétigen keinen sepa-
raten Mulchkeil — diese Funktion
Ubernimmt eine speziell geformte
Heckklappe (Bild 8B).
Geréte auf seitlichen Auswurf
umristen
(je nach Ausflihrung)
= Wenn vorhanden:
Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.
m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 9).

Nach dem Arbeitsende

m ZindschlUssel (falls vorhanden)
abziehen.

m Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstandig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist.

m Benzinhahn schliefen
(falls vorhanden - siehe
Motorenhandbuch).

m Ziindkerzenstecker am Motor
ziehen.

m Grasfang entleeren.

m Startakku vom Motor entfernen —
Bild 16.

= Akku bei Bedarf nachladen.
Bild 17
Zum Prifen des Akku-
Ladezustandes die Taste (1) am
Akku driicken. Die LED (2)
zeigen den ungefahren
Ladezustand an.

Bei einer blinkenden LED den
Akku sofort laden.

E Hinweis

Gerate nur mit abgekihltem Motor
in geschlossenen Rdumen
abstellen.

Tipps zur Rasenpflege

Einige Tipps, damit Ihr Rasen
gesund und gleichmaRig wachst.

Mahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig
mahen, wachsen verstarkt Graser,
die stark wurzeln und eine feste
Grasnarbe bilden. Wenn Sie selten
mahen, entwickeln sich verstarkt
hochwachsende Graser und
andere Wildkrauter (z. B. Klee,
Ganseblimchen).

Die Normalhéhe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur 1/3 der Gesamthohe; also bei
7-8 cm auf Normalhdhe
schneiden.

Den Rasen mdglichst nicht kirzer
als 4 cm schneiden, sonst schadigt
man bei Trockenheit die Gras-
narbe.
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Hoch gewachsenes Gras (z. B.
nach dem Urlaub) etappenweise
auf Normalhéhe mahen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.

Mulchen (mit Zubehdr)

Das Gras wird beim Mahen in

kleine Stlicke (ca. 1 cm)

geschnitten und bleibt liegen. Dem

Rasen bleiben viele Nahrstoffe

erhalten.

Fir ein optimales Ergebnis muf

der Rasen stets kurz gehalten

werden, siehe auch Abschnitt

~.Mahen*.

Nachfolgende Hinweise beim

Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras mahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Maximale Motordrehzahl nutzen.

— Schneidwerk regelmafig
reinigen.

Transportieren

Kurze Strecken von Hand

I\ Gefanr

Gegenstande kénnen vom drehen-
den Schneidwerk erfasst und weg-
geschleudert werden und dadurch
Schéden verursachen.

Um das Gerét liber andere Fldachen
als Gras zu bewegen, vorher den
Moftor stoppen.

Mit einem Fahrzeug

& Gefahr

Vor jedem Transport Moftor stop-
pen und abkihlen lassen. Den
Ztindkerzenstecker ziehen.
Transportieren Sie das Gerét nicht
Iin gekippter Stellung.

Sichern Sie das Gerét bei einem
Transport auf oder in einem Fahr-
zeug ausreichend gegen unbeab-
sichtigtes Verrutschen.

Gerat nur mit leerem Kraftstofftank
transportieren. Tankdeckel muss
fest verschlossen sein.

Gerate mit klappbarem Holm:

Bild 10

m Zum leichteren Verstauen den
Lenkerholm zusammenklappen.

Warten/Reinigen

I\ Gefanr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen,

— Zindschldissel (falls vorhanden)
abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stiflstand
gekommen sind und der Motor
abgekdhlt ist,

— den Zindkerzenstecker am
Moftor ziehen, um ein versehent-
liches Starten des Motors zu ver-
hindern,

— Startakku vom Motor entfernen,

— dlie zusétzlichen Sicherheitshin-
weise im Motorenhandbuch
beachten.

I\ Gefanr

Zum Schutze vor Verletzungen
aqurch das Schneidwerk alle Arber-
ten, wie auswechseln oder nach-
schleifen des Schneidmessers, nur
aqurch eine Fachwerkstatt ausfiih-
ren lassen (Spezialwerkzeuge
erforderlich).

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zelgt. damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

[i] Hinweis

RegelmaRige Pflege sorgt fir eine
lange Lebensdauer und einen
storungsfreien Betrieb.
Ungenugende Wartung lhres
Gerates kann zu
sicherheitsrelevanten Mangeln
fUhren.

Warten

A’\ Achtung

Beachten Sie die Wartungsvor-
schriften im Motorenhandbuch.
Lassen Sie das Gerédtam Ende der
Saison von einer Fachwerkstatt
Uberpriifen und warten.

Jegliche Reparaturen nur von einer
Fachwerkstatt ausfihren lassen.

Achtung

Umweltgeféhrdung durch
Motorend.

Geben Sie bei einem Olwechsel
anfallendes Altdl bei einer Alto-
sammelstelle oder einem Entsor-
gungsunternehmen ab.
Umweltgeféhrdung durch
Batterien/Akkus.

Verbrauchte Batterien/Akkus gehd-
ren nicht in den Hausmdill. Geben
Sie verbrauchte Batterien/Akkus
bei lhrem Handler oder einem Ent-
sorgungsunternehmen ab. Bauen
Sie die Batterien/Akkus aus, bevor
das Gerét verschrottet wird.

E Hinweis

Beachten Sie die Kontroll- und

Wartungsintervalle im Motoren-

handbuch.

Je nach Modell ist ihr Gerat mit

einer elektronischen Wartungsan-

zeige ausgestattet (Bild 13).

Beachten Sie die entsprechenden

Wartungsanzeigen, zusatzlich zu

den schriftlichen Wartungshin-

weisen. Bedienung sowie weitere

Informationen entnehmen Sie bitte

der separaten Bedienungsan-

leitung, die der Wartungsanzeige
beiliegt.

Vor jedem Betrieb

» Olstand priifen, bei Bedarf
auffullen.

m Schraubverbindungen auf festen
Sitz prufen, bei Bedarf
festziehen.

m Sicherheitseinrichtungen prifen.

m Fremdkoérper und
Verschmutzungen vom
Batteriefach am Motor mit
Lappen und Birste entfernen.
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Eingriffspunkt der Kupplung

priifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und
ausgeschaltetem Radantrieb
darf sich das Gerat nicht
vorwarts bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

Bild 15

= Je nach Ausflihrung kann der
Radantriebsbowdenzug durch
Umstecken von
Befestigungsloch A nach B
nachgestellt werden.

m Hinweis

Nur erforderlich, falls, durch Ver-
schleifld bedingt, die Geschwin-
digkeit bei komplett nach vorn
gedricktem Radantriebsbuigel
immer mehr nachlasst.

Nach den ersten 2-5

Betriebsstunden

= Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorenhandbuch.

Nach jedem Mahen oder bei
Bedarf
= Akku nachladen.

Einmal pro Saison

» Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorhandbuch.

m Gelenkpunkte und Drehfeder an
der Auswurfklappe schmieren.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Geréat von einer
Fachwerkstatt Gberprifen und
warten.

m Lassen Sie Akku und Ladegerat
regelmafig (mind. 1x jahrlich)
von einer Fachwerkstatt
Uberprifen.

Reinigen

Achtung

Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigtes Geréat
fihrt zu Material- und Funktions-
schéaden.

Verwenden Sie zum Reinigen ker-
nen Hochdruckreiniger.

Grasfang reinigen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

= Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kraftigen Wasserstrahl
(Gartenschlauch) gereinigt
werden.

m Den Grasfang vor dem nachsten
Benutzen grundlich trocknen
lassen.

Rasenmaher reinigen

I\ Getanr

Beim Arbeiten am Schneidwerk
kdénnen Sie sich verletzen. Tragen
Sie zu Ihrem Schutz Arbeitshand-
schuhe.

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zelgt. damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

Das Gerdét nicht mit Wasser
abspritzen, da sonst elektrische
Teile beschédigt werden kénnen.
Akku und Ladegerét vor Feuchtig-
keit schiitzen.

Reinigen Sie das Gerat moglichst
immer direkt nach dem Mahen.

Batteriefach am Motor reinigen

= Fremdkorper und
Verschmutzungen vom
Batteriefach am Motor mit
Lappen und Birste entfernen.

Geréte ohne Deckwaschsystem:

m Den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Blrste,
Handbesen oder Lappen
reinigen.

m Das Geréat auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstande entfernen.

Gerate mit Deckwaschsystem:
Bild 14

Rasenméher mit Deck-
waschsystem sind mit einem Was-
seranschluss ausgestattet. Damit
kdénnen Grasreste von der Unter-
seite des Mahdecks abgespult und

Ablagerungen korrodierender Che-

mikalien verhindert werden. Nach

dem Mahen wie folgt vorgehen:

m Gerat auf eine ebene Flache, frei
von Geroll, Steinen usw. stellen.

m Hinweis

Auswurfschacht darf nicht gegen

Hauser, Garagen u. A. gerichtet

sein.

= Einen handelsiiblichen
Schlauchadapter (optional im
Lieferumfang) an einen
Wasserschlauch montieren und
am Wasseranschluss des
Mahdecks anschlieRen.

m Wasser aufdrehen.

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen.

= Motor stoppen und
Wasserschlauch vom Gerat
entfernen.

Nach Beendigung des Reinigungs-

vorgangs:

= Motor starten und einige Minuten
laufen lassen, um die Unterseite
des Mahdecks zu trocknen.

= Motor stoppen.

Stillegen

I\ Gefatr

Explosions- und Brandgefahr.
Lagern Sie das Gerét mit Kraftstoff
(Benzin) im Tank niemals in Rau-
men, in denen Kraftstoffddmpie mit
offenem Feuer oder Funken in
Beriihrung kommen kénnen.

Achtung

Materialschdden am Gerdt.

— Lagern Sie das Gerdét (mit abge-
kiihltem Mofor) nur in sauberen
und trockenen Réumen.

— Schiitzen Sie das Gerét bei larn-
gerer Lagerung, z. B. im Winter,
gegen Rost.

— Akku und Ladegerét an einem
kihlen und trockenen Ort lagern.

— Akku und Ladegerét vor Feuch-
tigkeit, Regen, Schnee sowie
Frost schiitzen.
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Nach der Saison oder wenn das
Gerat langer als einen Monat nicht
benutzt wird:

m Kraftstoff in geeignetes Gefal
ablassen und Motor stillegen wie
im Motorenhandbuch
beschrieben.

Achtung

Kraftstoff nur im Freien ablassen.

m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder
mit Sprihdl einspriihen.

= Akku laden.

Problem

Garantie

Information zum Motor

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen. St6-
rungen beseitigen wir an [hrem
Gerat im Rahmen der Gewahr-
leistung kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garan-
tiefall wenden Sie sich bitte an
Ihren Verkaufer oder die nachstge-

Der Motorhersteller haftet fiir alle
motorbezogenen Probleme im Hin-
blick auf Leistung, Leistungs-
messung, technische Daten,
Gewabhrleistungen und Service.
Nahere Informationen finden Sie in
dem separat mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des Motorher-
stellers.

Stérungen erkennen und

legene Niederlassung.

Mdgliche Ursache(n)

beheben

Stoérungen im Betrieb lhres Rasen-
mahers haben oft einfache
Ursachen, die Sie kennen sollten
und zum Teil selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen
Ihr Fachhandler gerne weiter.

Abhilfe

Motor springt nicht an.

Gashebel steht nicht richtig.

Gashebel auf Stellung N oder CHOKE
(bei kaltem Motor).

Gashebel auf Stellung @*/max. oder
START (bei warmem Motor).

Maher steht in hohem Gras.

Maher auf eine Flache mit niedrigem
Gras stellen.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischen Kraftstoff
fallen.

Zundkerzenstecker nicht
aufgesteckt.

Zindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstoff alt oder verschmutzt.

Kraftstoff durch frischen ersetzen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Akku nicht richtig eingesetzt.

Akku richtig in das Batteriefach am
Motor einsetzen und einrasten lassen.

Akku entladen.

Akku mit mitgeliefertem Ladegerat
laden.

Leitung beschadigt.

Prufen, ob elektrische Leitung in
Ordnung ist.

Akku defekt.

Akku von einer Fachwerkstatt
Uberprifen lassen.

Ungewohnliche Gerdusche
(Rappeln, Rasseln, Klappern).

Schrauben, Muttern oder andere
Befestigungsteile locker.

Teile befestigen. Wenn die Gerdusche
bleiben: Fachwerkstatt aufsuchen.
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Problem

Mégliche Ursache(n)

Abhilfe

Erschitterungen, Vibrationen.

Messer lose.

Messerbefestigungsschraube in einer
Fachwerkstatt anziehen lassen.

Messer beschadigt.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.

Messer nicht richtig ausgewuchtet.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen oder auswuchten lassen.

Motorbefestigung locker.

Motor in einer Fachwerkstatt befestigen
lassen.

Unsauberer Schnitt oder
Drehzahl fallt ab.

Gras zu hoch.

GroRere Schnitthohe einstellen, notfalls
zweimal mahen.

Gras bleibt liegen oder Grasfang
wird nicht voll.

Gras zu feucht.

Rasen abtrocknen lassen.

Auswurf verstopft.

Motor abstellen, Verstopfung
beseitigen.

Messer stumpf.

Messer in einer Fachwerkstatt ersetzen
oder nachschleifen lassen.

Ungeniigende Motorleistung.

Ofter mahen, Schnitthdhe groRer
wabhlen.

Grasfang voll.

Motor abstellen, Grasfang entleeren.

Grasfang verschmutzt.

Motor abstellen, Luftschlitze im
Grasfang reinigen.

Radantrieb funktioniert nicht.

Keilriemen gerissen oder Getriebe
defekt.

Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Seilzug/Bowdenzug gerissen.

Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
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Inhoudsopgave Voor uw veiligheid Algemene

Voor uw veiligheid .......... 38 _ veiligheidsvoorschriften
Monteren. ................. 40 Corre_Ct gebruik van de In dit hoofdstuk vindt u algemene
Bediening ................. 40 machine veiligheidsvoorschriften. Waar-
Tips voor het verzorgen van Deze machine is uitsluitend schuwingen die betrekking hebben
hetgazon ................. 43  Dbestemd op bepaalde onderdelen van de
Transporteren ............. 44 - voor het gebruik overeenkomstig  machine, op functies of op hande-
Reiniging/Onderhoud . .. ... .. 44 de beschrijvingen en lingen, vindt u op de desbetref-
Opbergen ................. 44 veiligheidsvoorschriften in deze fende plaats in deze gebruiksaan-
Garantie .................. 46 gebruiksaanwijzing; wijzing.

Informatie over de motor . . ... 46 — voor het maaien van gazons in Veiligheidsvoorschriften en aanwij-

Storingen herkennen en
oplossen.................. 46

Gegevens op het typeplaatje
Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij het bestellen van vervan-
gingsonderdelen en voor de klan-
tenservice. U vindt het typeplaatje
in de buurt van de motor. Alle
gegevens van het typeplaatje van
uw machine invullen in het onder-
staande vak.

Deze en andere gegevens over de
machine vindt u op de aparte CE-
conformiteitsverklaring die een
bestanddeel van deze gebruiks-
aanwijzing is.

Afbeeldingen

De pagina's met afbeeldingen aan
het begin van de gebruiksaan-
wijzing openvouwen.

In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen
beschreven.

Grafische afbeeldingen kunnen in
detail afwijken van de door u
gekochte machine.

particuliere tuinen.
Elk ander gebruik is onbedoeld
gebruik. Onbedoeld gebruik heeft
het vervallen van de garantie en
afwijzing van elke verantwoorde-
lijkheid van de fabrikant tot gevolg.
De gebruiker is aansprakelijk voor
alle schade aan derden en aan hun
eigendom.
Eigenmachtige wijzigingen aan de
machine sluiten aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de hierdoor
ontstane schade uit.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften in
acht

Lees, als gebruiker van deze
machine, voor het eerste gebruik
van de machine deze gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig door. Handel
volgens de voorschriften en
bewaar de gebruiksaanwijzing voor
later gebruik. Laat kinderen of
andere personen die deze
gebruiksaanwijzing niet kennen de
machine nooit gebruiken.

Alle personen, die betrokken zijn bij
de inbedrijfstelling, bediening en
onderhoud van het apparaat,
moeten overeenkomstig zijn
gekwalificeerd.

Geef de gebruiksaanwijzing met de
machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

zingen voor motor, accu en accuo-
plaadapparaat vindt u in het mee-
geleverde motorhandboek.

Voordat u de machine in
gebruik neemt

Personen die deze machine
gebruiken, mogen niet onder
invloed zijn van alcohol, drugs of
medicijnen.

Personen jonger dan 16 jaar
mogen de machine niet bedienen
en mogen geen overige werkzaam-
heden aan de machine uitvoeren,
bijv. onderhoud, reiniging of instel-
lingen. De minimumleeftijd van de
gebruikers kan worden vastgelegd
door plaatselijke bepalingen.
Deze machine is niet bestemd om
te worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met beperkt
fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens, met gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verant-
woordelijke persoon of aanwij-
zingen van deze persoon m.b.t.
van het gebruik van de machine
hebben gekregen.

Houd kinderen onder toezicht en
zorg dat ze niet met deze machine
kunnen spelen.

Gebruik de machine niet zonder
passende opleiding of bij ver-
moeidheid of ziekte.

Alle personen, die betrokken zijn bij
de inbedrijfstelling, bediening en
onderhoud van het apparaat,
moeten overeenkomstig zijn
gekwalificeerd.

Maak uzelf vdér het begin van de
werkzaamheden vertrouwd met
alle voorzieningen en bedienings-
elementen en de functie daarvan.
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Bewaar brandstof alleen in

daarvoor goedgekeurde tanks en

nooit in de buurt van een verwar-
mingsbronnen (bijv. ovens of
warmwaterboilers). Vul de tank van
de machine alleen buitenshuis.

Vul de tank nooit met benzine als

de motor loopt of heet is.

Vervang een beschadigde uitlaat,

tank of tankdop.

Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de
uitwerpklep goed sluit. Vervang
versleten of ontbrekende delen
onmiddellijk.

— of verticuteergereedschappen,
bevestigingsbouten en de hele
verticuteer-eenheid versleten of
beschadigd zijn. Laat versleten
of beschadigde onderdelen door
een gespecialiseerd bedrijf altijd
alleen per set vervangen om
onbalans uit te sluiten.

Het meegeleverde oplaadapparaat

is uitsluitend bestemd voor het

opladen van de in de machine
gebruikte accu. De accu mag
alleen door dit oplaadapparaat
worden opgeladen.

Vervangingsonderdelen en toebe-

horen moeten voldoen aan de door

de fabrikant vastgelegde eisen.
Gebruik daarom alleen originele
reserveonderdelen/toebehoren of
de door de fabrikant goedgekeurde
reserveonderdelen/toebehoren.

Neem bij het vervangen altijd de

meegeleverde inbouwinstructies in

acht.

Het gebruik van niet door de

fabrikant vrijgegeven reserveon-

derdelen of toebehoren kan een
aanzienlijk veiligheidsrisico
vormen.

Laat reparaties uitsluitend door een

gekwalificeerd vakman of een

gespecialiseerde werkplaats uit-
voeren.

Laat altijd alle onderhoudswerk-

zaamheden volgens de planning

uitvoeren, om de machine in een
veilige bedrijfstoestand te houden.

Tijdens werkzaamheden met

de machine

Tijdens werkzaamheden met of

aan de machine moet u passende

werkkleding dragen, zoals:

— Stevige schoenen,

— lange broek,

— nauwsluitende kleding,

— gehoorbescherming,

— Veiligheidsbril.

Het dragen van persoonlijke

beschermingsmiddelen vermindert

het gevaar voor letsel.

Vermijd het dragen van losse

kleding of kleding met los han-

gende koorden of riemen.

Werken zonder gehoorbe-

schermers kan tot gehoorverlies

leiden.

Neem ook bij het dragen van

gehoorbescherming regelmatig

pauzes om uw gehoor te
beschermen.

Alle veiligheidsvoorzieningen

moeten altijd volledig en zonder

gebreken op de machine zijn aan-
gebracht.

Verander de veiligheidsvoorzie-

ningen niet.

Gebruik de machine alleen in de

door de fabrikant voorgeschreven

en geleverde technische toestand.

Verander de fabrieksinstellingen

van de motor nooit.

Vermijd open vuur, vonkvorming en

rook niet.

Aanwijzingen m.b.t. trillingen:

De inwerking van trillingen kan de

zenuwen beschadigen en de

bloedsomloop in handen en armen
verstoren.

— Draag bij werkzaamheden in een
koude omgeving warme kleding
en houd uw handen warm en
droog.

— Neem pauzes.

— Merkt u dat de huid bij uw vingers
of handen gevoelloos wordt,
jeukt, zeer doet of wit verkleurt,
stop dan met werken met de
machine en bezoek eventueel
een arts.

Véor alle werkzaamheden aan

deze machine

Ter bescherming tegen verwon-

dingen altijd voor werkzaamheden

(bijv. onderhouds- en instelwerk-

zaamheden) aan deze machine en

het verplaatsen (bijv. optillen of
dragen) van de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indienaanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld.

— trek de bougiestekker los van de
motor om onbedoeld starten van
de motor te voorkomen,

— de startaccu van de motor
verwijderen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

Na werkzaamheden met de
machine

Verlaat de machine nooit zonder de
motor uit te zetten en (indien aan-
wezig) de sleutel uit het contactslot
te trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afb. 1

& Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde of zonder gemon-
teerde veiligheidsvoorzieningen.
Veiligheidsbeugel (1)

De veiligheidsbeugel dient voor uw
veiligheid om motor en messen in
een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd om
deze functie uit te schakelen.
Uitwerpklep (2) of
botsbeveiliging (3)

De uitwerpklep of botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het snijwerk en naar buiten
geslingerde voorwerpen. De
machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep of
botsbeveiliging.
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Symbolen op de machine
Op de machine bevinden zich
diverse stickers met symbolen.
Deze hebben de volgende bete-
kenis:

Let op! Lees de
gebruiksaanwijzing
voor de ingebruik-
neming!

Houd derden uit de
buurt van het gevaar-
lijke gebied.

B>

1

Schakel de motor uit
en trek de sleutel uit
het contact voor alle
werkzaamheden aan
de machine en
voordat u de machine
verlaat.

Neem de aanvul-
lende aanwijzingen in
het hoofdstuk ,,Voor
uw veiligheid” in acht.

&

Voor werkzaam-
heden aan de maai-
gereedschappen de
bougiestekker
lostrekken!

Houd vingers en
voeten uit de buurt
van de verticuteerge-
reedschappen!
Schakel de machine
uit en trek de bougie-
trekker los voordat u
de machine instelt,
schoonmaakt of con-
troleert.

4

5

> 888

= E z
_ (Nl
OK/ OK/

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde uitwerpo-
pening.

Zorg dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren
of op belangrijke aanwijzingen
wijzen. Deze symbolen hebben de
volgende betekenis:

& Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven werkzaamhe-
den samenhangen en waarbij
gevaar voor personen bestaat.

Letop

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven werkzaamhe-
den samenhangen en die bescha-
diging van de machine ftot gevolg
kunnen hebben.

E Aanwijzing
Markeert belangrijke informatie en
gebruikstips.

Monteren

Bediening

De montage van de machine wordt
getoond op een apart bijgevoegd
blad met afbeeldingen.

E Verwijderingsinstructie
Verpakkingsresten, oude
machines, etc., moeten volgens de
geldende voorschriften worden
gerecycled.

Raadpleeg ook de aanwijzingen in
het handboek bjj de moftor.

& Gevaar

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bij het maaien nooit
in de buurt van de machine
bevinden. Verwondingsgevaar
door naar buiten geslingerde
stenen of andere voorwerpen.

Val

— Beweeg het apparaat alleen op
loopsnelheid.

— Wees bjjzonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe ftrekt.

— Bjj het maaien op steile hellingen
kan de machine kantelen en u
kunt gewond raken. Maai alfijd
awars op een helling, nooit
omhoog of omlaag. Maai niet op
hellingen met een stijging van
meer dan 20 %.

— Wees bijzonder voorzichtig
wanneer u van rijrichting ver-
andert en let altjjd op dat u stevig
staat.

— Er bestaat verwondingsgevaar
bij het maaien aan de grens van
een gazon. Maaien in de buurt
van randen, hekken of steile hel
lingen is gevaarlijk. Houd bij het
maaien de veiligheidsafstand
aan.

— Bijj het maaien van nat gras kan
de machine weggljjden door ver-
minderde grip op de grond en
kunt u vallen. Maai alleen als het
gras droog is.

— Werk alleen bij daglicht of bij vok
doende kunstlicht.

Verwonding

— De door de stuurstang gegeven
veiligheidsafstand fot het rondlo-
pende gereedschap moet alfijfd in
acht worden genomen.

— Het werkbereik van de bediener
bevind' zich tijdens gebruik
achter de stuurstang.

— Houd nooit uw handen of voeten
tegen of onder draaiende onder-
delen.
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— Gebruik de machine niet bif
slechte weersomstandigheden of
bif kans op regen of onweer.

— Gebruik het apparaat alleen bij
droog weer.

— Het apparaat niet blootstellen
aan regen of nattigheid. In
vochtig gras kan het apparaat
door minder grip op de grond
slippen.

— Stop de moftor en wacht tot het
verticuteergereedschap fot stif-
stand is gekomen:

— voordat u de machine kantelt,

— voor het verplaatsen van de
machine over een ander
opperviak dan gras.

— Zet de moftor uit. Om onbedoeld
starten van de moftor te voor-
komen. contactsleutel (indien
aanwezig) uit het contact
trekken, mofor laten afkoelen en
bougie lostrekken,

— voordat u verstoppingen en
blokkeringen uit de
uitwerpopening verwifdert,

— voordat u de gazonmaaier
controleert, reinigt of instelt en
voordat u werkzaamheden aan
de machine uitvoert,

— als een voorwerp is geraakt.
Controleer de gazonmaaler op
schade en breng de maaier in
het geval van schade naar een
reparatiebedrif.

— als de machine ongewoon gaat
triflen, Moet u de machine
onmiddellijk controleren.

— Til of draag nooit een machine
met lopende moftor.

— Controleer het terrein waar u de
machine gebruikt en verwijder
alle voorwerpen die kunnen
worden meegenomen en wegge-
slingerd door de machine.

— Als een voorwerp (bijv. een
steen) door het mes wordt
geraakt of als de machine
abnormaal begint te triflen.: motor
onmiddellijk uitzetten.

Machine voor verder gebruik

door een gespecialiseerde werk-

plaats op schade laten onder-
zoeken.

— Ga bij een sikkelmaaier nooit
voor de grasuitwerpopeningen
staan.

Machines met grasvanger:

— Bjj het verwijderen van de gras-
vanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten
geslingerd maaigoed of door een
voorwerp gewond raken. Maak
de grasvanger nooit leeg terwijl
de moftor loopt. Schakel de
machine uit.

Veerstikkingsgevaar door

koolmonoxyde!

Laat de verbrandingsmotor alleen

buitenshuis lopen.

Explosie- en brandgevaar

— Benzinedampen zijn explosief en
benzine is zeer ontviambaar.

— Tank brandstof voordat u de
motor start. Houd de tank
gesloten als de motor loopt of
nog heet is.

— Brandstof alleen bjjvullen nadat
de moftor is uitgeschakeld of
afgekoeld. Vermijd open vuur,
vonkvorming en rook niet. Vul de
tank van de machine alleen bur
tenshuis.

— Als er brandstof overgelopen /s,
de moftor niet starten. Machine
verwijderen van de plaats waar
brandstof is gelekt en wachten
fot de brandstofdampen ver-
viuchtigd zifn.

— Ter voorkoming van brand-
gevaar dient u de volgende delen
vrij van gras en naar buiten
komende olfe te houden.

— Motor

- Ultlaat

— Batterijjen/accu’s
— Benzinetank.

Struikelgevaar

— Beweeg het apparaat alleen op
loopsnelheid.

Letop

Schade aan de machine

— Stenen, rondslingerende takken
en andere voorwerpen kunnen
fot schade aan het apparaat en
de werking ervan leiden. Ver-
wijder vaste voorwerpen uif het
gebied waar wordf gewerkt.

— Gebruik de machine alleen in
probleemloze foestand. VVoor elk
gebruik een visuele controle uit-
voeren. Controleer in het bif-
zonder of
veiligheidsvoorzieningen, bedie-
ningselementen en schroefver
bindingen niet beschadigd zijn en
stevig vastzitten.

Vervang beschadigde onder-
delen voor het in gebruik nemen.

— Nooit een accu gebruiken die
vervormad, gevallen of
beschadigd is.

— Accu en oplaadapparaat niet
blootstellen aan regen of vocht.

i ] werktiiden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden
in acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

E Positieaanduidingen

Bij het aangeven van posities op de
machine (links, rechts, enz.) gaan
wij altijd uit van de geleidingsstang
gezien in de werkrichting van de
machine.

Voor de eerste
ingebruikneming
Vullen met motorolie

Lefop

De machine wordlt in verband met

het transport zonder motorolie

geleverd.

m VVoeg daarom voor de eerste
ingebruikneming motorolie toe.

Accu opladen
(machines met elektrische start)

Alle aanwijzingen en informatie
betrekking fot accu en
oplaadapparaat uit het
motorhandboek in acht nemen en
opvolgen.

Gevaar voor brandwonden en
vergiftiging
Er moet rekening mee worden
gehouden dat In uitzonderlijke
gevallen vioeistoffen of gassen
naar buiten komen.

41



Nederlands

https://truckyaBRYREIUNGRTRG - Gazonmaaier met verbrandingsmotor

& Gevaar voor stroomschok
Controleer het oplaadapparaat
voor elk gebruik op beschadigingen
aan de buitenkant. Gebruik nooit
een oplaadapparaat dat bescha-
digd of gevallen is.

Lefop

— Controleer, of de specificaties op
het typeplaatie van het laadap-
paraat van 220-230 V en 50 Hz
overeenstemmen met het voe-
dingsnet dat u gebruikt.

— Accu en oplaadapparaat
beschermen tegen vocht, regen,
sneeuw en vorst.

— Accu alleen in een goed geventr-
leerde en droge ruimte opladen.

— Verbinding van het oplaadap-
paraat met het stroomnet ver-
breken nadat u de accu heeft
verwijderd.

— Nooit voorwerpen in de con-
tacten van de accu steken.

— Verbreek de verbinding met het
stroomnet voordat u werkzaam-
heden aan het oplaadapparaat
uitvoert.

— Accu en oplaadapparaat niet
openen. Alle werkzaamheden
aan accu en oplaadapparaat
laten uitvoeren door een gespe-
cialiseerd bedriff.

Afb. 2

m Laad de accu minstens 1 uur
vOor het eerste gebruik van het
apparaat op. Gebruik alleen het
meegeleverde oplaadapparaat.

m Aanwijzing

Uitgebreide informatie met
betrekking tot opladen en accutoe-
standsindicatie vindt u in het motor-
handboek.

|i] Weggooien van het
oplaadapparaat

Voor het oplaadapparaat gelden de

voorschriften voor het weggooien

van elektrische apparaten. Neem

de plaatselijke voorschriften in

acht.

Instelwerkzaamheden voor
elk gebruik

& Verwondingsgevaar
Voor alle werkzaamheden aan
deze machine

— Zet de moftor uit,

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

— Wacht tot alle bewegende onder-
delen volledig ot stilstand zijn
gekomen. De motor moet afge-
koeld zijjn.

— Trek de bougiestekker van de
mofor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen.

— Startaccu van de motor verwif
deren.

Grasvanger bevestigen

(alleen bij machines met gras-

vanger)

Afb. 11

= Uitwerpklep optillen en de
grasvanger bevestigen.

Maaihoogte instellen

Letop

Maaihoogte bij oneffen terrein
zodanig kiezen dat het maaimes
nooit met de bodem in aanraking
komt.

Afb. 3en 4

Stel de maaihoogte van het gras
naar wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van
het model) van ca. 3 cm tot
maximaal 9 cm.

m Aanwijzing

Stel bij machines met wielver-

stelling alle wielen op dezelfde

hoogte in.

Model A - afb. 3

m Trek aan de stip en laat deze in
de gewenste stand vastklikken.

Model B - afb. 4

m Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of
achteruit en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Tanken en oliepeil controleren

= Benzine, loodvrij tanken (zie
motorhandboek).

= Vul de brandstoftank maximaal
tot 2 cm onder de rand van de
vulopening.

= Brandstoftank goed afsluiten.

= Controleer het oliepeil. Voeg
indien nodig olie toe (zie het
handboek van de motor).

Batterijvak op motor reinigen

= Vreemde voorwerpen en vuil op
het batterijvak met een doek en
borstel verwijderen.

Motor starten
Afb. 5

A Gevaar

Ter bescherming tegen verwondirn-

gen,

— de mofor niet starten als u voor
de uitwerpopening staat;

— handen en voeten uit de buurt
houden van het maaimecha-
nisme;

— breng nooif handen of voeten of
andere lichaamsdelen in de buurt
van draaiende delen. Houd u
altijd uit de buurt van de uitwer-
popening.

Voordat u de motor start, koppelf u

alle maaigereedschappen en aan-

drijvingen los.

Kantel de machine bij het starten

niet. Plaats de machine op een

egaal opperviak met bif voorkeur
kort of weinig gras.

E Aanwijzingen m.b.t. de motor

— Neem de informatie in de
gebruiksaanwijzing van de motor
in acht.

— Enkele modellen hebben geen
gashendel. Het toerental wordt
automatisch ingesteld. De motor
loopt altijd met optimaal
toerental.

m Startaccu in het batterijvak van
de motor plaatsen tot deze
vastklikt — afb. 5A.

= Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) op <>/max — afb. 5B.

42



Gebruiksaanwijzing — Gazonmaaier met DERS41EHRESRRGHE! shub.com/

Nederlands

m Ga achter de machine staan,
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast — afb. 5C.

= Contactsleutel op stuurstang
bedienen tot de motor aanspringt
(startpoging max. 5 seconden,
tot de volgende poging minstens
1 minuut wachten) — afb. 5C.

Als de motor loopt:

m De gashendel (indien aanwezig)
tussen @>/max en <2*/min
duwen om de motor kort te laten
warmlopen.

m Zet voor het maaien van het
gazon de gashendel (indien
aanwezig) op volgas.

m Aanwijzing

Zie het motorhandboek voor meer
informatie over de bediening van
de motor.

Motor stoppen

Afb. 7

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) in stand <=*/min.

m Laat de veiligheidsbeugel los. De
motor en de messen stoppen na
korte tijd.

Met de machine werken
Wielaandrijving in- en
uitschakelen

(alleen bij machines met aange-
dreven wielen)

Afb. 6

Wielaandrijving inschakelen 03,

m Wielaandrijvingsbeugel (2)
samen met de veiligheidsbeugel
(1) naar voren duwen. Hoe
verder er naar voren wordt
geduwd, hoe sneller de machine
rijdt.

Wielaandrijving uitschakelen £ S

m Wielaandrijvingsbeugel (2)
samen met de veiligheidsbeugel

(1) helemaal naar achter trekken.

m Aanwijzing

Door de constructie kan het voor-
komen dat bij het terugtrekken van
de machine de achterwielen veel
weerstand ondervinden. Ditis geen
fout van de machine, maar een
technisch noodzakelijk ver-
schijnsel.

Oplossing (afhankelijk van het
model).: Machine zonder aange-
trokken aandrijfbeugel eerst een
beetje naar voren duwen en ver-
volgens naar achteren.

Grasvanger verwijderen en

leegmaken

(bij machines met grasvanger)

Afb. 11

Als er maaigoed op de grond blijft

liggen of de vulpeilindicatie (opti-

oneel, afb. 12) aangeeft dat de

mand vol is:

m Laat de veiligheidsbeugel los en
wacht tot de motor stilstaat.

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger verwijderen.

= Grasvanger leegmaken.

Werken zonder grasvanger
Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder gras-
vanger wordt het maaigoed recht-
streeks naar beneden uitge-
worpen.

Ombouwen voor mulchen
(bij machines met optioneel mulch-
toebehoren)

Machines met achterwaartse

uitworp:

Afb. 8A

= Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in (afhankelijk
van het model).

m Laat de uitwerpklep omlaag.

E Aanwijzing
Modellen met geintegreerde mul-
chfunctie hebben geen aparte mul-
chspie nodig. Deze functie wordt
overgenomen door een speciaal
gevormde achterklep (afbeelding
8B).
Machines ombouwen voor
Zijwaartse uitworp
(afhankelijk van de uitvoering)
= Indien aanwezig:
Grasvanger verwijderen en klep
van achterwaartse uitworp
omlaag zetten.
m Botsbescherming/mulchsluiting
omhoog zetten en zijwaartse
uitworp monteren (afb. 9).

Na beéindiging van de

werkzaamheden

m Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

= Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld,

= Sluit de benzinekraan (indien
aanwezig — zie de
gebruiksaanwijzing van de
motor).

m Trek de bougiestekker van de
motor los.

m Maak de grasbak leeg.

m Startaccu van de motor
verwijderen — afb. 16.

m Accu indien nodig opladen.
Afb. 17
Druk op de toets (1) van de accu
om de accuoplaadtoestand te
controleren. De LED (2) geeft
ongeveer de oplaadtoestand
aan.
Als de LED knippert, de accu
onmiddellijk opladen.

E Aanwijzing

Parkeer de machine alleen met een
afgekoelde motor in een gesloten
ruimte.

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Enkele tips om uw gazon gezond
en gelijkmatig te laten groeien.

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait,
bevordert dit de groei van gras met
stevige wortels. Als u minder vaak
maait, bevordert dit de groei van
lang gras en onkruid (bijv. klaver en
madeliefjes).

De normale hoogte van een gazon
bedraagt ca. 4-5 cm. Maai slechts
1/3 van de totale hoogte. Dus bij 7—
8 cm op normale hoogte knippen.
Maai het gazon, indien mogelijk,
niet korter dan 4 cm omdat het
anders bij droog weer beschadigd
raakt.
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Lang gras (bijv. na de vakantie) in
verschillende beurten tot normale

lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd
iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in

kleine stukjes (ca. 1 cm) gesneden

en blijft liggen. Het gazon krijgt zo

de beschikking over veel voedings-

stoffen.

Voor een optimaal resultaat moet

het gazon altijd kort worden

gehouden. Zie ook het gedeelte

,Maaien”.

De volgende aanwijzingen bij het

mulchen opvolgen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van de
totale lengte van het gras af.

- Rijd langzaam.

— Gebruik het maximale toerental.

— Reinig het snijwerk regelmatig.

Transporteren

Korte stukken met de hand

& Gevaar

Door het snijmechanisme kunnen
voorwerpen worden gegrepen en
weggeslingerd. Dit kan schade ver-
oorzaken.

Als u de machine wilt verplaatsen
over andere opperviakken dan
gras, dient u eerst de motor te stop-
pen.

Met een voertuig

& Gevaar

Altijd voor het transport motor stop-
pen en laten afkoelen. De bou-
giestekker lostrekken.

Vervoer de machine niet in een
gekantelde positie.

Zorg ervoor dat de machine bif
transport op of in een voertuig niet
kan gaan schuiven.

De machine alleen met een lege
brandstoftank transporteren. Tank-
deksel moet stevig afgesloten zifn.

Machines met uitklapbare stang:

Afb. 10

m Door de stuurstang samen te
klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.

Reiniging/Onderhoud

& Gevaar

Ter voorkoming van letsel, voor alle

werkzaamheden aan de machine

— de motor uitschakelen,

— frek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zjjn
gekomen en de mofor is afge-
koeld.

— Irek de bougiestekker los van de
motor om onbedoeld starten van
de mofor te voorkomen,

— Slartaccu van de mofor verwif
deren,

— neem de aanvullende veilig-
heidsvoorschriften in het motor-
handboek in acht.

& Gevaar

Laat ter bescherming tegen ver-
wondingen door het maaimecha-
nisme alle werkzaamheden zoals
het vervangen of slijpen van het
maaimes alleen uitvoeren door een
gespecialiseerd reparatiebedrif
(speciaal gereedschap vere/st).

Lefop

Kantel de machine altijd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandstof of olie geen moforschade
ontstaat.

m Aanwijzing

Regelmatige verzorging zorgt voor
een lange levensduur en een sto-
ringvrij gebruik. Onvoldoende
onderhoud van uw apparaat kan tot
veiligheidsgerelateerde gebreken
leiden.

Onderhoud

A\ Lefop

De onderhoudsvoorschriften in het
motorhandboek opvolgen. Laat de
machine aan het einde van het ser-
zoen nakifken en onderhouden
door een onderhoudsbedrif.

Alle reparaties alleen door een
gespecialiseerd bedriff laten uit
voeren.

Letop

Gevaar voor het milieu door
moflorolie.

Lever na het verversen van de olie
de afgewerkte olie in bij een inza-
melplaats voor afgewerkte olie of
een afvalverwerkingsbedrif.
Milieugevaar door batterijen en
accu's.

Lege batterjjen en accu's horen
niet bij het huisvuil. Geef lege bat
terifen en accu's af bij uw leveran-
cler of een verwerkingsbedriff.
Verwijder de bafterijjen of accu's
voordat het apparaat naar de sloop
gaat.

E Aanwijzing

Neem de controle- en onder-
houdsintervallen in de gebruiks-
aanwijzing van de motor in acht.
Sommige modellen zijn voorzien
van een elektronische onder-
houdsindicatie (afbeelding 13).
Neem naast de onderhoudsaanwij-
zingen in de gebruiksaanwijzing
ook de onderhoudsindicaties in
acht. Zie voor bediening en overige
informatie de aparte gebruiksaan-
wijzing van de onderhoudsindi-
catie.

Voor elk gebruik

m Oliepeil controleren, indien nodig
olie toevoegen.

m Controleren of schroefverbin-
dingen vastzitten en indien nodig
aandraaien.

m Veiligheidsvoorzieningen
controleren.

= Vreemde voorwerpen en vuil van
het batterijvak op de motor met
een doek en borstel verwijderen.
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Controleer het ingrijppunt van de

koppeling:

(alleen bij machines met aange-

dreven wielen)

— Als de motor draait en de
wielaandrijving uitgeschakeld is,
mag de machine niet vooruit
bewegen.

— Als de motor draait en de
wielaandrijving ingeschakeld is,
moet de machine vooruit rijden.

Afb. 15

= Afhankelijk van de uitvoering kan
de wielaandrijvingskabel door
omsteken van bevestigingsgat A
naar B worden bijgesteld.

m Aanwijzing

Alleen vereist indien vanwege
slijtage de snelheid bij volledig naar
voren geduwde wielaandrijvings-
beugel steeds minder wordt.

Na de eerste 2-5 bedrijfsuren

m olie vervangen, zie bijgevoegd
motorhandboek.

Altijd na het maaien of indien

nodig

= Accu opladen.

Eenmaal per seizoen

= Ververs de olie. Zie het
meegeleverde motorhandboek.

m Smeer de scharnierpunten en de
draaiveer van de uitwerpklep.

m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nakijken en
onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.

m Laat accu en oplaadapparaat
regelmatig (minstens 1x per jaar)
door een gespecialiseerd bedrijf
controleren.

Reinigen

Letop

Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet gereinigde machine leidt
tot materiaalschade en functiesto-
ringen.

Gebruik voor het reinjgen geen
hogedrukreiniger.

Grasvanger reinigen

(alleen bij machines met gras-

vanger)

Het reinigen direct na het maaien is

het meest eenvoudig.

m De grasvanger verwijderen en
leegmaken.

m De grasvanger kan met een
krachtige waterstraal (uit een
tuinslang) worden gereinigd.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.

Gazonmaaier reinigen

& Gevaar

Werkzaamheden aan de messen
kunnen verwondingen veroorza-
ken. Draag werkhandschoenen
voor uw bescherming.

Letop

Kantel de machine alfjjd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandsfof of olie geen moforschade
ontstaat.

Spuit de machine niet met water af.
Anders kunnen elekirische delen
beschadigd raken.

Accu en oplaadapparaat tegen
vocht beschermen.

Reinig de machine indien mogelijk
altijd meteen na het maaien.

Batterijvak op motor reinigen

= Vreemde voorwerpen en vuil van
het batterijvak op de motor met
een doek en borstel verwijderen.

Machines zonder dekwassysteem:

m Reinig de verticuteerruimte en de
uitwerpklep met een borstel,
handveger of lap,

m Zet de machine op de wielen en
verwijder alle zichtbare gras- en
vuilresten.

Machines met dekwassysteem:
Afb. 14

Gazonmaaiers met dekwas-
systeem zijn uitgevoerd met een
wateraansluiting. Daarmee kunnen
grasresten van de onderzijde van
het maaidek worden afgespoeld en
kan aanslag van corroderende che-
micalién worden voorkomen. Na
het maaien als volgt te werk gaan:

m Machine op een egaal opperviak
zonder grind, stenen enz.
neerzetten.

E Aanwijzing

Uitwerpschacht mag niet naar

huizen, garages en dergelijke

gericht zijn.

= Monteer een in de handel
verkrijgbare slangadapter
(optioneel meegeleverd) op een
waterslang en sluit deze aan op
de wateraansluiting van het
maaidek.

m Waterkraan opendraaien.

= Motor starten en enkele minuten
laten lopen.

= Motor stoppen en waterslang van
machine losmaken.

Na het reinigen:

= Motor starten en enkele minuten
laten lopen om de onderzijde van
het maaidek te drogen.

= Motor stoppen.

Opbergen

& Gevaar

Explosie- en brandgevaar.

Bewaar de machine met brandstof
(benzine) in de tank nooit in ruim-
ten waarin brandstofdampen met
open vuur of vonken in aanraking
kunnen komen.

Lefop

Schade aan de machine.

— Sla de machine (met een afge-
koelde motor) alleen op in
schone en droge ruimfen.

— Bescherm de machine tegen cor-
rosie bij opslag gedurende een
langere periode, bijjv. in de
winter.

— Accu en oplaadapparaat op een
koele en droge plaats bewaren.

— Accu en oplaadapparaat
beschermen tegen vocht, regen,
sneeuw en vorst.

Na het seizoen of wanneer het

apparaat langer dan een maand

niet wordt gebruikt:

m Laat de brandstof in een
geschikte bak lopen en behandel
de motor zoals beschreven in het
motorhandboek.
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Lefop

Tap de brandstof alleen buitens-

huis af.

m machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter
bescherming tegen roest
afvegen met een lap met olie

Informatie over de motor

De motorfabrikant is aansprakelijk
voor alle motorproblemen m.b.t.
vermogen, vermogensmeting,
technische gegevens, garantie en
service. Meer informatie vindt u in
de apart meegeleverde gebruiks-

Storingen herkennen en
oplossen

Storingen bij het gebruik van de
gazonmaaier hebben vaak een-
voudige oorzaken die u dient te
kennen en die u deels zelf kunt ver-
helpen. In geval van twijfel helpt uw

(zonder hars) of met oliespray
inspuiten.
= Accu opladen.

aanwijzing van de motor.

Garantie

In elk land gelden de door ons
bedrijf of door de importeur opge-
geven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen
wij kosteloos in het kader van de
garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak
is. Neem voor garantie contact op
met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

Probleem Mogelijke oorzaak/oorzaken

leverancier u graag verder.

Oplossing

Motor start niet. Gashendel staat niet goed.

Zet de gashendel op de stand I\ of
CHOKE (bij koude motor).

Zet de gashendel op stand <*/max. of
START (bij warme motor).

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een oppervlak met
laag gras.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank met schone, verse
brandstof.

Bougiestekker niet aangesloten.

Bougiestekker vaststeken.

Brandstof oud of vuil.

Vervang de brandstof door verse
brandstof.

Luchtfilter vervuild.

Luchffilter reinigen.

Accu niet juist ingezet.

Accu juist in het batterijvak op de motor
plaatsen en laten vastklikken.

Accu leeg.

Laad de accu op met het meegeleverde
oplaadapparaat.

Kabel beschadigd.

Controleer of de elektrische kabel in
orde is.

Accu defect.

Accu door een gespecialiseerd bedrijf
laten controleren.

Ongewone geluiden (gerammel, Schroeven, moeren of andere
geratel, geklepper). bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Maak de onderdelen vast. Als de
geluiden blijven: Ga naar een
gespecialiseerd bedrijf.
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Probleem

Mogelijke oorzaak/oorzaken

Oplossing

Schokken, trillingen.

Mes los.

Laat de mesbevestigingsschroef door
een reparatiebedrijf vastdraaien.

Mes beschadigd.

Laat het mes door een reparatiebedrijf
vervangen.

Mes niet goed uitgebalanceerd.

Laat het mes door een reparatiebedrijf
vervangen of uitbalanceren.

Motorbevestiging losgeraakt.

Motor laten vastzetten door een
reparatiebedrijf.

Machine maait niet zuiver of
toerental daalt.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of maai
eventueel een tweede keer.

Gras blijft liggen of grasbak raakt
niet vol

Gras te vochtig.

Laat het gazon drogen.

Uitwerpopening verstopt.

Zet de motor uit en maak de verstopping
ongedaan.

Messen stomp.

Laat het mes door een reparatiebedrijf
vervangen of slijpen.

Onvoldoende motorvermogen.

Maai vaker of kies een grotere
maaihoogte.

Grasvanger vol.

Zet de maaier uit en maak de grasbak
leeg.

Grasvanger vuil.

Zet de maaier uit en reinig de openingen
van de grasvanger.

Wielaandrijving werkt niet.

V-riem gescheurd of overbrenging
defect.

Laat beschadigde delen door een
reparatiebedrijf vervangen.

Trekkoord of bowdenkabel defect.

Laat beschadigde delen door een
reparatiebedrijf vervangen.
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Indice Per la vostra sicurezza Avvertenze generali di

Per la vostra sicurezza . . .. . .. 48 sicurezza

Montaggio. . ............... 50 Usare Corre_ttamente Questo capitolo riporta le avver-
USO .« v 50 l'apparecchio tenze di sicurezza generali. Gli
Consigli per la cura del prato .. 54 Questo apparecchio & destinato avvisi di pericolo, riferiti particolar-
Trasporto ................. 54 esclusivamente mente a singole parti dell’'appa-
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Informazione sul motore . . ... 56 libretto d'istruzioni per I'uso; Per avvertenze di sicurezza e istru-
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quasti ... 56 casa e nel giardinaggio batteria consultare I'accluso

Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi
per la successiva identificazione,
per I'ordinazione dei ricambi
dell’apparecchio e per il servizio
assistenza clienti. La targhetta
d'identificazione si trova vicino al
motore. Riportare tutti i dati della
targhetta di identificazione
dell'apparecchio nello specchietto
sottostante.

Questi ed altri dati sull’apparecchio
sono riportati sulla separata dichia-
razione di conformita CE, che &
parte integrante di questo libretto
d’istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all’inizio
del libretto d'istruzioni.

In questo libretto d’istruzioni per
I'uso si descrivono diversi modelli.
Le figure possono differire in
qualche dettaglio dall’apparecchio
acquistato.

ricreativo.
Qualsiasi altro uso non é regolare.
L’uso irregolare comporta I'estin-
zione della garanzia ed la ricusa-
zione di qualsiasi responsabilita da
parte del costruttore. L'utilizzatore
risponde di tutti i danni ai terzi ed
alle loro proprieta.
Eventuali modifiche apportate arbi-
trariamente all’apparecchio
escludono qualsiasi responsabilita
della casa produttrice peridannida
esse risultanti.

Osservare le istruzioni di
sicurezza e per 'uso

E necessario che 'operatore
dell'apparecchio legga attenta-
mente questo manuale di istruzioni
prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta. Seguire le istruzioni
e conservare il manuale per un uti-
lizzo successivo. Vietare I'uso
dell’apparecchio ai bambini e ad
altre persone, che non conoscono
queste istruzioni per l'uso.

Tutte le persone coinvolte nella
messa in funzione, nell'uso e nella
manutenzione dell'apparecchio
devono essere adeguatamente
qualificate.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto d’istru-
zioni per I'uso unitamente all’appa-
recchio.

manuale del motore.

Prima d’iniziare il lavoro con
I'apparecchio

Le persone che utilizzano I'appa-
recchio non devono essere sotto
'influenza di sostanze inebrianti,
come ad es. alcool, droghe o medi-
cinali.

A persone in eta inferiore a 16 anni
sono vietati 'uso dell'apparecchio o
I'esecuzione di altri lavori, come ad
es. manutenzione, pulizia, regola-
zione. Disposizioni locali possono
stabilire I'eta minima degli utiliz-
zatori.

Questo apparecchio non & previsto
per essere impiegato da persone
(compresi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali o prive di esperienza e/o di
competenze specifiche, a meno
che siano sorvegliate da una
persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano da questa
ricevuto istruzioni per 'uso corretto
dell’'apparecchio.

| bambini devono essere sorve-
gliati per garantire che non gio-
chino con l'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio se privi
di adeguata formazione o in caso di
stanchezza o malattia.

Tutte le persone coinvolte nella
messa in funzione, nell'uso e nella
manutenzione dell'apparecchio
devono essere adeguatamente
qualificate.

Prima d’iniziare il lavoro, prendere
confidenza con tutti i dispositivi, gli
elementi di comando e con il loro
funzionamento.
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Conservare il carburante solo nei
contenitori a tal fine autorizzati e
mai in prossimita di fonti di calore
(ad es. stufe o scaldabagni).
Rifornire 'apparecchio solo
all’aperto.

Non rifornire mai I'apparecchio a

motore in moto, oppure a motore

caldo.

Sostituire la marmitta, il serbatoio o

il coperchio del serbatoio se sono

danneggiati.

Prima dell’'uso controllare,

— se il raccoglierba funziona e la
valvola d’espulsione chiude
correttamente. Sostituire
immediatamente le parti
danneggiate, usurate o
mancanti.

— se gli utensili di taglio, i perni di
fissaggio e tutto il gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati. Al
fine di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina
specializzata sempre il set
completo delle parti usurate o
danneggiate.

Il caricabatteria fornito a corredo &

previsto esclusivamente per
caricare la batteria utilizzata
nell’apparecchio. La batteria deve
essere ricaricata solo con questo
caricabatteria.

| ricambi e gli accessori devono
avere i requisiti stabiliti dal pro-
duttore.

Usare percio solo ricambi/
accessori originali, oppure ricambi/
accessori autorizzati dalla casa
produttrice. Per la sostituzione atte-
nersi sempre alle indicazioni fornite
per il montaggio.

L'utilizzo di ricambi o accessori non
autorizzati dal costruttore pud
costituire un notevole rischio per la
sicurezza.

Far eseguire le riparazioni esclusi-
vamente da tecnici specializzati e
qualificati o presso un'officina spe-
cializzata.

Far eseguire tutti i lavori di manu-
tenzione entro i termini stabiliti per
mantenere l'apparecchio in uno
stato di esercizio sicuro.

Durante il lavoro con

I'apparecchio

Durante il lavoro con oppure a

questo apparecchio indossare un

abbigliamento adeguato, come per
esempio:

— calzature di sicurezza,

— pantaloni lunghi,

— abiti aderenti,

— protezione acustica,

— occhiali protettivi.

L'uso di dispositivi di protezione

individuale riduce il rischio di

lesioni.

Evitare di indossare indumenti

larghi o con cordini o cinture penzo-

lanti.

Lavorare senza protezione per

I'udito pud portare alla perdita

dell'udito.

Fare delle pause anche se si

indossano protezioni per l'udito, in

modo da far riposare l'udito.

Tutti i dispositivi di sicurezza

dell’apparecchio devono essere

sempre completi e in perfetto stato.

Non apportare modifiche ai dispo-

sitivi di sicurezza.

Usare I'apparecchio solo nello

stato tecnico prescritto e fornito

dalla casa produttrice.

Non modificare mai le regolazioni

originali del motore.

Evitare fiamme libere e la forma-

zione di scintille, non fumare.

Note sulle vibrazioni:

I'effetto delle vibrazioni pud

causare danni ai nervi e disturbi

della circolazione sanguigna nelle
mani e nelle braccia.

— Durante i lavori di in ambienti
freddi indossare indumenti caldi
e tenere le mani calde e asciutte.

— Fare delle pause.

— Se si nota perdita di sensibilita,
formicolio, dolore o pallore della
pelle delle dita o delle mani,
smettere di lavorare con la
macchina e consultare
eventualmente un medico.

Prima di qualsiasi lavoro a

questo apparecchio

Per proteggersi da lesioni, prima di

qualsiasi lavoro (ad es. lavori di

manutenzione e regolazione) e il

trasporto (ad es. sollevare o

portare) per questo apparecchio

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi
raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del motore, estrarre il
cappuccio della candela
d’accensione sul motore,

— rimuovere dal motore la batteria
di avviamento,

— osservare le avvertenze di
sicurezza aggiuntive nel
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo il lavoro con
I'apparecchio

Non abbandonare mai I'appa-
recchio senza spegnere il motore
ed estrarre la chiave di accensione,
se disponibile.

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

& Pericolo

Non usare mai un apparecchio con
dispositivi di sicurezza danneggiati
o non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per la
vostra sicurezza, per arrestare in
caso di emergenza motore e
gruppo lame.

E vietato cercare d’aggirare la sua
funzione.

Valvola d’espulsione (2) o
paracolpi (3)

La valvola d’espulsione/il paracolpi
protegge I'utilizzatore da ferite
causate dall’'apparato falciante o da
oggetti duri proiettati verso
I'esterno. L'uso dell’apparecchio
consentito solo con la valvola
d’espulsione o il paracolpi montati.
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Simboli sull'apparecchio
Sull’apparecchio si trovano diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Spiegazione dei simboli:
Attenzione! Prima
della messa in fun-
zione leggere le istru-
zioni per l'uso.

>

=

D |

Allontanare i terzi
dalla zona di pericolo!

Prima di qualsiasi
lavoro all'appa-
recchio e prima di
abbandonare I'appa-
recchio, spegnere il
motore ed estrarre la
chiave di accensione.
Osservare le istru-
zioni supplementari
nel capitolo «Per la
vostra sicurezzay.

5>

Prima di eseguire
:JE:'J lavori sugli utensili di
taglio staccare il cap-
puccio della candela
d'accensione!
Tenere dita e piedi
lontano dagli utensili
di taglio! Prima di
regolare o pulire
I'apparecchio o prima
del controllo, spe-
gnere I'apparecchio e
staccare il cappuccio
della candela
d'accensione.

4

> 28]k

= E z
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Pericolo di ferite — lavorare solo con
I'espulsore montato.

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull’apparecchio.

Simboli nelle istruzioni

In questo libretto di istruzioni si
usano simboli che indicano pericoli
0 contrassegnano avvertenze
importanti. Le spiegazioni dei
simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I 'atfenzione su pericoli
relativi all'attivita descritta, durante
la quale sussiste un pericolo per le
persone.

Attenzione

Si richiama [l 'attenzione su pericoli
relativi all attivita descritta, che puo
comportare un danno per lappa-
recchio.

E Avvertenza
Indlica informazioni e consigli di
impiego importanti.

Montaggio

Il montaggio dell'apparecchio &
rappresentato con figure su un
allegato illustrato separato.

E Avvertenza per lo smaltimento
Smaltire secondo le norme locali i
residui dell'imballaggio inutilizzati,
gli apparecchi dismessi ecc.

Uso

Osservare anche le istruzioni nel
manuale del moftore.

& Pericolo

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali
non devono mai trattenersi in
prossimita dell apparecchio
durante la falciatura. Pericolo di
ferite a causa di pietre ed altri
oggetti proiettati verso l'esterno.

Caduta

— Condurre l'apparecchio sempre
al passo.

— Prestare particolare attenzione
quando si falcia muovendosi
indjetro e tirando 'apparecchio
verso di sé.

— Durante /a falciatura su suoli in
forte pendenza 'apparecchio
puo ribaltarsi ferendovi. Falciare
procedendo in senso trasversale
alla pendenza, mai verso /'alto o
i/l basso. Non effettuare la
fosatura su superfici con pen-
denza superiore al 20%.

— Essere particolarmente cauti
quando si cambia direzione di
marcia e prestare sempre aftten-
zlione a non perdere ['equilibrio.

— Durante la falciatura in zone
limite sussiste pericolo di ferite.
E pericoloso falciare in pros-
simita di bordi, siepi o pendif
ripidi. Durante /a falciatura
osservare la distanza di sicu-
rezza.

— Nella falciatura su erba umida, a
causa della ridofta aderenza al
terreno, 'apparecchio puo
slittare provocando la vostra
caduta. Falciate solo quando
l'erba e asciutta.

— Lavorare solo alla luce del giorno
o con una luce artificiale suff-
clente.

Pericolo di ferite

— Si deve sempre rispettare la
distanza di sicurezza
dall'utensile in rotazione data dai
bracci del manubrio.

— L area di lavoro dell'operatore
durante il funzionamento ¢ diefro
al braccio di guida.
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— Non avvicinare mai le mani
o/ pledi a parti in rotazione.

— Non usare l'apparecchio in pre-
senza di cattive condizioni mete-
orologiche, ad es. in caso di
pericolo di pioggia o di tem-
porale.

— Utilizzare 'apparecchio solo con
fempo secco.

— Non esporre l'apparecchio alla
pioggia e all'umidita. Durante i
lavori su erba bagnata l'appa-
recchio puo slittare a causa della
minore aderenza al suolo.

— Fermare il motore ed attendere
che l'utensile di taglio sia fermo.
— prima d'inclinare

l'apparecchio,

— per trasportare ' apparecchio
Ssu superfici diverse dal prato,

— Spegnere il motore, per impedire
un suo avviamento involontario:
Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile), rimuovere dal
mofore la batteria di avviamento,
attendere che il moftore si raf-
freddi e staccare il cappuccio
della candela d'accensione,

— prima di eliminare ofturazioni e
blocchi nell'espulsore,

— prima dj controllare, pulire,
regolare il fosaerba o di
esequire lavori
sull'apparecchio,

— se é stafo colpifo un oggetto
estraneo. In caso di danni
rivolgersi all officina
specializzata,

— se ['apparecchio comincia a
vibrare in modo insolitamente
forte. Controllare subito
l'apparecchio.

— Non sollevare o trasportare mai
un apparecchio con il motore in
mofto.

— Controllare il terreno, sul quale
s’intende impiegare 'appa-
recchio, e rimuovere tutti gli
oggetti che possono essere inve-
stiti e proiefttaty.

— Se un corpo estraneo (ad es. una
pietra) viene colpifo dagli utensili
di taglio, oppure se l'apparecchio
comincia a vibrare in modo
Insolifo: Spegnere subito if
mofore.

Prima di rimettere 'apparecchio
in funzione, farlo controllare da
un'officina specializzata per
accertare eventuall danni.

— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Apparecchi con raccoglierba:

— Se s/ toglie il raccoglierba, si
possono causare ferite a se
stessi o a terzi a causa di mate-
riale falciafo o di corpi estranei
proiettati verso l'esterno. Non
vuotare mai il raccoglierba
quando il motore é in moto. Spe-
gnere ['apparecchio.

Pericolo di asfissia da monossido

di carbonio.

Il mofore a combustione interna

deve funzionare solo all'aperto.

Pericolo di esplosione e di incendio

— | vapori di benzina sono esplosivi
e la benzina e altamente infiam-
mabile.

— Introdurre il carburante prima di
awviare il motore. Tenere il ser-
batoio del carburante chiuso
qQuando il mofore é in moto o
ancora caldo.

— Aggiungere carburante solo a
mofore spento e freddo. Evitare
fiamme libere e la formazione di
scintille, non fumare. Rifornire
l'apparecchio solo all aperto.

— Non avviare il motore se vi &
stato un trabocco di carburante.
Rimuovere 'apparecchio dalla
superficie bagnata con il carbu-
rante ed attendere finché i vapori
di carburante non si sono
dispersi.

— Per evitare il pericolo d'incendio,

si consiglia di mantenere libere
da erba oppure da olio fuoruscito
le parti seguenti:

— Motore

— Scappamento

— Batterie/accumulatori

— Serbaftoio benzina.

Pericolo d inciampo
— Condurre 'apparecchio sempre
al passo.

Alftenzione

Danni all'apparecchio

— Pietre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all'apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti
solidi dal campo dii lavoro.

— Usare l'apparecchio solo in per-
fetfo stato. Prima di ogni uso ese-
guire un controllo visivo
dell'apparecchio. Confrollare
specialmente eventuali danni ed
il fissaggio di dispositivi di sicu-
rezza, elementi di comando e
collegamenti a vite.

Prima dell'uso sostituire le parti
danneggiate.

— Non utilizzare mai una batteria
che si e deformata, é caduta o
danneggiata.

— Non esporre la batteria e il carr
cabatteria alla pioggia o
all'umidita.

E Orario d'uso autorizzato

Osservare le norme nazionali/

comunali con riferimento gli orari

consentiti per I'uso (chiedere even-
tualmente alla propria autorita com-
petente).

i/ Indicazioni di posizione

Per indicare le posizioni sull’appa-
recchio (ad es. sinistra, destra) fac-
ciamo sempre riferimento al
braccio di guida visto nella dire-
zione di lavoro dell’'apparecchio.

Alla prima messa in funzione
Introdurre I'olio motore

Altenzione

Per motivi di trasporfo l'apparec-
chio viene fornito privo d’olio lubrif-
cante.

m Perciod alla prima messa in
funzione introdurre innanzi tutto
I'olio lubrificante, vedi manuale
d’istruzioni del motore.
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Caricare la batteria
(Apparecchi con avviamento elet-
trico)

Osservare e seguire tutfe le
avvertenze e le informazioni
relative alla batteria e al
caricabatteria contenute nel
manuale del moftore.

& Pericolo di corrosione/
intossicazione

In casi estremi prevedere /a fuoru-

scita di liquidi o di gas.

& Pericolo di scossa eleftrica
Prima di ogni uso controllare se il
caricabatteria presenta danni
esterni. Non usare mai un carica
batteria danneggiato o che e stato
fatto cadere.

Altenzione

— Assicurarsi che la rete funzioni
secondo i dafti riportati sulla tar-
ghetia del caricabatteria, a 220-
230 Ve 50 Hz.

— Proteggere la batteria e il carica-
batteria da umidita, pioggia, neve
e gelo.

— Caricare le batterie solo in
ambienti ben ventilati ed asciutty.

— Dopo avere rimosso /a batteria,
scollegare il caricabatteria dalla
refte.

— Non inserire mai oggetti nei con-
tatti della batteria.

— Prima dj procedere a qualsiasi
lavoro sul caricabatteria, scolle-
garlo dalla rete.

— Non aprire la batteria e il carica-
batteria. Fare eseguire tutti i
lavori alla batteria e al caricabat
teria da un’officina specializzata.

Figura 2

m Al primo uso dell’'apparecchio
caricare la batteria per ca. 1 ora.
Utilizzare solo il caricabatteria
compreso nella fornitura.

E Avvertenza

Per esaurienti informazioni sul pro-
cesso di carica e sull'indicatore di
carica della batteria consultare il
manuale del motore.

m Avvertenza per la
rottamazione del
caricabatteria

Il caricabatteria € soggetto alle

norme per lo smaltimento degli

apparecchi elettrici. Osservare le
norme locali.

Lavori di regolazione prima
di ogni uso

& Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi lavoro a quesfo

apparecchio

— Spegnere il motore.

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— Attendere che tutte le parti mobili
si siano fermate completamente,
/I motore deve essersi raf
freddato.

— Staccare il cappuccio della
candela daccensione, per
impedire un avviamento del
mofore per errore,

— Rimuovere dal motore la bafteria
di avviamento.

Agganciare il raccoglierba

(solo per gli apparecchi con racco-

glierba)

Figura 11

m Sollevare la valvola di espulsione
e agganciare il raccoglierba.

Regolare l'altezza di taglio

Attenzione

Su terreno accidentato scegliere
laltezza di taglio in modo che la
lama dli taglio non entri mai in corn-
tatto con il terreno.

Figura3e 4

Regolare come desiderato I'altezza
di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a
seconda del modello) daca. 3 cma
massimo 9 cm.

E Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione a

ruote indipendenti regolare tutte le

ruote alla stessa altezza.

Modello A - figura 3

m Tirare la linguetta ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Modello B - figura 4

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’'altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Fare rifornimento di carburante

e controllare il livello dell’olio

m Rifornire con benzina senza
piombo (vedi manuale del
motore).

= Riempire il serbatoio del
carburante fino a massimo 2 cm
sotto il bordo inferiore del
bocchettone di riempimento.

m Chiudere bene il serbatoio del
carburante.

= Controllare il livello dell’olio, se
necessario aggiungere (vedi
«Manuale del motorey).

Pulire il vano batteria del

motore

= Rimuovere dal vano batteria
corpi estranei e sporcizia con
straccio e spazzola.

Avviare il motore
Figura 5

A Pericolo

Per proteggersi da ferite,

— non avviare il motore quando si e
innanzi all' espulsore;

— Tenere mani e piedi lontano
dall'apparato falciante,

— non avvicinare mai pani, piedi o
altre parti del corpo alle parti in
rotazione. Mantenersi sempre a
debita distanza dall’espulsore.

Prima davviare il moftore, disac-

coppiare tutti gii utensili di taglio e

gli azionamenty.

All'avviamento non ribaltare l'appa-

recchio. Deporre 'apparecchio su

una superficie piana possibilmente
con erba corta o poca erba.

m Avvertenze sul motore

— Osservare le informazioni nel
manuale del motore.

— Alcuni modelli non sono dotati di
leva dell’acceleratore, il numero
di giri € regolato
automaticamente |l motore gira
sempre alla velocita ottimale.

m Inserire la batteria di avviamento
nel vano batteria del motore fino
all'innesto in sede — figura 5A.
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m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

m Mettere la leva dell’acceleratore
(se presente) su &>/max —
figura 5B.

= Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza — figura 5C.

m Azionare la chiave di accensione
sul braccio di guida finché il
motore non va in moto (tentativo
di avviamento max. 5 secondi,
attendere almeno 1 minuto prima
del tentativo seguente) —
figura 5C.

Quando il motore & in moto:

m Dopo l'avviamento del motore,
spingere la leva dell’acceleratore
(se presente) fra <>/max e
<> /min, in modo da riscaldare
brevemente il motore.

m Per la falciatura del prato,
disporre la leva dell’'acceleratore
(se disponibile) sul massimo.

E Avvertenza

Per altre informazioni relative
all’'uso del motore, consultare il
manuale d’istruzioni del motore.

Arrestare il motore

Figura 7

m Portare la leva dell’acceleratore
(se presente) in posizione <=#/
min.

m Rilasciare la leva di sicurezza. Il
motore e I'utensile di taglio si
fermano dopo breve tempo.

Lavoro con I'apparecchio
Inserire/disinserire le ruote
motrici

(solo apparecchi con ruote motrici)
Figura 6

Inserire le ruote motrici & J

m Spingere in avanti la staffa di
trasmissione ruote (2) insieme
alla staffa di sicurezza (1).
Quanto piu la si spinge in avanti,
tanto piu veloce procedera
'apparecchio.

Disinserire le ruote motrici £ S:
m Tirare indietro completamente la
staffa di trasmissione ruote (2)
insieme alla staffa di

sicurezza (1).

E Avvertenza

Per motivi strutturali, tirando I'appa-

recchio indietro le ruote posteriori

possono presentare una forte resi-
stenza. In tal caso non si tratta di un
guasto all'apparecchio, bensi di un
comportamento determinato da
motivi tecnici.

Rimedio (a seconda del modello):

spingere prima I'apparecchio un

poco in avanti senza tenere tirata la
staffa di trasmissione, dopo tirarlo
indietro.

Togliere e vuotare il

raccoglierba

(apparecchi con raccoglierba)

Figura 11

Se sul terreno resta erba tagliata o

se l'indicatore del livello di riempi-

mento (opzione, figura 12) indica
che il cesto & pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed
attendere che il motore sia
fermo.

m Sollevare la valvola di espulsione
e sganciare il raccoglierba.

= Vuotare il contenuto.

Lavorare senza raccoglierba
Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude abbas-
sandosi. Durante il lavoro senza
raccoglierba, I'erba tagliata viene
proiettata direttamente verso il
basso.

Conversione alla pacciamatura

(negli apparecchi con accessorio di
pacciamatura opzionale)

Apparecchi con scarico posteriore:

Figura 8A

m Sollevare la valvola
d’espulsione.

= Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cuneo di pacciamatura
(secondo il modello).

m Abbassare la valvola
d’espulsione.

E Avvertenza
I modelli con funzione di paccia-
matura integrata non hanno
bisogno di un cuneo di paccia-
matura separato; questa funzione
viene assolta da una valvola poste-
riore dotata di forma speciale
(figura 8B).
Cambiare gli apparecchi sullo
scarico laterale
(a seconda della versione)
m Se disponibile:
rimuovere il raccoglierba e
vuotare dalla valvola di scarico
posteriore.
m Sollevare il paracolpi/la chiusura
pacciame e montare lo scarico
laterale (figura 9).

Fine del lavoro

m Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile).

m Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi
raffreddato,

m Chiudere il rubinetto della
benzina (se disponibile — vedi
manuale del motore).

m Estrarre il cappuccio della
candela d’accensione sul
motore.

= Vuotare il raccoglierba.

m Rimuovere dal motore la batteria
di avviamento - figura 16.

m Se necessario, ricaricare la
batteria.

Figura 17

Per controllare lo stato di carica
premere il pulsante (1) sulla
batteria. | LED (2) indicano lo
stato di carica approssimativo.
Se un LED lampeggia, ricaricare
subito la batteria.

m Avvertenza
Depositare gli apparecchi in

ambienti chiusi solo a motore
freddo.
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Consigli per la cura
del prato

Alcuni consigli per fare crescere
il prato sano e uniforme.

Falciatura
Il prato & costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso, cre-
scono di piu le erbe che sviluppano
molte radici e formano una solida
cotica erbosa. Se si effettua rara-
mente la tosatura, si svilupperanno
prevalentemente erbe alte e altre
erbe selvatiche (ad es. trifoglio,
margherite).

L’altezza normale di un prato € ca.
4-5 cm. E consigliabile effettuare la
tosatura solo 1/3 dell’altezza totale;
tagliare dunque da 7-8 cm ad
altezza normale.

Se possibile, non tagliare il prato a
meno di 4 cm altrimenti, in caso di
siccita, si danneggia la cotica
erbosa.

Falciare I'erba alta (p. es. dopo le
vacanze) un poco alla volta fino
all'altezza normale.

Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate di fal-
ciatura.

Pacciamatura (con

accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata

a pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul

terreno. Nel prato si conservano

cosi molte sostanze nutritive.

Per un risultato ottimale, I'erba del

prato deve essere mantenuta

sempre corta, vedi anche capitolo

«Falciare».

Per la pacciamatura osservare le

istruzioni seguenti:

— Non tagliare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Utilizzare il massimo numero di
giri del motore.

— Pulire regolarmente I'apparato
falciante.

Trasporto

Tratti brevi a mano

& Pericolo

Eventuali oggetti possono essere
colpiti dall apparato falciante in
rotazione e proiettati, causando
con cio danni.

Per muovere l'apparecchio su
superfici diverse dal prato, spe-
gnere prima il motore.

Con un veicolo

A Pericolo

Prima di ogni trasporto spegnere il
motore e lasciarlo raffreddare.
Staccare il cappuccio della candela
daccensione.

Non trasportate 'apparecchio in
posizione ribaltata.

Per il trasporto sopra o dentro a un
veicolo, fissare adeguatamente
l'apparecchio contro lo sposta-
mento accidentale.

Trasportare I'apparecchio solo con
il serbatoio del carburante vuoto. Il
tappo del serbatoio deve essere
ben chiuso.

Apparecchi con braccio ribaltabile:

Figura 10

= Per conservare con meno
ingombro I'apparecchio ripiegare
il braccio del manubrio.

Manutenzione/Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima di

qualsiasi lavoro all apparecchio

— Spegnere il motore,

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi raf
freddato,

— perimpedire un avviamento accr
dentale del motore, estrarre il
cappuccio della candela
d’accensione sul moftore,

— Rimuovere dal motore la batteria
di avviamento,

— Osservare le avvertenze di sicu-
rezza aggiuntive nel manuale
d’istruzioni del motore.

A Pericolo

Per profeggersi da ferite causate
dall'apparafo falciante, fare ese-
guire tutti i lavori, come sostitu-
Zzione o raffilatura della lama di
taglio, solo da unofficina specializ-
zala (sono necessari utensili spe-
ciali).

Attenzione

Inclinare 'apparecchio sempre in
modo che /a candela d'accensione
sia rivolta verso lalto, per evitare
che il carburante o I'olio possano
causare danni al mofore.

E Avvertenza

Una cura regolare assicura una
lunga durata e un funzionamento
privo di inconvenienti. Una manu-
tenzione insufficiente dell'apparec-
chio pu0 portare a difetti rilevanti ai
fini della sicurezza.

Manutenzione

Altenzione

Osservare le istruzioni di manuten-
zione del manuale di istruzioni de/
motore. Alla fine della stagione,
fare controllare e sottoporre a
manutenzione |'apparecchio da
un'officina specializzata.

Fare eseguire qualsiasi riparazione
solo da un’officina specializzata.

Attenzione

Pericolo d’inquinamento
ambientale da olio per mofori.
Dopo un cambio dell'olio, conse-
gnare l'olio usato ad un centro di
raccolta di olio usato o ad
un’impresa di smalfimento.

Inquinamento ambientale causato
da batterie/accumulatori.

Non gettare le batterie/accumula-
tori esauste nei rifiuti domestici.
Consegnare le batterie/accumula-
fori esauste al proprio fornitore
oppure ad un’impresa di smalt-
mento. Smontare la batterie/accu-
mulatori, prima dj rottamare
l'apparecchio.
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m Avvertenza

Osservare gli intervalli per il con-

trollo e la manutenzione nel

manuale del motore.

A seconda del modello, I'appa-

recchio & dotato di un indicatore

elettronico di manutenzione (figura

13). Oltre alle istruzioni di manuten-

zione scritte, osservare le corri-

spondenti indicazioni di manuten-

zione. L’uso ed altre informazioni

risultano dal separato libretto di

istruzioni per 'uso accluso all’indi-

catore di manutenzione.

Prima d’ogni uso

m Controllare il livello dell’olio,
aggiungere olio se necessario.

m Controllare che tutti i raccordi a
vite siano ben stretti e stringere,
se necessario.

m Controllare i dispositivi di
sicurezza.

= Rimuovere corpi estranei e
sporcizia dal vano batteria del
motore con straccio e spazzola.

Controllare il punto di presa del

giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore & in moto € la
trazione delle ruote & disinserita,
I'apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore & in moto € la
trazione delle ruote € inserita,
I'apparecchio deve avanzare.

Figura 15

m A seconda della versione, il
tirante Bowden di trasmissione
ruote puo essere spostato
indietro passandolo dal foro di
fissaggio A al foro B.

E Avvertenza

Necessario solo se, a causa

dell'usura, a staffa di trasmissione

ruote completamente premuta in

avanti, la velocita si riduce sempre

di piu.

Dopo le prime 2-5 ore

di servizio

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo ogni falciatura o quando &
necessario
m Ricaricare la batteria.

Una volta ogni stagione

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

m Lubrificare i punti di snodo e la
molla di filo della valvola
d’espulsione.

= Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a
manutenzione I'apparecchio da
un’officina specializzata.

m Fare controllare regolarmente la
batteria ed il caricabatteria (min.
1 volta ogni anno) da un’officina
specializzata.

Pulizia

Attenzione

Pulire I'apparecchio dopo ogni uso.
Un apparecchio non pulito € sog-
getto a danni al funzionamento ed
al materialli.

Per la pulizia non usare pulitrici ad
alta pressione.

Pulizia del raccoglierba

(solo per gli apparecchi con racco-

glierba)

Il modo piu semplice € la pulizia

subito dopo la falciatura.

= Smontare e vuotare il
raccoglierba.

m |l raccoglierba puo essere pulito
con un forte getto d’acqua (tubo
flessibile da giardino).

m Prima dell’'uso successivo,
attendere che il raccoglierba si
asciughi completamente.

Pulire il tosaerba

& Pericolo

Durante il lavoro al gruppo lame vi
e pericolo di procurarsi ferife. Per
proteggersi, indossare guanti pro-
tettivi da lavoro.

Altenzione

Inclinare 'apparecchio sempre in
modo che la candela d'accensione
sia rivolta verso lalto, per evitare
che il carburante o I'olio possano
causare danni al mofore.

Per non danneggiare parti elettrr-
che, non spruzzare l'apparecchio
con acqua.

Proteggere batteria e caricabatfe-
ria dall'umidita.

Pulire 'apparecchio possibilmente
subito dopo la falciatura.

Pulire il vano batteria del motore

m Rimuovere corpi estranei e
sporcizia dal vano batteria del
motore con straccio e spazzola.

Apparecchi senza sistema di

lavaggio dell’apparato falciante:

m Pulire il vano di taglio e la valvola
di espulsione con una spazzola,
uno spazzolone o straccio.

m Rimettere I'apparecchio sulle
ruote e rimuovere tutti i residui di
erba e di sporco.

Apparecchi con sistema di lavaggio
dell'apparato falciante:
Figura 14
| rasaerba con sistema di lavaggio
dell'apparato falciante sono dotati
di un raccordo per I'acqua. Questo
serve per rimuovere con l'acqua
residui di erba dalla parte inferiore
dell'apparato falciante evitando
cosi depositi di prodotti chimici cor-
rosivi. Dopo la falciatura procedere
come segue:
m Disporre |'apparecchio su una
superficie pianeggiante, libera da
detriti, pietre ecc.

m Avvertenza

Il convogliatore di scarico non deve

essere rivolto verso case, garage e

simili costruzioni.

= Montare un adattatore per tubo
flessibile (accessorio nella
fornitura) su un tubo flessibile
dell'acqua e collegarlo al
raccordo dell'acqua dell'apparato
falciante.

= Aprire il rubinetto dell’acqua.

= Avviare il motore e lasciarlo
funzionare per alcuni minuti.
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m Fermare il motore e allontanare il
tubo flessibile dell'acqua
dall'apparecchio.

Terminata I'operazione di lavaggio:

m avviare il motore e lasciarlo in
funzione per alcuni minuti, per
asciugare la parte inferiore
dell'apparato falciante.

m Arrestare il motore.

Messa a deposito

& Pericolo

Pericolo di esplosione e d'incendio.
Non conservare mai | apparecchio
contenente carburante (benzina)
nel serbatoio in ambienti, nei quali i
vapori del carburante possono
entrare in contatfo con fuoco aperto
o scintille.

Attenzione

Danni materiali all apparecchio.

— Conservare l'apparecchio (dopo
il raffreddamento del motore)
solo in locali puliti ed asciutti.

— Al momento del rimessaggio,
ad es. durante l'inverno, pro-
teggere l'apparecchio dalla
ruggine.

— Conservare batteria e caricabat-
teria in un luogo fresco e
asciutto.

— Proteggere la batteria e il carica-
batteria da umidita, pioggia, neve
e gelo.

Problema

Alla fine della stagione, oppure se
I'apparecchio non viene usato per
oltre un mese,

m Scaricare il carburante in un
idoneo contenitore e mettere il
motore fuori servizio come
descritto nel manuale d’istruzioni
del motore.

Attenzione

Scaricare il carburante solo

all'aperto.

m Pulire 'apparecchio e il
raccoglierba.

m Per proteggere dalla ruggine
tutte le parti metalliche,
strofinarle con uno straccio unto
d’olio (olio non resinoso), oppure
spruzzarle con olio spray.

m Caricare la batteria.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condi-
zioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dall'importatore.
Nei limiti della garanzia, i guasti
all'apparecchio vengono risolti gra-
tuitamente, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione. Nel
caso previsto dalla garanzia pre-
ghiamo di rivolgersi al proprio
rivenditore oppure alla piu vicina
filiale.

Informazione sul motore

La casa produttrice del motore
risponde di tutti i problemi relativi al
motore in riferimento a prestazioni,
misurazione della potenza, dati
tecnici, garanzia ed assistenza. Le
informazioni relative sono riportate
nel manuale d’'uso fornito a parte.

Diagnosi ed eliminazione
dei guasti

| guasti durante il funzionamento
del tosaerba hanno spesso cause
semplici, che dovrebbero essere
note e poter essere in parte eli-
minate autonomamente. In caso di
dubbio, il rivenditore oppure
un’officina specializzata sono ben
disposti a fornire consiglio e aiuto.

Causa possibile

Rimedio

Il motore non va in moto.

Leva dell’acceleratore in posizione

errata.

Leva dell'acceleratore nella posizione
I\l oppure CHOKE (a motore freddo).

Leva dell'acceleratore nella posizione
< /Max. oppure START (a motore
caldo).

Il tosaerba si trova nell’'erba alta.

Disporre il tosaerba su una superficie
con erba bassa.

Carburante esaurito nel serbatoio.

Riempire il serbatoio con carburante
fresco e pulito.

Il cappuccio della candela
d’accensione non ¢ inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d’accensione.

Carburante vecchio o sporco.

Sostituire con carburante fresco.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

Il motore non va in moto.

Batteria non inserita correttamente.

Inserire e innestare correttamente in
sede la batteria nel vano batteria del
motore.

Batteria scarica.

Caricare la batteria con il caricabatteria
a corredo.

Cavo danneggiato.

Controllare se il cavo elettrico € integro.

Batteria guasta.

Fare controllare la batteria da un’officina
specializzata.

Rumori insoliti (stridore,
fracasso, battiti).

Viti, dadi o altri elementi di fissaggio

allentati.

Fissare le parti. Se i rumori persistono:
Rivolgersi ad un’officina specializzata.

Scosse, vibrazioni.

Lama allentata.

Fare stringere la vite di fissaggio della
lama in un’officina specializzata.

Lama danneggiata.

Fare sostituire la lama in un’officina
specializzata.

Lama non equilibrata
correttamente.

Fare sostituire o equilibrare la lama in
un’officina specializzata.

Fissaggio del motore allentato.

Fare fissare il motore in un’officina
specializzata.

Taglio irregolare o la velocita di
rotazione si riduce.

Erba troppo alta.

Regolare una maggiore altezza di taglio,
se necessario falciare due volte.

L'erbarestaaterraolil
raccoglierba non si riempie.

Erba troppo umida.

Attendere che il prato si asciughi.

Espulsore otturato.

Spegnere il motore. Eliminare
I'otturazione.

Lame non affilate.

Fare sostituire o riaffilare la lama in
un’officina specializzata.

Potenza del motore insufficiente.

Falciare piu spesso, scegliere
un’altezza di taglio maggiore.

Raccoglierba pieno.

Spegnere il motore, vuotare il
raccoglierba.

Raccoglierba sporco.

Spegnere il motore, pulire le fessure di
ventilazione nel raccoglierba.

La trazione delle ruote non
funziona.

Cinghia trapezoidale spezzata o
ingranaggio difettoso.

Fare sostituire le parti danneggiate in
un’officina specializzata.

Tirante a fune/tirante Bowden
spezzato.

Fare sostituire le parti danneggiate in
un’officina specializzata.
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indice Para su seguridad Las advertencias de seguridad y
Para su seguridad .......... 58 las instrucciones de manejo para el
Montaje . .. .....o.ovvnn... 60 Uso correcto del equipo motor, el acumulador y su equipo
Manejo . ..., 60 Este equipo esta previsto exclusi- € €arga se encuentran en el
Recomendaciones para el vamente: manual del motor.

cuidado del césped ......... 64 - ser utilizado segun las Antes de comenzar a trabajar
Transporte ................ 64 prescripciones y medidas de con el equipo

Limpieza / Mantenimiento . ... 64 seguridad establecidas en estas  Las personas que utilicen el equipo
Paro por tiempo prolongado . . 64 instrucciones de funcionamiento; no deben estar bajo los efectos de
Garantia . ......... .. 66 — cortar el césped de superficies estupefacientes (p. ej. alcohol,
Informaciones concernientes con césped en jardines drogas o medicamentos).

almotor .................. 66 domiciliarios y de esparcimiento.  |as personas menores de 16 afios
Reconocimiento de fallos y su Cualquier otro uso se considera no deben manejar este equipo ni
solucion .................. 67 contrario al previsto. El uso inade-  ejecutar trabajos como p. ej. tra-

Indicaciones en la placa de
caracteristicas

Estos datos son muy importantes
para la identificacién posterior, el
pedido de piezas de repuestos del
equipo y el servicio de asistencia al
cliente. La placa de caracteristicas
puede encontrarla cerca del motor.
Registre todos los datos de la placa
de caracteristicas de su equipo en
el campo siguiente.

En la declaracién de conformidad
CE suministrada por separado, la
cual forma parte de estas instruc-
ciones de servicio, encontrara
éstos y otros datos sobre el equipo.

Representaciones gréficas

Abrir las paginas de figuras al prin-
cipio de las instrucciones de funcio-
namiento.

En estas instrucciones de funcio-
namiento se describen diversos
modelos.

Las representaciones graficas
pueden diferir en algunos detalles
del equipo adquirido.

cuado tiene como consecuencia la
pérdida de la garantia y el rechazo
de cualquier tipo de responsabi-
lidad por parte del fabricante. El
usuario es responsable por todos
los dafios ocasionados a terceros y
su propiedad.

Las modificaciones arbitrarias rea-
lizadas en el equipo excluyen cual-
quier responsabilidad del fabri-
cante por danos derivados de ello.

Respetar indicaciones de
seguridad y manejo

Lea atentamente estas instruc-
ciones de funcionamiento - como
usuario de este equipo - antes de
utilizarlo por primera vez. Actle en
consecuencia y guardelas para su
uso posterior. No permita nunca
que el equipo sea utilizado por
nifios u otras personas que desco-
nozcan estas instrucciones de uso.
Todas las personas implicadas en
la puesta en marcha, manejo y
mantenimiento del equipo han de
tener la cualificacion adecuada.
Entregue las instrucciones de fun-
cionamiento al nuevo propietario
en caso de vender el equipo.

Indicaciones de seguridad
generales

En este parrafo encontrara adver-
tencias de seguridad generales. En
cambio, las advertencias de alerta
que se refieran en forma especial a
partes individuales del equipo, a
funciones o a tareas, las encon-
trara en la parte correspondiente a
ese tema en estas instrucciones.

bajos de mantenimiento, limpieza o
ajuste en él (las ordenanzas
locales pueden modificar esta
edad).

Este equipo no esta concebido
para personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales limitadas, o con
falta de experiencia y/o conoci-
miento, a menos que sean Vvigi-
ladas por una persona responsable
de su seguridad o hayan recibido
instrucciones de la misma sobre el
modo de utilizar el equipo.

Los nifios deben ser vigilados, para
evitar que jueguen con el equipo.
No utilice el equipo sin la formacién
adecuada o si esta cansado o
enfermo.

Todas las personas implicadas en
la puesta en marcha, manejo y
mantenimiento del equipo han de
tener la cualificacion adecuada.
Familiaricese con todos los dispo-
sitivos y elementos de manejo, al
igual que con sus funciones corres-
pondientes, antes de comenzar
con la tarea.

Almacene el combustible sola-
mente en recipientes aprobados
para tal fin y nunca en las cer-
canias de fuentes de calor (como
p. €j. estufas o depdsitos de agua
caliente). Cargar combustible sola-
mente al aire libre.

No cargue nunca combustible en el
equipo estando el motor en marcha
o caliente.

Si el tubo de escape, el depdsito o
el tapén del mismo estan dafiados,
sustituyalos.
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Antes del uso, controle
- sifunciona el dispositivo colector
de césped y si cierra
correctamente la compuerta de
eyeccion. Cambiar
inmediatamente piezas
dafadas, gastadas o faltantes.
— si la herramienta de corte, las
sujeciones y la unidad de corte
en su totalidad, esta gastada o
dafada. Haga cambiar las
piezas gastadas o dafadas en
un taller especializado,
Unicamente como juego
completo, a fin de evitar
desbalanceos.
El equipo de carga que forma parte
del volumen de entrega, esta des-
tinado exclusivamente a cargar el
acumulador de este equipo. Este a
su vez, debe cargarse exclusiva-
mente con este cargador.
Las piezas de repuesto y los acce-
sorios tienen que satisfacer los
requisitos establecidos por el fabri-
cante.
Por ello, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y accesorios
originales o autorizadas por el
fabricante. Por favor, en caso de
cambio, tenga en cuenta siempre
las instrucciones de instalacién
proporcionadas.
El uso de piezas de repuesto o
accesorios no autorizados por el
fabricante puede conllevar un
riesgo considerable para la segu-
ridad.
Haga que un especialista cuali-
ficado o en un taller especializado
realice los trabajos de reparacion.
Deje que todos los trabajos de
mantenimiento se realicen siempre
a su debido tiempo, para mantener
el equipo en un estado de funcio-
namiento seguro.

Durante el trabajo con el equipo
Durante el trabajo con o en el
equipo debera usar indumentaria
de trabajo adecuada como p. €j.:

— Calzado de seguridad,

— pantalones largos,

— vestimenta cefiida al cuerpo,

— Proteccion para el oido,

— Gafas protectoras.

El uso de equipamiento de pro-
teccion personal reduce el riesgo
de lesiones.

Evite el uso de ropa suelta o ropa

con cordones o cinturones col-

gando.

El trabajo sin proteccion para los

oidos puede provocar la pérdida de

audicion.

Aunque se use protector de oidos,

realizar pausas de trabajo fre-

cuentes para proteger la audicion.

Todos los dispositivos de segu-

ridad deben estar siempre colo-

cados en el equipo, completosy en
perfectas condiciones.

No deben efectuarse modifica-

ciones en los dispositivos de segu-

ridad.

Utilice el equipo solamente en el

estado técnico prescrito y tal como

ha sido entregado por el fabricante.

No modifique nunca los ajustes del

motor preestablecidos de fabrica.

Evite fuego abierto y formacion de

chispas, y no fume.

Indicaciones sobre vibraciones:

Las vibraciones pueden causar

danos en los nervios y

disfunciones de la circulacion

sanguinea en manos y brazos.

— Sirealiza trabajos en entornos
frios, use ropa de abrigo y
mantenga sus manos calientes y
secas.

— Realice pausas.

— Si comprueba que la piel de sus
dedos o manos se entumece, le
hormiguea, le duele o se
emblanquece, deje de trabajar
con la maquina y consulte a un
médico en caso necesario.

Antes de cualquier trabajo en

este equipo

Para evitar lesiones y antes de rea-

lizar cualquier trabajo en el equipo

(p. €j. de mantenimiento y de

ajuste) o de transportarlo

(p. €j. levantarlo o llevarlo de un

sitio a otro)

— parar el motor,

— quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la
bujia en el motor a fin de evitar
que el motor arranque de modo
involuntario,

— quitar el acumulador de arranque
del motor,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales
contenidas en el manual del
motor.

Después de cualquier trabajo
con el equipo

Nunca abandone el equipo sin
parar el motor, quitando la llave de
encendido (si la hubiere).

Dispositivos de seguridad
Figura 1

& Peligro

Nunca utilice un equipo con los dis-
positivos de seguridad darnados o
que falten.

Estribo de seguridad (1)

El estribo de seguridad sirve para
su proteccion y para el motor y el
sistema de corte en caso de emer-
gencia.

No esta permitido intentar eliminar
su funcién.

Compuerta de eyeccion (2) o
proteccién contra impactos (3)
La compuerta de eyeccion o la pro-
teccién contra impactos lo protege
contra lesiones causadas por el
sistema de corte u objetos lan-
zados por éste. El equipo debe fun-
cionar exclusivamente con la com-
puerta de eyeccion o la proteccion
contra impactos colocada.
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Simbolos en el equipo

En el equipo se encuentran dife-
rentes simbolos en forma de pega-
tinas. A continuacion, la expli-
cacion de los simbolos:

jAtencion! jLeer las

instrucciones de fun-
cionamiento antes de
la puesta en marcha!

iMantener a terceras
personas lejos de la
zona de riesgo!

Parar el motor y
quitar la llave de
encendido antes de
realizar cualquier
trabajo en el equipo y
antes de abando-
narlo.

Tener en cuenta las
advertencias adicio-
nales contenidas en
el capitulo «Para su
seguridad».

-> jAntes de realizar tra-
bajos en herra-
mientas de corte,
extraer el enchufe de
la bujia!

iMantener alejados
los dedos y los pies
del sistema de corte!
Antes de ajustar,
limpiar o comprobar
el equipo, desconec-
tarlo y extraer el
enchufe de la bujia.

= E z
_ (Nl
OK/ OK/

Peligro de lesiones - trabajar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion colocada.

Mantenga siempre estos simbolos
bien legibles en el aparato.

Simbolos en las
instrucciones

En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefalan riesgos

o identifican indicaciones impor-
tantes. He aqui la explicacion de
los simbolos:

& Peligro

Este simbolo le advierte sobre ries-
gos relacionados con la actividad
descrita y que pueden poner en
peligro a personas.

Atencion

Este simbolo le advierte sobre ries-
gos relacionados con la actividad
descrita y que pueden provocar
darios en el aparato.

i Indicacion

Este simbolo hace referencia a
informacion y recomendaciones de
uso importantes.

Montaje

El montaje del equipo se repre-
senta en una hoja adjunta por
separado.
Advertencias para la
eliminacién de residuos
Los restos de embalaje, equipos
viejos, etc., han de eliminarse de
acuerdo con las prescripciones
locales.

Manejo

Respete también las indicaciones
del manual del moftor.

I\ Peligro

Accidente

— Durante el ciclo de trabajo de la
maaquina (corte del césped), no
deberdn encontrarse nunca per-
sonas o animales en las inmedja-
ciones de la maquina. Peligro de
lesiones debido a piedras u otros
objefos lanzados.

Wuelco

— Conducir el equipo sdlo a paso
de hombre.

— Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped retfroce-
diendo, o tira el equipo en
direccion a su persona.

— Al cortar el césped en zonas con
fuerte pendiente, existe peligro
de que el equipo vuelque y le
lastime. Corte el césped siempre
en direccion oblicua a la pern-
diente, nunca hacia arriba o
abajo. No corte el césped en
pendientes con inclinacion
superior al 20 %.

— Se especialmente cuidadoso al
cambiar de direccion y asegure
siempre una buena estabilidad
del equipo.

— Existe peligro de lesiones
cuando se corta el césped en
zonas limite. Es peligroso cortar
el césped en la cercaniade
bordes o en pendientes pronun-
cladas. Mantenga las distancias
de seguridad al cortar el césped.

— Al cortar hierba humeada, e/
equipo puede patinar por una
menor adherencia al suelo y
usted puede caerse. Corte el
césped unicamente cuando la
hierba esté seca.

— Trabaje solamente con luz del
dia o con iluminacion artificial
suficiente.
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Lesiones

— Debe conservarse siempre la
distancia de seguridad dada por
Jos largueros de conduccion res-
pecto de la herramienta giratoria.

— La zona de trabajo del usuario
mientras dure el funcionamiento,
se encuentra detras del larguero
de conduccion.

— No cologue nunca las manos o
los pies en o debajo de piezas
que esten girando.

— No utilice el equipo durante con-
diciones meteoroldgicas
adversas, como p. ¢f. lluvia o
peligro de tormentas.

— Utilice el equipo solamente en
condliciones meteorologicas
secas.

— Mantenga el equipo lejos de la
Nluvia o la humedad. Si la hierba
esta humeda, el equipo puede
resbalarse por menor adhe-
rencia al suelo.

— Pare el motor y espere a que se
haya detenido el sistema de
corte:

— antes de volcar el equipo,

— para su transporte sobre
superficies libres de césped.

— Parar el mofory, a fin de evitar un
arranque involuntario del mismo:
Quitar la llave de encendido (si la
hay), quitar el acumulador de
arranque del motor y dejar que e/
mismo se enfrie, quitando finak
mente el enchufe de la bujia.

— debera descargarse
adicionalmente, el resorte de
este sistema,

— anfes de eliminar obturaciones
o bloqueos en el sistema de
eyeccion,

— cuando tenga lugar un impacto
con un cuerpo extraro.
Cuando ocurrio un impacto con
un cuerpo extrafio. Controlar la
cortadora de césped para
determinar dafios y acudir a un
taller especializado, en caso
afirmativo,

—en caso de que el equipo
comience a vibrar de forma
inusual. Conftrole
inmediatamente el equipo.

— Nunca levante o lleve un equipo
de un sitio a otro con el motor en
marcha.

— Verifique el terreno donde se
utilice el equipo y retire todos los
objefos que puedan ser arras-
frados o proyectados.

— S/ el mecanismo de corte
impacta contra un cuerpo
extrano (p. ej. una piedra) o el
equipo empieza a vibrar de
forma inusual: Parar inmediata-
mente el motor.

Hacer controlar el equipo por un
taller especializado, a fin de loca-
lizar eventuales darios.

— Nunca pararse delante de la
abertura de eyeccion de césped
en caso de tratarse de una cor-
tadora tipo guadaria.

En equipos con dispositivo de

coleccion de césped:

— Al quitar el dispositivo de
coleccion de césped, puede
lesionarse usted o fterceros a
fravés de material cortado o /lan-
zados. Nunca vacie el dispositivo
de coleccion de césped con el
motor en marcha. Primeramente
desconecte el equipo.

Peligro de asfixia a causa del

monoxido de carbono.

E/ motor de combustion unica-

mente debe funcionar al aire libre.

Peligro de explosion y de incendio

— Los vapores de gasolina son
explosivos y la gasolina es alta-
mente inflamable.

— Cargar combustible antes de
poner el motor en marcha. Man-
tener cerrado el depdsito de
combustible mientras el motor se
encuentre en marcha o esté
caliente.

— Cargar combustible exclusiva-
mente con el mofor parado y frio.
Evife fuego abierto y formacion
de chispas, y no fume. Cargar
combustible solamente al aire
libre.

— No hacer arrancar el motor si se
ha derramado combustible.
Quitar el equipo de la superficie
donde se ha derramado el conr-
bustible y esperar que se disipen
los vapores del mismo.

— Para evitar el peligro de
Incendios, rogamos mantener
/las siguientes partes libres de
césped o aceite derramado:

— Motor

— Tubo de escape

— Baterias o acumuladores
— Depdsito de gasolina.

Peligro de tropiezos

— Conducir el equipo sdlo a paso
de hombre.

Atencion

Danos en el equipo

— Las piedras, las ramas dispersas
u otros objetos pueden conducir
a danos en el equipo o en su
modo de funcionamiento. Aleje
objetos solidos de la zona de
tfrabajo anfes de comenzar con la
farea.

— El equipo unicamente debe utilf-
zarse en perfecto estado. Antes
de cada uso, realice una compro-
bacion visual. Controle especiak
mente los dispositivos de
sequridad, los elementos de
manejo y las uniones roscadas,
para determinar darios y que se
encuentren firmemente ajus-
taaas.

Reemplace las partes darfiadas
antes de la puesta en marcha.

— Nunca utifizar un acumulador
deformado, danado o que se
haya caldo.

— No exponer el acumulador o su
equipo de carga a la lluvia o la
humedad.

E Tiempos de funcionamiento
Tenga en cuenta las prescrip-
ciones nacionales y comunales
respecto de los horarios de trabajo
(si hace falta, consultelos en la
entidad pertinente).

E Indicaciones de posicién
Cuando hacemos indicaciones de
posicion (p. ej.: derecha,
izquierda), siempre partimos del
larguero de conduccion en la
direccion de marcha del equipo.
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Antes de la primera puesta
en funcionamiento

Cargar aceite en el motor

Afencion

El equipo se enltrega sin aceife en

el motor por razones de transporte.

m Por ello debe cargarse aceite
para el motor, antes de la
primera puesta en
funcionamiento.

Cargar el acumulador

(Equipos con arranque eléctrico)
Tener en cuenta y cumplimentar
fodas las advertencias e
informaciones referidas al
acumulador y su equipo de carga
contenidos en el manual del mofor.

A Peligro de lesiones/
envenenamiento

En casos extremos debe contarse

con la emision de liquidos o gases.

& Peligro de descargas
eléctricas

Controlar el equipo de carga antes

de cada uso a fin de deferminar

eventuales darios externos. Nunca

utilizar un equipo de carga danado

o bien que se haya caido.

Afencion

— Verifigue que la red cumpla con
los dafos contenidos en la chapa
de caracteristicas del equipo de
carga, con 220 a 230 V y 50 Hz.

— Proteger tanto el acumulador
como el equipo de carga de la
humedad, la lluvia, y la nieve, al
lgual que de heladas.

— Cargar el acumulador exclusiva-
mente en ambientes secos y
bien ventilados.

— Tras extraer el acumulador, des-
conectar el equipo de carga de la
red.

— Nunca hacer penetrar objefos en
los contactos del acumulador.

— Desconectar el enchufe de red
antes de efectuar cualquier tarea
en el equipo de carga.

— No abrir ni el acumulador, ni e/
equipo de carga. Hacer efectuar
fodas los trabajos en el acumu-
lador y el equipo de carga en un
taller especializado.

Figura 2

m Cargar el acumulador durante
aprox. 1 hora antes de su primer
uso del equipo. Utilizar
unicamente el equipo de carga
que forma parte del volumen de
entrega.

i | Indicacién
Favor de acceder a informacion
mas detallada respecto del
proceso de carga y la indicacion de
estado del acumulador en el
manual del motor.
Indicaciones de eliminacién
para el equipo de carga
El equipo de carga esta sujeto a las
reglamentaciones para su elimi-
nacion correspondientes equipa-
miento eléctrico. Tener en cuenta
las prescripciones locales.

Tareas de ajuste antes de
cada uso

& Peligro de lesiones

Antes de cualquier trabajo en este

equipo

— Detenga el mofor,

— Quitar la llave de encendido (sila
hubiere),

— Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan
detenido completamente; e/
mofor tiene que haberse
enfriado,

— Desconectar el enchufe de la
bujia en el moftor a fin de evitar
que el moftor arranque de modo
involuntario,

— Quitar el acumulador de
arranque del moftor.

Enganche del dispositivo de

coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Figura 11

m Levantar la compuerta de
eyeccion y enganchar el
dispositivo de coleccién de
césped.

Ajuste de la altura de corte

Afencion

En caso de un terreno muy irregu-
lar, gjustar la alfura de corfe de
modo que la cuchifla de corte
nunca entre en contacto con /a tie-
ra.

Figuras 3y 4

Ajustar la altura del césped segun
se desee.

Posibilidades de ajuste (segun el
modelo) desde aprox. 3 cm hasta
un maximo de 9 cm.

E Indicacion

En caso de equipos con ajuste indi-

vidual de altura para cada rueda,

ajustar todas las ruedas a la misma

altura.

Modelo A - figura 3

m Tirar de la eclisa y trabarla en la
posicién deseada.

Modelo B - figura 4

m Desplazar la palanca del ajuste
de altura central hacia delante o
atras, y trabarla en la posicion
deseada.

Carga de combustible y control

del nivel de aceite

m Cargar gasolina libre de plomo
(ver el manual del motor).

m Llenar el depdsito de
combustible como maximo hasta
2 cm por debajo del borde
inferior del tubo de carga.

m Cerrar firmemente el depdsito de
combustible.

= Controlar el nivel de llenado de
aceite, agregando si hiciera falta
(consultar el manual del motor).

Limpiar el alojamiento de la

bateria en el motor

m Eliminar eventuales cuerpos
extrafios y suciedad del
alojamiento para la bateria
mediante un pafio y un cepillo.
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Hacer arrancar el motor
Figura 5

& Peligro

Para profegerse de lesiones,

— no hacer arrancar el motor
cuando esta parado delante del
tubo de eyeccion;

— Mantener las manos y los pies
alejados del sistema de corte;

— nunca acerque manos, pies u
otras partes del cuerpo a partes
que se encuentren en movF
mienfo. Manténgase siempre
alejado del tubo de eyeccion.

Antes de poner el motor en mar-

cha, desacople fodos los sistemas

de corte y accionamientos.

No inclinar el equipo durante e/

arranque. Parar el equipo sobre

una superficie plana con césped
preferentemente corfo o escaso.

E Indicaciones sobre el motor

— Tenga en cuenta las
informaciones contenidas en el
manual del motor.

— Algunos modelos no tienen
acelerador. La velocidad de giro
se regula de forma automatica.
El motor siempre marcha a
velocidad 6ptima.

m Colocar el acumulador de
arranque en el motor hasta que
se trabe - figura 5A.

m Abrir el grifo de la gasolina (si lo
hubiere).

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en <>/max — figura 5B.

m Habiéndose ubicado detras del
equipo; presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion — figura 5C.

m Accionar la llave de encendido
en el larguero guia, hasta que el
motor arranque (intento de
arranque por un max. de
5 segundos, dejando transcurrir
1 minuto antes del intento
siguiente) — figura 5C.

Si el motor esta en marcha:

m Colocar el acelerador (si
existiere) entre la posicion
@ /maxy <> /min para dejar que
el motor se caliente brevemente.

m Cuando se desea proceder a
cortar el césped, desplazar el
acelerador (si lo hubiere) a la
posicién de maxima potencia.

E Indicacién

Para mas informacién referente al
manejo del motor, rogamos con-
sulte el manual del mismo.

Parar el motor.

Figura 7

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en la posicién <=*/min.

m Soltar el estribo de seguridad. El
motor y el sistema de corte se
paran después de un instante.

Trabajos con el equipo

Activacién y desactivacion del
accionamiento de las ruedas
(solamente en caso de equipos con
accionamiento en las ruedas)
Figura 6

Activar el accionamiento de las
ruedas & J

m Presionar hacia adelante el
estribo de accionamiento de las
ruedas (2) junto con el estribo de
seguridad (1). Cuanto mas
adelante se empujen, mas
rapidamente avanzara ele
equipo.

Desactivar el accionamiento de las

ruedas £ S

m Extraer totalmente hacia atras el
estribo de accionamiento de las
ruedas (2) junto con el estribo de
seguridad (1).

E Indicacién

Debido a caracteristicas construc-
tivas, puede ser que, al tirar el
equipo hacia atras, las ruedas tra-
seras presenten una resistencia
mayor. Aqui no se trata de un fallo
en el equipo, sino a un comporta-
miento basado en la técnica.
Solucion (segun el modelo):
empujar el equipo un poco hacia
adelanta tirando simultaneamente
del estribo de accionamiento y
luego hacia atras.

Quitar el dispositivo de
coleccidn de césped y vaciarlo
(en equipos con dispositivo de
coleccion de césped)

Figura 11

Si queda material cortado en el

suelo o si la indicacion de nivel de

llenado (opcional, figura 12) indica
que la cesta esta llena:

m Soltar el estribo de seguridad y
esperar a que el motor se haya
parado.

m Levantar la compuerta de
eyeccion y desenganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

m Vaciar el contenido.

Trabajar sin dispositivo de
coleccion de césped

Si Ud. quita el dispositivo de
coleccion de césped, la compuerta
de eyeccion se rebate hacia abajo.
En caso de trabajar sin dispositivo
de coleccion, el césped se eyecta
directamente hacia abajo.

Cambio de equipamiento para

mullir

(en caso de equipos con el acce-

sorio opcional para mullir)

Equipos con eyeccion posterior:

Figura 8A

m Levantar la compuerta de
eyeccion.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Colocar la cufa para mullir
(segun el modelo).

m Dejar bajar la compuerta de
eyeccion.

E Indicacién

Modelos que disponen de la
funcién de mullido ya incorporada,
no necesitan de la cuia de mullir.
Esta funcion la cumple una com-
puerta posterior de disefo especial
(figura 8B).
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Cambiar el equipamiento de los

equipos a eyeccion lateral

(segun la version)

m De existir:
quitar el dispositivo de coleccion
para el césped y limpiar la
compuerta de eyeccion posterior
con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra
impactos/el cierre de mullido y

montar el cierre lateral (figura 9).

Después del trabajo

= Quitar la llave de encendido (sila
hubiere).

m Esperar a que todas la partes
moéviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado.

m Cerrar el grifo de la gasolina (si lo
hubiera, consultar el manual del
motor).

m Desconectar el enchufe de la
bujia.

m Vaciar el dispositivo de coleccién
de césped.

m Quitar el acumulador de
arranque del motor — fig. 16.

m Cargar el acumulador si hiciera
falta.

Figura 17

Accionar el pulsador (1) en el
acumulador para determinar su
estado de carga. Los LEDs (2)
indican el estado de carga
aproximado.

Si un LED centellea, cargar el
acumulador de inmediato.

i Indicacion
Los equipos deben estacionarse

en lugares cerrados solo con el
motor frio.

Recomendaciones para el
cuidado del césped

Algunas recomendaciones para
que su césped crezca sano
y uniforme.

Corte del césped

El césped se compone de dife-
rentes tipos de hierba. Si corta el
césped con frecuencia, las hierbas
crecen con mas fuerza y forman
una capa firme. Por el contrario, si
corta el césped con menos fre-
cuencia, creceran
preferentemente hierbas altas y
otras hierbas silvestres (p. e;.
trébol, margaritas silvestres)

La altura normal del césped se
encuentra aprox. entre los 4-5 cm.
Sélo deberia cortarse 1/3 de la
altura total, esto es, cortar a la
altura normal en caso de 7-8 cm.
No corte el césped a una altura
inferior a los 4 cm. De lo contrario,
puede sufrir durante la época de
sequia.

Si la hierba esta alta (p. €j.
después de las vacaciones), cortar
el césped por etapas hasta la altura
normal.

Hacer solapar levemente las tra-
yectorias de corte durante el
cortado del césped.

Mullir (con accesorios)

La hierba se corta en pequefios

trozos (aprox. de 1 cm) y queda

esparcida. Pero el césped con-

serva muchas sustancias nutri-

tivas.

Para lograr un resultado 6ptimo, el

césped debe conservarse siempre

corto. Véase a este respecto el

apartado «Cortar el césped».

Al mullir han de respetarse las

siguientes indicaciones:

— No cortar hierba humeda.

— Nunca cortar mas de 2 cm de la
longitud total del césped.

— Avanzar lentamente.

— Utilizar la maxima velocidad de
giro del motor.

— Limpiar el mecanismo de corte
regularmente.

Transporte

Trayectos cortos a mano

& Peligro

El mecanismo de corte puede
arrastrar y proyectar objefos mien-
tras gira, y provocar darios por ello.
Para mover el equipo por superfr
cles que no estan cubiertas por
césped, debera pararse antes el
mofor.

Mediante un vehiculo

I\ Peligro

Anfes de cada transporte, parar e/
mofor y esperar a que se enfrie.
Extraer el enchufe de la bujia.

No transporte el equipo en posicion
inclinada.

Asegurar el equipo adecuada-
mente conlfra desplazamientos
involuntarios cuando lo transporte
sobre o denfro de un vehiculo.
Transportar el equipo solamente
con el depdsito de gasolina vacio.
La tapa del depdsito ha de estar fir-
memente cerraaa.

Equipos con larguero rebatible:
Figura 10
m Para facilitar el guardado, Ud.

puede plegar el larguero de
manejo.

Limpieza / Mantenimiento

N\ Peligro

Antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo, y como proteccion

conftra lesiones:

— Parar el mofor,

— Quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— Esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado conr
pletamente y que el motor se
haya enfriado,

— Desconectar el enchufe de la
bujia en el mofor a fin de evitar
que el moftor arranque de modo
involuntario,

— Quitar el acumulador de
arranque del moftor,
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— Tener en cuenta las indicaciones
de sequridad adicionales conte-
nidas en el manual del moftor.

/N Peligro

A fin de profegerse confra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabajos como el cambio
o el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas espe-
clales).

Afencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el motor se dare
debido al aceife o el combustible.

m Indicacién

El cuidado regular garantiza una
larga vida util y un funcionamiento
sin averias. El mantenimiento insu-
ficiente de su aparato puede origi-
nar defectos relevantes para la
seguridad.

Mantenimiento

Atencion

Respetle las prescripciones de
mantenimiento del manual del
motor. Al final de la temporada,
realice un control y un mantenr-
miento del equipo en un taller
especializado.

Hacer efectuar todas las reparacio-
nes en un taller especializado.

Atencion

E/ aceite de moftor constituye una
amenaza para el medio ambiente.
El aceite usado resultante tras un
cambio de aceife ha de llevarse a
un centro de recogida de aceite
usado o a una empresa de reciclaje
de residuos.

El medio ambiente peligra debido a
acumuladores o baferias.

Los acumuladores o baferias gas-
tado/as, no deben arrojarse en los
residuos domiciliaros. Entregue a
éstos a su comerciante o en una
entidad adecuada. Desmonte la
bateria o el acumulador antes de
desguasar el equipo.

m Indicacién

Tenga en cuenta los intervalos de
control y mantenimiento que se
indican en el manual del motor.
Segun el modelo, su equipo
dispone de una indicacion elec-
tronica de mantenimiento (figura
13). Tener en cuenta las indica-
ciones de mantenimiento corres-
pondientes, ademas de las instruc-
ciones de mantenimiento escritas.
El manejo y otras informaciones,
rogamos consultarlas en las ins-
trucciones de manejo adjuntas a
las instrucciones de manteni-
miento.

Antes de cada uso

m Controlar el nivel de aceite,
agregar mas si hace falta.

m Controlar las uniones roscadas
para verificar que estan
perfectamente ajustadas y
ajustarlas si hace falta.

m Controlar los dispositivos de
seguridad.

= Quitar cuerpos extrafios y
suciedad que se encuentre en el
alojamiento de la bateria en el
motor mediante un pafio y un
cepillo.

Controlar el punto de enganche del

acoplamiento:

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar
cuando, estando el motor en
marcha, el accionamiento de las
ruedas esta desactivado.

— Con el motor en marcha y el
accionamiento de las ruedas
activado, el equipo debe
avanzar.

Figura 15

m Segun la version, puede
cambiarse el tiro bowden del
orificio de sujecién A al B, afin de
reajustar el accionamiento de las
ruedas.

i Indicacion

Solo se lo requiere en caso que,
debido al desgaste, la velocidad
merma cada vez mas, aunque el
estribo de accionamiento de las
ruedas esta completamente
accionado hacia adelante.

Después de las 2 a 5 primeras

horas de funcionamiento

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor a tal fin.

Después de cada cortado de
césped o segln necesidad
m Cargar el acumulador.

Una vez por temporada

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor.

m Lubricar los puntos de
articulacion y el resorte de la
compuerta de eyeccion.

m Al final de la temporada, lleve el
equipo a un taller especializado
para que sea sometido a una
verificacion e inspeccion.

m Hacer controlar el acumulador y
el equipo de carga con
regularidad (por lo menos 1x
al aho) en un taller
especializado.

Limpieza

Atencion

Limpie el equipo tras cada uso. Si
el equipo no esta limpio, ello ori-
gina darios en el material y funcio-
namiento inadecuado.

No utilice equipos de alta presion

para la limpieza.

Limpieza del dispositivo de

coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Inmediatamente después de cortar

el césped, la limpieza es mas facil.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped y vaciarlo.

m El dispositivo de coleccion de
césped puede limpiarse
mediante un chorro fuerte de
agua (manguera de jardin).

m Dejar secar completamente el
dispositivo de coleccion de
césped antes de volver a usarlo.
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Limpieza de la cortadora

& Peligro

Ud. puede lesionarse al manipular
el sistema de corte. Use guantes
de trabajo para protegerse.

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el moftor se dafie
debido al aceite o el combustible.
No salpique el equipo con agua, ya
que de lo contrario pueden dariarse
las partes eléctricas.

Proteger el acumulador y el equijpo
de carga de la humedad.

Siempre que sea posible, limpie el
equipo siempre inmediatamente
después de cortar el césped.

Limpiar el alojamiento de la bateria

en el motor

= Quitar cuerpos extrafios y
suciedad que se encuentre en el
alojamiento de la bateria en el
motor mediante un pafio y un
cepillo.

Equipos sin sistema de lavado de

cubierta:

m Limpiar la zona del sistema de
corte y el dispositivo de coleccion
de césped mediante un cepillo,
un escobillén o un trapo.

m Parar el equipo sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios
visibles de césped y de
suciedad.

Equipos con sistema de lavado de
cubierta:
Figura 14
Las cortadoras de césped con
sistema de lavado de cubierta de
segado estan equipadas con una
conexion para el agua. Con ello
pueden eliminarse residuos de
césped de la parte inferior de la
cubierta de segado, al igual que
evitar la generacion de depdsitos
de productos quimicos corrosivos.
Proceder como sigue después del
cortado de césped:
m Parar el equipo sobre una
superficie plana, libre de rocalla,
piedras, etc..

i Indicacion

El tubo de eyeccion no debe estar

dirigido en direccion a edificios,

garajes o similares.

= Montar un adaptador para
manguera de uso comercial
(opcionalmente contenido en el
volumen de entrega) en una
manguera para agua y
conectarlo en la conexion
correspondiente de la cubierta
de segado.

= Abrir el grifo de agua.

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos.

m Parar el motor y desconectar la
manguera del equipo.

Concluido el proceso de limpieza:

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos a fin
de secar la parte inferior de la
cubierta de segado.

m Parar el motor.

Paro por tiempo
prolongado

& Peligro

Peligro de explosiones e incendios
Nunca guarde el equipo con el
depdsifo de combustible (gasolina)
lleno, en ambientes en los cuales
los vapores del mismo pueden
entrar en contacto con chispas o
fuego.

Atencion

Darios mafteriales en el equipo.

— Guarde el aparato (con el mofor
enfriado) solo en lugares secos y
limpios.

— Profeja el equipo contra la
corrosion durante periodos de
inactividad, p. ej. en invierno.

— Depositar el acumulador y el
equipo de carga en un sitio
fresco y seco.

— Proteger tanto el acumulador
como el equipo de carga de la
humedaad, la lluvia, y la nieve, al
lgual que de heladas.

Al finalizar la temporada o si el
aparato no se utiliza durante mas
de un mes:

m Evacuar el combustible en un
recipiente adecuado y conservar
el motor segun se describe en el
manual del mismo.

Atencion

Evacuar el combustible exclusiva-

mente al aire libre.

m Limpiar el equipo y el dispositivo
de coleccion de césped.

m Limpiar todas las piezas
metalicas con un pafo
impregnado en aceite o con
aceite de pulverizacion (aceite
sin resina) para la proteccion
contra éxido.

m Cargar el acumulador.

Garantia

En cada pais tienen validez las dis-
posiciones de garantia emitidas
por nuestra firma o por el impor-
tador. Las averias las subsanamos
en su equipo gratuitamente en el
marco de la garantia, siempre que
la causa se deba a fallos de
material o fabricacion. En caso de
aplicacion de garantia, contacte
con su vendedor o con la sucursal
mas proxima.

Informaciones
concernientes al motor

El fabricante del motor se hace res-
ponsable de todos los problemas
relacionados con el mismo en lo
referente a potencia, medicion de
la misma, datos técnicos, garantia
y servicio. Usted hallard mas infor-
macion en el manual del propie-
tario/usuario del fabricante del
motor, que se entrega por
separado.
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Espafol

Reconocir_niento de fallos
y su solucién

Las perturbaciones en el funciona-
miento de su cortadora de césped,
muchas veces tienen causas
simples, que deberia conocer y
que, en parte, puede solucionar
usted mismo. En caso de duda, su

distribuidor especializado le
ayudara con gusto.

Problema

Causals posible/s

Solucién

El motor no arranca.

El acelerador no se encuentra en la
posicion correcta.

Colocar el acelerador en la posicion I
0 CHOKE (cuando el motor esta frio).

Colocar el acelerador en la posicién &/
max. o START (cuando el motor esta
caliente)

El cortacésped se encuentra
rodeado de césped alto.

Ubicar el cortacésped sobre una
superficie con césped corto.

No hay combustible en el deposito.

Llenar el depdsito con combustible
limpio y nuevo.

El enchufe de la bujia de encendido
no esta insertado.

Conectar el enchufe de la bujia.

El combustible esta viejo o sucio.

Cambiar el combustible por combustible
nuevo.

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

El acumulador no esta
correctamente colocado.

Colocar el acumulador correctamente
en el alojamiento correspondiente del
motor, dejando que se trabe.

El acumulador esta descargado.

Cargar el acumulador.

Hay un cable dafiado.

Controlar los conductores eléctricos.

Acumulador defectuoso.

Hacer controlar el acumulador en un
taller especializado.

Ruidos inusuales (traqueteo,
matraqueo, cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecién sueltos.

Fijar las piezas. Si los ruidos perduran:
Acudir a un taller especializado.

Trepidaciones, vibraciones.

La cuchilla esta suelta.

Hacer ajustar el tornillo de sujecion de la
cuchilla en un taller especializado.

La cuchilla esta dafada.

Hacer cambiar la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla no esta correctamente
balanceada.

Hacer cambiar o balancear la cuchilla
en un taller especializado.

Sujecion del motor floja.

Hacer sujetar el motor en un taller
especializado.

Corte improlijo o reduccién en la Césped demasiado alto.

velocidad de giro.

Ajustar una altura de corte mayor. Si
hace falta, cortar dos veces.
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Problema

Causals posible/s

Solucién

El césped cortado no se
colecciona, o bien no se llena el
dispositivo de coleccion para el
césped.

El césped esta demasiado
humedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Parar el motor y eliminar la obturacion.

Las cuchillas estan desafiladas.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla en un
taller especializado.

Potencia de motor insuficiente.

Cortar el césped con mayor frecuencia,
seleccionar una altura de corte mayor.

El colector esta lleno.

Parar el motor y vaciar el dispositivo de
coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar el motor y vaciar el dispositivo de
coleccion de césped.

El accionamiento de las ruedas
no funciona.

Se ha cortado la correa trapezoidal
o esta defectuoso el engranaje.

Hacer cambiar las partes dafadas en
un taller especializado.

El tiro de cable o tiro bowden se ha
cortado.

Hacer cambiar las partes dafadas en
un taller especializado.
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Uppgifter pa markskylten
Dessa uppgifter ar mycket viktiga
for senare identifiering vid
bestallning av maskinens reserv-
delar och for kundtjansten.
Maskinens markskylt sitter i nar-
heten av motorn. Anteckna alla
uppgifter som star pa din maskins
markskylt i rutan nedan.

Dessa och vidare uppgifter rérande
maskinen aterfinns i den separata
CE-forsakran om Overensstam-
melse, som ar en bestandsdel av
denna bruksanvisning.

Bilder

Vik ut bildsidorna i bruksanvis-
ningens borjan.

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller.

Foérekommande bilder kan i sina
detaljer avvika fran maskinen som
du har kopt.

For din sakerhet

Avsedd anvandning

Denna maskin ar uteslutande

avsedd

— att anvandas enligt
bruksanvisnings beskrivningar
och sékerhetsanvisningar

— for klippning av grasmattor
omkring huset och i tradgardar.
Varje annan anvandning galler som

icke avsedd. Icke avsedd
anvandning leder till att garantin
upphér att gélla och tillverkaren
iklader sig inget ansvar for folj-
derna. Anvandaren ansvarar for
alla skador som uppstar pa andra
och deras egendom.

Vid egenméaktiga forandringar av
maskinen ansvarar tillverkaren inte
for skador som uppstar till foljd
darav.

Folj sékerhets- och
anvandningsanvisningarna
Las som anvandare noggrant
igenom denna bruksanvisning
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Handla darefter och
férvara bruksanvisningen for
senare anvandning. Lat aldrig barn
eller andra personer som inte last
bruksanvisningen anvanda
maskinen.

Alla personer som ska arbeta med
maskinens idrifttagning, drift och
underhall maste ha lampliga kvalifi-
kationer.

Overlamna bruksanvisningen till
den nya &garen vid agarbyte.

Allméanna
sakerhetsanvisningar

| detta avsnitt hittar du allmanna
sakerhetsanvisningar. Varningar
betraffande maskinens enskilda
delar och funktioner eller arbeten
finns i resp. avsnitt i denna
anvisning.

| motorhandboken finner Du séker-
hetsanvisningarna och anvisningar
rérande motor, batteri och batteri-
laddare.

Innan du bérjar arbeta med
maskinen

Den som anvander maskinen far
inte vara paverkad av rusnings-
medel som t.ex. alkohol, droger
eller lakemedel.

Personer under 16 ar far ej
anvanda maskinen eller utféra
andra arbeten pa maskinen, som
t.ex. underhall, rengdring eller
instéllning — lokala bestdmmelser
kan faststélla anvandarens minimi-
alder.

Maskinen &r inte avsedd att

anvandas av personer (inklusive

barn) med begrénsad fysisk, sens-
orisk eller psykisk formaga, eller av
personer som saknar erfarenhet
och/eller kunskap om hur den
anvands savida de inte star under
uppsikt av nadgon som ansvarar for
deras sakerhet eller har instruerats
om hur maskinen anvands sékert
och korrekt.

Se till att barn inte leker med

maskinen.

Anvand inte maskinen utan

adekvat utbildning eller om du ar

trott eller sjuk.

Alla personer som ska arbeta med

maskinens idrifttagning, drift och

underhall maste ha lampliga kvalifi-
kationer.

Innan du bérjar arbeta ska du

bekanta dig med alla anordningar

och mandverorgan och lara dig hur
de fungerar.

Bransle maste forvaras i darfor

avsedd behallare och far aldrig

stéllas nara varmekallor (t.ex.
ugnar eller varmvattenberedare).

Maskinen maste tankas utomhus.

Maskinen far inte tankas nar

motorn &r igang eller varm.

Byt ut avgasror, tank och tanklock

om dessa skadas.

Kontrollera fére anvandning,

— att grasuppsamlaren fungerar
och utkastarluckan sluter riktigt.
Ersatt omgaende skadade, slitha
eller saknade delar.

— om skarverktyg, fastbultar och
hela skaraggregatet ar slitet eller
skadat. For att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av
fackverkstad.
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Den medlevererade laddaren ar
uteslutande avsedd for att ladda
batteriet i maskinen. Batteriet far
endast laddas med denna laddare.
Reservdelar och tillbehér maste
uppfylla tillverkarens faststéllda
krav.

Anvand darfér endast originalre-
servdelar/-tillbehérsdelar eller
reservdelar/tillbehorsdelar som
godkants av tillverkaren. Beakta
alltid medféljande monteringsan-
visningar vid byte av delar.
Anvandning av reservdelar eller till-
behor som tillverkaren inte har
godkant kan utgdra en betydande
sakerhetsrisk.

Reparationer far uteslutande
utforas av kvalificerad fackman
eller i en fackverkstad.

Utfor alla underhallsarbeten enligt
schema sé att maskinen alltid ar
saker att anvanda.

Under arbetet med maskinen
Vid arbeten med eller pa maskinen
maste du bara lamplig arbets-
kladsel, som t.ex.:

— Sékerhetsskor

— langbyxor

— atsittande klader

— Horselskydd

— Skyddsglasdgon

Att bara personlig skyddsutrustning
minskar risken for skador.

Undvik att bara 16sa klader eller
klader med hangande snoren eller
remmar.

Om du arbetar utan horselskydd
kan det leda till hérselnedsattning.
Ta raster &ven om du anvander
hérselskydd for att skona horseln.
Alla sdkerhetsanordningar maste
alltid vara komplett monterade pa
maskinen och vara i felfritt skick.
Sakerhetsanordningar far inte for-
andras.

Maskinen far bara anvandas nar
den &r i sddant tekniskt skick som
féreskrivs av tillverkaren och som
den var i vid leveransen.

Andra inte motorinstallningarna
som har forinstallts pa fabriken.
Undvik éppen eld, gnistbildning och
rok inte.

Information om vibration:

Vibration kan orsaka nervskador

och férsédmra blodcirkulationen i

hander och armar.

— Kla dig varmt om du arbetar i kallt
vader och hall handerna varma
och torra.

— Taraster.

— Om du marker att huden pa
fingrar och hander domnar, gér
ont eller blir vit ska du sluta
arbeta med maskinen och
uppsoka lakare vid behov.

Fére alla arbeten pa maskinen

Foljande atgarder maste vidtas fore

alla arbeten pa maskinen (t.ex.

underhall och installning) och
transport (t.ex. lyfta eller bara) som
skydd mot skador:

— stadng av motorn,

— dra ut startnyckeln (savida sadan
finns).

— vanta tills alla rorliga delar star

helt stilla och motorn har svalnat.

— dra av tandstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att
motorn startar oavsiktligt,

— avlagsna motorns startbatteri,

— f6lj motorhandbokens
sakerhetsanvisningar.

Né&r du har slutat arbeta med

maskinen

Lamna aldrig maskinen utan att

stédnga av motorn och dra ut start-

nyckeln (savida sadan finns).

Sakerhetsanordningar
Bild 1

& Fara

Anvénd aldrig maskinen med ska-
dade eller omonterade sékerhets-
anordningar.

Sakerhetsbygel (1)
Sakerhetsbygeln ar till for din
sakerhet for att kunna stanga av
motorn och skarredskapet i nodfall.
Dess funktion far ej kringgas.

Utkastlucka (2) eller
stétskydd (3)
Utkastarluckan/stotskyddet
skyddar mot skador genom klipp-
aggregat eller utslungade fasta
foremal. Maskinen far endast
anvandas med utkastarlucka eller
stotskydd.

Symboler pa maskinen

Det sitter klistermarken med olika
symboler pa maskinen. Symbo-
lerna forklaras nedan:

OBS! Las bruksanvis-
ningen foére innan du
bérjar anvanda
maskinen!

Hall andra personer
borta fran det farliga
omradet!

2B >

1

Stang av motorn och
dra ut startnyckeln
fore alla arbeten pa
maskinen och innan
du lamnar den.
Beakta dessutom
anvisningarna i
avsnittet "For din
sakerhet”.

Dra alltid ut tandstift-
:'E:j skontakten innan du
borjar arbeta pa klipp-
aggregatet!
Hall fingrar och fotter
borta fran skarverk-
tygen! Sténg av
maskinen och dra ut
tandstiftskontakten
innan du ska stalla in,
rengora eller kont-
rollera maskinen.

v

4

> 28]k
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Risk for personskada — arbeta
endast med monterat utkast.

Hall alltid dessa symboler pa
maskinen i ett lasbart tillstand.

Symboler i
bruksanvisningen

| denna bruksanvisning anvands
symboler fér att ange faror eller
markera viktig information. Sym-
bolférklaring:

& Fara

Anger risker som kan orsaka per-
sonskador i samband med det
beskrivna arbetet.

Observeral

Anger risker som kan orsaka
maskinskador i samband med det
beskrivna arbetet.

E Hanvisning
Anger viktig information och anvén-
aartips.

Montering

Monteringen av maskinen visas pa
ett separat blad.

E Kasseringsanvisning
Foérpackningsmaterial, kasserade
maskiner o.s.v. ska bortskaffas i
enlighet med lokala bestdmmelser.

Handhavande

FG6lj éven motorhandbokens
anvisningar.

& Fara

Personskada

— Personer — sérskilt barn — eller
djur far under kijppning ef uppe-
hélla sig inom maskinens arbets-
omrade. Risk for personskada
genom utslungade stenar eller
andra féremal.

Fall

— Kor inte maskinen fortare &n att
au sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt forsiktig nar du
klipper bakldnges eller drar
maskinen mot djg.

— Vid kljppning péa branta slutt-
ningar kan maskinen vélta och
au kan komma till skada. Kiljpp
alltid pa tvéren pa sluttningar och
aldrig uppat/nedat. Klipp inte i
sluttningar som lutar mer an
20 %.

— Var sérskilt forsiktig nér du byter
Korriktning och se tifl att du alltid
star stadigt.

— Vid kljppning i grédnsomraden
uppstar risk for skador. Klippning
[ nérheten av kanter, hackar eller
pa branta sluttningar ar farligt.
Lakita alltid foreskrivet séker-
hetsavstand.

— Nér du Klipper fuktigt grés kan
maskinen glida eftersom den far
samre grepp om underlaget och
dra med dig i fallet. Kljpp endast
nar gréset ar torrt.

— Arbeta enaast vid aagsijus eller
med tillrdcklig artificiell
belysning.

Personskador

— Sédkerhetsavstandet till det rote-
rande verktyget motsvaras av
styrstangens langd och maste
alltid héllas.

— Anvéndaren ska std bakom styr-
stangen under arbete.

— FOr aldrig hédnder eller fétter mot
eller under roterande delar.

— Anvénd inte maskinen om det dr
daligt vader, exempelvis vid risk
for regn eller dska.

— Anvénd endast maskinen under
torra véderforhallanden.

— Hall maskinen borta fran regn
och véta. Maskinen kan glida pa
fuktigt grés pa grund av minskad
markkontakt.

— Stdng av motorn och véntfa tills
skérredskapet star stilla:

— lnnan adu lutar maskinen.

— innan du transporterar den
over andra yftor an gras.

— Stang av motorn och for att for-
hindra oavsiktlig aterstart: Dra ut
startnyckein (savida sadan
finns), avidgsna motorns start
batteri, /at motorn svalna och dra
av tandstiftskontakten,

— innan du avidgsnar
tilltdppningar och blockeringar
fran utkastet,

— fére kontroll, rengdring och
instélining av grésklipparen
eller arbeten pa den,

— ndr du har kért pa ett
frdmmande féremadl.
Kontrollera om skada uppstatt
och uppsdk fackverkstad vid
behov;

— om maskinen borjar vibrera
ovanligt starkt. Kontrollera
maskinen genast.

— Lyft eller bar aldrig maskinen nar
motorn &r igang.

— Kontrollera omradet dér
maskinen ska anvdndas och ta
bort alla féremal som kan fastna i
maskinen och slungas ut ur den.

— Om ett frédmmande féremal
(t.ex. en sten) tréffas av skérred-
skapet eller om maskinen borjar
vibrera pa ett ovanligt satt: Stang
genast av moforn.

Lat en serviceverkstad

undersoka maskinen avseende

skador innan du anvénder
maskinen igen.

— Slta aldrig framfér grdsutkas-
taréppningar vid graskijppare
med skaran.
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Maskiner med grdsuppsamiare:

— Vid aviagning av grasuppsam-
laren kan anvéndaren eller andra
skadas av utslungat material.
76m aldrig grdsuppsamiaren nar
motorn dr igang. Sla fran
maskinen.

Risk for kvdvning genom

Kkolmonoxid.

Fdérbrénningsmotorn far endast

vara igang utomhus.

Explosions- och brandrisk

— Bensinadngor ar explosiva och
bensin ar extremt brandfarligt.

— Fyll pa brénslet innan motorn
startas. Hall tanken stdangd nér
motorn &r igang eller om den fort
farande &r varm.

— Fyll bara pa bransle nar moforn
ar franslagen och avsvalnad.
Unavik 6ppen eld, gnistbildning
och rék infe. Maskinen méste
tankas utomhus.

— Starta infe motorn om brénsle
runnit éver. Avidgsna maskinen
fran den brénslefororenade ytan
och vénta tills brénsleangorna
har avdunstat.

— For att férebygga brandfara ska
foljande delar hallas fria fran
gras och olja:

— Motor

— Avgasror

— Batterier

— Bensintank

Risk for att snubbla
— KOr inte maskinen fortare an att
au sjélv hinner ga med den.

Observeral

Skador pa maskinen

— Stenar, grenar eller liknande
foremal kan skada maskinen och
dess funktion. Ta bort harda
féremal ur arbetsomradet fore
varje anvénaning.

— Maskinen far bara anvédndas néar
den ar i felfritt skick. Se efter aft
maskinen ar i felfritt skick fore
varje anvénadning. Kontrollera
sdrskilt att sékerhetsanord-
ningar, mandverorgan och skruv-
forband ar utan skador och sitter
fast ordentligt.

Byt ut defekta delar innan
maskinen anvands.

— Anvénd aldrig ett batteri som &r
deformerat, defekt eller som fallit
ner.

— Batteriet och laddaren far ef
utsétias for regn eller fuktighet.

E Anvandningstider

Folj nationella/lkommunala fore-
skrifter for anvandningstider (fraga
behdrig myndighet vid behov).

E Positionsangivelser

Vid positionsangivelser pa
maskinen (t.ex. vanster, hoger)
utgar vi alltid fran styrstdngen sett
i maskinens arbetsriktning.

Innan maskinen tas i bruk
forsta gangen
Pafylining av motorolja

Observeral

Av transportskél levereras maski-

nen utan motorolja.

m Fyll darfér pa motorolja innan
den tas i bruk forsta gangen, se
motorhandboken.

Batteriladdning

(maskiner med elektrisk startan-
ordning)

FOlj alla anvisningar och
informationer rérande batteri och
laddare i motorhandboken.

I\ Risk fér frétning/forgifining
| extrema fall maste man rékna
med att vétska eller gas trader ut.

/N Risk fér elektriska stétar
Kontrollera laddaren avseende
YVitre skador fore varje anvéandning.
Anvénd aldrig en defekt laddare
eller en som fallit ner.

Observeral

— Kontrollera att elndtets spanning
och frekvens motsvarar data pa
laddarens mérkskylt (220-230 V
och 50 Hz).

— Skydda batteri och laddare mot
fuktighet, regn, snd och frost.

— Ladda batteriet endast i vélventi
lerade och torra rum.

— Dra ut laddarens nétkontakt nar
batteriet tagits ut.

— Stick aldrig in féremal i batteriets
kontakter.

— Dra alltid ut laddarens néatkontakt
fore alla atgérder pa laddaren.

— Batteriet och laddaren far e/
oppnas. Lat alla atgdrder pa bat-
teriet och laddaren utforas av en
fackverkstad.

Bild 2

m Ladda batteriet ca. 1 timme
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Anvand endast den
medlevererade laddaren.

m Hanvisning

I motorhandboken finner Du utférlig

information om laddning och ladd-

ningsindikering.

m Skrotningsanvisning fér
laddaren

Foéreskrifterna fér hantering av

elavfall galler for laddaren. Beakta

aven gallande lokala foreskrifter.

Instalining fére varje
anvandning

& Risk for personskada

Fore alla arbeten pa maskinen

— stdng av motorn,

— dra ut startnyckein (savida sadan
finns),

— vadnla tills alla rérliga delar star
helt stifla och motorn har svalnat,

— dra av tandstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att
motorn startar oavsiktligt,

— Avldgsna motorns startbatteri.

Hénga fast grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med grésupp-

samlare)

Bild 11

m Lyft upp utkastarluckan och hang
fast grasuppsamlaren.

Klipphéjdsinstalining
Observera!

Stall pa ofdmn mark in klipphdjden
sa, att skdrkniven aldrig kommer

[ kontakt med jorden.

Bild 3 och 4

Stall in dnskad klipphdjd.
Instéllningsméjlighet (beroende pa
modell) fran ca 3 cm till max 9 cm.
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m Hanvisning

Stallin alla hjul pa samma hojd hos

maskiner med separat hjulin-

stallning.

Modell A - bild 3:

m Dra i lasken och lat den snappa
fast i 6nskat lage.

Modell B - bild 4:

m FOr spaken for central
hoéjdinstalling framat eller bakat
och lat den snappa fast i 6nskat
lage.

Tanka och kontrollera oljeniva

m Tanka blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Fyll brénsletanken hégst 2 cm
under pafyliningsrorets
underkant.

m Stang bransletanken ordentligt.

m Kontrollera oljenivan, fyll pa vid
behov (se motorhandboken).

Rengdr batterifacket vid motorn

m Avlagsna frammande foremal
och smuts pa batterifacket med
lapp och borste.

Starta motorn
Bild 5

& Fara

FOr att forhindra skador,

— starta inte motorn nédr du star
framfor utkastet;

— Hall hdnder och ftter pa avstand
fran klippaggregatet;

— hall alltid hédnder, fétter och andra
kroppsdelar pa avstand fran rote-
rande delar och hall dig alltid pa
avstand fran utkastet: Hall alltid
avstand till utkastet.

Koppla fran alla klippverktyg och

drivanordningar innan motorn star-

tas.

Luta inte maskinen vid start. Stéll

maskinen pa en jémn yta med sa

kort eller sa lite grds som mdjligt.

E Motoranvisningar

— Folj motorhandbokens
information.

— Vissa modeller har ingen
gasspak, varvtalet stélls in
automatiskt. Motorn gar alltid
med optimalt varvtal.

m For in batteriet i batterifacket vid
motorn tills det snapper fast - bild
5A.

= Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) pa <>/max — bild 5B.

m Sta bakom maskinen - tryck pa
sakerhetsbygeln och hall den
nertryckt — bild 5C.

m Vrid startnyckeln pa
styrhandtaget tills motorn startar
(startférs6k max 5 sekunder,
vanta minst 1 minut fére nasta
startforsok) — bild 5C.

Nar motorn &r igang:

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) mellan <>/max och
£ /min for att varmkdra motorn
under kort tid.

m Stall vid klippning gasspaken
(savida sadan finns) pa full gas.

E Hanvisning
Se motorhandboken for mer infor-
mation om motorn.

Stanna motorn

Bild 7

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) pa lage <>*/min.

m Slapp sakerhetsbygeln. Motorn
och klippverktyget stannar efter
kort tid.

Arbeta med maskinen

Till-/frankoppling av hjuldrift

(endast hos maskiner med hjuldrift)

Bild 6

Tillkoppling € J :

m Tryck hjuldriftens bygel (2) och
sakerhetsbygeln (1) framéat. Ju

langre fram desto snabbare kér
maskinen.

Frankoppling £ S:
= Dra hjuldriftens bygel (2) och

sakerhetsbygeln (1) bakat sa
langt det gar.

m Hanvisning

Beroende pa konstruktionen kan

det nar maskinen dras bakat handa

att bakhjulens motstand hgjs.

Déarvid handlar det inte om ett

maskinfel, utan det beror pa tek-

niska egenskaper.

Atgard (beroende pa modell):

Atgard: Kér maskinen till att borja

med nagot framat utan atdragen

bygel och dra den dérefter bakat.

Ta av och ttmma

grasuppsamlaren

(hos maskiner med grasupp-

samlare)

Bild 11

Néar avklippt material blir liggande

kvar pa marken eller pafyliningsin-

dikeringen (tillval, bild 12) visar att

korgen ar full:

m Slapp sakerhetsbygeln och
vanta tills motorn star stilla.

m Lyft upp utkastarluckan och ta av
grasuppsamlaren.

m Tom innehallet.

Arbeta utan grasuppsamlaren

Om du tar av grasuppsamlaren

falls utkastarluckan ner. Vid

klippning utan grasuppsamlare

kastas det klippta graset ut direkt

nedat.

Omstallning till bioklipp

(hos maskiner med bioklipptill-

behor)

Maskiner med bakutkast:

Bild 8A

m Lyft upp utkastarluckan.

m Ta av grasuppsamlaren.

m Satt i bioklippkilen (beroende pa
modell).

= Slapp ner utkastarluckan.

E Hanvisning

Modeller med inbyggd bioklipp-
funktion behdver ingen separat bio-
klippkil — denna funktion évertas av
en speciell konstruerad baklucka
(bild 8B).
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Omstallning av maskinerna till

sidutkast

(beroende pa utforande)

m Savida sadan finns:
Ta av grasuppsamlaren och sank
bakutkastluckan.

m Lyft upp stétskydd/bioklippklaff
och montera sidutkastet (bild 9).

Nar arbetet ar fardigt

m dra ut startnyckeln (sévida sadan
finns).

m Vanta tills alla rorliga delar star
helt stilla och motorn har svalnat.

m Stang bensinkranen (om sadan
finns — se motorhandboken).

m Dra av motorns tandstiftskontakt.

m Tém grasuppsamlaren.

m Avldgsna motorns startbatteri —
Bild 16.

m Ladda batteriet vid behov.
Bild 17
Tryck pa knappen (1) pa batteriet
for att kontrollera
laddningskapaciteten.
Lysdioderna (2) visar den
aktuella laddningskapaciteten.
Ladda omgaende batteriet om en
lysdiod blinkar.

m Hanvisning
Om maskinen ska stallas in i ett

stangt utrymme maste motorn vara
kall.

Tips for grasskotsel

Har ar nagra tips om hur gras-
mattan ska skétas for att den ska
frodas och véxa jamnt.

Klippning

En gréasmatta bestar av olika gras-
sorter. Om du klipper ofta vaxer
mest grassorter med starka rotter
som bildar en tat grasmatta. Om du
klipper séllan vaxer mest langa
grassorter och vilda orter (t.ex.
kléver, tusenskona).

Grasmattans normalhdéjd &r ca 4—
5 cm. Klipp endast 1/3 av den sam-
manlagda hojden, alltsa vid 7-8 cm
langd till normalhdjd.

Grasmattan ska helst inte klippas
kortare 4n 4 cm, eftersom den i
annat fall kan ta skada vid torka.

Om graset har blivit hogt (t.ex. efter
semestern) klipper du ner det till
normalhdjden i etapper.

Klipp alltid i nagot 6verlappande
banor.

Bioklippning (med tillbehor)
Graset klipps i sma bitar (ca 1 cm)
och far ligga kvar pa grasmattan.
Pa sa satt tillférs grasmattan
manga naringsamnen.

For optimalt resultat maste gras-

mattan alltid klippas kort, se aven

punkt "Klippning”.

Folj féljande anvisningar fér mul-

chning:

- Klipp inte vatt gras.

— Klipp aldrig av mer &n max 2 cm
av den sammanlagda
graslangden.

— Kor langsamt.

— Kér med max motorvarvtal.

— Rengbdr klippaggregatet
regelbundet.

Transport

Korta strackor for hand

& Fara

Fdéremal kan gripas och slungas
ivég av det roterande kijppaggrega-
tet och pa sa sétt férorsaka skada.
Stédng av motorn innan maskinen
transporteras dver andra ytor an
gras.

Med fordon

A Fara

Stdng av motorn och lét den svaina
fore varje transport. Dra av téand-
stiftskontakten.

Transportera infe maskinen i lutat
l4ge.

Sékra maskinen noggrant vid
transport pa eller i ett fordon sa att
den inte borjar glida oavsiktligt.
Maskinen far endast transporteras
med tom bransletank! Tanklocket
maste vara ordentligt sténgt.

Maskiner med hopfallbar styrstang:
Bild 10

m Spara plats genom att falla ihop
styrstangen.

Underhall/Rengéring
& Fara

Fdljande atgdrder maste vidtas fére

alla arbeten pa maskinen som

Skydd mot personskador:

— stdng av motorn,

— dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns),

— vénla tills alla rérliga delar star
helt stifla och motorn har svalnat.

— dra av tandstiftskontakten pa
moftorn for aft férhindra att
motorn startar oavsiktligt,

— avldgsna motorns startbatteri,

— f0lf motorhandbokens sékerhets-
anvisningar.

& Fara

Som skydd mot skador av klippag-
gregatet ska alla atgarder som byte
eller slipning av kniven endast utfo-
ras av fackverkstad (specialverktyg
noavéndiga).

Observeral

FOor att motorn inte ska la skada av
brénsle eller olja ska maskinen all-
tid lutas sa, att tandstiftet ar riktat
uppat.

E Hanvisning

En maskin som underhalls regel-
bundet haller I&ngre och kan
anvandas utan att stérningar intraf-
far. Om maskinens underhall ar
bristfalligt kan brister som aventy-
rar sakerheten uppsta.

Underhall
Observeral

F6lf motorhandbokens underhalls-
foreskrifter. Lat en serviceverkstad
kontrollera och underhalla maski-
nen nér sdsongen &r over.
Reparationer far endast utféras av
fackverkstad.

Observeral

Moforolja &r miljofarlig.

Vid olfebyte ldmna in férbrukad olja
till en insamlingsstélle for spilloja
eller en avfallshanteringsforetag.
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Batterier dr miljofarliga.
Forbrukade batterier far ef kastas
i hushallssoporna. Lamna in for-
brukade batterier till din forséljare
eller en avfallhanteringsforetag.
Demontera batteriet innan maskri
nen skrotas.

E Hanvisning

F6lj motorhandbokens kontroll- och
underhallsintervall.

Beroende pa modell &r maskinen
utrustad med en elektronisk under-
hallsindikering (bild 13). Beakta
dessa underhallsindikeringar
forutom de skriftliga underhallsan-
visningarna. Handhavande liksom
vidare information framgar av
underhallsindikeringens bifogade
separata bruksanvisning.

Fére varje drift

m Kontrollera oljenivan och fyll pa
olja vid behov.

= Kontrollera att skruvférbanden ar
riktigt atdragna och dra at dem
vid behov.

= Kontrollera
sakerhetsanordningarna.

m Avlagsna frammande foremal
och smuts pa batterifacket vid
motorn med lapp och borste.

Kontroll av

kopplingsingreppspunki:

(endast hos maskiner med hjuldrift)

— Nar motorn &r igdng och
hjuldrivningen frankopplad far
maskinen ej rora sig framat.

— Nar motorn ar igang och
hjuldriften tillkopplad ska
maskinen rora sig framat.

Bild 15

= Beroende pa utférande kan
bowdenvajern for hjuldriften
justeras genom att flytta den fran
fasthal A till B.

m Hanvisning

Endast nédvandigt vid slitage om

hastigheten avtar alltmer vid helt

framattryckt bygel for hjuldriften.

Efter de 2—

5 férsta drifttimmarna

= Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

Efter varje klippning eller vid
behov
m Ladda batteriet.

En gang per sésong

= Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

= Smorj alla ledpunkter och -
vridfijadern pa utkastarluckan.

m L&t en fackverkstad se Over och
underhalla maskinen efter varje
sasong.

m Lat en fackverkstad kontrollera
batteri och laddare regelbundet
(minst 1 gang om aret).

Rengéring

Observeral

Rengdr maskinen efter varje
anvéandning. Om du anvénder en
smutsig maskin kan material- och
funktionsskador uppsta.

Anvénd infe hogtryckstviétt for rern-

goring.

Rengdring av grdsuppsamlaren

(endast vid maskiner med grasupp-

samlare)

Rengoéring sker enklast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tém
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstrale
(tradgardsslang).

m Lat grasuppsamlaren torka
ordentligt innan den anvands
nasta gang.

Rengdring av grasklipparen

A Fara

Vid arbeten pa skdrmekanismen
kan du skada dig. Anvénd arbets-
handskar for din skydd.

Observeral

For att moforn infe ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen all-
tid lutas sa, att tandstiftet &r riktat
uppat.

Spola inte av maskinen med vatten
eftersom det kan skada maskinens
elektriska delar.

Skydda batteri och laddare mot fuk-
tighet.

Rengoér helst maskinen direkt efter
klippning.

Rengér batterifacket vid motorn

m Avlagsna frammande féremal
och smuts pa batterifacket vid
motorn med lapp och borste.

Maskinen utan tvattsystem for

klippdacket:

m Rengdr skdrkammaren och
utkastarluckan med borste eller
lapp.

m Stall maskinen pa hjulen och
avlagsna alla grés- och
smutsrester.

Maskiner med tvattsystem fér

klippdéacket:

Bild 14

Grasklippare med tvattsystem for

klippdacket ar utrustade med en

vattenanslutning. Darmed kan

grasrester spolas av fran klipp-

dackets undersida och avlagringar

av korroderande kemikalier for-

hindras. Ga tillvaga pa foljande satt

nar du klippt fardigt:

m Stall maskinen pa en plan stenfri
yta.

E Hanvisning

Utkastarschaktet far inte vara riktat

mot hus, garage eller liknande.

= Montera en gangse slangadapter
(tillval i leveransen) pa en
vattenslang och anslut den till
anslutningen pa klippdacket.

» Oppna vattenkranen.

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter.

m Stanna motorn och lossa
vattenslangen pa maskinen.

Efter rengdring:

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter for att torka
klippdackets undersida.

= Stanna motorn.

Foérvaring

& Fara

Explosions- och brandfara.

Om det finns brénsle (bensin) i tan-
ken far maskinen inte stéllas i rum
dér bensinangor kan komma i korr
takt med Sppen eld eller gnistor.
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Observera! Observera! Motorinformation
Unavik maskinskada. Brénsle far enaast tappas av utom  Motortillverkaren ar ansvarig for

— Maskinen (med avsvalnad
motor) ska forvaras i rena och
forra utrymmen.

— Vd ldngre férvaring, t.ex. under
vintern, ska maskinen skyddas
mot rost.

— Forvara batteri och laddare pa en
sval och forr plats.

— Skydda batteri och laddare mot
fuktighet, regn, sné och frost.
Efter sdsongen, eller om maskinen
inte ska anvandas i mer an en

manad:

m Tappa av branslet i ett [Gmpligt
karl och hantera motorn enligt
motorhandbokens beskrivning.

Problem

Méjlig(a) orsak(er)

hus.

m Rengdr maskinen och
grasuppsamlaren.

m Torka av alla metalldelar med en
inoljad lapp (hartsfri olja) eller
spreja dem med olja for att
skydda dem mot rost.

m Ladda batteriet.

Garanti

For varje land géaller var represen-
tants garantivillkor. Stérningar pa
maskinen atgardas kostnadsfritt
inom ramen for garantin om
orsaken &r material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforséljaren
eller var representant om du
behdver utnyttja garantin.

alla eventuella motorproblem som
ror effekt, effektmatning, tekniska
specifikationer, garanti och service.
Narmare information aterfinns i
motortillverkarens separat medfol-
jande agar-/anvandarhandbok.

Fels6kning och atgéarder

Driftstérningar hos grasklipparen
har ofta enkla orsaker, som du bor
kanna till och delvis kan atgarda
sjalv. Om du ar osdker ar du val-
kommen att kontakta din aterfor-
sdljare som garna hjalper dig.

Atgard

Motorn startar inte.

Gasspaken star fel.

Stall gasspaken pa lage I\ eller CHOKE

(vid kall motor).

Stall gasspaken pa lage < /max eller
START (vid varm motor).

Maskinen star i hogt gras.

Stall maskinen péa en yta med kort gras.

Inget bransle i tanken.

Fyll tanken med rent, nytt bransle.

Tandstiftskontakten ej ansluten.

Anslut tandstiftskontakten.

Branslet &r gammalt eller smutsigt.

Ersétt det gamla branslet med nytt.

Luftfiltret smutsigt.

Rengdr luftfiltret.

Batteriet ej riktigt isatt.

Sétt in batteriet i batterifacket pa motorn
pa ratt satt och |at det snappa fast.

Batteriet urladdat.

Ladda batteriet med den medlevererade
laddaren.

Ledning defekt.

Kontrollera om elektriska ledningen ar
OK.

Batteri defekt.

Lat en fackverkstad kontrollera batteriet.

Ovanliga ljud (det skramlar,
rasslar eller skallrar).

Skruvar, muttrar eller andra
fastanordningar sitter 16st.

Fast delarna. Om ljuden kvarstar:
Uppsodk serviceverkstad.

Skakning/vibration

Kniv 16s. Lat en fackverkstad dra at knivens
fastskruv.
Kniv defekt. Lat en fackverkstad byta kniv.

Kniv obalanserad.

Lat en fackverkstad byta eller balansera
kniven.

Motorn sitter 10st.

Lat en serviceverkstad fasta motorn.

Ojamn klippning eller varvtalet
reduceras.

For hogt gras.

Stallin hogre klipphojd, klipp tva ganger
vid behov.
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Problem

Maijlig(a) orsak(er)

Atgard

Graset ligger kvar eller
grasuppsamlaren blir inte full.

Graset ar for vatt.

Lat grasmattan torka.

Utkast tilltappt.

Stang av motorn, avlagsna
tilltdppningen.

Sléa knivar.

Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.

Otillracklig motoreffekt.

Klipp oftare, stall in storre klipphdjd.

Grasuppsamlaren ar full.

Stang av motorn och tém
grasuppsamlaren.

Grasuppsamlaren ar smutsig.

Sténg av motorn och rengoér
luftdppningarna i grasuppsamlaren.

Hjuldriften fungera inte.

Kilremmen har gatt av eller vaxel
defekt.

Lat en fackverkstad byta ut de defekta
delarna.

Vajer/bowdenvajer har brustit.

Lat en fackverkstad byta ut de defekta
delarna.
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Oplysninger pa typeskiltet
Disse angivelser er meget vigtige
for en senere identifikation ved
bestilling af reservedele og for kun-
deservicen. Du finder typeskiltet i
naerheden af motoren. Notér alle
angivelser fra din maskines type-
skilt i nedenstaende felt.

Disse og andre angivelser vedrg-
rende maskinen findes i den
separate CE-overensstemmelses-
erkleering, der er bestanddel af
denne driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest i betje-
ningsvejledningen ud.

| neerveerende betjeningsvej-
ledning beskrives forskellige
modeller.

Grafiske illustrationer kan i nogle
detaljer afvige fra den kgbte
maskine.

For din sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt
Denne maskine er udelukkende
beregnet
— i overensstemmelse med de
beskrivelser og
sikkerhedsforskrifter, som
fremgar af naerveerende
betjeningsvejledning;
— tilklipning af grees | private haver
og fritidshaver.
Enhver anden brug er ikke bestem-
melsesmaessig. En ikke bestem-
melsesmaessig brug medfarer, at
garantien bortfalder, og at produ-
centen fraskriver sig ethvert
ansvar. Brugeren haefter for alle
skader pa tredjemand og dennes
ejendom.
Egenmeegtige eendringer pa
maskinen udelukker fabrikantens
ansvar for deraf resulterende
skader.

Overholdelse af sikkerheds-
og betjeningshenvisninger
Laes som bruger af denne maskine
naervaerende driftsvejledning
omhyggeligt igennem, far
maskinen tages i brug for farste
gang. Falg disse anvisninger og
opbevar dem for senere brug. Giv
aldrig bgrn eller andre personer,
der ikke kender denne betjenings-
vejledning, lov til at benytte
maskinen.

Alle personer, der er beskeeftiget
med ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af maskinen, skal
veere tilsvarende kvalificeret.

Sarg for, at betjeningsvejledningen
folger med maskinen i forbindelse
med et ejerskift.

Almindelige
sikkerhedshenvisninger

| dette afsnit findes almindelige sik-
kerhedsforskrifter. Advarselsfor-
skrifter, som specielt gaelder
enkelte maskindele, funktioner
eller aktiviteter, findes pa det
pageeldende sted i neervaerende
vejledning.

Sikkerhedshenvisninger og anvis-
ninger angaende motoren, batteriet
og batteriladeren findes i den med-
felgende motormanual.

For arbejdet med maskinen
Personer, som benytter maskinen,
ma ikke vaere pavirket af rusmidler
som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke
betjene maskinen eller udfgre
anden slags arbejde pa den, f.eks.
vedligehold, rengaring, indstilling —
lokale bestemmelser kan fast-
leegge brugerens mindstealder.
Denne maskine er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (incl.
barn) med indskraenkede fysiske,
sensoriske eller mentale eller som
ikke har erfaring og/eller viden, hvis
de da ikke holdes under opsyn af
en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed, eller som giver
dem instruktioner om, hvordan
maskinen skal bruges.

Der skal fares tilsyn med barn for at
sikre, at de ikke leger med
maskinen.

Brug ikke apparatet uden en pas-
sende traening eller ved traethed
eller sygdom.

Alle personer, der er beskaeftiget
med ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af maskinen, skal
veere tilsvarende kvalificeret.

Ggr Dem fortrolig med alle anord-
ninger og betjeningselementer
samt deres funktioner inden
arbejdet pabegyndes.

Opbevar kun breendstoffet i derfor
godkendte beholdere og aldrig i
naerheden af varmekilder

(f.eks. ovne eller varmtvandsbe-
holdere). Optank kun maskinen
udendars.

Optank aldrig maskinen, nar
motoren er i gang eller nar den er
varm.
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Udskift en beskadiget udstadning,

tank eller tankdeeksel.

Kontrollér fgr brug

— om greesfanget fungerer og
udkastningsklappen lukker
korrekt. Udskift omgaende
beskadigede, slidte eller
manglende dele.

— om skeaereredskab,
fastgerelsesbolte og hele
skaereenheden er slidt eller
beskadiget. Slidte eller
beskadigede dele skal udskiftes
af et fagveerksted kun saetvis for
at undga uligevaegt.

Medfglgende ladeaggregat er ude-

lukkende beregnet til opladning af

akkumulatoren, der anvendes i

maskinen. Akkumulatoren ma kun

oplades af dette ladeaggregat.

Reservedele og tilbehgr skal
opfylde de af producenten fastlagte
krav.

Brug af den grund kun originale
reservedele/tibehgrsdele eller de
af fabrikanten godkendte reser-
vedele/tilbehgrsdele. Overhold
altid de medfelgende konstrukti-
onsanvisninger ved udskiftning.
Brug af reservedele og tilbehgr,
som ikke er godkendt af produ-
centen, kan udgere en betydelig
sikkerhedsrisiko.

Fa udelukkende beskadigelser
repareret af en kvalificeret fagmand
eller fagvaerksted.

Fa altid vedligeholdelsesarbejder
udfart til tiden for at holde apparatet
i en sikker driftstilstand.

Under arbejdet med maskinen
Nar der arbejdes med eller pa
maskinen, skal De beere tilsva-
rende arbejdsbekleedning som
f.eks.:

— Sikkerhedsfodtg;j,

— lange bukser,

— teetsiddende bekleedning,

— Hareveern,

— Beskyttelsesbiriller.

Brugen af personligt sikkerheds-
udstyr reducerer risikoen for
skader.

Undga at baere lgst siddende tgj
eller taj med haengende band eller
beelter.

Arbejder uden hgreveern kan

medfgre hgretab.

Ogsa ved brug af herevaern ber

man holde regelmaessige pauser

for at skane herelsen.

Alle sikkerhedsanordninger skal

altid vaere anbragt pa maskinen

fuldsteendigt og i fejlfri tilstand.

Der ma ikke foretages eendringer

pa sikkerhedsanordningerne.

Maskinen ma kun benyttes i den af

fabrikanten foreskrevne og

leverede tekniske tilstand.

/AEndre aldrig de fra fabrikken forud-

indstillede motorindstillinger.

Undga aben ild, gnistdannelse og

rygning.

Henvisninger om vibrationer:

Vibrationer kan forarsage skader

pa nerver og forstyrrelser af

blodcirkulationen i heender og
arme.

— Baer varmt tgj ved arbejder i
kolde omgivelser og hold dine
haender varme og terre.

— Hold pauser.

— Hvis du konstaterer, at huden pa
dine fingre eller haender bliver
folelseslas, kribler, gor ondt eller
bliver hvid, skal du indstille
arbejdet med maskinen og om
ngdvendigt ops@ge leege.

Far alle arbejder pa denne

maskine

Til beskyttelse mod kvaestelser far

alle arbejder (f.eks. vedligehol-

delses- og indstillingsarbejder) og
transport (f.eks. lafting eller
baering) pa denne maskine

— slukke motoren,

— traek teendingsngglen ud (hvis
den findes).

— vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
afkolet,

— treek teendrarshaetten ud pa
motoren, saledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

— tag startbatteriet af motoren,

— folg yderligere
sikkerhedshenvisninger i
motormanualen.

Efter arbejdet med apparatet
Sluk altid motoren, inden maskinen
forlades og fjern teendingsngglen —
hvis den findes.

Sikkerhedsanordninger
Fig. 1

& Fare

Benyt aldrig maskinen, med beska-
digede eller uden anbragte sikker-
hedsanordninger.

Sikkerhedsbgilen (1)
Sikkerhedsbgjlen er beregnet til
Deres egen sikkerhed, saledes at
motoren og skaereveerket kan
stoppes i ngdstilfeelde.

Forsgg ikke at seette den ud af
funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelveern (3)
Udkastningsklappen/prelveernet
beskytter mod personskade fra
skaereveerket eller udslyngede fast
genstande. Maskinen ma kun
anvendes med pamonteret udkast-
ningsklap/prelvaern.

Symboler pa maskinen
Maskinen er forsynet med for-
skellige symboler i form af maer-
kater. Symbolerne har falgende
betydning:

Pas pal! Laes betje-
ningsvejledningen
inden ibrugtagning!

Hold tredjeparter veek
fra fareomradet!

e B>

1

Sluk motoren og fiern
altid teendingsnaglen,
inden der udfgres
arbejder pa maskinen
og inden maskinen
forlades.

Folg desuden anvis-
ningerne i kapitlet
.For Deres egen sik-
kerheds skyld®.

v
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- Tag teendrgrshaetten
:JE:'J af, inden der arbejdes
pa skeereveerkto-
jerne!
Hold fingre og fedder
borte fra skaerevaerk-
tgjerne! Inden ind-
stilling eller renggring
af maskinen eller
inden kontrol skal
maskinen slukkes og
teendrgrshaetten
traekkes af.

-
|l

=

> Do

-]

K/ OK/

Kveestelsesfare — der ma kun

arbejdes, nar udkastningen er
pamonteret.

Hold altid disse symboler pa
maskinen i leesbar tilstand.

Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, der ggr opmaerksom

pa farer eller kendetegner vigtige
henvisninger. Symbolerne har fal-
gende betydning:

& Fare

De gores opmaerksom pa farer,
som haenger sammen med den
beskrevne aktivitet og hvor der er
en risiko for personer.

Pas pa

De gares opmeerksom pa farer,
som haenger sammen med den
beskrevne aktivitet og som kan fore
til en beskadigelse af maskinen.

m Bemaeerk
Kendetegner vigtige informationer
0g anvendelsestips.

Montering

Monteringen af maskinen er vist
med billeder pa et saerskilt tillaeg.

m Bortskaffelsesanvisninger
Rester fra emballagen, gamle
maskiner osv. skal bortskaffes i
henhold til de lokale forskrifter.

Betjening

Folg desuden henvisningerne i
motormanualen.

& Fare

Uheld

— Personer, saerligt born eller dyr
ma ikke opholde sig i naerheden
af maskinen under greeskiip-
ningen. De kan komme til skade
som folge af udslyngede sten
eller andre genstande.

Styrt

— Koar kun med maskinen i skridt
fempo.

- Veer saerlig forsigtig, nar De
klipper grees i tilbagegdende
retning, og maskinen treekkes ind
mod Dem selv.

— Ved kijpning pa stejle skraninger
kan maskinen vippe og du kan
komme til skade. Sla altid grees
pa tvaers af skraninger og aldrig
op- eller nedad. Sla ikke graes pa
skraninger med en haeldning pa
mere end 20 %.

— Veaerisaer forsigtig ved aendring af

korselsretning og serg altid for at

sta stabilt.

Kveestelsesfaren er storre, nar

der klippes grees

[ graenseomrader. Klippning

I neerheden af kanter, heekke

eller stejle skreenter er forbundet

med fare. Hold derfor en vis sik-
kerhedsafstand.

— Ved klipning af fugtigt graes kan
maskinen skride pa grund af
reduceret greb i jorden og du kan
styrte. Klip kun nar greesset er
tort.

— Arbejd kun i dagslys eller ved
god kunstig belysning.

Kveestelser

— Den af styrestangen fastlagte
stkkerhedsafstand fil roterende
vaerktoj skal altid overholdes.

— Brugerens arbejdsomradde under
driften befinder sig bag styre-
stangen.

— Placér aldrig heender eller fodder
pa eller under roterende dele.

— Benyt ikke maskinen ved darlige
vejrforhola, hvis der f.eks. er fare
for regn- eller fordenveyr.

— Brug kun apparatet i torveyr.

— Hold apparaftet vaek fra regn og
fugt. Pa fugtigt graes kan appa-
ratet skride pa grund af reduceret
Jordgreb.

— Stands moforen og vent til skae-
reredskabet star stille:

— inden maskinen vippes,

— far transport over andre
overflader end graes.

— Stands motoren, og for at for-
hindre, at den kan ga i gang ved
en fejltagelse: Tag tzndings-
naglen ud (hvis den forefindes),
tag startbatteriet af moforen, lad
motoren kole af og tag taendrors-
haetten af,

— for tilstopninger og blokeringer
[ udkastningen fjernes,

— for maskinen kontrolleres,
rengores, indstilles, eller der
udfares arbejder pa maskinen,

— hvis et fremmedlegeme er
ramt. Kontrollér om
plaeneklipperen er beskadiget
0g opsog et fagveerksted, hvis
det er tiffaeldet.

— hvis maskinen begynder at
vibrere usaedvaniigt meget.
Kontrollér omgdende
maskinen.

— Loft eller baer aldrig maskinen,
nar motoren er i gang.

— Undersog det terraen, som
maskinen skal anvendes pa og
fiern alle genstande, som kan
opfanges og slynges ud.
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— Rammer et fremmedlegeme
(f.eks. en sten) skaereveerktojet,
eller hvis maskinen begynder at
vibrere usaedvanligt: Stands
omgaende motoren.

F&a maskinen ljekket for skader
pa et fagveerksted, for den
bruges igen.

— Ved pleeneklipperere med seg/
ma man aldrig stille sig hen foran
greesudkastabningerne.

Maskinen med graesfang:

— Ved aftagning af greesfanget kan
De selv eller andre personer
komme til skade som falge af
udslynget grees eller fremmed/e-
gemer. Tom aldrig greesfanget,
nar motoren gar. Sluk for
maskinen.

Fare for kvaelning med kulilte.
Lad kun forbraendingsmotoren
kore udendors.

Eksplosion og brandfare

— Benzindampe er eksplosive, og
benzin er saerdeles braendbart.

— Fyld braendstof p&, for motoren
startes. Hold tanken lukket, nar
motoren gar eller nar den sta-
digveek er varm.

— Palyld kun braendstof, nar
moforen er slukket og kolet af.
Undga aben ild, gnistdannelse
og rygning. Optank kun
maskinen udendors.

— Hvis breendstoffet er lobet over,
ma motoren ikke startes. Fjemn
maskinen fra det braendsfoftils-
mudsede areal og vent, indfil
breendstofdampene er for-
svundet.

— For at undgé brandfare hold fol
gende dele fri for graes og udiree-
dende olie:

— Motor

— Udstadning

— Batterier/akkumulatorer
— Benzintank.

Fare for at snuble

— Kor kun med maskinen i skridt
fempo.

Pas pa

Skader pa maskinen

— Sten, lost liggende grene eller
lignende genstande kan fore ti
skader pa maskinen og dens
funktionsmade. Fjern faste gern-
stande fra arbejdsomrade for
hver brug.

— Maskinen ma kun bruges i fejifri
tilstand. Foretag en visuel
kontrol, inden enhver brug. Kor-
trollér iszer sikkerhedsanord-
ninger, betjeningselementer og
skrueforbindelser for beskadr-
gelse og fastgorelse.

Udskift beskadigede dele inden
brug.

— Benyt aldrig et batteri, som er
deformeret, har vaeret tabt eller
er beskadiget.

— Batteriet og ladeaggregatet ma
tkke udsaettes for regn eller fugt.

Li| Driftstider

lagttag de nationale/kommunale
forskrifter, hvad brugstider angar
(sperg evt. hos den pagaeldende
myndighed).

E Positionsangivelser

Ved angivelse af positioner pa
maskinen (f.eks. venstre, hajre) gar
man ud fra den synsvinkel, som
brugeren har fra styrestangen i
maskinens arbejdsretning.

Far maskinen tages i brug
forste gang
Pafyldning at motorolie

Pas pa

Af transportmaessige grunde udle-

veres maskinen uden motorolje.

m Pafyld derfor motorolie, for
maskinen tages i brug for farste
gang, se motormanual.

Opladning af akkumulator

(Maskiner med elektrostart)

Folg og overhold alle henvisninger

og informationer vedrarende

batteriet og ladeaggregatet i

motormanualen.

& Fare for atsning/forgifining
| ekstreme tilfaelde ma man regne

med, at der slipper vaeske eller gas
ud.

& Fare for elektriske stod
Kontrollér om ladeaggregatet er
beskadiget uadvendigt, inden det
tages i brug. Benyt aldrig et ladeag-
gregat, der er beskadiget eller er
faldet ned.

Pas pa

— Kontrollér, om nettets specifika
tioner stemmer overens med
specifikationer pa opladerens
typeskilt, 220-230 V og 50 Hz.

— Batteriet og ladeaggregatet skal
beskyttes mod fugt, regn, sne og
frost.

— Akkumulatoren ma kun oplades
I et tart rum med god udluftning.

— Afbryd strommen til ladeaggre-
gatet, nar batteriet er laget ud.

— Stik aldrig en genstand ind i kon-
takterne pa batteriet.

— For al slags arbejde med ladeag-
gregatet skal strommen til det
arbrydes.

— Batterfet og ladeaggregatet ma
tkke abnes. Lad et fagvaerksted
udfore al slags arbejde pa bat-
teriet og ladeaggregatet.

Fig. 2

= For maskinen tages i brug farste
gang, skal akkumulatoren
oplades ca. 1 time. Der ma kun
anvendes det ladeaggregat, der
er inkluderet i
leveringsomfanget.

E Bemeerk

I motormanualen er selve oplad-

ningen og batteriets tilstandsindi-

katorer beskrevet udfarligt.

m Henvisning vedrgrende
bortskaffelse af ladeaggregat

Ladeaggregatet er underkastet for-

skrifterne forbortskaffelse af elek-

troapparater. Fglg lokale forskrifter.

Indstillingsarbejder, der altid
skal udfagres inden
ibrugtagning

& Kvaestelsesfare

For alle arbefder pa denne maskine

— Stands motoren.

— Treek tzendingsnoglen ud (hvis
den findes),
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— Vent til alle bevaegelige dele star
helt stille, og motoren er afkolet.

— Treek teendrorsheetten ud pa
motoren, sédledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

— Tag startbatteriet af moforen.

Graesfang iheenges

(kun for maskiner med greesfang)

Fig. 11

= Udkastningsklappen lgftes og
graesfanget iheenges.

Indstilling af klippehgjde
Pas pa

Indstil kljippehajden sadan ved
ujeevnt terraen, at kniven aldrig kan
komme i beraring med jorden.
Billede 3 og 4

Graessets klippehgjde indstilles
efter anske.

Indstillingsmulighed (alt efter
modellen) fra ca. 3 cm til maks. 9
cm.

m Bemaerk

Indstil alle hjul pA samme hgjde pa

maskiner med justering af de

enkelte hjul.

Model A —fig. 3

m Treek ilasken oglad den gai hak
i onsket position.

Model B - fig. 4

= Skub handtaget til central
hgjdeindstilling fremad eller
tilbage og lad det ga i hak i
pgnsket position.

Tankning og kontrol af

oliestand

m Pafyld blyfri benzin (se
motormanualen).

m Fyld braendstoftanken maks. il
2 cm under pafyldningsstudsens
underkant.

m Luk braendstoftanken godt igen.
m Kontrollér oliestanden og fyld olie
pa, hvis det er ngdvendigt (se

motormanualen).

Rengering af batterirummet pa

motoren

= Fjern fremmedlegemer og snavs
fra batterirummet med en klud og
en barste.

Start af motor
Fig. 5

& Fare

For beskyttelse mod kvaestelser,

— moftoren ma ikke startes, nar du
star foran udkastet;

— Hold haender og fodder borte fra
skaerevaerket.

— hold heender, fodder og andre
kropsdele borte fra roterende
dele. Hold Dem borte fra
udkastet.

Sluk alle sksereredskaber og drev

inden motoren startes.

Maskinen ma ikke vippes, nar den

startes. Stil maskinen pa et jaevnt

areal med sa kort eller sa lidt graes
som muligt.
Henvisninger vedrgrende
motoren

— Folg oplysningerne i
motormanualen.

— Pa nogle modeller findes der ikke
et gashandtag, hastigheden
indstilles automatisk. Motoren
arbejder altid med optimal
hastighed.

m Seet startbatteriet i batterirummet
pa motoren, indtil det gar i hak —
billede 5A.

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

m Gashandtaget (hvis det findes)

stilles pa @ /max - fig. 5B.

Sta bagved maskinen — tryk pa

sikkerhedsbgjlen og hold den

inde - billede 5C.

m Aktiver teendingsneglen pa
styrestangen, indtil motoren gar i
gang (startforsgg maks.

5 sekunder, vent mindst 1 minut
for naeste forseg) - fig. 5C.

Nar motoren er i gang:

m Nar motoren er gaet i gang, skal
gashandtaget (hvis den findes)
skubbes mellem < /max og
<> /min, s& motoren far lov at
kare sig varm et kort gjeblik.

m Til graesklipning stilles
gashandtaget (hvis det findes) pa
fuld gas.

m Bemaerk

Neermere oplysninger hvad angar
betjening af motoren findes i motor-
manualen.

Stop motor

Fig. 7

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles i position <=»/min.

m Slip sikkerhedsbgjlen. Motoren
0g skeereredskabet standser
efter kort tid.

Arbejde med maskinen

Hjultreek taendes/slukkes

(kun for maskine med hjultreek)

Fig. 6

Teende hjultrask £ J

= Tryk hjultreeksbgijlen (2) og
sikkerhedsbgijlen (1) fremad. Jo
leengere styrehandtagene
trykkes fremad, jo hurtigere karer
maskinen.

Slukke hjultraek £ S
m Treek hjultreeksbgjlen (2) og
sikkerhedsbgijlen (1) helt tilbage.

E Bemaeerk

Pa grund af konstruktionsmaden

kan det ske, at baghjulene giver

for@get modstand, nar maskinen

traekkes tilbage. | det tilfaelde er der

ikke tale om en fejl pa maskinen,

men om en teknisk omstaendighed.

Afhjeelpning (alt efter model): Skub

farst maskinen en smule fremad

uden at karebgjlen er trukket, der-

efter lidt tilbage.

Greesfang lgftes af og tammes

(ved maskiner med graesfang)

Fig. 11

Nar greesset bliver liggende pa

jorden eller niveauindikatoren

(valgbar, fig. 12) viser, at greesop-

samleren er fuld:

= Slip sikkerhedsbgjlen og vent til
motoren er standset.

m Udkastningsklappen lgftes op og
graesfanget lgftes af.

m Tgm indholdet ud.
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Arbejde uden graesfang

Nar graesfanget Igftes af, klapper
udkastningsklappen ned. Arbejdes
der uden graesfang, kastes
greesset ud direkte nedad.
Omstilling til bioklip

(ved maskiner med valgbart
biokliptilbehgr)

Maskiner med bagudkast:

Billede 8A

m Lgft udkastningsklappen.

m Tag greesfanget af.

= Szet bioklipkilen i (alt efter
modellen).

m Szenk udkastningsklappen.

m Bemeerk
Ved modeller med integreret
bioklipfunktion er en separat
bioklipkile ikke ngdvendig — denne
funktion overtager en specielt
formet bagklap (fig. 8B).
Omstilling af maskiner il
sideudkast
(alt efter model)
m Hyvis det findes:
Tag graesfanget af og saenk
klappen pa bagudkast.
m Loft prelveernet/biokliplukningen
og montér sideudkastet (fig. 9).

Efter arbejdet

m Traek teendingsnaglen ud (hvis
den findes).

= Vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
afkglet,

m Luk benzinhanen (hvis den
findes — se motormanualen).

m Treek teendrgrsheetten pa
motoren ud.

m Graesfang tammes.

m Tag startbatteriet af motoren —
fig. 16.

= Oplad akkuen ved behov.
Fig. 17
Tryk pa knappen (1) pa batteriet
for at tjekke batteriets
ladetilstand. LED'erne (2) viser
den omtrentlige ladetilstand.
Hvis en LED blinker, skal
batteriet oplades straks.

m Bemaerk

Lad motoren afkgle, inden
maskinen henstilles i et aflukket
rum.

Tips til pleje
af graesplaenen

| det fglgende finder du nogle tips
til, hvordan din graesplaene kan
vokse sundt og ensartet.

Klipning

Graesplaene bestar af forskellige
graesarter. Hvis du klipper graesset
hyppigt, vokser isaer graessorter,
der danner et steerkt rodnet og
sikrer en fast graesbevoksning.
Hvis du klipper graesset sjeeldent,
udvikles isaer hgjtvoksende graes-
sorter og andre vilde planter (f.eks.
klgver, bellis).

En graesplaene har normalt en
hgjde pa ca. 4-5 cm. Graesset skal
helst kun klippes tilbage med 1/3 af
dets totale hgjde; dvs. hvis greesset
er 7-8 cm hgijt, klippes det tilbage
til normalhgjden.

Plaenen skal helst ikke klippes
kortere end 4 cm, da rodnettet
ellers beskadiges i tarre perioder.
Hgijt grees (f.eks. efter at du har
veeret pa ferie) bar klippes ned til
normalhgjde i flere omgange.

Lad banerne overlappe hinden lidt
ved greesklipning i baner.

Bioklip (med tilbeher)

Ved klipning snittes greesset i sma

trin (pa ca. 1 cm) og efterlades pa

pleenen. Derved forbliver mange

neeringsstoffer pa greesplaenen.

For at opna et optimalt resultat skal

greesset hele tiden holdes kort-

klippet, se desuden afsnittet

,Graesklipning®.

lagttag felgende henvisninger ved

bioklip:

— lkke klip vadt grees.

— Graesset ma aldrig klipes kortere
end 2 cm af den samlede hgjde.

— Kar langsomt.

— Benyt motorens maksimale
omdrejningstal.

— Renger skeerevaerket
regelmaessigt.

Transport

Hvis maskinen skal transporteres
manuelt over korte straskninger

& Fare

Genstande kan opfanges/slynges
ud af det roterende skaerevaerk og
forarsage skader.

Stands motoren, hvis maskinen
skal beveeges over andre overfla-
der end grees.

Med et karetgj

A Fare

For enhver transport skal motoren
standes og kole af. Traek taendrors-
haetten af.

Transportér ikke maskinen i vippet
stilling.

Sorg for tilstraekkelig sikring af
maskinen under transport pa eller i
et karetoj mod utilsigtet udskrid-
ning.

Transportér kun maskinen med
tom breendsfofiank. Tankdaekslet
ma veere lukket godt fast.

Maskiner med sammenklappelig

bgijle:

Fig. 10

m Af pladsbesparende grunde kan
styreskaftet klappes sammen for
at gore det lettere at opbevare
vertikalskaereren.

Vedligeholdelse/
Renggring

A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser skal

man for alle arbejder pa maskinen:
— Sslukke moftoren,

— lreek tzendingsnaglen ud (hvis
den findes),

— vente indltil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
atkolet,

— treek taendrorshaetten ud pa
motoren, sédledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

— fag startbatteriet af motoren,

— folg yderligere sikkerhedshenvis-
ninger i motormanualen.
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& Fare

Til beskyttelse mod kvaestelser
som folge af skaereveerket skal alle
arbejder, f.eks. udskiftning eller
efterslibning af kniv, alfid udfores
pa et fagvaerksted (der skal bruges
specialvaerktajer).

Pas pa

Vip altid maskinen, sadledes at
laendreret peger opad for at undga
motorskader som folge af braend-
stof eller olie.

m Bemeaerk

Regelmeaessig pleje sa@rger for en
lang levetid og en fejlfri drift. Util-
straekkelig vedligeholdelse af din
maskine kan medfgre sikkerheds-
relevante mangler.

Vedligeholdelse
Pas pa

Folg vedligeholdelsesforskrifterne i
motormanualen. Fa et fagvaerksted
til at kontrollere og vedligeholde
maskinen, nar saesonen er forbi.
Al slags reparationer ma kun fore-
tages af et fagveerksted.

Pas pa

Fare for miljoet somn folge

arf moforolie.

Aflever gammel olie pa en gen-
brugsplads eller til en renovations-
virksomhed.

Fare for miljoet som folge af
batterier/akkumulatorer.

Udltjente batterier/akkumulatorer
harer ikke til normalt husholdnings-
affald. Aflever udijente batterier/
akkumulatorer hos en forhandler
eller et destruktionscenter. Afmon-
tér batterierne/akkumulatorer inden
maskinen afleveres il skrotning.

E Bemaerk

Falg kontrol- og vedligeholdelses-

intervallerne i motormanualen.

Maskinen er udstyret med et elek-

tronisk servicedisplay (fig. 13),

hvilket afheenger af modellen. Folg

de pageeldende servicevisninger

i tilleeg til skriftlige vedligeholdel-

sesforskifter. Vedrgrende betjening

og yderligere informationer, se ven-

ligst den separate betjeningsvej-

ledning, der er vedlagt servicedis-

playet.

Hver gang inden ibrugtagning

= Kontrollér oliestanden, fyld
pa ved behov.

= Kontrollér om alle
skrueforbindelser er
fastspaendte, efterspaend ved
behov.

= Kontrollér
sikkerhedsanordningerne.

m Fjern fremmedlegemer og snavs
i batterirummet pa motoren med
en klud og en barste.

Kontrol af koblingens

indgrebspunkt:

(kun for maskine med hjultraek)

— Maskinen ma ikke bevaege sig
fremad ved lgbende motor og
udkoblet hjultreek.

— Maskinen skal kare fremad ved
lobende motor og aktiveret
hjultreek.

Fig. 15

= Afhaengig af typen kan
hjultraekkets bowdenkabel
efterjusteres ved af flytte det fra
fastgerelseshul A til B.

m Bemeaerk

Kun ngdvendigt, hvis hastigheden,

grundet slid, aftager konstant ved

komplet fremad trykket hjultreeks-

bajle.

Efter de forste 2-5 driftstimer

m Udskiftning af olie, se vedlagte
motormanual.

Hver gang efter klipning eller

om ngdvendigt

= Oplad akkuen.

En gang i hver saeson

= Udskift olie, se vedlagte
motormanual.

= Smar ledpunkterne og
drejefjederen pa
udkastningsklappen.

m Lad et fagveerksted efterse og
vedligeholde maskinen ved
slutningen af saesonen.

m Fa batteriet og ladeaggregatet
kontrolleret jaevnligt (mindst 1x
om aret) af et fagveerksted.

Rengearing

Pas pa

Rengor maskinen efter enhver
brug. En ikke rengjort maskine
forer til materiale- og funktionsska
der.

Maskinen ma ikke rengores med
en hgjtryksrenser.

Graesfang rengeres

(kun for maskiner med graesfang)

Det er nemmest at renggre graes-

fanget umiddelbart efter greesklip-

ningen.

m Graesfanget Igftes af og tammes.

m Graesfanget kan renggres med
en kraftig vandstrale fra en
haveslange.

m Greesfanget skal vaere helt tort,
for det tages i brug igen.

Renggring af pleeneklipper

A Fare

De kan komme til skade, nar De
arbefder med skaerevaerket. Baer
derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa

Vip altid maskinen, saledes at
taendraret peger opad for at undga
motorskader som falge af braend-
stof eller olie.

Maskinen ma ikke sprajtes over
med vand, da elektriske kompo-
nenter kan blive beskadiget der-
ved.

Beskyt batteriet og ladeaggregatet
mod fugt.

Renger helst maskinen direkte
efter graesklipning.
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Rengering af batterirummet pa

motoren

m Fjern fremmedlegemer og snavs
i batterirummet pa motoren med
en klud og en barste.

Renggring af maskinen uden

vaskesystem for skjoldet:

m Rengar skaererummet og
udkastningsklappen med en
barste, en handkost eller en klud.

m Stil maskinen tilbage pa hjulene
og fjern alle synlige graes- og
snhavsrester.

Renggring af maskinen med

vaskesystem for skjoldet:

Fig. 14

Plaeneklippere med et vaske-

system for skjoldet er forsynet med

en vandkobling. Hermed kan grees-

rester spules af skjoldets underside

og man forhindrer, at der sidder

aflejringer af kemikalier tilbage,

som kan give rust. Efter graesklip-

ningen gor som fglger:

m Stil maskinen pa en plan flade, fri
for grus, sten osv.

m Bemaerk

Udkastningsskakten ma ikke pege

mod et hus, en garage eller lig-

nende.

= Montér en geengs slangeadapter
(valgbar i leveringsomfang) pa
en vandslange og slut den til
vandkoblingen pa skjoldet.

m Luk op for vandet.

m Start motoren og lad den kere et
par minutter.

= Sluk motoren og tag
vandslangen af maskinen.

Nar rengeringen er afsluttet:

m Start motoren og lad den kere et
par minutter for at tgrre skjoldets
underside.

m Stands motoren.

Driftsindstilling

Garanti

A Fare

Eksplosion og brandfare.

Maskine med braendsfof (benzin)
ma aldrig opbevares i rum, hvor
braendstofdampe kan komme i kon-
takt med aben ild eller gnister.

Pas pa

Mulighed for materialeskader pa

maskinen.

— Opbevar kun maskinen (med
arkelet motor) i rene og tarre
rum.

— Beskyt maskinen mod rust ved
opbevaring i en leengere periode,
f.eks. om vinferen.

— Opbevar batteriet og ladeaggre-
gatet i et rent og tort rum.

— Batteriet og ladeaggregatet skal
beskyttes mod fugt, regn, sne og
frost.

Nar seesonen er forbi, eller hvis

maskinen star ubrugt hen i mere

end en maned:

m Aftap breendstoffet i en egnet
beholder og iagttag yderligere
anvisninger i motormanualen.

Pas pa

Aftap alfid breendstof udendors.

m Renggr maskinen og
graesfanget.

m Beskyt alle metaldele mod rust
ved at tgrre dem af med en
oliefugtet klud (harpiksfri olie)
eller sprgjte dem ind med
sprgjteolie.

= Oplad akkumulatoren.

| hvert land geelder de garantibetin-
gelser, som vort salgsselskab eller
importer i det padgaeldende land har
udgivet. Fejl pa din maskine
afhjeelper vi gratis som led i
garantien, hvis de skyldes en mate-
riale- eller produktionsfejl.
Henvend dig i et garantitilfaelde til
din forhandler eller den neermeste
filial.

Information om motoren

Motorproducenten er ansvarlig for
alle motorrelaterede problemer
med hensyn til kapacitet, kapaci-
tetsmaling, tekniske data, garanti
og service. Neermere informationer
findes i den separate betjeningsvej-
ledning fra motorfabrikanten.

Lokalisering og
afhjeelpning af fejl

Driftsfejl i Deres plaeneklipper er
der ofte simple arsager til, som De
bar kende og som De til dels selv
kan afhjeelpe. | tvivistilfaelde kan du
hente rad hos din forhandler eller et
autoriseret vaerksted.
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Problem

Mulig arsag(er)

Afhjeelpning

Motor starter ikke.

Gasregulering star ikke rigtigt.

Gashandtaget i position %l eller CHOKE
(ved kold motor).

Gashandtaget i position @*/max eller
START (ved varm motor).

Trimmer star i hajt grees

Stil greestrimmeren pa et plant areal
med lavt grees.

Braendstoftank tom.

Tank fyldes med ren, frisk benzin.

Teendrgrsheaette ikke sat pa.

Seet teendrarshaetten pa.

Braendstof gammelt eller snavset.

Braendstof tammes og rent breendstof
pafyldes.

Luftfilter tilsmudset.

Renger luftfilteret.

Batteri ikke sat rigtigt i.

Séeet batteriet i batterirummet pa
motoren og lad det ga i hak.

Akkumulator afladet.

Akkumulator oplades med medleveret
ladeaggregat.

Ledning beskadiget.

Kontrollér om elektriske ledningen er
i orden.

Batteri defekt.

Lad et fagveerksted kontrollere
ladeaggregatet.

Useedvanlige lyde (raslen,
klaprelyde).

Skruer, mgatrikker eller andre
fastggrelsesdele Igse.

Dele fastgeres. Hvis lyden ikke
forsvinder: Opsag et autoriseret
veerksted.

Rystelser, vibrationer.

Las kniv. Knivfastggrelsesskruen spaendes fast
pa et fagveerksted.
Beskadiget kniv. Knivfastgerelsesskrue spaendes fast pa

et fagveerksted.

Kniv ikke afbalanceret rigtigt.

Fa kniven udskiftet eller afbalanceret pa
et fagveerksted.

Motorfastgerelse lgs.

Motor fastgares pa et fagvaerksted.

Utilfredsstillende resultat af

graesklipning eller reducering af

omdrejningstallet.

Grees for hgijt.

Starre snithgjde indstilles, greesset
klippes evt. to gange.

Graesset bliver liggende, eller
graesfanget fyldes ikke.

Graes for fugtigt.

Lad greespleenen blive rigtig ter.

Udkast forstoppet.

Sluk for motoren, fiern tilstopningen.

Knivene er slgve.

Kniven udskiftes eller efterslibes pa et
fagveerksted.

Utilstraekkelig motorkapacitet.

Graesset klippes tiere, starre
klippehgjde vaelges.

Graesfang fuldt.

Motor slukkes, greesfang temmes.

Graesfang snavset.

Motor slukkes, luftdbninger i graesfang
renggres.

Hjultraek fungerer ikke.

Kilerem sprunget eller gear defekt.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagveerksted.

Sejltreek/bowdentreek er sprunget.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagveerksted.
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Feilsgking og -utbedring

Angivelsene pa typeskiltet
Disse informasjonene er meget
viktige for senere identifikasjon for
bestilling av reservedeler til appa-
ratet og for kundeservice. Du finner
typeskiltet i neerheten av motoren.
Far opp alle angivelser pa type-
skiltet pa maskinen din i det etter-
folgende feltet.

Disse og andre opplysninger om
maskinen finner du pa den
separate CE-samsvarserklaeringen
som er en del av denne bruksanvis-
ningen.

lllustrasjoner

Brett ut sidene med bilder pa
begynnelsen av betjeningsveiled-
ningen.

| denne betjeningsveiledningen blir
forskjellige modeller beskrevet.
Grafiske framstillinger kan i detaljer
avvike fra maskinen du har kjgpt.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen

Denne maskinen er utelukkende

beregnet

— i henhold til de beskrivelsene og
sikkerhetshenvisningene som er
angitt i denne
betjeningsveiledningen;

— for klipping av gressplen i hus og
fritidshage.

Enhver annen bruk er ikke forskrift-

smessig. Ikke forskriftsmessig bruk

forer til at garantien faller bort og at

produsenten fraskriver seg ethvert

ansvar. Brukeren er ansvarlig for

alle skader pa tredje og deres

eiendom.

Egenhendige forandringer pa mas-

kinen utelukker et ansvar fra produ-

sentens side for skader som resul-

terer av dette.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk farste
gang, ma du lese ngye igjennom
denne bruksanvisningen. Fglg den
og oppbevar den for senere bruk.
La aldri barn eller andre personer
som ikke kjenner til denne betje-
ningsveiledningen bruke mas-
kinen.

Alle personer som har med igangs-
etting, betjening og vedlikehold av
maskinen, ma vaere tilsvarende
kvalifisert.

Gi betjeningsveiledningen videre til
en eventuell ny eier av maskinen.

Generelle
sikkerhetshenvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger. Advarsels-
henvisninger som gjelder spesielt
for de enkelte maskindelene, funk-
sjonene eller aksjonene finnes pa
det resp. stedet i denne veiled-
ningen.

Sikkerhetsveiledninger og veiled-
ninger om motor, akku og akku
ladeapparat finner du i den medle-
verte motorhandboken.

For arbeidet med maskinen

Personer som bruker maskinen ma

ikke nyte noen former for rusmidler,

som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke fa

betjene maskinen eller utfgre andre

arbeider pa den, som f.eks. vedli-
kehold, rengjering, innstilling —
bestemmelser pa stedet kan fast-
legge minstealderen for brukere.

Denne maskinen er ikke beregnet

for & brukes av personer (inklusivt

barn) som har innskrenket fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
som ikke har tilstrekkelig erfaring
og/eller kunnskaper til dette, med
mindre en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet overvaker dem
eller gir dem anvisninger om betje-
ningen av maskinen.

Barn skal holdes under oppsyn for

a sikre at de ikke leker med mas-

kinen.

Bruk ikke maskinen uten tilstrek-

kelig oppleering eller hvis du er trett

eller syk.

Alle personer som har med igangs-

etting, betjening og vedlikehold av

maskinen, méa vaere tilsvarende
kvalifisert.

For arbeidet starter gjer deg for-

trolig med alle innretningene og

betjenings-elementene, sdsom
med funksjonene av disse.

Lagre drivstoffet kun i beholdere

som er godkjent for dette og aldri i

naerheten av varmekilder (f.eks.

ovner eller varmtvannsbeholdere).

Fyll tanken opp kun ute i det fri.

Fyll aldri pa drivstoff nar motoren er

i gang eller er varm.

Skift ut eksosrgr, tank og/eller

tanklokk hvis de er skadet.

Kontrollér far bruken,

— om gressoppfangeren fungerer
og om utkastklaffen lukkes
skikkelig. Skadete, utslitte eller
manglende deler ma utskiftes
snharest mulig.
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— om skjaereverktgyene,
festeboltene og den hele
skjeereenheten er skadet eller
slitt. Slitte eller skadete deler ma
skiftes ut av et fagverksted kun
med en hel sats nye deler, for &
utelukke ubalanse.

Det medleverte ladeapparatet er

kun beregnet for opplading av de

akkus som brukes i maskinen.

Akkuet ma kun opplades med dette

ladeapparatet.

Reservedeler og tilbehgr ma veere i

samsvar med kravene som er

fastsatt av produsenten.

Bruk derfor alltid originale deler/til-
behgr, eller deler/tilbehar som er
anbefalt av produsenten. Fglg alltid
medfglgende monteringsanvisning
ved utskiftning.

Bruk av reservedeler eller tilbehar

som ikke er godkjent av produ-

senten, kan innebaere en betydelig
sikkerhetsrisiko.

Fa reparasjoner utelukkende utfart

av kvalifiserte fagfolk eller pa et

fagverksted.

Sarg for at alle vedlikeholdsar-

beider blir utfart til rett tid, bare pa

denne maten er det trygt & bruke
maskinen.

Under arbeidet med maskinen
Ved arbeider med eller pa mas-
kinen ma du bruke tilsvarende
arbeidskleer, som for eksempel:

— Vernesko

— lange bukser

— tettsittende kleer

— Harselsvern

— Vernebriller

Bruk av personlig verneutstyr redu-
serer risikoen for skader.

Unnga bruk av lgse klzer eller kleer
med hengende snorer eller belter.
Arbeid uten hgrselvern kan fgre til
hgrseltap.

Selv om du bruker harselvern, bar
du legge inn hyppige arbeids-
pauser for & skane harselen.

Alle sikkerhetsinnretningene ma
alltid veere pasatt fullstendig og i
lytefri tilstand pa maskinen.

Det ma ikke foretas noen
forandringer pa sikkerhetsinnret-
ningene.

Bruk maskinen kun i den tekniske

tilstanden som er foreskrevet og

utlevert av produsenten.

Du ma aldri forandre pa fabrikkens

motorinnstillinger.

Unnga apen ild, gnistdannelse og

ikke rok.

Informasjon om vibrasjoner:

Pavirkning fra vibrasjoner kan

forarsake skader pa nervene og

forstyrrelser i blodsirkulasjonen i

hender og armer.

— Bruk varme kleer og hold
hendene varme og tarre under
arbeid i kalde omgivelser.

— Ta pauser.

— Hvis du merker at huden pa
fingrene eller hendene blir
nummen, kribler, gjer vondt eller
far hvit misfarging, ma du stoppe
arbeidet med maskinen og
eventuelt oppsoke lege.

For alle arbeider med denne

maskinen

For beskyttelse mot skader ma du

for alle arbeider (f.eks. vedlike-

holds- og innstillingsarbeider) og
transport (f.eks. lgfting eller
bzering) pa denne maskinen:

— sla av motoren,

— trekke ut tenningsngkkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjalt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at
motoren blir startet ved en
feiltakelse,

— ta ut start akku i motoren,

— ta hensyn til de ekstra
sikkerhetshenvisningene i
motorhandboken.

Etter arbeidet med maskinen
Forlat aldri maskinen fgr du har
slatt av motoren og — dersom
denne finnes — trukket ut ten-
ningsngkkelen.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

& Fare

Bruk aldri en maskin med skadete
eller uten pamonterte sikkerhets-
innretninger.

Sikkerhetsbgyle (1)
Sikkerhetsbgylen tjener til din sik-
kerhet for & kunne stoppe motoren
og skjaereverket i ngdstilfeller.

Det ma ikke preves & ga utenom
dens funksjon.

Utkastklaff (2) eller

stogtfanger (3)
Utkastklaffen/statfangeren
beskytter deg mot skade fra skjae-
reverket eller harde gjenstander
som kan slynges ut. Maskinen ma
kun brukes med pasatt utkastklaff
eller stgtfanger.

Symboler pa maskinen

Pa maskinen finner du forskjellige
symboler (klistremerker). Her er
forklaringen pa symbolene:

OBS! Fgr maskinen
tas i bruk, ma betje-
ningsveiledningen
leses igjennom!

>

@ E

Hold tredje personer
borte fra fareomradet!

Far alle arbeider pa
maskinen og far du
forlater den, méa du
sla av motoren og
trekk ut tenningsnak-
kelen.

Ta hensyn til ekstra
henvisninger i kap.
“For din egen sik-
kerhet”.

5>
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-> Fer arbeider pa klip-
:JE:'J peverktgy ma tenn-
pluggkontakten
trekkes ut!
Fingrene og fattene
ma holdes borte fra
skjaereverktgyene!
Far innstilling eller
rengjgring av mas-
kinen, eller far mas-
kinen kontrolleres, ma
den slas av, og tenn-
pluggkontakten ma
trekkes av.

> Doejk

-<
||

~

-]

K
% oK,

Fare for skade — det ma kun
arbeides med pasatt utkastklaff.

Hold alltid disse symbolene pa
maskinen i lesbar tilstand.

Symbolene i veiledningen

| denne veiledningen blir det brukt
symboler som viser farer eller gjar
oppmerksom pa viktige opplys-
ninger. Her er forklaringen pa sym-
bolene:

& Fare

Du blir gfort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det er fare for personer.

0BS

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det kan oppsta skade pa mas-
kinen.

E Henvisning
Markerer viktige opplysninger og
tips for brukeren.

Montering

Monteringen av maskinen blir fram-
stilt pa et separat ark med bilder.

m Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasje, gamle mas-
kiner osv. ma avskaffes i henhold til
de lokale forskriftene.

Betjening

Ta ogsd hensyn til henvisningene i
motorhandboken.

& Fare

Uhell

— Personer, saerskilt barn eller dyr
maé ikke oppholde seg i naerheten
av maskinen under gresskiip-
pingen. Fare for skade pa grunn
av steiner eller harde gjen-
stander som blir slynget ut.

Styrt

— For maskinen kun med skrit
fempo.

— Veer szerlig forsiktig nar du
klipper baklengs og trekker mas-
kinen mot deg.

— Ved kijpping i bratte bakker, kan
maskinen vippe og du kan bli
skadet. Kljpp pa tvers av bakken,
aldri oppover og nedover. lkke
kljpp [ bakker som har mer enn
20 % skraning.

— Veer szerlig forsiktig nar du
endrer kjoreretningen og pass
alltid pa at du star godt og sikkert.

— Det kan oppsta fare dersom du
klipper gress i grenseomrader.
Kljpping i naerheten av kanter,
busker eller i bratfe bakker er
farlig. Pass pa en god sikkerhets-
avstand.

— Ved kljpping av fuktig gress kan
maskinen skii pa grunn av
redusert bakkekonltakt, og
au kan styrte. Klipp kun nar
gresset er tort.

— Arbeid kun ved dagslys eller ved
tilstrekkelig kunstig lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som er
gitt ved styrestangen til det
roterende verktoyet ma alltid
overholdes.

— Arbeidsomradet til den som
betiener maskinen befinner seg
bak styrestangen under driften.

— For aldri hender eller fotter til
eller under roterende deler.

— Bruk ikke maskinen ved darlige
vaerforhold, f.eks. ved fare for
regn eller tordenveer.

— Bruk maskinen kun under torre
vaerforhold.

— Hold maskinen borte fra regn
eller vaete. | fuktig gress kan
maskinen skli pa grunn av
mindre bakkekontakt.

— Sfopp motoren og vent til skjsere-
verktoyet er stoppet opp.

— for du vipper maskinen,

— for transport over andre flater
enn gress,

— Sla av moftoren for a forhindre at
motoren kan startes ved en feilla-
kelse: Trekk ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes), fjern start
akku fra motoren, la motoren
avkjole og trekk ut tennpluggkon-
takten,

— for du fjerner tilstopping og
blokkering i utkasfomradet,

— for du konfrollerer, rengjer,
innstifler eller foretar arbeider
pa gresskijpperen,

— dersom et fremmed/egeme blir
truffet. Gressklipperen ma
undersokes for skader og
dersom skader er oppstatt ma
et fagverksted oppsokes,

— dersom maskinen begynner
vibrere uvanlig sterkt.
Undersok maskinen straks

— Loft eller baer aldri maskinen nar
moforen er i gang.

— Kontroller terrenget hvor mas-
kinen skal brukes, og fiern alle
gjenstander som kan bli fanget
opp og slengt rundt.

— Dersom et fremmedlegeme
(f.eks. stein) blir truffet av kiippe-
enheten, eller dersom maskinen
begynner & vibrere uvanlig:
motoren ma straks slas av.
Maskinen ma undersokes pa et
fagverksted for skader for det
brukes igjen.

— Ved gresskijppere med sigd ma
du aldri stille deg foran gressut
kastdpningene.
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Maskiner med gressoppfanger:

— Nar gressoppfangeren (as av,
kan du selv eller andre personer
bli skadet av ting eller fremmed-
legemer som blir kastet ut. Tom
gressoppfangeren aldri nar
motoren er i gang. Sla av mas-
kinen.

Fare for kvelning pa grunn av

karbonmonoksid.

La forbrenningsmoftoren kun vaere i

gang ute i det fri.

Eksplosfon og brannfare

— Bensindamper er eksplosive, og
bensin er meget antennbar.

— Fyll drivstoff for du starter
motoren. Hold tanken lukket nar
motoren er i gang eller sa lenge
den er varm.

— Drivstoff ma kun fylles pa nar
motoren er sldtt av og nar den er
avkjolt. Unnga dpen ild, gnist
dannelse og ikke rok. Fyll tanken
opp kun ute i det fri.

— Dersom drivstoffet er rent ut, ma
motoren ikke startes. Maskinen
ma fiernes fra den flaten som er
tilsmusset med drivstoffet og det
ma ventes til drivstoffdampene er
dampet bort.

— For @ unnga brannfare hold fok
gende deler frie for gress eller
olje som renner ut:

— Motor

— Eksosror

— Baltteriene/akkuene
— Bensintanken.

Fare for @ snuble
— For maskinen kun med skrit-
fempo.

0BS

Skader pa maskinen

— Sfteiner, kvister eller lignende
gjenstander som ligger i ter-
renget kan fore til skader pa
maskinen og dens funksjon.
Fjern faste gjenstander fra
arbeidsomradet for hver bruk.

— Bruk kun maskinen nar den er i
plettfri tilstand. Gjennomfar en
visuell kontroll for bruk. Korr-
troller i seerdeleshet sikkerhets-
Innretningene,
betieningselementene og skru-
forbindelsene for skade og at de
sitter god fast.

Skift ut skadete deler for du
setter maskinen i drift.

— Bruk aldri en akku som er
deformert, som har falt ned eller
er skadet.

— Akku og ladeapparat ma ikke
utsettes for regn eller fuktighet.

L] Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/kom-
munale forskriftene nar det gjelder
brukstider (evt. sper hos

den ansvarlige myndigheten).

E Plasseringsangivelser

Nar det gjelder angivelse av plas-
sering pa maskinen (f.eks. venstre,
heyre) gar vi alltid ut ifra at du star
ved styrestangen og ser

i arbeidsretningen.

Far forste gangs bruk
Fyll pa motorolje

0BS

Maskinen blir av transportgrunner

utlevert uten motorolje.

m For farste gangs bruk ma det
derfor fylles pa motorolje, se
motorhandboken.

Opplading av akku

(Maskiner med elektrostart)

Ta hensyn til alle henvisninger og
informasjoner angdende akku og
ladeapparat i motorhandboken.

& Fare for etsing/forgiftning

| ekstreme tilfeller ma det regnes
med at det trenger ut vaeske eller
gass.

A Fare for stromstot

Konfroller ladeapparatet for hver
bruk for ytre skader. Bruk aldri et
Skadet ladeapparat eller et apparat
som er falf ned.

0BS

— Kontroller at laderen drives med
220-230 V og 50 Hz nettstrom
iht. angivelsene pa typeskiltet pa
laderen.

— Akku og ladeapparat ma
beskyttes mot fuktighet, regn,
sng og frost.

— Akkuet ma kun lades opp i rom
som er tarre og godt ventilert.

— Ladeapparatet ma skilles fra
nettet nar akkuen er taft ut.

— Stikk aldri andre gjenstander in i
kontaktene pa akkuen.

— For alle arbeider med ladeappa-
ratet ma dette skilles fra strom-
neftet.

— Akku og ladeapparat ma ikke
apnes. Alle arbeider pa akku og
ladeapparat ma utfores av et fag-
verksted.

Bilde 2

m For forste gangs bruk av
apparatet ma akkuen lades opp i
ca. 1 time. Bruk kun det
ladeapparatet som er vedlagt
ved leveringen.

E Henvisning

Flere informasjoner angaende opp-

lading og indikasjoner av tilstanden

pa akkuen, finner i motorhand-

boken.

m Henvisninger om skroting av
ladeapparatet

Ladeapparatet underligger for-

skriftene for skroting av elektroap-

parater. Ta hensyn til de lokale for-

skriftene.

Innstillingsarbeider far hver
bruk

& Fare for skade

For alle arbeider med denne mas-

kinen

— Sld av motoren,

— lrekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes),

— Vente til alle bevegelige deler er
stoppet fullstendig opp, motoren
ma veere avkjolt,

— Trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at den blir
startet ved en feiltakelse,

— Fjemn startakkuen fra motoren.
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Innhengning av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med gressopp-

fanger)

Bilde 11

m Utkastklaffen Igftes opp og
gressoppfangeren henges inn.

Innstilling av snitthgyden

0BS

Ved ujevnt terreng ma snittheyden
velges slik at skjaerekniven aldri
kommer i kontakt med jorden.
Bilde 3 og 4

Snitthgyden pa gresset kan inn-
stilles etter gnske.
Innstillingsmuligheter (alt etter
modell) fra ca. 3 cm til maksimalt
9 cm.

E Henvisning

Ved maskiner med individuell inn-

stilling av hjulene, ma alle hjulene

stilles inn pad samme hayde.

Modell A - bilde 3

m Trekk utlasken og smekk deninn
i gnsket posisjon.

Modell B - bilde 4

m Skyv spaken for den sentrale
hgydeinnstillingen fram- eller
tilbake, og la den smekke inni
gnsket posisjon.

Pafylling av drivstoff og kontroll

av oljeniva

m Fyll pa blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Drivstofftanken fylles i hgyden til
2 cm under underkanten av
pafyllingsstussen.

m Drivstofftanken lukkes godt igjen.

= Kontroller oljenivaet, om
nedvendig ma det fylles pa (se
motorhandboken).

Rengjer batterirommet pa

motoren

m Fjern fremmedlegemer og smuss
fra batterirommet med en klut og
barste.

Starting av motoren
Bilde 5

& Fare

For beskyfttelse mot skade,

— ma moforen ikke startes dersom
au star foran utkastapningen,

— Hold hendene og fottene borte
fra skjzereverket;

— hender, fotter eller andre deler av
kroppen ma aldri komme i naer-
heten av deler som roterer. Hold
alltid avstand til utkastapningen.

For du starter motoren ma du kople

ut alle skjsereverktayene og drev.

Ma& maskinen ikke vippes ved start

Stilles maskinen ned pa en jevn

flate helst med kort eller lite gress

m Henvisninger om motoren

— Ta hensyn til informasjonene i
motorhandboken.

— Noen modeller har ikke gasspak,
turtallet blir automatisk innstilt.
Motoren gar alltid med optimalt
turtall.

m Sett inn start akkuen i
batterirommet pa motoren inntil
den smekker i — bilde 5A.

= Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) pa &>/max - bilde 5B.

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbaylen og hold den —
bilde 5C.

= Betjen tenningsngkkelen pa
styrestangen, inntil motoren
starter (startforsgk max.

5 sekunder, for neste forsgk ma
du vente i min. 1 minutt) —
bilde 5C.

Nar motoren gar:

m Skyves gasspaken (dersom
denne finnes) mellom <>/max og
£ /min for at motoren skal fa ga
seg varm.

m Nar du vil klippe gress settes
gasspaken (dersom denne
finnes) pa full gass.

E Henvisning

Videre informasjoner angaende
betjening av motoren finner du i
motorhandboken.

Stopping av motoren

Bilde 7

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) i stillingen <=>/min.

m Slipp sikkerhetsbgylen. Motoren
og skjeereverktgyet stopper etter
kort tid.

Arbeide med maskinen

Inn-/utkopling av hjuldriften

(kun ved maskiner med hjuldrift)

Bilde 6

Innkopling av hjuldriften & 3 :

= Trykk hjuldriftsbaylen (2) forover
sammen med sikkerhetsbgylen
(1). Jo lenger framover trykkes,
desto hurtigere kjgrer maskinen.

Utkopling av hjuldriften £ S:

= Trekk hjuldriftsbaylen (2) helt bak
sammen med sikkerhetsbgylen
(1).

m Henvisning

Alt etter konstruksjonen kan det

forekomme at bakhjulene gjar

sterre motstand nar maskinen blir

skjgvet bakover. Det dreier seg her

ikke om en feil pa maskinen, men

en egenskap som er teknisk

betinget.

Avhjelp (alt etter modell): Avhjelp:

Skyv maskinen litt framover uten av

drivbgylen er trukket, skyv det sa

tilbake.

Avtaking og tamming av

gressoppfangeren

(ved maskiner med gressopp-

fanger)

Bilde 11

Nar det avklipte gresset blir lig-

gende igjen pa bakken, eller nar

maleren for fylleniva (opsjon,

bilde 12) viser at kurven er full:

m Slipp sikkerhetsbaylen og vent il
motoren star stille.

m Utkastklaffen lgftes opp og
gressoppfangeren tas av.

= Innholdet tgammes.

Arbeide uten gressoppfanger
Nar du tar av gressoppfangeren,
vipper utkastklaffen nedover. Ved
arbeider uten gressoppfanger blir
det klippete gresset kastet direkte
ned under.
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Omrustning til gressmaling

(ved maskiner med tilbehgr for

gressmaling som opsjon)

Maskiner med bakutkast:

Bilde 8A

m Loft opp utkastklaffen.

= Ta av gressoppfangeren.

m Sett inn malekilen (alt etter
modell).

m Senk utkastklaffen igjen.

E Henvisning

Ved modeller med integrert gress-
malingsfunksjon er det ikke ngd-
vendig med en separat malekil —
denne funksjonen blir utfart av en
spesiell formet hekklaff (bilde 8B).

Omrustning av maskiner til

sideutkast

(alt etter utfarelse)

= Dersom det finnes:

Ta av gressoppfangeren og senk
ned bakutkastklaffen.

m Stotfangeren/
gressmalingsklaffen lgftes opp
og sideutkastet monteres
(bilde 9).

Etter endt arbeid

m trekke ut tenningsnakkelen
(dersom denne finnes).

= Vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjglt.

m Lukk bensinkranen (dersom
denne finnes - se
motorhandboken).

= Tennpluggkontakten trekkes pa
motoren.

m Gressoppfangeren temmes.

m Fjern startakkuen fra motoren —
bilde 16.

m Akku lades opp etter behov.
Bilde 17
For & kontrollere ladetilstanden
pa akkuen, trykkes tasten (1) pa
akkuen. LED (2) viser ca.
ladetilstand.

Nar LED blinker, ma akkuen
straks lades opp.

E Henvisning
Maskiner ma kun plasseres i

lukkede rom nar motoren er avkjgalt.

Tips for pleie av
gressplenen

Her er noen tips slik at gressplenen
din kan vokse sunt og jevnt.

Klipping

Gressplenen bestar av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser mest de typene gress som
har sterke rgtter og som danner et
fast gressteppe. Dersom du klipper
sjeldent, far gresstypene som har
lange, haytvoksende gresstra og
andre ville gresstyper utvikle seg
mest (f.eks. klgver, tusenfryd).
Normal hgyde pa en gressplen
ligger pa ca. 4-5 cm. Det bgr kun
klippes 1/3 av hele hgyden, altsa
ved 7-8 cm klippes det ned il
normal hgyde.

Gressplenen bgr helst ikke klippes
kortere enn 4 cm, da gressteppet
ellers blir skadet ved torke.

Gress som har vokset hayt opp
(f.eks. etter ferien), ma klippes i
etapper til normal hgyde.

Ved gressklipping ma banene som
du klipper alltid overlappe hve-
randre litt.

Gressmaling (med tilbehar)

Gresset blir klippet i sma stykker

(ca. 1 cm) ved klippingen og det blir

liggende igjen. Gressplenen far pa

den maten tilfart mange naerings-

stoffer.

For et optimalt resultat ma gress-

plenen alltid holdes kortklippet, se

ogsa avsnittet “gressklipping”.

Ved gressmaling ma det tas

hensyn til falgende:

— Vatt gress ma ikke klippes.

— Klipp aldri mer en max. 2 cm av
hele lengden.

— Det ma kjgres langsomt.

— Bruk maksimalt motorturtall.

— Klippeenheten ma rengjeres
regelmessig.

Transport

Korte strekningen med hand

& Fare

Gjenstander kan bli fanget opp og

slengt rundt av det roferende skjze-
reverket, og derved fordrsake ska

der.

For a kunne bevege maskinen over
andre undergrunnsflater enn gress
ma motoren stoppes forst.

Med et kjgretoy

A Fare

For hver transport ma motoren
stoppes og avkjoles. Trekk ut tenn-
pluggkontakiten.

Transporter aldri maskinen i vippet
stilling.

Maskinen ma sikres tilstrekkelig
ved transport oppa eller inni et kjo-
retoy slik at den ikke kan forskyve
seq utilsiktet.

Transporter maskinen kun med
tom drivstofftank. Tanklokket ma
vaere lukket fast.

Maskiner med stang som kan

klaffes sammen:

Bilde 10

m For & lettere kunne forstue
maskinen klaffes styrestangen
sammen.

Vedlikehold/Rengjaring
& Fare

For beskyttelse mot skader ma du

for alle arbeider pa maskinen

— s/ av motoren,

— Trekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjolt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for @ forhindre at
motoren blir startet ved en feilta-
kelse,

— fjern startakkuen fra motoren,

— fa hensyn til de ekstra sikkerhets-
henvisningene i motorhanad-
boken.
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& Fare

For beskyttelse mot skader pa
grunn av skjsereverket, ma alle
arbeider slik som utskifting eller si-
ping av skjaerekniven kun foretas
pa et fagverksted (det er nodvendig
med spesialverktay).

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.

m Henvisning

Regelmessig pleie gir lang levetid
og problemfri drift. Utilstrekkelig
vedlikehold av maskinen kan fgre
til sikkerhetsrelevante mangler.

Vedlikehold
0BS

Ta hensyn til vedlikeholdsforskrif
tene i motorhandboken. La maski-
nen kontrolleres og vedlikeholdes
ved slutfen av sesongen av et fag-
verksted.

Alle reparasfoner ma foretas pa et
fagverksted.

0BS

Motorolje er miljoskadelig.

Ved oljeskift levér den gamle oljen
inn pa et innsamlingssted for gam-
mel olje eller til et aviallsfirma.
Batteriene/akkuene er
miljoskadelige.

Brukte batterier/akkuer ma ikke
kastes i bosset. De kan leveres inn
til forhandleren eller ma bringes til
et spesialdeponi. Ta ut batteriene/
akkuene for maskinen blir skrottet.

E Henvisning

Ta hensyn til kontroll- og vedlike-
holdsintervallene som er nevnt i
motorhandboken.

Alt etter modell er maskinen din
utstyrt med en elektronisk vedlike-
holdsviser (bilde 13). Ta hensyn til
de tilsvarende vedlikeholdsvis-
ningene i tillegg til de skriftlige vei-
ledningene for vedlikehold.

Informasjoner om betjening eller
andre informasjoner finnes i den
separate betjeningsveiledningen
som er vedlagt vedlikeholdsvi-
seren.

Fer hver drift

m Oljenivaet kontrolleres, om
nedvendig ma det fylles pa.

m Skrueforbindelsene kontrolleres
at de sitter godt fast, om
nedvendig ma de skrues fast.

m Sikkerhetsinnretningene
kontrolleres.

m Fremmedlegemer og smuss ma
fiernes fra batterirommet ved

motoren med en klut eller barste.

Kontroller koplingspunktet for

koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt av ma
maskinen ikke bevege seg
framover.

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt pa skal
maskinen kjgre framover.

Bilde 15

m Alt etter utfgrelse, kan
kabeltrekket for hjuldriften
etterstilles ved & ta den ut av
festehullet A og stikke den inn i
B.

m Henvisning

Dette er kun ngdvendig, dersom

hastigheten pa grunn av slitasje

minsker selv om hjuldriftsbgylen er

trykket helt fram.

Etter de forste 2-5 driftstimene

m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

Etter hver gressklipping eller

om ngdvendig

= Ma akkuen lades opp.

En gang i sesongen

= Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

m Smgr leddpunktene og
dreiefjeerene ved utkastklaffen.

m La maskinen kontrolleres og
vedlikeholdes pa et fagverksted
ved slutten av sesongen.

m La akkuen og ladeapparatet
kontrolleres regelmessig (minst
1 x i aret) pa et fagverksted.

Rengjering
OBS

Rengjor maskinen etter hver drift.
En ikke rengjort maskin forer til
material- og funksjonsfeil.

lkke bruk hayltrykksspyler for ren-

gjoring.

Rengjering av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med gressopp-

fanger)

Rengjeringen gar lettest like etter

at gressklippingen er ferdig.

= Gressoppfangeren tas av og
temmes.

m Gressoppfangeren kan
rengjeres med en kraftig
vannstrale (hageslange).

m Gressoppfangeren ma terke
skikkelig fgr den brukes igjen.

Rengjering av gressklipperen

& Fare

Ved arbeidet pa skjzereverket kan
adu skade deg. Bruk arbeidshansker
for din beskyttelse.

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.
Maskinen ma ikke sproyfes av med
vann, aa ellers de elekiriske delene
kan bli skadet.

Akku og ladeapparat ma beskyttes
mot fuktighet.

Rengjgr maskinen helst like etter at
gressklippingen er ferdig.

Rengjgr batterirommet pa motoren
= Fremmedlegemer og smuss ma

fiernes fra batterirommet ved
motoren med en klut eller barste.
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Maskiner uten vaskesystem for

deksel:

m Skjeerekassen og utkastklaffen
rengjeres med en bgrste,
handkost eller en klut.

m Sett maskinen pa hjulene og fiern
alle synlige rester av gress eller
smuss.

Maskiner med vaskesystem for

deksel:

Bilde 14

Gressklipperen med vaskesystem

for deksel er utstyrt med en vanntil-

kopling. Dermed kan rester av

gress skylles av undersiden av klip-

pedekselet og det forhindres

dermed avleiringer fra kjemikalier

som korroderer. Etter gressklip-

pingen gar du fram som fglger:

m Sett maskinen ned pa en jevn
flate som er fri for grus, steiner
OSV..

m Henvisning

Utkastsjakten ma ikke vaere rettet

mot hus, garasje e.l.

m Det monteres en vanlig
slangeadapter (kan ogsa faes
som opsjon ved levering) til en
vannslange og tilkoples pa
vanntilkoplingen pa
klippedekselet.

= Skru opp vannet.

m Start motoren og la den gainoen
minutter.

= Stopp motoren og fiern
vannslangen fra maskinen.

Etter avsluttet rengjaring:

m Start motoren og la den gainoen
minutter, for & tarke undersiden
pa klippedekselet.

= Stopp motoren.

Nar maskinen skal tas ut
av drift

& Fare

Eksplosjon og brannfare.

Lagre aldri maskinen med drivstoff
(bensin) i tanken i rom hvor driv-
stoffdampene kan komme i bero-
ring med apen flamme eller gnister.

0BS

Materialskader pa maskinen.

— Lagre maskinen (med avkjolt
moftor) kun i rene og tarre rom.

— Beskytt maskinen mot rust
dersom den skal lagres i et
lengre tidsrom f.eks. om vinferen.

— Akku og ladeapparat ma lagres
pa et kjolig og tort sted.

— Akku og ladeapparat ma
beskyttes mot fuktighet, regn,
sng og frost.

Etter sesongen eller nar maskinen

ikke skal brukes pa minst én

maned:

= Fyll drivstoffet i en egnet
beholder og ta motoren ut av drift
slik som beskrevet i
motorhandboken.

0BS

Drivstoffet ma kun tappes av ute i

det fri.

= Maskinen og gressoppfangeren
rengjares,

m Alle metalldeler beskyttes mot
rust ved at de terkes av med en
klut som er innsatt med olje (uten
harpiks), eller at de sprayes med
oljespray.

= Lad opp akkuet.

Garanti

| det enkelte land gjelder de
garantibestemmelser som er
fastsatt av vart firma eller av var
importgr. Feil pa maskinen din blir
reparert gratis av oss innenfor
rammen av garantiytelsen dersom
arsaken skulle skyldes material-
eller produksjonsfeil. Ved garantitil-
feller ber vi deg henvende deg til
forhandleren din eller til naermeste
filial.

Informasjon om motoren

Motorprodusenten er ansvarlig for
alle problemer nar det gjelder
motorens ytelse, ytelsesmaling,
tekniske data, garanti og service.
Informasjoner finner du i den
separat medleverte eier-/betje-
ningshandboken fra motorprodu-
senten.

Feilsgking og -utbedring

Dersom det oppstar en feil ved
gressklipperen, kan dette ofte ha
enkle arsaker, som du bear vite om
og delvis ogsa selv kan utbedre. Er
du i tvil, far du rad og veiledning hos
din forhandler.
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Problem

Mulig(e) arsak(er)

Avhjelp

Motoren starter ikke.

Gasspaken star ikke riktig.

Sett gasspaken i stillingen I\ eller
CHOKE (ved kald motor).

Sett gasspaken ii stillingen <> /max.
eller START (ved varm motor).

Gressklipperen star i hayt gress.

Sett gressklipperen pa en flate med lavt
gress.

Ingen drivstoff i tanken.

Tanken fylles pa med rent og nytt
drivstoff.

Tennpluggkontakten er ikke satt
pa.

Tennpluggkontakten stikkes pa.

Drivstoffet er gammelt eller
smusset.

Drivstoffet skiftes ut med fersk drivstoff.

Luftfilteret er smusset.

Luftfilteret rengjgres.

Akkuen er ikke riktig satt inn.

Sett akkuen riktig inn i batterirommet pa
motoren og la det smekke i.

Akkuet er tomt.

Lad opp akkuet med vedlagte
ladeapparat.

Ledningen er skadet.

Kontroller om den elektriske ledningen
eriorden.

Akkuen er defekt.

Akkuen pa kontrolleres pa et
fagverksted.

Uvanlige lyder (rasling,
knepping, klapring).

Skruer, mutrer eller andre
festedeler er lgse.

Delene festes. Dersom lydene blir
veerende: Et fagverksted ma oppsgkes.

Risting, vibrasjoner.

Kniven er Igse.

La skruen for feste av kniven skrues fast
pa et fagverksted.

Kniven er skadet.

La kniven skiftes ut pa et fagverksted.

Kniven er ikke skikkelig i balanse.

La kniven skiftes ut eller avbalanseres
pa et fagverksted.

Motorfestet er Igsnet.

La motoren festes fast pa et
fagverksted.

Darlig snitt eller turtallet synker.

Gresset er for hayt.

Still inn hgyere snitthgyde, om
nedvendig ma det foretas to
klippeomganger.

Gresset blir liggende eller
gressoppfangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La plenen tgrke forst.

Utkastet er tilstoppet.

Sla av motoren, fiern tilstoppingen.

Kniven er slgv.

La kniven skiftes ut eller slipes pa et
fagverksted.

Utilstrekkelig motoreffekt.

Klipp oftere, velg en stgrre snitthgyde.

Gressoppfangeren er full.

Sla av motoren, tem gressoppfangeren.

Gressoppfangeren er tilsmusset.

Sla av motoren, rengjer luftesprekkene
i gressoppfangeren.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen er sprunget eller
drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Tautrekket/bowdentrekket er rgket.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.
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Tyyppikilven tiedot

Siina olevat tiedot ovat hyvin tar-
keitd, kun tilaat varaosia tai tar-
vitset huoltomiehen apua. Tyyppi-
kilpi sijaitsee moottorin
laheisyydessa. Kirjoita alla olevaan
ruutuun kaikki tyyppikilven tiedot.

Léydat ndma ja muut tiedot erilli-
sesta EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta, joka toimitetaan
kayttdohjekirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

Kaanna esiin kuvasivut kayttéohje-
kirjan alussa.

Tama kayttoohje koskee useita
malleja.

Kuvissa saattaa olla mallikohtaisia
eroja.

Turvallisuusasiaa
Kayttotarkoitus

Tama kone on tarkoitettu vain

— téssa kayttbohjeessa annettujen
kayttoé- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;

— nurmikon leikkaamiseen koti- ja
harrastelijapuutarhoissa.

Kaikki muu kayttd on kayttétarkoi-
tuksen vastaista. Jos konetta kay-
tetdan kayttdtarkoituksen vastai-
sesti, valmistajan antama takuu
raukeaa eika valmistaja vastaa
koneen kaytdn aiheuttamista
vahingoista. Vastuun kantaa tassa
tapauksessa yksin koneen
kayttaja.

Valmistaja ei vastaa koneelle oma-
valtaisesti tehtyjen muutosten aihe-
uttamista vahingoista.

Noudata kaytt6- ja
turvaohjeita

Laitteen kayttdjana sinun tulee
lukea nama kayttoohjeet huolelli-
sesti ennen laitteen ensimmaista
kayttdkertaa. Noudata annettuja
ohjeita. Sailyta kayttdohje myo6-
hempaa tarvetta varten. Al4 anna
lasten tai muiden henkildiden, jotka
eivat tunne kayttéohjeita, kayttéaa
konetta.

Kaikkien henkildiden, jotka suorit-
tavat ajoleikkurin kayttéonoton ja
kayttavat seka huoltavat sita, tulee
olla naihin tehtaviin koulutettuja.
Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kayttéohjekirja
koneen mukana uudelle omista-
jalle.

Yleisia turvaohjeita

Tama kappale siséaltaa tietoa ylei-
sista turvallisuusohjeista. Varoi-
tukset, jotka viittaavat yksittaisiin
koneen osiin, niiden toimintaan tai
kayttotarkoitukseen, ovat kayttéoh-
jeessa naita osia kasittelevissa
kohdissa.

Noudata mukana tulevassa moot-
torin kasikirjassa annettuja moot-
toria, akkua ja akkulaturia koskevia
turvallisuus- ja muita ohjeita.

Ennen koneella tydskentelya
Henkil6t, jotka kayttavat konetta,
eivat saa olla huumaavien
aineiden, kuten alkoholin, huu-
meiden tai ladkkeiden alaisena.
Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
laitetta eikd tehda siihen esim.
huolto-, puhdistus- ja saatotoita.
Vahimmaisikarajasta voi poiketa
tassa ilmoitetusta paikallisista
maarayksista riippuen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten henkildiden (lapset mukaan
lukien) kayttdéon, jotka ovat fyysi-
sesti, aistitoiminnoiltaan tai henki-
sesti rajoitteisia tai joilla ei ole riitta-
vasti kokemusta ja/tai tietoa
laitteen kaytosta, ellei heidan tur-
vallisuudestaan vastaava henkil®
valvo ja opasta heitad koneen kay-
tossa.

Lapsia tulee valvoa. Varmista, etta

he eivat leiki laitteella.

Ala kayta konetta, jos et ole saanut

opastusta sen kayttéon tai jos olet

vasynyt tai sairas.

Kaikkien henkildiden, jotka suorit-

tavat ajoleikkurin kayttéonoton ja

kayttavat seka huoltavat sita, tulee
olla naihin tehtaviin koulutettuja.

Perehdy ennen t6ihin ryhtymista

kaikkiin eri varusteisiin ja hallinta-

laitteisiin seka niiden toimintoihin.

Sailyta polttoaine vain tarkoi-

tukseen sopivassa sailiéssa, joka

ei sijaitse lampdlahteiden (esim.
uunin tai vedenldmmittimen)
l&hella. Tayta polttoainesailid vain
ulkona.

Ala tayta polttoainetta moottorin

kaydessa tai ollessa lammin.

Vaihda viallinen &anenvaimennin,

polttoainesailid ja polttoainesailion

tulppa.

Tarkista ennen koneen kayttoa,

— ettd ruohonkokooja toimii ja
ulosheittoaukon suoja sulkeutuu
kunnolla. Vaihda viallisten ja
kuluneiden osien tilalle heti uudet
ja kiinnitad puuttuvat osat.

— etta leikkuuterat, kiinnityspultit ja
koko leikkuuyksikko ovat
moitteettomassa kunnossa.
Toimita kuluneet tai vaurioituneet
osat vaihdettavaksi
huoltokorjaamoon vain sarjana,
jotta valtytdan epatasapainoilta.

Koneen mukana toimitettu akku-

laturi on tarkoitettu ainoastaan ruo-

honleikkurissa kaytettdvan akun
lataamiseen. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat vir-
heellisesta kaytosta.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan vaatimusten mukaisia.
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Kéayta tdman takia ainoastaan
alkuperaisvaraosia tai valmistajan
hyvaksynnan saaneita varaosia.
Noudata varaosan mukana toimi-
tettuja asennusohjeita.

Muiden kuin valmistajan hyvak-
symien varaosien ja varusteiden
kayttd saattaa olla huomattava tur-
vallisuusriski.

Anna vain pienkonehuollon korjata
ajoleikkuria.

Tee huollot oikeaan aikaan, jotta
laite pysyy kayttéturvallisessa kun-
nossa.

Ty6skentelyn aikana

Kayta sopivaa vaatetusta, kun

tydskentelet koneella tai huollat

konetta. Esimerkiksi:

— Turvakenkia,

— pitkid housuja,

— vaatteita, jotka eivat ole liian
valjat,

— Kuulonsuojaimia,

— Suojalaseja.

Henkilésuojaimien kaytto pie-

nentaa tapaturmavaaraa.

Ala kayta 16ysia vaatteita. Ala kayta

vaatteissa nauhoja alaka vyo6ta.

llman kuulosuojaimia tyoskentely
saattaa vaurioittaa kuuloa.

Kuulosuojaimia kayttaessasikin

pida riittdvan usein taukoja kuulon

suojaamiseksi.

Kaikkien turvalaitteiden tulee aina

olla moitteettomassa kunnossa ja

taydellisesti kiinnitettyna
koneeseen.

Turvalaitteisiin ei saa tehda mitaan

muutoksia.

Kayta konetta vain sen ollessa tek-

nisesti valmistajan maarayksia ja

toimitusta vastaavassa kunnossa.

Ala muuta moottorin tehdasase-

tuksia.

Valta avotulen kayttda ja kipindiden

muodostumista. Ala tupakoi.

Tarin&a koskevia ohjeita:

Téarind saattaa vaurioittaa

hermostoa seké hairitd kasien ja

kasivarsien verenkiertoa.

— Pukeudu lampimasti kylmalla
saalla tydskennellessasi. Pidat
kédet kuivina ja [dBmpimina.

— Pida taukoja.

— Jos huomaat sormien tai kasien
ihon tulevan tunnottomaksi,
pistelevan, sarkevan tai
muuttuvan valkoiseksi, lopeta
koneen kaytto ja ota tarvittaessa
yhteys laakariin.

Ennen koneelle tehtavié t6ita

Loukkaantumisien valttamiseksi

ennen kaikkia koneeseen kohdis-

tuvia toita (esim. huolto- ja sda-
toty6t) ja ennen koneen siirtdmista

(esim. nostamalla tai kantamalla)

— sammuta moottori

— irrota virta-avain (mikali
koneessa),

— odota, kunnes kaikki liikkkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

— irrota sytytystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty
vahingossa,

— poista moottorin kdynnistysakku,

— noudata lis&ksi turvaohjeita
moottorin kasikirjassa.

Ty6skentelyn paatyttya

Kun poistut koneen luota, sammuta

aina moottori ja irrota virta-avain —

mikali koneessa.

Turvalaitteet
Kuva 1

& Vaara

Ald koskaan kéyts konetta, jos
Jokin turvalaitteista on vaurioitunut
tar kiinnittamatta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terat saadaan
hatatilanteessa pysahtymaan heti.
Kytkinkahvaa ei saa lukita eikd sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2) tai
iskusuoja (3)

Ulosheittoaukon suoja/iskusuoja
suojaa koneen kayttajaa leikkuu-
laitteesta ympaérille sinkoutuvien
esineiden aiheuttamilta loukkaan-
tumisilta. Konetta saa kayttaa vain
ulosheittoaukon suojan tai isku-
suojan kanssa.

Laitteeseen kiinnitetyt tarrat
Laitteeseen on Kiinnitetty
kuvakkein varustettuja tarroja.
Kuvakkeiden selitykset:

Huomio! Lue kayt-
téohje ennen laitteen
kayttoonottoa!

Varmista, etta muita
henkilbita ei ole
vaara-alueella!

Sammuta moottori ja
irrota virta-avain
ennen kaikkia
koneeseen kohdis-

§ 5. B>

tuvia huoltotdita ja
ennen kuin poistut
koneen luota.
Noudata lisdksi
ohjeita kappaleessa
»Turvallisuusasiaa«.

- Irroita sytytystulpan
:JE:J liitin ennen leikkuulait-
teeseen tehtavia toita!
Pida sormet ja jalat
poissa leikkuulait-

teestal Sammuta

moottori ja irrota syty-
tystulpan liitin ennen
koneen saatoéa, puh-
distamista tai tarkas-

tamista.
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Kaytto — Alé kéytg laitetta huonolla séélla,
esim. jos on sateen tai ukkosen
Noudata myds mooftorin kdsikirjan riski.
A ohjeita. — Kéyts ajoleikkuria vain kuivalla
& Vaara sddle. :

— Ald séilyta laitetta sateessa alaké
= Q Tapaturma kosteassa paikassa. Mérélld nur-
i — Ruohonleikkuun aikana laitteen mikolla ajoleikkuri saattaa luisua,

oK, ok, léhelld ei saa olla muita henkr- koska pito ei ole yhtd hyvé kuin

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
ulosheittoaukon suojan kanssa.

Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin ettd ne ovat hyvin
luettavissa.

Kuvakkeet

Tassa kayttdohjeessa kaytetdan
vaaratilanteisiin ja tarkeisiin
ohjeisiin viittaavia kuvakkeita.
Kuvakkeiden selitykset:

& Vaara

Varoiftaa selostettuun toimintaan
lifftyvéstd tapaturmavaarasta.

Huomio

Varoiftaa selostettuun toimintaan
lifttyvéstd laitevaurion vaarasta.

i/ onje
Viittaa tarkeisiin tietoihin
Jja kayttovinkkeihin.

Kokoaminen

Kuvasivut, joissa neuvotaan
koneen kokoaminen, ovat erilli-
sessa liitteessa.

E Kierrétysohje

Toimita pakkausmateriaali, kay-
tosta poistettu kone yms. jatehuol-
topisteeseen paikallisten maa-
raysten mukaisesti.

6ita, lapsia eika kotieldimia.
Ympaérille sinkoutuvat kivet tai
muut esineet saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta laitetta vain kdvely-
vauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun
kévelet taaksepdin ruohoa leika
tessasi ja veddt samalla konetta
ftsedsi koht.

— Kone saattaa kaatua ja voit
loukata itsesi, kun leikkaat nur-
mikkoa Jyrk&ssa rinfeessa.
Lelkkaa rinteessé nurmikko poik-
kisuuntaan, ei rinnettd ylos eikd
alas. Alg leikkaa nurmikkoa yli
20 % kaltevassa rinteessa.

— Muista olla erittdin varovainen,
kun vaihdat suuntaa rinfeissé ja
seiso aina tukevassa asennossa.

— Tapaturmavaara ruohoa reuna-
alueella leikatessa. Leikkuu reu-
namien ldheisyydessé,pensasar
tofen tai jyrkkien rinteiden lahelld
on vaarallista. Muista sailyttda
rifttévén turvallinen vélimatka
reuna-alueisiin.

— Viéltéd kostean ruohon leikkaa-
mista. Ajoleikkuri voi luisua,
koska pito ei ole niin hyvé kuin
kuivalla maalla. Kone saattaa
kaatua. Leikkaa vain kuivaa
ruohoa.

— llmasta nurmikko ainoastaan par
vénvalossa tai rifftdvassa valais-
fuksessa.

Loukkaantuminen

— Tydbntéaisan ja pyodrivéan syotto-
kierukan vélista turvaetéisyytta ei
saa muutiaa.

— K&yttgjan paikka on tydntoaisan
takana k&dytén aikana.

— Pidé aina k&ddet ja jalat kaukana
koneen pyorivistd osista.

kuivalla maaperalla.

Sammuta moottori ja odota,

kunnes leikkuulaite on pyséh-

ynyt:

— ennen koneen kallistamista,

— ennen koneen kuljettamista
muualla kuin nurmikoilfla,

— Sammuta mootfori ja estd moot
forin kaynnistyminen vahin-
gossa: Irrota virta-avain (mikali
koneessa), poista kdynnis-
tysakku, anna moottorin jaéhtyd
Ja irrota sytytystulpan hattu,

— ennen kuin alat poistaa
pysahtymisen aiheuttajaa tai
tukkeutumia
ulosheittoputkesta,

— ennen ruohonleikkurin
tarkastamista tai puhdistamista
Seka sille tehltdvia saato- tai
huoltofoita,

— Jjos on osufttu vieraaseen
esineeseen. Tarkista vioittuiko
leikkuri ja toimita se
vauriotapauksessa
huolfokorjaamoon,

— jos kone alkaa tarista tavallista
voimakkaammin, Tarkista heti
mistéd se johtuu.

— Al4 koskaan nosta tai kanna
konetta moottorin kdydessa.

— Ole erittdin varovainen, kun
peruutat ruohonleikkuun aikana.
Poista leikattavalta nurmikolta
kalkki esineet, jotka voisivat sin-
koutua ymparistoon leikkuu-
laitteen osuessa niihin.

— Jos jokin vieras esine, esim. kivi,
osuu leikkuulaitteeseen tai jos
kone alkaa tarista voimakkaasti:
Sammuta moottori heti.

Ennen kuin otat koneen

uudelleen kdyttoon, anna huolfo-

korjaamon tarkistaa, onko siind
vaurioita.
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— Kayleltdessa leikkuria sivulle-
heittdvénd &ld mene ruohon
ulosheiftoaukon eteen.

Koneet, joissa on ruohonkokooja:

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympdrifle sinkoava ruoho tai
esineet voivat aiheuttaa louk-
kaantumisia koneen ké&yltgjélle
tai Ihistolld oleville henkildille.
Al tyhjenné ruohonkokoojaa
moottorin kdydessa. Sammuta
kone.

Hékdmyrkytysvaara

hiflimonoksidin johdosta.

K&yla polttomoottoria vain ulkona.

Réjahdys ja tulipalovaara

— Bensiinihdyryt ovat rdjéhtéavia ja
bensiini syttyy herkasti.

— T&yltd tankki polttoaineella ennen
moottorin kdynnistimists. Alé
avaa polttoaineséiliota moottorin
kdydessé tai ollessa vield
ldmmin.

— Lisaa polftoainetta vain moofttorin
ollessa sammutettu ja jaahtynyt.
Vélta avotulen kdyttoa ja kipr
ndiden muodostumista. Alé
tupakol. Taytd polffoainesailio
vain ulkona.

— Jos poltfoainetta ldikkyy yli, &lé
kdynnistd moottoria. Siirrd kone
pois polftoaineen likaamalta
alueelta ja odota, kunnes polfto-
ainehdyryt ovat haihtuneet.

— Poista tuljpalon vélftamiseksi
ruoho tai ulosvaluva 6ljy seuraa-
vista osista:

— Mooftori

— Adnenvaimennin

— Akku

— Polttoainesailio.
Kompastumisvaara

— Kuljeta laitetta vain kédvely-
vauhtia.

Huomio

Laitevaurion vaara

— Kivet, nurmikolla olevat oksat
yms. voivat vaurioittaa laitetta tai
aiheuttaa toimintahéiriéita.
Poista kiinfeat esineet tyostetta-
vélld alueelta aina ennen tyéhoén
ryhtymista.

— Ka&yla konetta vain, kun se on
tdysin kunnossa. Tarkasta kone
ennen kayttoa vaurioiden
varalta. Tarkista ennen kalkkea
turvalaitteet, hallintalaitteet ja
nithin kuuluvat kytkinvaiferit seké
kalkki ruuviliffokset — niiden tulee
olla ehjid ja tiukasti paikoillaan.
Vaihda viallisten osien tilalle
uudet ennen Kkayttoa.

— Al4 kéyts akkua, jonka muoto on
muuttunut, joka on pudonnut tai
vaurioftunut.

— Al4 altista akkua ja akkulaturia
sateelle tai kosteudelle.

1] Kayttaajat

Noudata maakohtaisia ja paikallisia
kayttdaikoja koskevia maarayksia
(tarvittaessa kysy asiasta vastaa-
valta viranomaiselta, milloin
koneen kayttd on sallittua).

i/ sijaintitiedot

Naissa ohjeissa sijaintitiedot (esim.
vasen, oikea) tarkoittavat aina
koneen eri puolia katsottuna kulku-
suunnassa eteenpain.

Ennen koneen ensimmaista
kayttoonottoa
Moottoridljyn taytté

Huomio

Kone toimitetaan kuljetusteknisistd

syista ilman moottorioljya.

= Muista tayttda moottoridljy ennen
koneen kayttéonottoa, katso
moottorin kasikirja.

Akun lataaminen

(Koneet, joissa on séahkdkayn-
nistin)

Huomioi moottorin kdsikirjassa
annetut akkua ja akkulaturia
Koskevat ohjeet ja tiedot ja noudata
nifta.

& Sydépymis- ja myrkylysvaara
Adrimmdisissé tapauksissa akusta
saattaa vuolaa ulos nestetta tai
vapautua kaasuja.

& Séhkdiskun vaara

Tarkista aina ennen akkulaturin
kayttoa, ettei siiné ole nékyvia vau-
rioita. Ald koskaan kdyts vaurioitu-
nutta tai pudonnutta akkulaturia.

Huomio

— Varmista, ettd séhkdverkon
tiedot vastaavat laturin tyyppF
kilven tietoja, 220 - 230 V ja
50 Hz.

— Suojaa akku ja akkulaturi kosteu-
delta, sateelta, lumelta ja pakka-
sella.

— Lataa akku vain kuivassa tilassa,
Jossa on hyvé ilmanvaihto.

— Irrota akkulaturi verkkovirrasta
akun poistamisen jfélkeen.

— Alg aseta mitéan esineitd akun
kontaktipinnoille.

— Irrota akkulaturi verkkovirrasta
ennen kaikkia laturiin kohdistuvia
{oita.

— Ald avaa akkua tai akkulaturia.
J&ltd kaikki akkuun ja akkulaturiin
kohdistuvat tyot valfuutetun huok
fokorjaamon tehtdvaksi.

Kuva 2

m Lataa akkua noin tunnin verran
ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa. Kayta lataamiseen
vain koneen mukana
toimitettavaa akkulaturia.

i ohje

Katso moottorin kasikirjasta tar-
kemmat tiedot akun lataamisesta ja
akun lataustilan naytosta.

i Akkulaturin kierratysohje

Akkulaturi on havitettdva sahkolait-
teista annettujen jatehuoltomaa-
raysten mukaisesti. Noudata pai-
kallisia maarayksia.

Saatoétyét aina ennen
koneen kaytt6a

& Tapaturmavaara

Ennen koneelle tehtavid (oitéd

— Sammuta mooftori,

— Irrota virta-avain (mikali
koneessa sellainen on),

— Odota, kunnes kaikki koneen liik-
kuvat osat ovat varmasti pysat-
tyneet (moottorin tulee olla
Jaéhtynyt),

— Estd moottorin tahaton kdynnis-
tyminen sytytystulpan liitin irrot
tamalla,

— Poista moottorin kdynnistysakku.
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Ruohonkokoojan kiinnittdminen

(vain koneet, joissa on ruohonko-

kooja)

Kuva 11

= Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

Leikkuukorkeuden saatd

Huomio

Valitse epédtasaisessa maastossa
leikkuukorkeus niin, ettd leikkuu-
terd el pddse koskettamaan maatla.
Kuva 3ja4

Saada leikkuukorkeus ruohonpi-
tuuden mukaan.
Saatémahdollisuus (konemallista
riippuen) noin 3 cm — maks. 9 cm.

i onje

Koneet, joissa on pydrékohtainen
saato, saada kaikki pyorat samalle
korkeudelle.

Malli A - kuva 3

m Veda kiinnikkeesta ja lukitse se
sopivaan asentoon.

Malli B - kuva 4

m Siirré korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepain ja
lukitse haluamaasi asentoon.

Tankkaaminen ja éljymaéaran

tarkastaminen

m Polttoainesuositus: lyijytdén
bensiini (katso Moottorin
kasikirja)

m Tayta tankkiin polttoainetta
korkeintaan 2 cm paahan
tayttdaukon alareunasta.

m Sulje polttoainesailié hyvin.

m Tarkista 6ljymaara, lisaa oljya
tarvittaessa (katso Moottorin
kasikirja).

Akkutilan puhdistus

m Pyyhi epapuhtaudet tai lika pois
akkutilasta kankaalla tai harjaa
akkutila puhtaaksi.

Moottorin kdynnistaminen
Kuva 5

& Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi,

— dld seiso ulosheittoaukon
edessd, kun kdynnistdt moot
forin;

— Pidé jalat ja kddet loifolla leikkuu-
laitteesta;,

— pidé aina kddet ja jalat poissa
pyorivistd osista. Pysyttele aina
turvallisen vélimatkan paasséa
ulosheiftoaukosta.

Kytke kaikki leikkuuterét irti voF

manotosta ennen moottorin kdyn-

nistédmista.

Al kallista konetta kdynnistet

tdessd. Aseta kone tasaiseen paik-

kaan, jossa ruoho on
mahdollisimman lyhytta.

m Moottoria koskevia ohjeita

— Noudata moottorin kasikirjassa
annettuja ohjeita.

— Joissakin malleissa ei ole
kaasuvipua, kierrosnopeus
saatyy automaattisesti. Moottori
kay aina optimaalisella
kierrosnopeudella.

m Aseta kaynnistysakku
akkutilaan, niin etta se lukittuu
paikoilleen — kuva 5A.

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa) asentoon <> /max —
kuva 5B.

m Seiso koneen takana — paina
turvakahvaa ja pida se
painettuna — kuva 5C.

m Kayta virta-avainta
tyontbaisassa, kunnes moottori
kaynnistyy (kdynnistysyritys saa
kestaa enintdan 5 sekuntia,
odota vahintddn minuutti ennen
uutta yritysta) — kuva 5C.

Kun moottori kay:

= Moottorin kdynnistyttya tydénna
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentojen @>/max ja <>*/min
valiin, jotta moottori hetken
lampenee.

m Kun alat leikata ruohoa, aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon tayskaasu.

[i| Onje

Moottorin kasikirjassa on lisaa
moottorin kayttdohjeita.

Moottorin sammuttaminen

Kuva 7

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa) asentoon <=*/min.

m Paasta turvakahva irti. Moottori
ja leikkuulaite pysahtyvat hetken
kuluttua.

Lumilingon kaytté

Pyéravedon paalle-/

poiskytkenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 6

Pyoravedon padllekytkenta & J :

= Paina pyoravedon kahvaa (2)
yhdessa turvakahvan (1) kanssa
eteenpain. Mitd edemmaksi
tydnnat eteenpain, sita
nopeammin laite kulkee.

Pyoravedon pysayttaminen £ S

m Veda pyoravedon kahva (2)

yhdessa turvakahvan (1) kanssa
taysin taakse.

[i| onje

Rakenteellisista syista johtuen

takapyoérien vastus lisdantyy vedet-

tdessa konetta taaksepain.

Kyseessa ei ole mikaan vika.

Koneen kayttadytyminen johtuu tek-

nisista syista.

Toimi nain (mallista riippuen):

Tyonna laitetta ensin vahan

eteenpain vetamatta pyéravedon

kahvasta ja veda vasta sitten taak-

sepain.

Ruohonkookojan irrottaminen

ja tyhjentaminen

(koneet, joissa on ruohonkokooja)

Kuva 11

Kun leikattua ruohoa jaa maahan

tai ruohomaaran naytto (lisdva-

ruste, kuva 12) osoittaa kokoojan

olevan taynna:

m Paasta turvakahva irti ja odota,
kunnes moottori pysahtyy.

m Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
irrota ruohonkokooja.

m Tyhjenna se.
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Tyéskentely ilman
ruohonkokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan, ulos-
heittoaukon suoja kaantyy
alaspain. Leikattaessa ruohoa
ilman ruohonkokoojaa, leikattu
ruoho poistuu suoraan nurmikolle.

Koneen kaytto allejattavana
(vain koneet, joissa on tarvittavat
lisdvarusteet)

Taakseheittdvat mallit:

Kuva 8A

= Nosta ulosheittoaukon suoja
ylos.

= Irrota ruohonkokooja.

m Kiinnita heittoaukon sulkeva
kiilamainen osa (riippuen
mallista).

m Laske ulosheittoaukon suoja
alas.

i/ Onje

Malleissa, joissa on integroitu silp-
puamistoiminto, ei tarvita erillista
osaa uudelleen muotoillun ulos-
heittoaukon suojan ansiosta (kuva
8B).
Muuttaminen sivulleheittavaksi
(riippuen konemallista)
m Mikali asennettuna:
Irrota ruohonkokooja ja laske
ulosheittoaukon suoja alas.
= Nosta iskusuojaa/sulkulappaa ja
kiinnita sivulla olevan
ulosheittoaukon suoja (kuva 9).

Ty6skentelyn paatyttya
m [rrota virta-avain (mikali
koneessa).

m Odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

= Sulje bensiinihana (mikali
koneessa — katso moottorin
kasikirja).

m Irrota sytytystulpan hattu
moottorista.

= Tyhjenna ruohonkokooja.

m Poista moottorin kdynnistysakku
— kuva 16.

m Lataa akku tarvittaessa.
Kuva 17
Tarkista akun varaustila
painamalla painiketta (1) akun
vieressa. LED (2) ilmoittaa akun
likimaaraisen varaustilan.
Jos LED vilkkuu, lataa akku
valittdémasti.

[i| Onje

Vie kone sisatilaan vasta, kun
moottori on jaahtynyt.

Vihjeitd nurmikonhoitoon

Muutamia vihjeita, jotta nurmikkosi
kasvaisi tasaisesti ja terveelld kas-
vualustalla.

Ruohon leikkaaminen
Nurmikossa kasvaa monia ruoho-
lajeja. Kun leikkaat nurmikon usein,
niin voimakkaasti juurtuvat ja
matastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin. Kun leikkaat nurmikon
harvoin, nurmikkoon kasvaa voi-
makas, korkea ruoho ja siina on
muita villikasveja (esim. apilaa ja
paivankakkaraa).

Nurmikon normaalikorkeus on noin
4-5 cm. Leikkaa kerralla vain 1/3
ruohon pituudesta; ts. kun ruohon
pituus on 7-8 cm leikkaa se nor-
maalipituuteen.

Mikali mahdollista, ala leikkaa nur-
mikkoa 4 cm lyhyemmaksi, muuten
nurmikko voi vaurioitua kuivana
aikana.

Jos nurmikko on (esim. loman
jalkeen) paassyt kasvamaan liian
korkeaksi, leikkaa se normaalikor-
keuteen vanhitellen.

Leikkaa nurmikko niin, etta leikat-
tavat kaistat menevat vahan paal-
lekkain.

Silppuava leikkaaminen
(lisdvarusteilla)

Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm), jolloin sen voi jattda maa-
tumaan. Silloin nurmikkoon jaa
paljon ravinteita.

Kun valitset silppuleikkuun, paaset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyené, katso myos
kappale »Ruohonleikkuu«.

Noudata seuraavia ohjeita kayt-

tdessasi konetta silppuavana:

— Al4 leikkaa mark&é ruchoa.

— Leikkaa kerralla enintédan vain
2 cm kokonaispituudesta.

— Aja hitaasti.

— Kayta moottoria maksimi
kierrosnopeudella.

— Puhdista leikkuulaite
saanndllisesti.

Kuljettaminen

Koneen kuljettaminen lyhyita
matkoja kasin tyéntéen

& Vaara

Esineet voivat singota ympéristoén
niiden osuessa pyoriviin lefkkuute-
riin. Tapaturmien ja esinevahinko-
jen vaara.

Sammuta mootfori, ennen kuin siir-
rat koneftta eteenpéin muualla kuin
nurmikolla.

Ajoneuvossa

& Vaara

Sammuta moottori ja annan sen

Jdahtya aina ennen koneen kuljet-

tamista. Irroita sytytystulpan liitin.

Kone ei saa olla kuljetuksen aikana

kallellaan.

Huolehdi rifttdvésta kiinnityksesta

afoneuvossa suoritettavan kulje-

tuksen aikana, jofta kone ei pysty

litkkumaan paikoiltaan.

Kuljeta konetta aina polttoainesér-

lio tyhjand. Varmista, ettd séilion

tulppa on hyvin kiinni.

Koneet, joissa on kokoonkéantyva

ohjausaisa:

Kuva 10

m Taita tyontdaisa kokoon, niin
ilmastaja vie vdhemman tilaa.

Huolto/Puhdistus

A Vaara

Loukkaantumisen vélttamiseksi,

ennen koneelle tehtavia (oitd

— sammuta moottori

— irrota virta-avain (mikéli
koneessa).
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— odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyft,

— Jrrota sytylystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty vahin-
gossa,

— poista moottorin kdynnistysakku,

— noudata lisdksi turvaohjeita
moottorin kdsikirjassa.

& Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien louk-
kaantumisten vélttdmiseksi jéta
kaikki huolfolyot, kuten leikkuute-
ran vaihto tai teroitus, pienkone-
huollon tehtévéksi (t6issé tarvitaan
erikoistydkaluja).

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, ettd syty-
tystulppa on yléspéin. Moottori
saattaa vaurioitua ulosvaluvan
polttoaineen tai bljyn johdosta.

[i] onje

Laitteen huoltaminen saanndllisesti
varmistaa hairiéttdoman kayton ja
pitkan kayttéian. Puutteellinen
huolto saattaa aiheuttaa laitteen
turvallisuuden vaarantavia vikoja

Huolto

Huomio

Noudata moottorin kdsikirjassa
annettuja huolto-ohjeita. Vie
ajoleikkuri kdyttékauden lopussa
huolfoon tarkastettavaksi ja huok
lettavaksi.

Kaikki korjaukset saa tehdd ainoas-
taan valtuutettu huoltokorjaamo.

Huomio

Mooftoridljy on vaaraksi
ympaéristolle.

Toimita &ljynvaihdon yhteydessé
talteenoftettu vanha 6ljy jétedljyn
kerdyspisteeseen.

Akut ovat vaaraksi ymparistolle.
K&yldsta poistetut akut eivét kuulu
talousjéttelsiin. Toimita vanhat akut
myyjéliikkeeseen tai jatehuoltoyri
tykselle. Ota akku pois koneesta
ennen lefkkurin toimittamista havr
tettavaksi.

'i] onje

Noudata tarkastus- ja huoltovéleja
Moottorin kasikirjassa.
Konemallista riippuen varus-
tuksena on séhkdinen huoltonayttd
(kuva 13). Noudata huoltonaytdn
viesteja kirjallisten huolto-ohjeiden
lisdksi. Katso kaytto- ja lisdohjeet
erillisesta huoltonaytén mukana
tulevasta kayttboppaasta.

Aina ennen kaytt6a

m Tarkista 6ljymaara, lisaa
tarvittaessa.

m Tarkista, etta ruuviliitokset ovat
kirealld, kirista tarvittaessa.

m Tarkista turvalaitteet.

m Pyyhi epapuhtaudet tai lika pois
moottorin viereisesta akkutilasta
kankaalla tai harjaa akkutila
puhtaaksi.

Tarkista kytkimen

kytkeytymiskohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin kdydessa ja
pyéravedon ollessa kytkettyna
pois paalta laite ei saa liikkua
eteenpain.

— Moottorin kdydessa ja
pyéravedon ollessa kytkettyna
paalle koneen tulee liikkua
eteenpain.

Kuva 15

= Riippuen konemallista
py6éravedon
bowdenvetomekanismi voidaan
jalkiasettaa vaihdolla
kiinnitysreiasta A paikkaan B.

i/ onje

Tarvitaan vain, jos, jos kuluminen
edellyttdd, nopeus taysin eteen pai-
netulla pyoéravedon kahvalla yha
enemman heikkenee.
Ensimmaisten 2-5 kayttétunnin
jalkeen
= Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

Joka kerta ruohonleikkuun

jalkeen tai tarvittaessa

m Lataa akku.

Kerran kdyttdkauden aikana

m Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

m Jata kone kayttokauden lopussa
huoltoon tarkistettavaksi ja
huollettavaksi.

m Jata akku ja akkulaturi
saanndllisesti (vah. kerran
vuodessa) valtuutetun
huoltokorjaamon tarkistettavaksi.

Puhdistaminen

Huomio

Puhdista laite kdyton jélkeen. Puh-

distamattomaan koneeseen tulee

helposti materiaalivaurioita ja to-

mintahé&iridita.

Ald puhdista konetta painepesu-

rifla.

Ruohonkokoojan

puhdistaminen

(vain koneet, joissa on ruohonko-

kooja)

Puhdistus kay helpoimmin heti

ruohon leikkaamisen jalkeen.

m |rrota ruohonkokooja ja tyhjenna.

m Voit pesté ruohonkokoojan
voimakkaalla vesisuihkulla
kayttéden puutarhaletkua.

= Anna ruohonkokoojan kuivua
hyvin ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Ruohonleikkurin

puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi
letkkuuteria. Kdyta suojakdsineita.

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, etta syty-
tystulppa on yléspédin. Moottori
saalttaa vaurioitua ulosvaluvan
polttoaineen tai 6ljyn johdosta.
Al ruiskuta konetta puhtaaksi
vedelld, sahkoiset osat saattavat
viofttua.

Suojaa akku ja akkulaturi kosteu-
delfa.

Puhdista kone aina heti ruohon
leikkaamisen jalkeen.

Akkutilan puhdistus

m Pyyhi epapuhtaudet tai lika pois
moottorin viereisesta akkutilasta
kankaalla tai harjaa akkutila
puhtaaksi.
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Koneet, joissa ei ole leikkuupdydan

pesusuutinta:

m Puhdista leikkuutila ja
ulosheittoaukon suoja harjalla,
kasiharjalla tai rievulla.

m Aseta kone lopuksi taas pydrien
varaan ja poista kaikki ndkyvissa
oleva ruoho ja lika.

Koneet, joissa on leikkuupdydén

pesusuutin:

Kuva 14

Leikkuupdydan pesusuuttimella

varustetussa ruohonleikkurissa on

vesiliitdnta. Nain ruohon tahteet

voidaan pesta pois leikkuupdydan

alapuolelta ja estaa sydvyttavien

kemikaalien kertyminen. Kun

lopetat ruohonleikkuun, toimi seu-

raavasti:

m Aseta kone tasaiseen paikkaan,
jossa ei ole soraa, irtokivia tms.

[i! Onje

Ala suuntaa heittoputkea taloja,

autotalleja tms. kohti.

m Asenna tavallinen letkusovitin
(lisdvaruste) vesiletkuun ja
kiinnita se leikkuupdydan
vesiliitantaan.

m Avaa vesihana.

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti.

m Sammuta moottori ja irrota
vesiletku koneesta.

Puhdistuksen paatteeksi:

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti, jotta
leikkuupdyta kuivuu alapuolelta.

m Sammuta moottori.

Sailyttdminen

Takuuehdot

A Vaara

Réjahdys ja tulipalovaara

Al séilytd konetta, jonka tankissa
on polffoainetta (bensiinid) tiloissa,
Jjoissa polttoainehdyryt voivat
padasta kosketuksiin avotulen tai
kipindiden kanssa.

Huomio

Koneen materiaalivauriot

mahdollisia.

— Sdilyta laite puhtaassa ja kur
vassa paikassa. Mooftorin tulee
olla jaahtynyt.

— Jos laite on pifempdan kaytta-
mattd, esim. talvella, suojaa se
ruostumisella.

— Séilytd akkua ja akkulaturia vif-
ledssé ja kuivassa paikassa.

— Suojaa akku ja akkulaturi kosteu-
delta, sateella, lumelta ja pakka-
selta.

Kayttdkauden lopuksi tai jos laite

on yli kuukauden kayttamatta:

m Laske polttoaine pois. Huolehdi
moottorin varastointi
kayttdohjeen ohjeiden mukaan.

Huomio

Laske polttoaine pois vain ulkona.

m Puhdista kone ja ruohonkokooja.

m Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estamiseksi 6ljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

= Akun lataaminen.

Takuu on maakohtainen. Takuun
myénnamme me tai maahantuoja.
Korvaamme maksutta takuueh-
tojen puitteissa materiaali- ja val-
mistusvirheistd aiheutuneet hairiot.
Ota takuuasioissa yhteys myyjaliik-
keeseen tai lahella sijaitsevaan jal-
leenmyyjaan.

Moottoriin liittyvaa tietoa

Moottorin valmistaja on vastuussa
kaikista moottoriin liittyvistd ongel-
mista, jotka koskevat tehoa, tehon-
mittausta, teknisia tietoja, takuuta
ja huoltoa. Tarkempia tietoja on
annettu koneen mukana toimitetta-
vassa erillisessd moottorin valmis-
tajan kayttdopaskirjassa.

Toimenpiteita
kayttéhairididen varalle

Syyt ruohonleikkurin toimintahairi-
Oihin ovat usein yksinkertaisia ja
voit korjata ne osittain itse. Jos olet
epavarma, kdanny myyjaliikkeen
tai huoltokorjaamon puoleen.
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Hairid

Mahdollinen syy

Toimi nain

Moottori ei kdynnisty.

Kaasuvipu vaarassa asennossa.

Aseta kaasuvipu asentoon [N tai
CHOKE (moottorin ollessa kylma).

Aseta kaasuvipu asentoon @*/max tai
START (moottorin ollessa ldammin).

Ruoho on liian pitkaa.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho on
lyhytta.

Sailiossa ei ole polttoainetta.

Tayta tankki puhtaalla, uudella
bensiinilla.

Sytytystulpan liitin ei ole paikallaan.

Kiinnita sytytystulpan hattu tulppaan.

Polttoaine on vanhaa tai likaista.

Vaihda tilalle uutta polttoainetta.

liImansuodatin on likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Akku ei ole oikein paikoillaan.

Aseta akku oikein paikoilleen
akkutilaan, niin ettd se napsahtaa kiinni.

Akku purkautunut.

Lataa akku koneen mukana
toimitettavalla akkulaturilla.

Johto vaurioitunut.

Tarkista, onko sdhkdjohto kunnossa.

Akku viallinen.

Jata akku huoltokorjaamon
tarkistettavaksi.

Tavallisuudesta poikkeavaa
aanta (helinaa, raminaa,
kolinaa).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat 16ystyneet.

Kiinnita osat. Kirista osat, Jos aanet
eivat poistu: Kédanny huoltokorjaamon
puoleen.

Voimakasta varinaa.

Tera |6ysalla.

Anna huoltomiehen kiristaa teran
kiinnitysruuvit.

Tera vioittunut.

Jata terd huoltokorjaamoon
vaihdettavaksi.

Tera epatasapainossa.

Vie tera pienkonehuoltoon
tasapainotettavaksi tai vaihdettavaksi.

Moottorinkiinnitys [0ystynyt.

Anna huoltomiehen kiinnittdd moottori.

Leikkuujélki ei ole siisti tai
moottorin kierrosnopeus
pienenee.

Ruoho liian pitkaa.

Saada leikkuukorkeus suuremmaksi.
Leikkaa tarvittaessa nurmikko kahteen
kertaan.

Ruohoa jaa nurmikolle tai
ruohonkokooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko on kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Sammuta moottori, poista tukkeuma.

Terat ovat tylsia.

Vaihda tera tai jata se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Riittaméaton moottorinteho.

Leikkaa nurmikko useammin. Saada
leikkuukorkeus suuremmaksi.

Ruohonkokooja taynna.

Sammuta moottori, tyhjenna
ruohonkokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta moottori, puhdista
ruohonkokoojan ilmankiertoaukot.

Pyoraveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto rikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Vaijeri poikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

104



Instrucdes de Servico — Cortadora de relMHRSHHESPALELIHDPMY

Portugués

Indice

Para suaseguranga ........ 105
Montagem. ............... 107
Operagdo ................ 107

Bons conselhos para

aconservagaodarelva ..... 111
Transporte ............... 111
Manutencao/Limpeza . . ... .. 111
Paragem por periodo de tempo

prolongado ............... 111
Garantia ................. 113
Informagdo sobre o motor ... 113

Detetar e reparar anomalias . 113

IndicagGes na placa de
caracteristicas

Estas informagdes sdo muito
importantes na posterior identifi-
cagao, para a encomenda de
pecas de reposicao e para a Assis-
téncia Técnica. A placa de caracte-
risticas encontra-se na proxi-
midade do motor. Anote todas as
indicagbes da placa de caracteris-
ticas do seu aparelho, no quadro
indicado a seguir.

Na Declaragao de Conformidade
CE anexa, que é parte integrante
deste manual de instrugdes,
encontra estas e outras indicagbes
sobre o aparelho.

Apresentacao grafica

Desdobrar as paginas das imagens
no inicio das Instru¢des de Servigo.
Nestas instrugdes de servigo sédo
descritos varios modelos.

As apresentacgbes graficas podem
divergir, em alguns detalhes, do
aparelho adquirido.

Para sua segurancga

Utilizagao correta do

aparelho

Este aparelho destina-se, exclusi-

vamente

— para utilizagao de acordo com as
descri¢des e indicagdes sobre
seguranca, referidas nestas
Instrugdes de Servigo;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia e de
tempos livres.

Qualquer outra utilizagdo ndo é

considerada correta. A utilizagao

incorreta tem como consequéncia

a perda da garantia e a recusa de

qualquer tipo de responsabilidade

por parte do fabricante. O utilizador
€ responsavel por todos os danos
causados a terceiros e suas pro-
priedades.

Alteragdes arbitrarias no aparelho

excluem qualquer responsabi-

lidade do fabricante pelos danos
dai resultantes.

Observar as instrugdes de
seguranga e de operagao
Como utilizador deste aparelho,
leia atentamente estas instrugdes
de servigo, antes da primeira utili-
zagao. Proceda em conformidade
e guarde as Instrugdes de Servico
em local seguro para posterior con-
sulta. Nunca permita que criangas
ou outras pessoas que nao
conhegam estas instrugdes de
servigo utilizem o aparelho.

Todas as pessoas envolvidas na
colocagao em funcionamento, ope-
ragéo e manutengao do aparelho
devem possuir a qualificagcao
necessaria.

Em caso de mudancga de proprie-
tario, estas instrugdes de servico
devem ser-lhe entregues conjunta-
mente com o aparelho.

Instrugcbes gerais

de seguranga

Neste capitulo encontram-se as
instrucdes gerais de seguranca. As
instru¢des de aviso que se referem
especialmente as pegas indivi-
duais do aparelho, ao funciona-
mento ou as atividades encontram-
se na respetiva passagem destas
instrugdes.

Podera encontrar indicagoes de
seguranca e instruc¢des relativas ao
motor, a bateria e ao carregador da
bateria no manual do motor, que foi
juntamente fornecido.

Antes de trabalhar com o
aparelho

As pessoas que usam o aparelho
nao podem estar sob a influéncia
de entorpecentes, tais como, p.
ex., alcool, drogas ou remédios.

A menores de 16 anos esta
interdita a utilizagao do aparelho,
assim como a execugao de
qualquer outro tipo de trabalhos no
mesmo, como, p. ex., proceder a
manutencgao, limpar, regular — dis-
posicdes locais podem determinar
a idade minima do utilizador.

Este aparelho nao se destina a uti-
lizagao por pessoas (criangas
incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas
limitadas ou com falta de expe-
riéncia e/ou de conhecimentos, a
menos que sejam vigiadas por uma
pessoa responsavel pela sua segu-
ranga ou que tenham recebido ins-
trugdes desta pessoa de como o
aparelho deve ser utilizado.

As criangas devem ser vigiadas,
para se garantir que elas nédo
brinquem com o aparelho.

Nao utilize o aparelho se nao
possuir formagao adequada ou se
estiver cansado ou adoentado.
Todas as pessoas envolvidas na
colocagao em funcionamento, ope-
ragéo e manutengao do aparelho
devem possuir a qualificagéo
necessaria.

Antes de iniciar o trabalho, fami-
liarize-se com todos os dispositivos
e elementos de operagédo bem
como as respetivas fungdes.

105



Portugués

httRHELOESILCOMbrtadora de relva com motor de explosao

Guarde o combustivel apenas nos
recipientes expressamente pre-
vistos para tal fim e nunca perto de
fontes de calor (p. ex. fogbes ou
reservatorios de agua quente).
Abasteca o aparelho apenas ao ar
livre.

Nunca abasteca o aparelho com o

motor a funcionar ou quente.

Substitua escapes, depodsitos ou

tampas danificadas.

Verifique antes da utilizagao,

— se o dispositivo de captagao de
relva funciona e se a aba de
expulsao se fecha corretamente.
Componentes danificados,
desgastados ou em falta, tém
que ser substituidos
imediatamente.

— se as ferramentas de corte, pinos
de fixagao e a unidade de corte
integral estdo gastos ou
danificados. Pegas desgastadas
ou danificadas tém que ser
imediatamente substituidos, em
conjuntos completos, para se
evitarem desequilibrios.

O carregador incluido no forneci-

mento destina-se, exclusivamente,

a carregar a bateria utilizada no

aparelho. A bateria s6 pode ser

carregada neste carregador.

As pecas de reposicao e aces-

soérios tém de cumprir os requisitos

especificados pelo fabricante.

Por isso, utilize, somente, pecas de

reposi¢ao/acessorios originais ou

pecas de reposigcao/acessorios
que tiverem sido homologados
pelo fabricante. Ao proceder a uma
substituicdo, observe sempre as
instrugdes de montagem forne-
cidas.

A utilizagao de pecgas de reposigao

€ acessorios nao aprovados pelo

fabricante pode comportar um risco
significativo para a seguranga.

As reparagoes devem ser efe-

tuadas, exclusivamente, por um

técnico devidamente qualificado ou
por uma oficina especializada.

Providencie a execucao de todos

os trabalhos de manutengéo nos

prazos devidos para manter as
condi¢des seguras de funciona-
mento do aparelho.

Durante o trabalho com o

aparelho

Ao executar trabalhos com ou no

aparelho tera que vestir roupa de

trabalho correspondente, como

p. ex.:

calgado de seguranga,

calga comprida,

roupa justa,

— protegao auditiva,

6culos de protegao.

O uso de equipamento pessoal de

protegao reduz o risco de feri-

mentos.

Evite o uso de vestuario solto ou

vestuario com fios ou cintos pendu-

rados

Trabalhar sem prote¢ao auditiva

pode provocar perda de audigao.

Mesmo se utilizar protegao

auditiva, faga pausas frequentes

para preservar a audigao.

Todos os dispositivos de segu-

ranga tém que ser aplicados no

aparelho completos e em perfeito
estado de funcionamento.

Nao efetuar quaisquer alteragbes

nos dispositivos de seguranca.

Use o aparelho somente no estado

técnico prescrito e entregue pelo

fabricante.

Nunca altere as regulagdes do

motor efetuadas de fabrica.

Evite chamas diretas, producgéo de

faiscas e nao fume.

Notas relativas a vibragdes:

O efeito das vibragdes pode afetar

0s nervos e causar perturbacées

na circulagdo sanguinea das maos

e bragos.

— Se trabalhar em ambientes frios
use vestuario quente e
mantenha as maos quentes e
secas.

— Faca intervalos.

— Se verificar que a pele dos seus
dedos ou das suas méaos fica
dormente, com formigueiro, dor
ou branca, suspenda o trabalho
com a maquina e, se necessario,
consulte um médico.

Antes de executar qualquer

trabalho neste aparelho

Para protecgao contra ferimentos,

antes de qualquer trabalho (p. ex.,

trabalhos de manutencao e de afi-
nacgao) e transporte

(p. ex. levantar ou transportar)

neste aparelho

— desligar o motor,

— retirar a chave da igni¢éo (se
existente),

— esperar até todos os
componentes méveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— remover a bateria de arranque
do motor,

— ter em atencgéo as instrugdes de
seguranga adicionais referidas
no manual do motor.

Depois do trabalho com o
aparelho

Nunca abandone o aparelho sem
antes desligar o motor — e se exis-
tente — retirar a chave da ignigéo.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo
Nunca utilize um aparelho com dis-
positivos de sequranga danificados
ou em falfa.

Estribo de seguranga (1)

O estribo de segurancga serve para
a sua seguranga, para parar o
motor e a ferramenta de corte em
caso de emergéncia.

Nunca se deve tentar alterar a sua
funcao.

Aba de expulsio (2) ou
protecdo contra choques (3)

A aba de expulsao/protecao contra
impactos protege-o contra feri-
mentos através do mecanismo de
corte ou objetos solidos projetados.
O aparelho sé pode funcionar com
a aba de expulsao ou protegéo
contra choques instalada.
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Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se
diversos simbolos autocolantes.
Os simbolos tém os seguintes sig-
nificados:

Atencao! Antes da
colocagao em funcio-
namento, ler as Ins-
trugdes de Servigo!

Manter terceiros
afastados da zona de
perigo!

B>

1

Desligar o motor e
retirar a chave da
ignicéo, antes de
qualquer intervencao
no aparelho e antes
de o abandonar.
Para mais infor-
macoes, consulte o
capitulo «Para sua
segurangay.

&

Antes da execugao
:'E:J de trabalhos nas fer-
ramentas de corte,
desligar o terminal da
vela de ignigao!
Manter os dedos e os
pés afastados das
ferramentas de corte!
Antes da execugao
de trabalhos de ajuste
ou limpeza do apa-
relho ou antes de o
verificar, desligar o
aparelho da corrente
e desligar o terminal
da vela de ignigéo.

4

> 28]k

= E z
_ (Nl
OK/ OK/

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com o dispositivo de expulsao ins-
talado.

Mantenha estes simbolos no apa-
relho sempre em estado legivel.

Simbolos nas instrugoes

de servico

Nestas instru¢des sao utilizados
simbolos que indicam perigos ou
assinalam indicagbes importantes.
A seguir a explicagéo dos sim-
bolos:

& Perigo

Chama a sua atengdo para perigos
que eslao relacionados com

a atividade descrita e na qual
existe perigo para pessoas.

Afengédo

Chama a sua afengdo para perigos
que estao relacionados com

a atividade descrita e que podem
causar danos no aparelho.

E Indicagdo
Assinala informagdes e recomen-
dagoes de utilizagdo importantes.

Montagem

A montagem do aparelho € ilus-
trada em imagens num suplemento
em separado.

E Indicagdo sobre reciclagem
Restos de embalagens, aparelhos
antigos etc., devem ser reciclados
em conformidade com as normas
locais em vigor.

Operagao

Respeitar também as instrugbes
constantes no manual do moftor.

& Perigo

Acidente

— Pessoas, especialmente
criangas ou animais nunca
devem estar nas proximidades
do aparelho durante a operagdao
de corte. Perigo de ferimentos
devido a pedras ou outros
objetos projetados.

Queda

— Conduza o aparelho so passo a
passo.

— Seja particularmente cuidadoso,
quando cortar relva em marcha
atras e puxar o aparelho na sua
diregéao.

— Ao cortar relva em terrenos
Ingremes, o aparelho pode
fombar e vocé pode ferir-se.
Corte a relva na transversal em
relagdo ao declive e nunca para
baixo e para cima. Néo corfe
relva em terrenos com uma inclf-
nagéo superior a 20 %.

— Seja particularmente cuidadoso
ao alferar a direcdo de marcha e
mantenha sempre um posiciona-
mento correlo.

— Existe o perigo de ferimentos ao
cortar relva em dreas limitrofes.
Cortar relva proximo de bordos,
canltos, ou inclinagées acen-
tuadas € perigoso. Ao cortar
relva, mantenha a distancia de
seguranga.

— Ao cortar relva molhada, o apa-
relho pode escorregar devido a
aderéncia reduzida e provocar a
sua queda. Corte so quando a
relva estiver seca.

— Trabalhe apenas a luz do dia ou
com boa iluminagao artificial.

Lesdo

— A distancia de seguranga, dada
pela barra de guia em relagdo a
ferramenta em movimento, deve
ser sempre respeitada.

— Durante o funcionamento, a zona
de trabalho do operador é por
fras da barra de guia.
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— Nunca cologue as méos ou pés
em ou por baixo de pegas em
rotag&o.

— Nao utilize o aparelho em con-
digcbes atmosféricas desfavo-
raveis, como p. ex., iminéncia de
chuva ou frovoada.

— Use o aparelho s6 quando o
tempo estd seco.

— Néo exponha o aparelho a chuva
nem a humidade. Em relvas
molhadas, o aparelho pode
escorregar devido a reduzida
aderéncia.

— Pare o moftor e espere que a fer-
ramenta de corte tenha parado
completamente:

— antes de inclinar o aparelho,

— para transporte sobre outras
zonas que nao sejam relvaaas,

— desligar o motor e, para evitar
que este arranque inadvertida-
mente: Retirar a chave da
lgnigdo (caso existente),
remover a baleria de arranque
do moftor, deixar o motor arre-
fecer e remover o cachimbo da
vela,

— antes de eliminar entupimentos
e blogueios no escape,

— antes de confrolar, limpar ou
regular a cortadora de relva ou,
ainda, antes de executar
trabalhos no aparelho,

— se um corpo estranho for
encontrado. Verifigue se o
aparelho ficou danificado e no
caso de danos consulte uma
oficina especializada

— caso o aparelho comece a ter
fortes vibragbes inusifadas.
Verifique o aparelho
imediatamente.

— Nunca levante nem transporte
um aparelho com o motor em
funcionamento.

— Examine o terreno em que o apa-
relho sera utifizado e remova
fodos os objefos que possam ser
captados e projetados.

— Se um corpo estranho (p. ex.,
pedra) for apanhado pela ferra-
menta de corte ou caso o apa-
relho comece a vibrar de forma
anomala: Desligar o motor ime-
diatamente.

Anles de voltar a utilizar, o apa-
relho deve ser examinado a nive/
de danos por uma oficina espe-
cializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulsdo da relva.

Aparelho com dispositivo de capta-

¢do de relva:

— Ao desmontar o dispositivo de
captagdo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada ou
por objetos estranhos. Nunca
esvazie o capturador de relvas
com o motor a funcionar. Des-
ligue o aparelho.

Perigo de asfixia por monoxido de
carbono.

Deixe o motor de combustéo fraba-
lhar apenas ao livre.

Perigo de explosdo e de incéndlio

— Os vapores de gasolina sdo
explosivos e a gasolina é alta-
mente inflamavel.

— Cologue combustivel no
depdsito antes de ligar o moftor.
Mantenha o depdsito fechado
com o moftor a trabalhar ou ainda
quente.

— Volte a colocar combustivel no
depdsito apenas com o motor
desligado e depois de fer arre-
fecido. Evite chamas diretas,
produgdo de faiscas e ndo fume.
Abasteca o aparelho apenas ao
arlivre.

— Caso o combustivel tenha trans-
bordado, ndo ligue o motor.
Afaste o aparelho da drea conta-
minada com combustivel e
aguarde afté que os vapores de
combustivel se tenham dis-
sipado.

— Para evitar perigo de incéndio,
mantenha os seguintes compo-
nentes limpos de relva ou de
Oleo derramado:

— Motor

— Escape

— Baterias/pilhas

— Depdsito da gasolina.

Perigo de tropecar

— Conduza o aparelho so passo a
passo.

Afengdo

Danos no aparelho

— Pedras, hastes projetadas ou
objetos semelhantes podem pro-
vocar danos no aparelho ou no
modo de funcionamenfo. Retire
0S objetos rigidos que se
encontram na drea de trabalho
antes cada utilizagdo do apa-
relho.

— Opere o aparelho somente em
estado perfeifo. Antes de
qualquer operagéo, efefue
sempre uma inspeg¢do visual.
Verifique, especialmente, os dis-
positivos de seguranga, os ele-
mentos de comando e as unioes
roscadas quanto a danos e
fixagdo correfa.

Substitua as pegas danificadas
antes de utifizar o apareiho.

— Nunca usar uma bateria que
esteja deformada, danificada ou
tenha caldo.

— A bateria e o carregador ndo
devem ser expostos a chuva ou
humidade.

E Horarios de funcionamento
Siga as regulamentagoes
nacionais/municipais relativamente
aos horarios de funcionamento
(se necessario, informe-se junto
dos servigos competentes).

E Indicagbes de posigao

No caso de indicagbes sobre posi-
cionamento do operador junto do
aparelho (p. ex., esquerda, direita),
partir, sempre, da longarina de guia
no sentido de trabalho do aparelho.

Antes da primeira colocagao
em funcionamento
Colocar 6leo no motor

Afengdo

Por razbes de transporte, o apare-

lho é fornecido sem dleo no motor.

m Por isso, antes da primeira
colocagao em funcionamento,
colocar 6leo no motor, ver
manual do motor.
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Carregar a bateria
(Aparelho com arranque elétrico)

Respeite e siga fodas as
indlicagdes e informagoes relativas
a bateria e ao carregador, que se
encontram no manual do mofor.

Perigo de corrosdo/
envenenamento
Em situagbes extremas, tem que
se contar com a saida de liquidos
ou gases.

& Perigo de choque elétrico
Antes de qualquer utilizacdo, verif-
car o carregador relativamente a
danos exteriores. Nunca ufilize um
carregador que esteja danificado
ou tenha caido.

Afengdo

— Certifique-se de que a rede cor-
responde as indicagbes da placa
de caracteristicas do carregador
e que pode funcionar com 220-
230 Ve 50 Hz.

— Proteger o carregador de
humidade, chuva, neve ou gelo.

— Carregar a bateria apenas em
recintos em ventilados e secos.

— Depois de se retirar a bateria,
desligar o carregador da ficha.

— Nunca enfiar objectos nos con-
factos da bateria.

— Antes de qualquer trabalho, o
carregador deve ser desligado
da corrente.

— N&o abrir a bateria nem o carre-
gador. Todos os trabalhos na
bateria e no carregador devem
ser realizados por uma oficina
especializada.

Fig. 2

m Carregar a bateria durante cerca
de 1 hora antes da primeira
utilizagao do aparelho. Utilizar
somente o carregador incluido
no fornecimento.

E Indicagéo

Consulte as informagbes abran-
gentes relativas ao processo de
carregamento e ao indicador de
estado da bateria no manual do
motor.

m Indicagdo sobre reciclagem
para o carregador

O carregador obedece as normas

sobre reciclagem para aparelhos

elétricos. Observar as normas

locais.

Trabalhos de ajuste antes
de qualquer operagéo

& Perigo de ferimentos

Anfes de executar qualquer traba-

lho neste aparelho

— Desligar o motor,

— Retirar a chave da igni¢éo (se
existente),

— Aguardar até que fodas as pegas
moveis tenham alcangado
a imobilizagéo total; o motor tem
de estar frio,

— Desligar o terminal da vela de
lgnicdo no moftor, para evitar um
arranque involuntario do mofor.

— Remover a bateria de arranque
do mofor.

Enganchar o capturador de

relva

(s6 em aparelhos com dispositivo

de captacdo de relva)

Fig. 11

m Levantar a tampa do ejetor e
enganchar o capturador de
relvas.

Regular a altura de corte

Afengédo

Num terreno que ndo seja plano,
regular a altura de corte de modo
que a lamina nunca entre em con-
tacto com a fterra.

Fig.3e4

Regular a altura de corte da relva
conforme pretendido.
Possibilidade de regulagéo (con-
forme o modelo) cerca de 3 cm até
ao maximo de 9 cm.

E Indicagéo

Nos aparelhos com ajuste indi-

vidual das rodas, regular todas as

rodas para a mesma altura.

Modelo A - Fig. 3

m Puxar a patilha e engatar na
posicao pretendida.

Modelo B - Fig. 4

m Deslocar a alavanca do ajuste
central de altura para a frente ou
para tras e engatar na posi¢ao
pretendida.

Abastecer combustivel

e verificar o nivel de 6leo

m Encher o depdsito com gasolina
sem chumbo (ver manual do
motor).

m Atestar o depdsito de
combustivel até ao maximo de 2
cm abaixo do bordo inferior da
tubuladura de enchimento.

m Fechar bem o depésito de
combustivel.

m Verificar o nivel do dleo e, se
necessario, atestar até ao nivel
(ver manual do motor).

Limpar o compartimento da

bateria no motor

m Remover os corpos estranhos e
as sujidades de dentro do
compartimento da bateria com
um pano e uma escova.

Arrancar o motor
Fig. 5

& Perigo
Para profeg¢do contra ferimentos,
— n&o colocar o motor em funcio-
namento, se estiver em frente do
dispositivo de expulsdo,
— manter as maos e os pés afas-
fados do mecanismo de corte;
— nunca coloque as maos, os pées
ou outras partes do corpo
proximo de pegas em rotagao.
Mantenha-se, sempre, afastado
do dispositivo de expulsgo,
Antes de colocar o motor em furr
cionamento, desengate todas as
ferramentas de corte e a tragdo da
cortadora de relva.
Né&o inclinar o aparelho ao ser colo-
cado em funcionamento. Colocar o
aparelho numa superficie plana, se
possivel, com pouca relva ou relva
curta.
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m Indicagdes sobre o motor

— Ter em atencao as informagdes
no manual do motor.

— Alguns modelos n&o tém
acelerador, a rotagéo é
automaticamente ajustada.

O motor funciona sempre com a
rotagao ideal.

m Inserir a bateria de arranque no
compartimento da bateria no
motor até encaixar - fig. 5A.

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

m Colocar a alavanca do
acelerador (caso exista) na
posicdo @ /méx — Fig. 5B.

m Posicionando-se atras do
aparelho, premir e manter
premida a haste de seguranca -
Fig. 5 C.

m Accionar a chave da igni¢ao na
longarina de guia até o motor
arrancar (a tentativa de arranque
pode demorar, no maximo,

5 segundos e deve-se aguardar,
pelo menos, 1 minuto até a
proxima tentativa) — fig. 5C.

Quando o motor estiver

a trabalhar:

= Depois de o motor arrancar,
deslocar a alavanca do
acelerador (caso existente) entre
@/maxe <> /min, para aquecer
brevemente o motor.

m Para cortar relva, colocar a
alavanca do acelerador (se
existente) em aceleragao
maxima.

E Indicagdo

Mais informagdes sobre a ope-
racao do motor podem ser obtidas
no Manual do Motor.

Parar o motor

Fig. 7

m Colocar a alavanca do
acelerador (caso exista) na
posicao <=»/min.

m Libertar a haste de seguranca.
O motor e a ferramenta de corte
param passado pouco tempo.

Trabalhar com o aparelho
Ligar/desligar o acionamento
das rodas

(s6 em aparelhos com aciona-
mento das rodas)

Fig. 6

Ligar o acionamento das

rodas & J

m Empurrar o aro de acionamento
das rodas (2) juntamente com o
estribo de segurancga (1) para a
frente. Quanto mais empurrar
para a frente, mais rapidamente
se desloca o aparelho.

Desligar o acionamento das

rodas £} $:

m Puxar o aro de acionamento das
rodas (2) juntamente com o
estribo de segurancga (1)
totalmente para tras.

E Indicagao

Por motivos de construgao é pos-
sivel que, ao puxar o aparelho, as
rodas traseiras apresentem uma
maior resisténcia. Nao se trata de
uma falha do aparelho, mas sim de
um comportamento devido a
questdes técnicas.

Solugao (conforme o modelo):
Solugao: Primeiro, deslocar um
pouco o aparelho para a frente sem
empurrar o arco de acionamento e,
em seguida, desloca-lo para tras.

Tirar e esvaziar o capturador de

relvas

(em aparelhos com dispositivo de

captacao de relva)

Fig. 11

Se ficar relva cortada espalhada no

solo ou se a indicagao de nivel de

enchimento (opcional, Fig. 12)

indicar que o dispositivo de cap-

tagdo de relva esta cheio:

m Libertar a haste de seguranca e
aguardar até que o motor pare
completamente.

m Levantar a tampa do ejetor e
desenganchar o capturador de
relvas.

m Esvaziar o dispositivo
de captagao de relva.

Trabalhar sem capturador de
relvas

Se vocé retirar o capturador de
relvas, a tampa do ejetor fecha
para baixo. Ao trabalhar sem o dis-
positivo de captagao de relva, esta
¢é diretamente projetada para
baixo.

Preparar o aparelho para a
aplicagdo da mistura para
protecédo de raizes

(em aparelhos com acessorio
opcional para aplicagdo da mistura
para protecao de raizes)

Aparelhos com expulsdo traseira:

Fig. 8A

m Levantar a aba de expulséo.

m Retirar o dispositivo de captacao
de relva.

m Aplicar o calgo para aplicagao da
mistura para protecao de raizes
(conforme o modelo)

m Baixar a aba de expulséo.

m Indicagéo

Os modelos com fungao de apli-
cagao da mistura para protegao de
raizes integrada ndo necessitam
do calgo separado para aplicacéo
da mistura — esta fungéo é
assumida por uma aba traseira de
formato especial (Fig. 8B).

Transformar o aparelho para a
expulsédo lateral da relva
(conforme o modelo)

= Se existente:

Retirar o dispositivo de captagao
de relva e esvaziar a aba de
expulsdo traseira.

m Elevar a protegédo contra
impactos/fecho do acessorio
para aplicagdo da mistura para
protecdo de raizes e montar a
expulsao lateral (Fig. 9).

Depois de terminar o

trabalho

m Retirar a chave da igni¢éo (se
existente).

m Esperar até todos os
componentes moveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido.
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m Fechar a torneira da gasolina (se
existente — ver o manual do
motor).

m Desligar o terminal da vela de
ignicéo.

m Esvaziar o dispositivo de
captacao de relva.

m Remover a bateria de arranque
do motor - Fig. 16.

m Caso necessario, recarregar a
bateria.

Fig. 17

Para verificar o estado de carga
da bateria, premir o botdo (1) na
bateria. Os LED (2) mostram o
estado aproximado da carga.
Caso um LED esteja a piscar,
carregar imediatamente a
bateria.

E Indicagdo
S6 arrumar o aparelho em recintos

fechados quando o motor estiver
frio.

Bons conselhos para
a conservagao da relva

Alguns conselhos para a sua relva
crescer sadia e uniforme.

Cortar relva

O relvado é composto por varios
tipos de gramineas. Quando corta
a relva com frequéncia, crescem
intensivamente gramineas que
enraizam fortemente e formam um
céspede firme. Se vocé corta
relvas raramente entdo desen-
volvem-se gramineas com cresci-
mento intensivamente alto e outras
ervas bravas (p. ex., trevo, marga-
ridas).

A altura normal de um relvado é de
aprox. 4-5 cm. Deve-se cortar
apenas 1/3 da altura total; portanto,

com 7-8 cm cortar a altura normal.

Se possivel, ndo cortar a relva
mais curta que 4 cm, caso con-
trario, o céspede sera danificado
em caso de estiagem.

Cortar relva alta (p. ex., depois das
férias) por etapas a altura normal.
Ao cortar a relva, fazer sempre
uma ligeira sobreposicéo das
faixas de corte.

Cobertura do solo com

substancias organicas

(com acessorios)

A relva é cortada em pequenos

pedagos (aprox. 1 cm) que ficam

no solo. Na relva sdo conservados

muitos nutrientes.

Para obter um 6timo resultado, a

relva tem de ser mantida sempre

curta, veja o paragrafo «Cortar

relvasy.

Para a cobertura do solo com subs-

tancias organicas, respeitar as ins-

trugcdes seguintes:

— Né&o cortar relva molhada.

— Nunca cortar mais que 2 cm do
comprimento total da relva.

— Conduzir devagar.

— Utilizar a rotagcdo maxima do
motor.

— Limpar regularmente o
mecanismo de corte.

Transporte

Em distancias curtas,
manualmente

& Perigo

O mecanismo de corte em rotacdo
pode caplar e projetar objetos, cau-
sando danos.

Para movimentar o aparelho sobre
outras superficies ndo relvadas,
desligar, primeiro, o mofor.

Com um veiculo

& Perigo

Antes de qualquer transporte,
parar o motor e deixar arrefecer.
Retirar o terminal da vela.

Né&o transporte o aparelho em posr-
¢&o inclinada.

No caso de transportar o aparelho
sobre ou dentro dum veiculo,
segure-o suficientemente para ndo
se deslocar involuntariamente.
Transportar o aparelho somente
com o depdsito de combustive/
vazio. A tampa do depdsifo tem
que estar bem apertada.

Aparelhos com longarina

articulavel:

Fig. 10

m Para facil arrumagéo, dobrar a
longarina da diregéo.

Manutengao/Limpeza

A Perigo

Para profegédo contra ferimentos

antes de fodos os trabalhos no

aparetho

— desligar o mofor,

— Fechar a forneira da gasolina (se
existente — ver o manual do
moftor),

— esperar até fodos os compo-
nentes moveis estarem comple-
famente parados e o mofor ter
arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
moflor, para evitar um arranque
involuntario do mofor,

— Remover a bateria de arranque
do mofor,

— ter em atengdo as instrugdes de
seguranga adicionais referidas
no manual do moftor.

& Perigo

Para profegédo contra ferimentos
através do mecanismo de corte,
todas as intervengdes, como subs-
tituicdo ou afiar a Idmina de corte,
devem ser executadas por uma of
cina especializada (sdo necessa-
rias ferramentas especiais).

Atengdo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignigdo fique
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

m Indicagéo

O cuidado regular assegura uma
vida util longa e um funcionamento
sem anomalias. Uma manutengao
insuficiente do seu aparelho pode
causar deficiéncias relevantes
para a seguranga.
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Manutencéao Controlar o ponto da embraiagem:  Para limpeza do aparelho nunca

ﬂ\ . (s6 em aparelhos com aciona- utilizar aparelhos de limpeza a alta
'\ Afengdo pressao.

Respeite as normas de manuten-
¢do no Manual do motor. No final
da temporada, submeta o gparelho
a uma inspegao e manutengdao por
uma oficina especializada.
Qualsquer reparagcées so devem
ser efetuadas por uma oficina
especializada.

Afengédo

Perigo para o ambiente devido ao
Oleo para mofores

Entregue o dleo usado resultante
da troca de dleo a um posto coletfor
de dleo usado ou a uma entidade
especializada na sua reciclagem.
Perigo para o meio ambiente
devido as baterias/pilhas.
Baterias/pilhas usadas ndo sdo lixo
doméstico. Entregue as baterias/
pilhas usadas no seu Agente ou
numa estacdo de reciclagem.
Retire a baterias/pilhas, antes de
enviar o aparelho para a sucata.

E Indicagéo

Respeitar os intervalos de controlo

e manutencéo indicados no

manual do motor.

Conforme o modelo, o seu apa-

relho esta equipado com uma indi-

cagao eletrénica de manutengao

(Fig. 13). Respeitar as indicagdes

de manutencgao correspondentes,

para além das indicagdes de
manutencgao escritas. Utilizagao,
bem como outras informagdes
podem ser obtidas nas Instrugdes
de Servigo separadas, que acom-
panham a indicagao sobre manu-
tencao.

Antes de qualquer utilizag¢do

= Verifique o nivel do dleo e, se for
necessario, corrija-o.

m Verifique a fixagdo das unides
roscadas e, se for necessario,
aperte-as.

= Verifique os dispositivos de
seguranga.

m Remover os corpos estranhos e
as sujidades do motor com um
pano e uma escova.

mento das rodas)

— Com o motor em funcionamento
e o acionamento das rodas
desligado, o aparelho néo se
pode deslocar em frente.

— Com o motor em funcionamento
e o acionamento das rodas
ligado, o aparelho deve deslocar-
se em frente.

Fig. 15

= Dependendo do modelo, o cabo
Bowden de acionamento das
rodas pode ser ajustado ao
mudar do furo de fixagdo A para
o B.

E Indicagdo

Apenas necessario caso, por
motivos de desgaste, a velocidade
diminua cada vez mais estando o
aro de acionamento das rodas
completamente premido para a
frente.

ApOs as primeiras 2-5 horas de

servigco

= Mudar o 6leo, ver o manual do
motor anexo.

Apobs cada corte de relva ouem
caso de necessidade
m Recarregar a bateria.

Uma vez por temporada

= Mudar o 6leo, ver o manual do
motor anexo.

m Lubrificar os pontos articulados e
a mola de tor¢cdo na aba de
expulsao.

= No final da temporada, submeta
o aparelho a uma inspecgéao e
manutengao por uma oficina
especializada.

m Mande inspeccionar a bateria e o
carregador regularmente (pelo
menos, 1x por ano) numa oficina
especializada.

Limpeza

Afengdo

Limpe o aparelho apds cada fun-
cionamento. Um aparelho sujo
causa danos ao material e ao fun-
cionamento.

Limpar o capturador de relvas
(s6 em aparelhos com dispositivo
de captagéo de relva)

O mais simples é a limpeza ime-

diata apds cortar a relva.

m Tirar e limpar o capturador de
relvas.

m O dispositivo de captagado de
relva pode ser limpo com um
forte jato de agua (mangueira de
jardim).

m Deixar o capturador de relva
secar completamente antes de
reutiliza-lo.

Limpar a cortadora de relva

& Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar no
mecanismo de corte. Use luvas de
trabalho para a sua proteggo.

Afengédo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignigcdo fique
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

Né&o pulverizar o aparelho com
dgua, caso conftrario, os compo-
nentes elétricos podem ser danifi
cados.

Proteger o carregador de humi-
dade.

Limpe o aparelho, se possivel,
sempre imediatamente apds cortar
arelva.

Limpar o compartimento da bateria

no motor

m Remover os corpos estranhos e
as sujidades do motor com um
pano e uma escova.

Aparelhos sem sistema de

lavagem da plataforma:

m Limpar o compartimento de corte
e a tampa do ejetor com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os residuos
visiveis de relva e sujidade.
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Aparelhos com sistema de
lavagem da plataforma:
Fig. 14
As cortadoras de relva com
sistema de lavagem da plataforma
estdo equipadas com uma
conexao de agua. Isso permite
limpar restos de relva da parte
inferior da plataforma de corte e
impedir depdsitos de quimicos cor-
rosivos. Depois de cortar a relva,
proceder do seguinte modo:
m Colocar o aparelho sobre uma
superficie plana, livre de
cascalho, pedras, etc.

E Indicagdo

A caixa de expulsdo nao pode

estar virada contra casas,

garagens e semelhantes.

= Montar um adaptador de
mangueira comum (como op¢ao
no volume de fornecimento)
numa mangueira de agua e ligar
a conexao de agua da
plataforma de corte.

= Abrir a agua.

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos.

m Parar o motor e retirar a
mangueira da agua do aparelho.

Depois de terminada a operagéo

de limpeza:

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos para
secar a parte inferior da
plataforma de corte.

= Parar o motor.

Problema

Causa(s) possivel(eis)

Paragem por periodo de
tempo prolongado

& Perigo

Perigo de explosédo e de incéndio.
Nunca guarde o aparelho com
combustivel (gasolina) no depdsito
em locais onde os vapores do conr
bustivel possam entrar em cor-
tacto com chamas livres ou
chispas.

Afengdo

Danos de material no aparelho.

— Armazene o aparelho (com o
moflor frio) somente em recintos
limpos e secos.

— Proteja o aparelho contra fer-
rugem quando for armazenado
por periodo de tempo pro-
longado, p. ex., no inverno.

— Guardar a bateria e o carregador
num local fresco e seco.

— Proteger o carregador de
humidade, chuva, neve ou gelo.

Apos a temporada ou quando o

aparelho nao for utilizado por um

periodo superior a um més:

m Despejar o combustivel para um
recipiente adequado e colocar o
motor fora de servigo conforme
descrito no manual do motor.

Afengdo

Despejar o combustivel somente

ao arlivre.

m Limpar o aparelho e o dispositivo
de captagao de relva.

m Limpar com um pano embebido
em o6leo (6leo isento de resina)
ou pulverizar com 6éleo todas as
pecas metalicas para protegao
contra ferrugem.

m Carregar a bateria.

Garantia

Em cada pais sao validas as con-
di¢des de garantia publicadas pela
nossa Empresa ou pelo impor-
tador. Eliminamos gratuitamente
quaisquer avarias no seu aparelho,
no ambito da garantia, desde que a
causa seja devida a defeitos de
material ou de fabrico. Numa
situacdo de garantia, dirija-se ao
seu revendedor ou ao nosso repre-
sentante mais préximo.

Informagéo sobre o motor

O fabricante do motor é respon-
savel por todos os problemas do
mesmo, relativamente a poténcia,
medigao da poténcia, dados téc-
nicos, garantia e assisténcia
técnica. Para mais informagoes,
consulte o manual do proprietario/
utilizador, fornecido pelo fabricante
do motor.

Detetar e reparar
anomalias

As anomalias no funcionamento da
sua cortadora de relva tém na
maioria das vezes causas simples
que devia conhecer e que, em
parte, podera eliminar. Em caso de
duvidas, o seu revendedor estara
ao seu dispor para o auxiliar.

Solugdo

O motor nao arranca.

A alavanca de acelerador ndo esta
bem posicionada.

Colocar a alavanca do acelerador na
posicéo I\ ou no estrangulador (com o

motor frio).

Colocar a alavanca de acelerador na
posicdo @/max. ou em START (com o
motor quente).
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Problema Causa(s) possivel(eis) Solugdo
O motor ndo arranca. A cortadora de relva esta num local Colocar a cortadora de relva numa
com relva muito alta. superficie com relva mais curta.
Depdsito sem combustivel. Encher o depdsito com combustivel
novo e limpo.

O terminal da vela de ignigao ndo Encaixar o terminal da vela de ignigcéo.
esta encaixado.

Combustivel antigo ou apresenta  Substituir por combustivel novo.
impurezas.

Filtro de ar sujo. Limpar o filtro de ar.

A bateria ndo esta bem inserida. Inserir a bateria correctamente no
compartimento da bateria no motor,
encaixando-a.

Carregar a bateria. Carregar a bateria com o carregador
incluido no fornecimento.

Cabo danificado. Verificar, se o cabo elétrico esta em
ordem.
Bateria avariada. Solicitar a verificagao da bateria numa

oficina especializada.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta, Parafusos, porcas ou outras pecas Fixar as pecas. Se os ruidos

chocalha). de fixagdo desapertadas. persistirem: Recorrer a uma oficina
especializada.
Trepidagdes, vibragdes. Lamina solta. Apertar o parafuso de fixagdo da lamina
numa oficina especializada.
Lamina danificada. Substituir a Idmina numa oficina

especializada.

A lamina nao esta devidamente Substituir ou calibrar a lamina de corte

calibrada. numa oficina especializada.
Fixagdo do motor desapertada. Fixar o motor numa oficina
especializada.
Corte imperfeito ou a rotagao Relva muito alta. Regular uma altura de corte mais alta,
diminui. se necessario, cortar a relva duas
vezes.
A relva néo é recolhida ou o Relva demasiado humida. Deixar a relva secar.
dispositivo de captagao de relva Dispositivo de expulséo obstruido. Desligar o motor, eliminar obstrugao.
hao enche. Lamina romba. Substituir ou afiar a ldmina numa oficina
especializada.
Poténcia do motor insuficiente. Cortar a relva com maior frequéncia,
selecionar uma altura de corte maior.
Dispositivo de captacao de relva  Desligar o motor, esvaziar o dispositivo
cheio. de captagao de relva.
Dispositivo de captacao de relva  Desligar o motor, limpar as ranhuras de
sujo. ventilagdo no dispositivo de captagao
de relva.
O acionamento das rodas ndo  Correia trapezoidal rota ou Substituir as pegas danificadas numa
funciona. engrenagem danificada. oficina especializada.
Cabo/Cabo Bowden roto. Substituir as pegas danificadas numa

oficina especializada.
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ZToIXEia aTNnVv mMvakida
TUTTOU

Ta gToIxeia auTd ival TTOAU onua-
VTIKQA VIO TNV PETETTEITA AVAYVWEION
KaTa TNV TTapayyeAia avtaAAa-
KTIKWV TOU PNXAVAUATOG Kal yia TNV
UTTNPETIa TEXVIKNG EEUTTNPETNONG
meAatwy. Tnv mvakida TUTTOU Tou
pnxaviuatog Ba Tnv Bpeite KovTta
aTov KivnThpa. Kataxwpnate 0Aa
Ta gTOIXEIQ TNV TTIVOKI®A TOU pnxa-
VIAMATOG 0AG OTO TTAQITIO TTOU OKO-
AouBki.

AuTa Kal GAAa OTOIXEIO TXETIKA JIE
TO unxdavnua Ba Bpeite oTnV EXw-
piot AnAwan Matotntag CE, n
OTTOI0 ATTOTEAEI JEPOG AUTWYV TWV
odnyIwv Xeipigpou.

ATTeIkoVioeIg

AvOIgTe TIG TENIDEG PIE TIG EIKOVEG
aTnv apxrn Twv 0dnylwv XxpRang.
2TIG TTapoUTEG 0dnyieg Xprong
mTepIypd@ovTal SIAQopa POVTEAQ.
O Ypa@IKEG TTOPACTATEIG UTTOPEi Va
QTTOKAIVOUV OTIG AETITOPEPEIEG ATTO
TO PNXAvNua TToU ayopdoarTe.

MNa TNV ao@aAeid oag

2WaTH XpnoiJoTroinan Tou

HNXavnuarog

AUTI N GUOKEUN €ival EYKEKPIPEVN

OTTOKAEIOTIKG

— GUUEWVA WE TIG TTEPIYPOPES Kal
TIG UTTOOEICEIS aT@aAgiag TTou
SidovTal aTIg TTapouaeg odnyieg
xenong. ,

— YIO TO KOUPEUA ETTIPAVEIWV HE
YKaZOV g€ KrTTOUG KATOIKIWYV Kal
XWPWV aVaWUXAG.

KaBe aAAn xpnon dev gival

agUpQWVN Pe Ta TTPORAETTOMEVA.

H un TTpoBAETTOHEVN XPNON EXEI WG

QUVETTEIQ TNV TTAUACT 1IGXUO0G TNG

gyyunang Kai Tnv apvnan ava-

Anyng k&Be eubuvng aToé TNV

TTAEUPA TOU KATOOKEUATTH.

O xpnaTng euBUVETaI yIa OAEG TIG

{NuIEG, o1 OTTOiEG TTPOKAAOUVTAI OE

TPITOUG KAl gTNV TTEPIOUTia TOUG

a1To TN XPHRoN TOU PNXAVAHATOG.

AuBaipeTeg aAayEG OTO pnxavnua

aTToKAgioUV OTTOIOdNTTOTE EUBUVN

TOU KOTAOKEUQATH YIa {NUIEG TTOU

EVOEXOUEVWG TTPOKUYOUV OTTO

QUTEG.

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG
QoQaAEiag Kal XEIPIOUOU

Qg XpaTNG Tou pnxavpaTog
auTou, d1aBaaTe KAAG QUTEG TIG
odnyieg xpnang eIV TNV TTpWTN
xpNnan. TnpnaTe TIg odnyieg Kai
QUAGETE TIG YIa PETETTEITA XPNOTN.
Mnv emTpéTeTe TTOTE O€ TTAdIA 1y
AAAQ TTPOOWTTA, TA OTTOIO DEV YVW-
piCouv TIG 0dNyieg AUTEG, va Xpnal-
MOTTOINTOUV TO PNXAvNHa.

OAa Ta atopa TTou agxoAouvTal Je
TN Béan ae AciToupyia, TO XEIPITUO
KQI TN GUVTAPNON TG CUOKEUNG
TIPETTEI VA €ival AVAAOYWG KATOPTI-
guéva.

>e TePITTTwon aAAayng IBIOKTATN,
OiveTe padi Ye To PNXavnua Kai TIg
odnyieg xpnans.

levikEG UTTOBEIEEIS
aoQaAeiag

1NV evoTNnTa AUTH) B0 BPEITE YEVIKEG
utrodeitelg aggaAciag. MpoeidoTrol-
NTIKEG UTTOOEIEEIG, 01 OTTOIEG avaPE-
povTal €I8IKA T€ £TTi JEPOUG
TUNMATO TOU PNXAvAPaTOG, A€l
TOUpYieg Kal epyaaieg, Ba BPioKeTe
OTO EKAATOTE KEQAAQIO QUTWYV TWV
odnyIwv.

Tig utTodEigeIg ag@aAeiag Kai TIg
0dnyieg OXETIKA PE TOV KIVNTAPQ,
TNV YTTATAPIa KQI TOV QOPTIOTH TNG
pTTaTapiag Ba Tig Bpeite aTO EYXEI-
pidIo AeIToupyiag Tou KivnTHpa TToU
TTapadideTal Padi.

Mpiv ammd TNV epyacia pe 10
Hnxavnua

Ta aTopa, Ta OTToia XPNJIUOTTOIoUV
TO PNXAavnua, Oev EMITPETTETAI VA
BpigkovTal UTTO TNV ETTAPEIN
0ouUdIWV, OTTWG TT. X. AAKOOA, vap-
KWTIKWYV 1 QAPHUAKWY.

Atopa KaTw Twv 16 £TWV OtV ETTI-
TPETTETAI VO XEIPIOVTal TO
pNXAvnua ouTe va EKTEAOUV AOITTEG
EPYOTiEG OTO PNXAvNua, OTTWG TT.X.
guvThpnaon, Kabapiguo, pubuion —
Ol TOTTIKEG dIaTALEIG PTTOPOUV Va
KaBopiouv TNV eAaXI0TN NAIKia TOU
XpPnan.

To unxavnua auto dev TTpoopileTal
yla Xprion atro atopa (GuuTTEPIAQ-
Bavouévwy Twv TTaIdIwv) YE TTEPIO-
PICUEVEG QUAIKEG, AITONTAPIES i
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) PE EAAEIYN
TIEIPAG Kal/f YVWOEWV, EKTOG Kal
€qv eMRAETTOVTAI ) £XOUV KATATO-
TTIOTEI OXETIKA JJE TN XPrON TOU
MNXAVAPATOG aTTO ATOUO UTTEUBUVO
yla TNV a0@AAEId TOUG.

Ta maudid Ba TPETTEl var ETTIRAE-
TTOVTAl, WATE VA dIaa@aAIeTal OTI
Oev TTAICOUV PE TO PNXAVNUA.

Mn XpnOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN
XWpig €TTapPKN ekTTaideuan 1 o
TTEPITITWAN KOTTWANG ) agBEveIag.
OAa Ta aTtopa TTou agxoAouUvTal e
TN B¢an ge AeiIToupyia, TO XEIPITPO
Kal TN QUVTAPNON TG CUOKEUNG
TTPETTEN Va gival avaAdywg KaTapTi-
guéva.
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Mpiv TNV évapén Tng epyaaiag,
TTPETTEI VO €COIKEIWOEITE PE OAEG TIG
SIaTALEIC KAl TA GTOIXEIQ XEIPIOHOU,
KOBWG Kal PE TIG AEITOUPYiEG TOUG.
AtroBnkeUeTE Ta KAUTIYA POVO O€
EYKEKPIMEVA YI' QUTO doxeia Kal TTOTE
KOVTQ g€ TTNy£G BeppoTtnTag (TT.X.
BeppAaTPEG 1) BEPUO-TIQUVEG).
[epiCeTe TO PnXAvNUa Pe KaUOIUa
Movo aTo UTTaifpo.

Mn yeiZeTE TTOTE TO PNXAVNUO PE

KQUaIPa, Evoow 0 KIvnTApag Bpi-

OKeTal g€ AsiToupyia r gival TTOAU

Ceatog.

AvTIKOBIOTATE TN XaAQTUEVN €EA-

TUION, TO PECePPOUAP 1) TO KATTAKI

TOU.

EAéyxeTe TTRIV TN XPNAON,

— A&IToupyei To guaTnua guhhoyng
XAONG Kail av KAEivel TO KAQTTETO
€€0d0u. AvTIKaBIOTATE APETWG TA
KATEGTPAUUEVA, PBapUEVa A TA
€CAPTAMOTA TTOU A€iTTOUV.

— 0 UNXAVIOPOG KOTING, Ta
ptToudovia aTeEPEWaNG Kal
0AOKANPN N povada KoTMg
TTAPOUTIAlOUV PBOPEG I £XOUV
XaAdaoel. AwaTe va gag
QVTIKATAOTATOUV O€
€CEIDIKEUPEVO QUVEPYEIO TO
@BappEva R XaAaagpéva PEPN
povov 0Aa padi, yia va
QATTOQUYETE TUXOV aVWHAAIEG
aTpn CuyooTaduian.

H guakeur @opTiang TTou TTapadi-

detal padi TpoopifeTal aTToKAEI-

OTIKA IO TN QOPTION TNG PTTOTAPIOG

TTOU XPNOIYOTTOIEITAl OTO

pNxavnua. H ptratapia eTTITRETTETAI

va QOopPTICETAI JOVO HE QUTH TN

TUOKEUN QOPTIONG.

Ta avTaAAOKTIKG Kal Ta EEaPTHPOTA

TTPETTEI VO TTANPOUV TIG KaBopI-

OMEVEG ATTO TOV KATAOKEUAOTH

QTTQITAJEIG.

XpPNOIYOTTOIEITE, TUVETTWG, HOVO

yvnaia avtaAAaKTIKG/ageaoudp N

avToOANOKTIKG/ageaoudp eyKe-

KPIJEVQ OTTO TOV KATAOKEUOQTH).

Kartda tnv avrikatdoraan, Tnpeeite

TTAVTA TIG ETTITUVATITOUEVEG OONYiES

TOTTOBETNANG.

H xpnaon pn eyKeKPIYEVWV aTTO TOV
KOTOOKEUQTTH AVTAAAOKTIKWYV 1
€CAPTNUATWY PTTOPE] va guvIaTA
aNUaVTIKO KivOuvo yia TNV
ag@aAcia.

ETiokeuEg eTITPETTETAI VA TTPAYUA-
TOTTOIOUVTQI HOVO OTTO KATAPTI-
OPEVO Kal EEEIDIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO | O€ gUVEPYEIO.
Apopoloyeite TTAvToTe OAEG TIG
EPYOTiES UVTPNONG EPTTPOBET A
TTPOKEIPEVOU VO BIATNPEITE TO
MNXAVNUQ € aog@aAr KaTaaTaan
AeiToupyiag.

Karta v epyacia ye 10
Hnxavnua

Orav yivovTal epyaaieg Pe 1 1o
MNXAvNUa TTPETTEN VA POPATE
avAAOYO POUXIOUO Epyaadiag, OTIWG
yIQ TTOPAdEIVA:

— Ymodnuata ag@aAegiag,

— MOKPIA TTAVTEAOVIQ,

— GTevd pouxa,

— TTPOCTATia AKONG,

— MNpoartareuTikd yuoAid.

H Xxprion TTpoOWITIKOU TTPOCTATEU-
TIKOU €EOTTAICOU HIEILVEI TOV
KivOUVO TPOAUUATITUWY.
ATTOQEUYETE TN XPNAN XOAAPAG
evoupaagiag n evéupaaiag pe aiw-
poupeva Kopdovia ) CWVEG.
Epyaaieg xwpig wroaatrideg
MTTOPEi va 00nNynoouv g atmwAEeIa
TNG OKONG.

AKOpN KAl KATA TN XPARON TTPO-
aTagiag TNG AKong, KAVETE guxvda
dlaAgiypara katd TNV Epyaaia, waTe
Va TTPOCTATEUTETE TNV AKON.

OAa Ta guaThuaTa ag@aAeiag
TTPETTEI VA Eival TTAVTOTE TTANPWG KAl
g€ ApIaTN KATAaTaan ToTTo0E-
TUEVA OTO PNXAVNHQ.

2TA GUOTAKOTA A0PaAEiag dev €TTI-
TPETTETAI VA YiVOVTQI JETATPOTTEG.
AEITOUPYEITE TO PNXAvNUa JOvo
aTnVv aTTd TOV KATAOKEUAQTH TTPOdI-
aypaupévn kai TTapadobeioa
TEXVIKN KATAOTAON.

Mnv aAAadeTe TTOTE TIG EpyOaTa-
aglakd TTpopuBUITUEVEG PUBICEIG
TOU KIVNTAPQ.

ATTOQEUYETE TIG AVOIXTEG EQTIEG
PWTIAG KAl TO OXNUATIOUO OTTIV-
Onpwv. Mnv katvileTe.

YT1odeigeIg OxeTIKA pe TIG OOV OEIS:
H emidpaan dovAoewv Ytropei va
TTpoKaAEael BAABES aTa veupa Kal
{NUIEG aTNV KUKAOQOPIa Tou
aipaTog aTa XEPIQ.

— Karda 116 epyaaieg ag kpuo
TEPIBAANOV, POPATE CEATA POUXT
KOl KPATATE TA XEPIA 0OG CeaTA
Kal gTEYVA.

— Kaverte dioAciypara.

— X& TTEPITITWAN TTOU JIOTTITTWAJETE
OTI TO Oépua aTa OAXTUAA ) aTa
XépIa aag €xel Joudldael,
TTapouaIadel @ayoupa, TToVAEl )
yivetal Aeuko, dIakOWTE TNV
£PYOTia PE TO PNXAVNHA Kal
OUPBOUAEUTEITE, £QV XPEIQTTEI,
£€vav ylaTpo.

Mpiv amod OAeg TG epyaaieg o'

auTd TO uNXavnua

lNa TpogTagia amo Tpaupa-

TIOWOUG TTPIV OTTO OAEG TIG EPYOTiES

(11. X. EPYQTieg auVTAPNONG Kal

pPUBMIONG) Kal TN PeTapopPA (TT. X.

QAVACOHKWHA 1) HETaQopd) G' auTd TO

pnxavnua

— BETETE TOV KIVNTAPA EKTOG
AgiToupyiag,

— TpaBngre To KAEIBi ava@Aegng (av
UTTAPXEI),

— TTEPIPEVETE, PEXPI VA
AKIVNTOTTOINBOUV TTANPWS OAa
TO KIVOUMEVQ PEPN KAI VA
KPUWOEI O KIVNTAPAG,

— Tpafdre To pTTOUCOKAAWDIO ATTO
TO UTTOoUdi GTOV KIVNTAPQ, YIa va
euTTOdioETE TNV ABEANTN EKKiVNON
TOU KIVNTAPQ,

— QTTOPOKPUVETE TNV YTTATApIA
€KKivnang atré Tov KIvnTAPQ,

— TNPEiTE TIG TTPOTBETEG UTTODEIEEIG
ag@aAgiag aTo gyxelpidlo
A€ITOUpYIaG TOU KIVvNTAPQ.

Mera amé v epyacia e 1o

Mnxavnua

Mnv eykaTaAeipeTe TTOTE TO

pnxavnua, Xwpig va aBACETE TTpon-

YOUMEVWG TOV KIVANTAPA KAl — Qv

UTTAPXEl — va TPARREETE TO KAEIDI

avaQAEENG.
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2UoTAUATa ao@aAgiag
Eikova 1

& Kivouvog

Mn xpnoiuomoIrjoeTe more 10 LN d-
vua av eivai xaAaoueva rj Oev
EXOUV TOTTOBETNOEl Ta auaTrara
aopalciag.

Togo aopaiciog (1)

To 16€0 ao@aAciag eEuTTNPETEI TNV
Qg@AAEIA 0OG YIa TO OTAPATN A TOU
KIVNTAPO KOl TOU PNXAVIOHOU KOTIAG
g€ TTEPITITWan KIvoUvou.

Agv eMTPETTETAI N TTPOCTTABEIQ
TTAPAYKWVIONG QUTAG TNG Al-
Toupyiag.

KAatréro €6d0ou (2) i
TpoaTacia TTpéakpouaong (3)
To kAhatéto €€6dou/n TTpoaTaagia
TTPOOTKPOUCNG TAG TTPOCTATEVEI
QTTO TPAUMATITUOUG aTTd TOV UNXa-
VIOPO KOTTNG i} aTTO OKANPA avTI-
KEIUEVQ TTOU EKTIVATOOVTAI TTPOG TO
€€w. To Pnxavnua eTITPETTETAI VA
AeiToupyei povo pe ToroBeTNUEVO TO
KAQTTETO £€600U ) TNV TTPOCTATIA
TTPOTKPOUONG.

2U0uBoAa aTO PnXdavnua

270 pnxavnua Ba Bpeite diagopa
OUPBOAG O QUTOKOAANTEG ETIKETEG.
AkoAouBei eTTeErynaon Twv gup-
BoAwv:

Mpoaoxn! Mpiv atrd
Tn 6€0n o€ Asitoupyia,
diaBaaTe TIg 0dnyieg
xprong!

>

@ E

Kpartare TpiToug
HoKpId atrd TNV ETTI-
Kivduvn trepioxn!

B>

[
$

Mpiv a1mo OAeg TIg
€pyaaieg kal TpoTou
EYKATOAEIWYETE TO
pnxavnua afnarte Tov

&

KIVATAPO KOl TPAaRnETE
TO KA€IOi avA@Aegng.
Mpogégte TIg TTPO-
0gBeTeg UTTOdEIEEIG OTO
ke@aAaio "Ta TNV
a0QaAeId oag”.

-> Mpiv a1mo epyaagieg
:'E:J OTO HNYOVIOHO

KOTTNG, TPARATE TO
HTTouZokaAwdIo aTtrd
10 pTToudi!

Kpatdre Ta daxTUAQ
Kl Ta TTOdIa 0Og
HokpId atré Tov Pnxa-
viouo kotrng! Mpiv Tn

pUBuIoN N Tov Kaba-

PIOUO TOU PNXaVA-
HaTog A TTPIV TOV
€AeyX0 BETETE TO

>] 885

pUNXAvNUQ EKTOG AgI-

Toupyiag Kal Tpafdre
TO pTTOoUZoKaAWdIOo
Q17O TO PTTOUC].

11>

o<
||

~

K K
oK, oKy

Kivduvog Tpaupatigpou — dou-
AEUETE POVO pE TOTTOBETNHEVN TNV
£¢odo.

Kpartdarte Ta gUpBoAa auta ato
MNXAvNUa TTAVTOTE O€ EUAVA-
YyVwaoTn Karaaraan.

2UuBoAa aTo gyxeipidio
odnyiwv

2TIG TTOPOUCTEG 0dNYieg yiveral
XPran cupBoAwv, Ta OTToIa EPI-
agTouV TNV TTPOJOXN O€ KIVOUVOUG
I XapaKTNPI(OUV TNUAVTIKEG UTTO-
Oeifelg. 210 anueio auTod eTTegnyeiTal
N onpagia Twv cUPBOAwWY:

A Kivouvog

Emonuaivovrai kivouvol, or orroiol
OXETICOVTAI LIE TNV TTEQIYOAPOLEVI]
goyaaia, Kard Tnv orroia UTTApXE!
owlaTikog Kivouvog.

[Mpoooxri

Emonuaivovrar kivouvol, o1 o1roior
TXETICOVTAI LIE TNV TTEQIYPAPOLEV
Eoyaoia Kai UTTOPEl va TTOOKAAE-
oouv {nuid aTo pnxavua.

E Yodeign

Emonuaiver onuavrikes mnpogo-
PIESC KQI TUUPBOUAES epapuioyris.

2 uvappoAdéynon

H guvappoAdynan Tou pnxavi-
HaToG aTTeIkoVieTal g€ EeEXWPITTO
ETTITUVATITOUEVO QUAAO.

E Yodeign amoppiyng
ATTOPPITITETE T KATAAOITTA TNG
gugKeUaaiag, Ta TTaAId punxa-
vhApaTa, KTA., GUPQWVA JE TIG
TOTTIKEG TTPODIAYPAPEG.

XeIpIOPOG

lpoogéxere, ermiong, 116 UTOOEISEIS
aro eyxelpidio Asiroupyiag Tou
Kivnripa.

& Kivouvog

Aruxnua

- lpdowrmra, maidia kar {wa oev
ETTITOETTETAI VA BpioKovTal TTOTE
Kovrd aro unyavnua Kkard 1o
Koupepa. Kivouvog rpaupa-
TIOWOU QTT0 EKTIVATTOUEVES
TTETPES 1If dAa avTikeiueva.

[MTrwan

— OOnyeite 10 unxavnua LIovo Ue
rayurnra Bnuariouodu.

— Na gloTe 101aiTEPa TTPOTEKTIKOI,
OTQV KOUPEUETE TTPOS TA TTIOW KAl
T0aBdTE TO LUNYXAVUQA TEOS TO
HEPOS Tag.

— Kard ro Koupegua g€ arroroua
moavrj, 1o UNXavnua UTropel va
QvaTparei Ki ETEIS va ToauuaTr
OTEITE. KOUPEUETE EYKAPTIQ OTO
TOAVES, TTOTE PO TA ITAVW Kal
mpog ra katw. Mnv KOUPEUETE T€
arroroua mpavij e kKAion ueya-
Aurepn amro 20 %.
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— Na giore 101aiTepa mpoTeKTIKOI
Kara v alAayrj g Karev-
Buvang odriynans Kai mPOTEXETE
TTAVIOTE va OTEKETTE OTABEPA.

- Ymdpxeil kivouvog toauua-riopou
Kard 10 KOUPELIQ T€ OPIAKES
TEPIOXES. TO KOUPELQ Kovid O€
akpa, YPAXTES Ij aTToToua Tpavrj
eivar emkivouvo. Koardre v
arrooTaon acealsias kard ro
KoUpeELa.

— Kard ro koUpeua Boeyevns
XAOng, 1o unxavnua svoExerai,
AOyw LEIWPEVNS TTPOTYUONS OTO
£0agog, va yAiaTprioel ki E0€is va
egeTe. KOUPEUETE TN XAOn L1ovo
orav givar areyvij.

— Epyddeore LIOVO L€ TO Yugs NS
NUEPAS 1j UE KaAO TEXVNTO
PWTITLO.

Tpauuarouogs

— Tnpeite mavrore amoograaon
aogaleiag amo Tov mEPIOTOE-
POLIEVO LNXAVIOUO KOTTTS, N
orrola kaBopiderar amo ra
Kovrapia oorjynorng.

— H mepioxr pyaciag rou xelpioTri
Kara 1 Asiroupyia Boiokeral
miow arro 1o Kovrdp! oorynorns.

— Mn Bddere moTe ta xepia rj ra
modIa oag LUEoa 1j Katw amo 1a
TTEQITTOEPOLEVA LIEQH.

— Mn xpnoiomoleiTe To unxavnua
O€ dOXNUES KQIDIKES TUVOIIKEG,
OTTwg T.X. HE KIVOUVO Booxris 1
Kkaraiyioag.

— XonaoioTTOIEITE T GUTKEUI] LIOVO
UTTO OTEYVES KAIPIKES OUVOIIKES.

— AIaTnpeeiTe T GUOKEUI aKkpid
arro 1 Booxri i v vypaaia. Eav
70 ypaaidl eivai Uypo, 1 TUTKEUI}
UITOPEl va yAioTprioel ACyw i
HEVINS TPOTPUOTS.

— ZBrivere TOV KIVITIPQ KQI TTEQF
HEVETE LUEXPI Va aKIvTOTTONBEI O
HUNXaVIOUOS KOTTTiG:

— ITPOTOU YEIPETE TO Unyavnua,

— yia 1 UETQ@opd mavw e
AAeS emIQAVeEIES JIAPO-PETIKES
amo xAon,

— XBriare Tov KivnTripa Kai yia va
EUTTOOIOTEI N ABEANTN EKKIVION
TouU KkivnTripa: BydAte 1o kA€idi
avdepAséng (av urrdpxel), amoua-
KPUVTE Tnv UTmarapia eKKiviong
QrTo TOV KIVITIOQ, QQIigTe TOV
KIVRTIipa va Kpuwaoel kai ByaAte
70 UTTOUSOKAAWOIO ATTO TO
umoud,

— IMPOTOU QVTIUETWITIOETE
MITAokapiouara rj kaBapioere
7 BouAwuevn £€odo,

— mmpiv Tov EAgyxo, TOV
KkaBapiauo, 1n puBuion 1 v
EKTEAETN pyaaiwv aro
HUNXavnua, o€ TEPITITWOT ToU
Karroro,

— GE TTEPITTTWOT) TTOU XTUTTIIOETE
karrolo (Evo owua. EAEyyere ro
KOUPEUTIKO yiIa {NUIES Kal O
TTEPITITWOT TTOU OIATTIOTWOETE
SnUIES, armevBuvBeite oe
EEEIOIKEULEVO TUVEPYEIO,

— GE TTEPITTTWOT] TTOU TO
unxavnua apxioer va doveirar
Evrova. EAEyére aueowg o
unxavinua.

— Mnv avaonKwvere kai un UETa-
QEPETE TTOTE TO LUNXAVIUQ LIE
avaupevo Tov KIivnTroa.

— Eéeraare v mepioxri, otnv
o170l TTPOKEITAI VA XPNTILIOTTOF
1OETE TO Unxavnua, Kal amoua-
KDUVETE OAa Ta avTikelueva, 1a
orrola eivar duvarov va macTovv
g’ QuTo Kal va EKTIVaXToUV TTPog
KdBe karevBuvaon.

— 2€ TTEPITTTWOT TTOU KATTOI0 §EVO
owa (r.X. TETPa) XTuTTiaEs! aTov
HNxaviouo Korris 1j av 1o
HNXavnua apxIioer va kpoaddderar
aouvribiora: 2Briore auEows Tov
Kivnrrioa.
loiv v mepairépw Asirovpyia
arreVBUVBEITE T€ EEEIDIKEULIEVO
OUVEPYEIO yiIa To EAgyxo Tou
unxavijuarog yia .

— 2& OPETTavoeIdl} KOUPEUTIKA LNV
OTEKETTE TTOTE UTTPOTTd QTTO T
avoiyuara £60ou xAong.

Mnyavrjuara pe ouarnua ouAdoyric

XAong:

— Kard mv agaipeon rou ouaTrj-
parog auAAoyris xAong uropeite
va TPAUUATIOTEITE ETEIS 1} dAAor
QrTo EKTI-VATOOUEVI] XAON 1} (Eva
owyara. [1ore unv adeidgere ro
oauarnua auAdoyris xAong orav o
Kivnrripag ivar o€ Asiroupyia.
Osaare 1o UnNxavnua eKTog Aer
Toupyiag.

Kivouvog aoguéias armro povoéeidio

ToU avBpaka.

AQIiveTe TOV KIVITIPA ECWTEPIKITG

Kauaong avaueEvo ovo aro Urrar

Bpo.

Kivouvos Ekpnéng Kai TupKayias

— O arpol ¢ Bevdivng eivai ekprr-
KTikol kar n Beviivn eivar éar
PETIKA EUPAEKTT.

— [guidere 10 pedepBoudp e

Kauaiua, mpoToU EKKIVIJOETE TOV

kivnrripa. Orav o kivnripag eivar

QvauuEVoS 1j Kalgl akoua,

Kpardre 1o peepfoudp KAEIOTO.

ZUUTTANPWVETE KQUOIUQ LIOVO LIE

alBnaro kai kpuo Kivnripa. Amo-

QEVYETE TIS QVOIXTEG EOTIEG

PWTIAS KQl TO TXNUATIONO OTTIV-

Oripwv. Mnv karrvilere. [Epilere

TO LUNXAVNUQ LE KQUOIA LIOVO

aro urraigpo.

— 2¢& mepiTrwaon mou xubnkav
Kauaiua, unv EKKIVIJOETE TOV
Kivnrrioa. ATToUQKPUVETE TO
Hnxavnua amo 1n ASpwuEVn Le
KaQUuaa EmMPaveia Kai meEQF
HEVETE, LEXOI va EEQTUICTOUV TA
Kauoia.

— [a va ammo@uyeTe Tov Kivouvo
TTUPKQYIdS, KpardTe Ta akoAovba
LEPN EAEUBEpa aTTo xAon rj eéep-
XOuevo Adoi:

- Kivprrjpag

- Eéamnuion

— Mmaraples/ZuoowpeuTes
- Pedgpouadp.

Kivouvog maparrariuaros

— OO0nyeite 10 unyavnua LIovo Ue
rayurnra Bnuariauodu.
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lMpooaxri

ZnuIEg aTo unxavnua

— [eTpeg, mapamerayusva kAadid rj
TapPoUoIa QVTIKEUEVA LITTOPE va
oonyricouv ge {nuIES aro
HNXavnua Kai arov 1e01ro Aer
Toupyiag. lpIv armro kd6Be xprion,
QTTOLAKPUVETE OTEPET QVTF
KEUEVQ aTTO TNV TTELIOXT]
gpyaoiag.

— XpnoiuorrolEite 1o unxavnua
MOV Orav auto BoiokeTal O
dpiorn kardaaraon. lpiv amro
KdBe Asiroupyia dievepyeite
OTTTIKO EAcy)0. EAEyXETE I0IaiTEpa
Ta ouarrjyara acpalsiag, ra
OTOIXEIQ XEIPITLOU Kal TIS KOXAIO-
OUVOETEIS yIa {IIES KAl WS TTOOS
1 OTQBEOO0TNTA TOUS.
Avrika@iordre ra eAartwuarika
HEon oIV T B€an Tou unxavij-
parog g€ Asiroupyia.

— Mn xpnoiomoIioeTe TTOTE LITTa
Tapia, n omoia eivar mapayop-
PUWUEVN, EXEI TTETEI I EXEI TTAOEI
dnpia.

— Mnv ekBETETE TNV UTTaTapia kai
TOV QOPTITTI T€ Booxr 1
vypaaoia.

E Qpeg Asiroupyiag

Tnpeite TOUG €BVIKOUG/TOTTIKOUG
KOVOVITUOUG WPWV AEIToupyiag
(av xpelddeTal, pwWTAATE OXETIKA TNV
apuodia utrnpeaia).

E Evoeifeig O¢oewv

Kara tnv avagopd ae BEaeig ato
pnxavnua (1. X. apiaTepd, Oeid)
EVVOEITAI TTAVTOTE N ATTOWN ATTO TO
KovTdapl 0drynang aTnv Karteu-
Buvan epyaaiag Tou PnxavAuaTog.

Mpiv TV TpwTtN 80N O€
AeiToupyia
MepioTe pe AGSI KIivnTAPWY

[Mpoooxri

To unxavnua mapadlioeral yia

Adyoug perapopds ywpis Addr kivin-
moa.

m [ auTtd, guUTTANPWVETE AGDI
KIVATAPQ TTRIV TNV TTPWTN 80N o€
Aermoupyia, BA. eyxeipidio
AeiToupyiag Kivnpa.

DopTIoN pTTaTapiag

(unxavnuaTa Pe NAEKTPIKN

€kkivnan)

lMpogéxere kan npeite OAeg Tig

UTTOOEIEEIS KAl TTARPOYOopIES

OXETIKd [IE TO OUTOWPEUTI} Kal TOV

POPTITTI] QTTO TO EYXEIPIOI0

Asiroupyiag rou kivirripa.

& Kivduvog eykauudrwv/
onAnmpiaong

2& EEQUDETIKES TTEPITITWOEIS TTOETTEI

Va QVapEVETE EKPOIT UYOWV 1}

EkAvon agpiwv.

A Kivouvog nAsktporiAnéias
loiv amo kdBe xprion eAEyxeTe
OUOKEUI} POPTIONS VIA EEWTEPIKES
gnies. Mn xpnoioToiEiTe Tore Tov
QOPTIOTI} QV ETTETE KATW I} aV Eival
XxaAaogugvog.

lMpoooxri

— BePaiwbeire o ro OikTuo Agr
TOUPYEI OULPWVQA LE TQ OTOIXEIQ
amnyv mvakioa TUIrou Tou gop-
riorrj pe 220-230 V kar 50 Hz.

— [MpoarareveTe TV ummarapia kai
TOV QOPTITTI} aTTO UYPadia,
Booxri, x1ovi kabwg kar arro
Tayero.

— QoprileTe TNV pUITarapia Lovo g€
KaAd agpidOueVoUs Kail aTEyvVouUs
XWpPoUg.

— Mera myv apaipson g uma-
TapIas armoLoVWaTTE TNV TG
rapia armro o OikTuo Tou
PEVLATOS.

— Mn Bdd{ere TOTE QVTIKE[UEVA UEoa
OTIS ETTAPES TNS LTTATAPIAS.

— [piv arro 6Aeg s epyaaies arov
@OPTIOTH, QUTOS TTPETTEI VA QTTO-
HovwvVeTal arro 10 OIKTUO.

— Mnv avoiyete myv umarapia kai
ToV QOoPTIOTI. AVABETETE OAES TIS
Epyagies amnyv umrarapia Kai rov
QOPTIOTI T EEEIOIKEULIEVO
OUVEPYEID.

Eikova 2

= [lpIv TNV TTPWTN XPRaCN TOU
UNXavAUoTOG QOoPTIaTE £TTi TTEP. 1
wpa TNV YTTaTapia.
XpNOIYoTTOIEITE OVO T GUOKEUN
@OpTIONG TTOU TTapadideTal padi
ME TO PNXavnua.

E Y1odeign
NETTTOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA
pe Tn diadikaagia gopTIoNG Kal TNV
€vOEIEN KATAOTAONG PTTaTapiag Ba
Bpeite aTo eyxelpidlo Aeiroupyiag
TOU KIVNTAPQ.
YT1rode1gn amméaupang yia
OUOKEUN POPTIaNG
H guagkeur @opTIang UTTOKEITAI OTIG
TTPOJIaYPAPEG ATTOTUPONG YIa NAE-
KTPIKEG TUOKEUEG. MPOoaétTe TIg
TOTTIKEG TTPOBIAYPAPEG.

Epyaaieg pubuiong piv atré
KGOe AsiToupyia

& Kivouvog tpauuariguou

lpiv arro OAeg 11§ epyacies o’ auro

TO pnxavnua

— 2Brivere rov Kivnrjoa,

— ToaBriére 1o kA€1di avapAeéng (av
UTTAPXEL),

— [TEQIUEVETE, LIEXPI VA QKIVIITOTTOF
nBouv mArjpwg OAa ra kivouueva
Lepn. O KIvTroag MPETTEI va EXEI
KOUWUEL.

— Toapriére ro urroudokaAwdio amro
70 UTTOUGI TTOV KIVTIOQ, VIa va
EUTTOOITTEI ) TUXOV aBEANTN
EKKIVaN ToU KivnTrioa,

— QITOUQKPUVETE TNV UTTATAPIA EKKF-

vrong aro Tov KIVITIoa.

ToToB£TNaN TOU CUOTHUATOG

oulhoyrig XAong

(uovo gg pnxavAuaTta pye auaTnua

GUAAOYIG XAONG)

Eixova 11

® 2NKWVETE TO KAQTTETO £§0B0U Kal
KPEUATE OTO GUOTNHA CUAAOYNG
XAONG.

P0BuIon Tou Uyoug KOTTAG

[Mpoooxri

EmAEETe TO UWog KOTTTiS O€ avur
HaAo E6apog ET01, WOTE TO Laxaipl
KOTTIIS va [nv EpXETal TTOTE €
ETTAQI} LIE TO £0QPOC.

Eikéva 3 kai 4

Pubpicete karda BouAnan 1o Uyog
KOTTAG TNG XAONG.

AuvatotnTa puBpiong (avaAoya pe
TO PovTéAO) aTrd Trep. 3 cm €wg 9
cm T0 TTOAU.
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m YmodeiEn llporou avawere Tov KiviTrpa, ZTapdTnpa KivaTipa
KAVETE QTTOLEVEN CAWVY TWV LUNXavF  Ekéva 7

Z€ UNXavAUoTa PE EEXwPITTH
pUBUIaN TpoxXwv puBuiaTe GAoug
TOUG TPOXOUG aTO idI0 UYOG.
Movtého A — Eikova 3

= TpaBarte 1o aQTi Kal TO
KOUMTTWVETE aTnNV EMOUNNTA
0¢an.

MovTého B — Eikova 4

m 2TTPWYVETE TOV HOXAO TNG
KEVTPIKNG pUBUIONG UWOUG TTPOG
Ta EUTTPOG I TTPOG TA TTIOW Kal TOV
KOUMTTWVETE aTNV EMOUUNTH
B¢an.

Féuigua Tou peepPoudp pe

Kauaiga Kal EAeyxog TNG

oTadung Aadiou

m [epicete 1O peCepPoudp pe
apoOAuBdn Bevdivn (BA. eyxeipidio
AgIToupyiag Kivntnpa).

m [epiaTe 10 peCepBoudp pe
KQUGIMO TO TTOAU PEXPI 2 €K. KATW
aTrd TNV KATW AKPN TOU OTOMIoU
TARPWANG.

m Ao@aAioTe To pedepBoudp.

m EA€yEre TN 0TAOPN Aadiou, av
XpeladeTal gUPTTANPWATE AGOI
(BA. eyxeipidio Aermoupyiag
KIvNTHPQ).

KaBapiogpdg xwpou pmrarapiag

OTOV KIVATAHPQ

m ATTOPJOKPUVETE Ta EEva owpaTa
KalI TOug PUTTOUG OTTO TOV XWPO
ptrarapiag pe avi kai Bouptaa.

Ekkivnon kivntipa
Eikéva 5

& Kivduvog

la mpooraaia aro TpauuaTIouous,

— unv avapere rov Kivnriea, orav
OTEKETTE UTTPOTTA aTro vV
£éodo,

— Kopardre 1a xepia kai ra moodia
oag LaKpid arro Tov unyaviouo
Korrrjg,

— N QYEPVETE TTOTE Ta XEpPIQ, TA
TO0Ia 1} [IEQN TOU TWATOS 0§
KOVTd T€ TTEPITTOEPOLEVA LIEQ.
Koardre mavrore armrooraon amo
v £odo.

TUWV KOTITIS Kal TWV KIVIJTEWV.

Mn yépvere 1o unxavnua kard mv
eKKivnan. lNapKapere 1o unyavnua
O€ ETTITTEON ETTIPAVEIQ LIE KaTd TO
ouvarov kovrij 1j Aiyn xAon.

E YTTOBEIEEIG OXETIKA PE TOV

KIVRTHPQ

— MNpoagxeTe TIG TTANPOPOPIEG OTO
eyxeipidlo Asitoupyiag Tou
KIvnTrpA.

— Mepikd povtéa dev £xouV HOXAO
ykadiou, o apiBuoOg aTpoPwv
puBpicetal autopara. O
KIVNTAPAG SOUAEUEI TTAVTOTE PE
10aVIKO apIBud aTpoPwv.

m TOTTOBETATTE TNV PTTaTapia
€KKIVNaNG aTOV XWPO PTTOTOPIOG,
MEXPI va KoupTTwael — Eikova 5A.

m Avoite TOV Kpouvo Bevdivng (av
UTTAPXEI).

m OépTe TN aKaAvOAAN ykadiou (av
UTTapPXel) 0T & /max —

Eikova 5B.

= Evw BpiokeaTe Tiow armo 1o
HUNXAvNUa — TTOTATE TO TOEO
a0g@aAEiag Kal To KPaTaTe
TTatnuévo — ikova 5C.

m [upiaTe 10 KAEIdi avapAegng aTo
KOVTApPI 00rynang, HEXp! va
avayel o KivnTnpag (TrpoaTrabeia
€KKIVNONG TTi 5 SEUTEPOAETTTA TO
TTOAU, TTPIV TNV ETTOMEVN
TTPOOTIGOEI TTEPIPEVETE TOUAAY.
1 Aemr10) — Eikova 5C.

Orav douAeUel 0 KIVNTAPAG:

m MeTd TNV €KKivnan Tou KIvNTAHPA,
wBnaTe TN gkavdaAn ykadiou (av
UTTaPXEN) aVAPETT OTO & /max
Kal <=2 /min, waTe va apnaETe
TOV KIVNTHPa va {eaTaBEi yia Aiyo.

= [a 10 KOUpPEPa TNG XAONG
puBpiCeTe TNV OKAVOAAN yKaliou
(av utrdpxer) EXPI TO TEPHA.

i ] ymoseien

MepaImépw TTANPOPOPIEG TXETIKA E
TO XEIPITHUO TOU KIvnTrAPa Ba Bpeite
aTo gyxelpidlo AeiIToupyiag Tou
KIvnTAPO.

m OepTe TN akavOAAn ykadiou (av
UTTapXel) aTn B€an <=» /min.

m AQnaTe eAeUBEPO TO TOEO
aggaleiag. O KIivnTAPAG KAl 0
MNXAVIOUOG KOTTAG GTAPATOUV
META atrd Aiyo.

Epyaagieg pe 10 pnxavnua
©¢an Tng TPOXo-Kivnang o€ Kai
EKTOG AeIToupyiag

(uOVO T€ pPnyavAuaTa PE TPOXO-

Kivnan)

Eikova 6

©¢on TG TPOXoKivnang ot

Aeiroupyia 03,

m [i€aTe prpoaTd 10 TOEO Kivnang
TpoXWV (2) padi pe 1o 160
aggaAeiag (1). Ogo T pTTpPOaTA
TTaTiouvTal, TOOO YPNYoPOTEPA
KIVEITAI TO pnxAavnua.

©¢éan NG TpoxoKivnang KTOG

Aeimoupyiag S

= Tpafngre TEpua migw T0 TOEO
Kivnong Tpoxwv (2) padi pe To
100 ao@aAeiag (1).

E Y1odeign

AOyw KaTAOKEUNG gival duvaTtov
KaTd TO TPARNYHA TOU JNXOAVAHATOG
TTPOG TA TTIOW VA EPPAVITTEI
augnuévn avTiotTagn aToug OTTi-
g010ug TPOXOUG. ZXETIKA DEV TTPO-
KEITAI YIO GQAAHQ TOU PNXavh-
MaTog, aAAG yIa GUUTTEPIPOPA TTOU
oQeiAeTal gg TEXVIKOUG AOYOUG.
AvtipeTwion (avdAoya pe To
povTéAo): QBnaTe Xwpig Tpa-
BnypEvo TO KOVTAPI Kivnang To
pNXavnua apxIika Aiyo Tpog ta
EUTTPOG KAl OTN GUVEXEID TTPOG TA
TTiow.

AQaipeon ka1 ddeiaoua Tou
OUCTHPATOG GUAAOYNG XAGNG
(o€ unxaviuara pe gUaTNUA GUA-
Aoyng xAong)

Eikéva 11

Otav TTapapével KOPPEVN XAON aTO
£€da@og N n £vdeign TNg aTAdung
TTANPWANG (TTPOAIPETIKA, Elkdva
12), 0TI TO KAAAOI £XEI YEUITEL:
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OBnyiec XeIpIoHoU — KoupeuTikd pie kivTHERSHSHGS ANk 0. com/

EAAnvIka

= AQnaTe To TOEO ag@aleiag
€AEUOEPO KAl TTEPIPEVETE, JEXPI VO
aKivnToTroINGEi 0 KIVATNPAG.

® 2NKWVETE TO KAATTETO £€OB0U Kal
Eekpepate To aUATNUA GUAAOYNG
XAONG.

m AdeIOTE TO TTEPIEXOUEVO.

Epyaoia xwpig ouotnua

ouMoyng xAdng

Ortav a@aipeite TO GUCTNUA GUA-

Aoyng xAong, To KAaTTéTo €€6O0U

aTPEPETAI TTPOG Ta KATW. Katd Tnv

epyaaia xwpig ouaTnua guA\oynig

XAONG N KOPPEVN XAON €EEPXETAI

aTreuBEiag TPog Ta KATW.

Mertarpotm) yia 1o yUpiopua i

KUAIopa TNG XAONg

(o€ pnxavAuaTta pe TTPOaIPETIKA

€COPTAUOTOG KUAIGUOTOG)

Mnxavipara pe €080 aTo omiabio

uépog:

Eikova 8A

m AvaOonKWVETE TO KAATTETO £60D0U.

= AQaipean TOu CUGTAKOTOG
GUAAOYRG XAONG.

m TomoBeTeite TN gPrva
YUPIgPATOG i} KUAIGUOTOG
(avaAoya pe TO HOVTENO).

m Kartefadete To KAQTTETO £€000U.

E Yodeign

Ta JOVTEAQ PE EVOWMATWHEVN AEI-

Toupyia KUAIONG dev xpeiadovTal

EexwpiaTd oenvoeIdEg EApTNUA

KUAIONG — TN A&IToupyia auTr ava-

Aappavel Eva e1dIKA HOPPWHEVO

KAaTTETO aTO OTTIgBIo PEpog (Eikova

8B).

Merarpotrr) pnxavnuatwy ot

TAEUpIKR £§000

(avahoya pe TV TTapaAAayn)

= Otav utTapxer:

A@aipEéaTe TNV TTEPITUANOYN
XAONG Kal KaTeRATTE TO KAQTTETO
NG otigBiag §6dou.

m AvoonKwaTe TNV TTpoaTaaia
TTPOCTITWANG/TO KAEIBPO KUAIONG
KOl GUVOPUOAOYNOTE THV
AeupIKn £€€0d0 (Eikova 9).

MeTd 10 TEAOG TNG Epyaaiag

m TpaBnére 1o KAeIdi avagpAegng (av
UTTAPXEI).

m [epIpévete, HEXPI VO
QKIVNTOTTOINBOUV TTANPWS OAa
TO KIVOUPEVQ PEPN KAI VA
KPUWOEI O KIVNTHPAG.

m KAeigTe Tov Kpouvo Tng Bevdivng
(av utrapxer — BA. eyxelpidio
AeIToupyiag Tou KIivnTnPaQ).

= Tpapngre To ptroufokaAwdio aTTo
TO PTTOUdi gTOV KIVNTAPA.

m Ad€IAaTE TOV XWPO
TTEPITUAAOYNG XAONG.

m ATTOPAKPUVTE TNV UTTATOPIA
€KKivnang aré Tov KivnTHpa —
Eikova 16.

m Av xpelaeTal QOPTICETE KATOTTIV
TNV YTTaTapia.

Eikova 17

MNa Tov €Agyx0 TNG KATAOTAONG
POPTIONG TNG YTTATAPIAG TTATAAJTE
10 TTANKTPO (1) oTnV ptratapia. O1
Auyvieg LED (2) deixvouv kata
TTPOCEYYION TNV KATAGTACH
POpTIONG.

Ortav avapoafrivel pia Auxvia
LED, gopriagTe apégwg TNV
yTTarapia.

i ymoseien

ZTABUEVETE TA UNXAVAMOTA HOVO JE
KPUO KIVNTAPQ KAl O€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

2UMBOUAEG yIa TN
@povTida Tou YKalov

Mepikég TUUBOUAEG yia va gival To
Yypagidl 0ag UYIEG Kal va avamTua-
OETAI OIOIOPOPYPAl.

KoUpeua

To ypagaidl atroteAeital ammd
didgpopa €idn xopTwv. AV TO KOU-
PEUETE TUXVA, TOTE EUVOEITAI TTEPIT-
goOTEPO N AVATITUEN XOPTAPIWY PE
I0XUPO pidwya, Ta oTToia gXnua-
TiCouv pia akAnpr KpouaTa aTo
€00@0oG. Av TNV KOUPEUETE GTTAVICQ,
TOTE AVO-TITUCTOVTAI KAOAUTEPQ
XopTapia Ye YnAn kaAapid kal GAAa
aypioxopta (Tr.X. TPIQUAAI, agTpo-
AouAoudo).

To kavoviko Uyog TNG XAdNG Kupai-
VETAI HETAEU 4 Kal 5 cm TTepiTTOU.
Mpétel va koupeueTal Jovo

TO 1/3 TOU GUVOAIKOU UWouG TNG
xAong, dnA. ae 7-8 ek. KOBETE g€
KQVOVIKO UyOoG.

Mnv KoupeUeTe TN XAON KATW ATTO
Uyog 4 cm, dI0TI g€ TTEPiI0dO
gnpaaiag kataaTpé@eTal N KPoUaTa
ME TO pifwpa.

KoupeUeTe TN XAON, N otToia £Xel
avaTTTUXBEi Kal WNAWAEI TTOAU (TT.X.
META TIG OIAKOTTEG), ATASIAKA UEXPI
TO KOVOVIKO UWOG.

Kartda 1o koupepa TG XAong dou-
AeueTe €101, WATE 01 AWPIdEG KOTTAG
va aAANAOETTIKOAUTITOVTAI TTAVTOTE
yia Aiyo.

Kahuyn tng xAdng (pe

e8apTnua)

Kartd 10 koUpepa n xAon koBetal g€

MIKPA KoppdTia (Trep. 1 cm) Kai

TTAPAPEVEI ETTAVW OTO £D5APOG.

‘ET01, Tapapévouv atn XAon TTOAAG

OPETTTIKA TUCTATIKA.

MNa éva KaAd atroTéAeapa n XAon

TIPETTEI VO DIATNPEITAI XANAR,

BA.eTTiong kal aTnV TTAPAYPAPO

"Koupepa”.

Ma v KGAuwn NG XAONG TTPO-

OEXETE TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG:

— Mnv KoupeUeTe Bpeyuévn XAON.

— Mnv KoupeUETE TTEPITTOTEPO OTTO
2 cm TO TTOAU TOU GUVO-AIKOU
HKOUG TNG XAong.

— Odnyzeite apya.

— XpNOIUOTTOIEITE TOV YEYITTO
aApIBuG aTPOPWV KIVNTHPA.

— KaBapileTte TAKTIKA TO pnXaviouo
KOTTNG.

MeTagopd

Mikpég dIadpOpES pE TO XEPI

& Kivéuvog

2TOV TTEPIOTOEPOLEVO LUNXAVIOUO
KOTTI}S UTTOPOUV va TTIagTouV QVTr-
KEUEVa Kai va EKTOSEUBOUY L€ aTTo-
1EAsaua va mpokAnBouv {nuiEs.
la va odnyricere o unyavnua
mavw Qo dAAe§ mipaveles diagpo-
PETIKES aTTo XAOn, aBrivere moor-
YOULEVWS TOV KIVRTTiPA.
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Me oxnua lMpooaxri E YTodeign
& Kivouvog lEpvere 10 unyavnua mavrore £€rar,  Npoaéxete Ta SlaaTAPaTa EAEyXOU

loiv amro kdBe ueragopad, aprivere

TOV KIVITIOQ KQI Q@IIVETE TOV va

KOUWUOEI. ByddeTe 10 LITTOUSOKAA W

Oio arro 1o prmoudl.

Mn LeTaQEpeTe TO Lnxavnua e

KekAIUEvn Bean.

2& TTEQITTTWOT UETAPOPAS TOU

HNXQVIILATOS ETTAVW 1] IETQ TE Eva

Oxnua, aoPaieTe 1o ETTAPKWS aTTO

aBeAntn peraromaon.

METAQEPETE TO UNYAVLA LIOVO LIE

aoeio pedepPoudp. To karrdki Tou

PECEPLBOUAP TTOETTEI va elval KaAd

KAgIouEVO.

MnxavAiuarta pe TTuaggéuevo

KOVTApI:

Eikéva 10

m [0 TNV €UKOAOTEPN aTTOBNKEUON
AvAdITTAWVETE TO KOVTAPI
odnynong.

2uvtipnon/Kabapiouog

& Kivouvog

la mpoaoraadia armro rpauuaTiouovs

oIV QTTO OAES TIS Epyadies aTo

unxavnua

— BETETE TOV KIVTIOA EKTOS AEF
Toupyiag,

— 10aBriéTe TO KAEIOI avapAeéng (av
UITAXEY),

— TTEPILEVETE, LIEXO! VA QKIVIITOTTOK
nBouv mArjpws oAa ra kivouueva
HEON KQI VA KPUWOEI O KIVITIPAS,

— 1pafdre ro umoudokaAwodio arro
TO UTTOUG] OTOV KIVITIiPA, VIa va
EUTTOOITETE TNV aBEANTN EKKIVION
TOoU KIVNTIOQ,

— QITOUQKPUVETE TNV UTTATAPIQ EKKF-
vrang aro Tov KIVNTieaq,

— TNPEITE TIS TTOOTOETES UTTOOEIEEIS
aopaleiag aro eyxelpidio Asr
Toupyiag Tou KIVNTIEQ.

& Kivéuvog

[a mpooraadia armro reauuaTiouous
QrTo TOV LNXAVIOUO KOTTIIS, QITEU-
BuveaTe yia OAsg TIS Epyaaies, OTTws
alayrj 1j rodxioua rou uayaipiou
KOTTI)G, [IOVO O€ EEEIOIKEULEVO
ouvepyeio (amrairouvral E10IKA
gpyaleia).

ware 1o utroudl va Ogixvel Tpog 1a
ETTAVW, yIa va Unv mPokANBer {nuia
arov KIvTripa aro kauoa rj
Addia.

i YTodeign

H TakTIKn TrepitToinan diac@ahidel
peyaAn didpkeia wng Kal atrpo-
gKOTITN AgiToupyia. AVETTAPKAG
guvTAPNON TOU PNXOVAPATOG g
MTTOPEi VO 00NYATEl O€ EAATTWHATA
TTOU aQOPOUV TNV ag@AAcia.

2uvripnan
lMpoooxri

Tnoeite TIS TEOSIAYPAPES TUVTTION-
ang aro eyxelpioio Asiroupyiag rou

Kivnrripa. 2ro reAog g oedov, ava-
Beare Tov EAgyxo kar T auvTrionaon
TOU UNXaVIjlaros O€ £va eEEIOIKEV-

HEVO TUVEPYEID.

AVABETETE OTTOIETOITTOTE ETTIOKEVES
HOVO T€ EEEIOIKEULIEVO TUVEPYEID.

lMpooaxri

Kivduvog yra ro mepifdAdov amro
Addia kivnrripwyv.

lMapadioere ra kaueva Addia Kivinrri-
PWV yIa arroouparn ara OXETIKA
KEVTOQ OUAAOYIIS 1} O€ ETTIXEIONHOEIS
amoppIprs.

Kivduvog yia ro mepifdAdov amro
MTTATAPIEG/OUTOWPEUTES.

O doeieg pmrarapleg/ddeior ouoow-
PEUTES OEV QITOTEAOUV OIKIaKd
amoppiuara. lNapadioeTe 11§ dOeIEG
MITaTapIEG/TOUS dOEIOUS OUTOW-
PEUTES OTO KQTdaTnua, air' o1mou
ayopdaare 1o unxavnua rj oe M-
Xelpion ammooupang. Armoouvapo-
Aoyeite Tig pmarapies/rovg
OUTOWPEUTES TTPOTOU QTTOTUPETE
7O Unxavnua.

KQI GUVTHPNANG OTO EYXEIPIDIO AEl-

TOUPYIOg TOU KIVNTAPA.

AvdAoya pe TO JovTEAO TO

pnxavnud oag givail eE0TTAIgPEVO PE

NAEKTPOVIKN £VOEIEN TUVTAPNONG

(Eikova 13). MpoaéxeTe TIG avTi-

OTOIXEG EVOEILEIG TUVTNPNAONG, TTPO-

gBeTa aTIg yPaATITEG UTTODEIEEIG

guvTtpnang. lMNa Tov XeIpIguo

KaBwG Kal TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG

TTAPOKOAOUE VO QVOTPEEETE OTIG

EexwpIaTEG 0dNyieg XeEIPITPOU, Ol

oTtroieg Trapadidovtal padi pe TNV

EvOEIEN auvTRPNONG.

Mpiv amd kaBe Aciroupyia

m EAéyxete TN a1A6OUN TOU Aadiou,
av XPEIOTTEI GUUTTANPUIVETE
Aadia.

m EAéyxeTe TN 0TABEPOTNTA TWV
KOXAIOOUVOETEWY, Qv XPEIATTEI
aiyyeTe TIG BidEG.

m EAéyxete Ta guaThuaTa
ag@aAgiag.

m ATTOPOKPUVETE Ta EEva owpaTa
KOl TOUG PUTTOUG OTTO TOV XWPO
JTTaTapiag aTov KivnThpa Je ravi
Kal BoupTaa.

EAéyxeTe To onueio EUTTAOKNAG TNG

Cevgng:

(uOvo g€ pnxavAuaTa Pe TPoXO-

Kivnan)

— Me avappévo Tov KIvnTHpa Kal
ATTEVEPYOTTOINUEVN TNV
TPOXOKIVNaN TO UNXAavnua dgv
EMTPETTETAI VA KIVEITAI TTPOG TA
EUTTPOG.

— Me avappévov Tov KIvnTAPa Kal
EVEPYOTTOINKEVN TNV TPOXOKivVNaN
TO UNXAVNUQ TTPETTEI VA KIVEITAI
TTPOG TA EUTTPOG.

Eikéva 15

m Avaloya pe Tnv TTapaAiayn
MTTOpEi Vva puBuIaTEl KATOTTIV TO
JUPHATOTKOIVO TNG Kivnang
TPOXWV LE TNV aQaipean atro TNV
OTT OTEPEWANG A Kal TNV
€1I0ayWYyn aTnV O1Th
aTepéwang B.

122



OBnyiec XeIpIoHoU — KoupeuTikd pie kivTHERSHSHGS ANk 0. com/

EAAnvIka

E Y1odeign

ATTapaitnTO PYOVO T€ TTEPITITWAN

TTOU AOYW @BOPAG OAOEVA KAl PEIW-

VETAI N TAXUTNTA PE TTARPWG TTPOG

TO EUTTPOG TTIETPEVO TOEO Kivnang

TPOXWV

Meta Tig TTpwtEg 2-5 WpEG

AgiToupyiag

= AAM\aZeTe Ta Aadia, BA.
ETMOUVATITOPEVO EYXEIPIDIO
AeiToupyiag KivnTpa.

Metd amd kabe koupepa ) 6TAV

Xpeladetan

m ®oprileTe TNV pTTaTapia.

Mia @opda kabe gefov

m AAAGCeTe Ta AGdIa, BA.
ETMITUVATITOUEVO EYXEIPIDIO
AgIToupyiag Kivntnpa.

= AITTaiveTE TA onueia apBpwaewv
KalI TO EAATAPIO OTPEWNG OTO
KAQTTETO £€000U.

m 2710 TEAOG TNG 0OV ameuBUveTTE
e eCEIDIKEUPEVO TUVEPYEIO YIa
TOV €AEYXO KAl TN GUVTAPNGCN TOU
pNXavApaTog.

m AIVETE TAKTIKA TNV YTTOTOIA KAl
TOV QOPTIaTH (TOUAAY. 1X
£TNCTiWG) ae e€e1dIKEUPEVO
auvepyeio yia €Aeyxo.

KaBapioudg
lMpooaxri

KaBapidere 10 Unxavnua vorspa
arro KABe xprion. Eva unyaviua
T0U OEV EXEI KaBapIaTel 0Onyel g€
NUIES aTO UAIKO Kal O€ AEITOUPYIKES
BAdBeg.

[a rov kaBapioo, un xenaomTor

EITE unyavnua kabapiouou e

uynAn mmigon.

KaBapiopa Tou guaTipaTog

ouMoyng xAdng

(uOvO T€ pnyavAuata ge auaTnua

auAAoyng xAong)

EukoAoTepOG gival 0 kaBapIguog

OUECTWG PETA TO KOUPEWQ.

= AQaipeite Kol adeIaeTe TO
auaTtnua auhAoyng XAong.

m To guaTtnua guAdoyng xAong
UTTOpEi Vva KaBapIaTei Ye pia
10XUpPn PITTA VEPOU ToU AATTIXOU
vepoU TOU KATTOU.

= AQrveTe TO gUOTNUA GUAAOYNG
XAONG va aTEYVWOEl EVIEAWG TTPIV
aTTO TNV ETTOEVN XPNTIUOTTOINGT)
TOU.

KaBapiopog KoupeuTikoU

& Kivouvog

Kara v gpyacia aro unyaviouo
KOTTIIS UTTAPXE! KIVOUVOS va Toau-
Hariareite. @opdre yavria epyacias
yia 1 Oikrj oag mpooraoia.

[Mpoooxri

[Epvere 1O UnYavnua mavrore 701,
ware 1o utroudi va Oy Vel TPog§ Ta
ETAVW, yIa va [nv mpokAnGer {nuid
arov KIVITipa arro kauoa i
Addia.

Mnyv miragiAidere To unxavnua ue
VEQO, yiIaTi dIaQQOPETIKA LITTOPEI va
maBouv {rjuid ra NAEKTPIKA LIEPN.
lpoorarevere v umarapia kair rov
QOoPTIOTI} QTTO TNV Uypadia.
KaBapilete TO pnxavnua Kard 10
duvaTtov aPETWG PETA TO KOUPEUOA.

KaBapiopdg xwpou prrarapiag

aTov KIvnTAPa

m ATTOPJOKPUVETE Ta EEva owpaTa
Kal TOug PUTTOUG OTTO TOV XWPO
pTTaTapiag aTov KivnThpa HE ravi
Kal BoupTtaa.

Mnxavijuara xwpig guatnua

mAUONG Babpou:

m KaBapiete TO BGAQUO KOTTAG Kal
TO KAQTTETO £€0B0U pE pIa
BoUpToaq, pia gkouTra ) €va
MAKTpPO.

m ETrjveTe TO pnxdavnua aTig podeg
TOU Kal KaBapifeTe OAA TO EPPAVT)
KOTAAOITTA XOPTOU Kl BPWHIAG.

Mnxaviuata ye ouoThpa TAUoNG
Ba6pou:

Eikéva 14

To XAOOKOTITIKA YE aUOTNUO
TTAUONG BAaBpou eival epodiaguéva
ME auvdean vepou. M’ auTn
MTTOPOUV Va EETTAEVOVTAI TG KOTA-
Aoitra XAONG a1 TNV KATW TTALUPd
TOU BaBpou KOTTNG Kal EPTTodifovTal
0l ETTIKABNOTEIG JIARPWTIKWY
XNHIKWYV. MeTA TO KOUPEUQ TNG
XAong akoAouBnate Tnv €€ng S1adi-
Kaaia:

m TOTTOBETATTE TO PNXAvVNUA
ETAVW T¢€ ETTITTEON ETTIQAVEIQ,
€AeUBEPN aTTO TTETPEG, EUAT KTA..

i ] ymoseien

O aywyog e€600u dev ETTITPETTETAI

va £xel kateuBuvan TTpog aTTiTIa,

YyKapad kail rapopoia.

m ZUVOPPOAOYNOTE £vav KOIVO
QAVTATITOPA EUKAUTITOU GWARVa
TOU EUTTOPIOU (TTPOQIPETIKA OTN
guoKeuaaia TTapadoang) oe Evav
€UKOUTITO GWARVa vEPOU Kal aTn
auvdean vepou Tou BaBpou
KOTTNG.

= Avoigte Tn Bpuaon.

m EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal
AQAOTE TOV VA AEITOUPYNTEI YIa
MEPIKA AETTTA.

m X[3N0TE TOV KIVNTAPO Kal ByAATe
TOV EUKQMTITO CWANVA VEPOU aTTO
TO UNXAavNUa.

Metd T0 TTEpag TNG dladikaagiag

KaBapIguoU:

m EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal
aA@naOTE TOV VA AEITOUPYNTEI yIa
MEPIKA AETTTA, VIO VO OTEYVWOETE
TNV KATW TTAEUPA Tou BaBpou
KOTTNG.

® 2TAPOTATE TOV KIVNTHPA.

Makpoypovia
QKIVATOTTOINGN

& Kivouvog

Kivouvog Ekpnéng Kkal mupkayidas.
Mnv arroBnKeUETE TTOTE TO LNXd-
vrua [ kauaipa (Beviivn) o
XWpoug, arous oTToious ol atuol
TWV KQUOIUWV UTTOPOUV va £pBouv
€ ETTAQPI] LIE AVOIXTES ETTIES PLWTIAS
17 amveripeg.

lMpooaxri

Znuies UAikou oo unxdvnua.

— Amo@nkeueTe 1o unxavnua (Ue
KpUO KIvTripa) Lovo o
KaBapous kai aTEyVoUS XWpPous.

— & TTEPITITWON UAKPOXPOVIaS
QITOBriKEVaNS, T.X. TOV XEWVA,
TMOOTTATEUETE TO UNXAVILa arro
71 oKoupIa.

— AmolnkeueTe v umarapia kai
TOV QOPTITTI} TE SPOTEPO Kal
OTEYVO LIEPOG.
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EAAnvika

https: /(s1GHRaRMBI SR CARYupe uTIKG e KIVITHPO EGWTEPIKAS KAUONG

— [Mpoararevere Vv umarapla kai
TOV QOPTITTI} QTTo UypPaodia,
Booxri, xiovi kKabwgs kai arro
Tayero.

MeTd 10 TEAOG TNG TECOV 1| OTAV TO

pNxavnua dev TTPOKEITAI va XPNnal-

poTroinBei yia didaTnua JeyaAuTEPO
arro éva pnRva:

m Ad€IAleTe TO KAUTIUA O€
KaTaAANAo doxeio kai
QKIVNTOTTOIEITE TOV KIVNTHPA
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
€yXeIpidlo AeiToupyiag KivnTApa.

lMpoooxri

AOJleid{eTe Ta kKaualua LIOvo aTo

umraiBoo.

m KaBapileTe TO Pnxavnua Kai 1o
auaTtnua guhAoyng XAong.

m [0 TTPpOCTOCIa OTTO TN OKOUPIA,
OKOUTTIZETE OAQ TA PETAAAIKA
MEPN peE Eva Aadwpevo travi (Aadi
Xwpig pntivn) | Wwekadete pe Aadi
WeKATOU.

= ®opTion ptraTapiag.

MpoéBANua

Eyyunan

Moavr(ég) arria(eg)

2 KABe xwpa IaxuouVv ol 0pol
€yyunang Trou ekdOBNKav ato Tnv
ETAIPEIQ PJAG 1 ATTO TOV EI0AYWYEQ.
BA&Beg aTo pnyxdvnuda oag emidiop-
Bwvoupe dwpedv aTa TTAaigIa TNG
€yyunang, €poaov n aitia givai
eAATTWUA UNIKOU A KATAOKEUAOTIKO
gQAAYa. Z€ TTEPITITWAN TTAPOXAS
€yyunang ateuBuveaTe OTO KATA-
aTnua, atro TO OTTOI0 AyoPATATE TO
MNXAavNua, R aTo TTANCIEGTEPO UTTO-
KATAOTNUA HOG.

MANPOYOpPIEC TXETIKA E
TOV KIVNTHpO

O KaTagKeuaaTng Tou KIivnThpa
@Epel uBUvVN yia 6Aa Ta TTpo-
BAAuaTa TTou aPopouV Tov
KIVNTAPQ OXETIKA JE TNV atrodoan/
I0XU, TN YETPNON 1I0XUOG, TA TEXVIKA
XAPOKTNPIGTIKA, TNV £yyUNan Kal To
a£pPig. NMAnpoopieg oxXeTIKA Ba
Bpeite aTo EexwpiaTd eyxeipidio

ME TIG 0BNYieg AeIToupyiag Tou
KIvNTAPQ TToU £KOidEI

0 KATAOKEUAATNG yia ToV IBIOKTATN/
XEIPIOTA TOU KIVNTAPQ.

AvalATtnon Kai
avTIeETWTTION BAABWV

BAaBeg atn Aeitoupyia Tou Koupeu-
TIKOU 0OG £€XOUV QUXVA ATTAEG
QUTIEG, TIG OTTOIEG B TTPETTEI VA yVW-
PICETE KOl EV JEPEI VA UTTOPEITE VA TIG
QVTIMETWTTICETE oI idI01. Z€ TTEPI-
TTWOonN ap@IBoAIwY, EuxapioTwg Ba
agag Bondnael ye GUUBOUAEG Kal
aTtnv TPAagn o TTpopnBeuTAG 0aG N
éva £CEIDIKEUPEVO TUVEPYEIO.

AVTIUETWTTION

O kivntpag dev avapel.

H gkavddaAn ykadiou dev BpigkeTal
aTtn owaTn Béan.

dépvete TN okavOAAn ykadlou aTn Béan
I f CHOKE (pe kpuo kivntApa).

dépvete TN okavOAAn ykadlou aTn Béan
@/max i START (ue gaTd KIVATAPQ).

To KOUPEUTIKO BPIigKETAI TTAVW T€
WwnAO xopTo.

TOTTOBETNOTE TO KOUPEUTIKO PNXAvNua
g€ EMPAVEIA PE KOVTO XOPTO.

Agv UTTAPXOUV KAUJIKa aTO
pelepPBouap.

lepiaTe 1O peCepPoudp pe kabapa,
PPETKA KAUTIA.

Agv £xel TOTTOBETNOEI TO
pTTOUCOKOAWDIO GTO PTTOUC.

TotroBeTraTE TO UTTOULOKAAWDIO.

MaAia N Aepwpéva Kauaiua.

AVTIKOTOOTACTE TA KAUTIUA LE PPETKA.

To @iATpo agpa gival BPWHIKO.

KaBapiaTe 1o @iATpo aépa.

H ptratapia dev gival cwata
TOTTOBETNUEVN.

ToTro0eTAAOTE TNV PTTATAPIO CWATA OTOV
XWPO PTTATapiag aTov KIVNTHPQ Kal
aQraTE TNV VA KOUUTTWOEL.

ATTOQOPTIGUEVN PTTATAPIA.

DoprileTe TNV PTTOTAPIO PE TV
oupTTapadIdOpPEVN TUOKEUN QOPTIONG.

Ymédpxel BAGBN aTov aywyo.

EAeyxeTe, av gival evTAgel 0 NAEKTPIKOG
aywyog.

H ptrarapia eivar xahaguévn.

AwaTe TNV ptratapia yia EAeyxo ae
€€EIDIKEUPEVO TUVEPYEIOD.
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Mpo6BANua

Meavni(ég) arria(eg)

AvVTIHETWTTION

AauvnBiagTol 86pufol (Bopuol,
KPOTOI, KPOTAAIOUQ).

Xahapeg Bideg, Tragipadia r GAAa
eCapTANOTA OTEPEWANG.

>ZTEPEWQATE Ta PEPN. Av 01 Bopufol
TTapapevouv: AtreuBuvBeite oe
€€EIOIKEUPEVO TUVEPYEIO.

Kpadaapoi, dovnaeig.

Ta paxaipia givar xahapd.

AtreuBuvOeite a€ €EEIOIKEUPEVO
JUVEPYEIO yIa TO aigiuo TnG Bidag
OTEPEWANG TWV HaXAIPIWV.

Ta paxaipia givar xahagpéva.

AtreuBuvbeite ae e€e1dikeupévo
guvepPYEio yia TNV aAAayr Twv
Haxaiplwv.

Ta payaipia dev gival owaTd
CuyooTaBuIguEva.

AtreuBuvbeite ge £EEIOIKEUPEVO
guvepyeio yia Tnv aAAayn
CuyoaTaduIon TWV PaxaIpIWV.

XaAapr) aTEpEWaAN KIVNTHPA.

O kivnTpag Ba TTpETTel va aTEPEWDEI
aTT0 €va £EEIOIKEUPEVO QUVEPYEIOD.

H kot dev eival kabBapn f o
apIBUOG aTPOPWV TTEQPTEL.

X6pTO TTOAU paKPU.

PuBpiceTe peyaAuTepo UYWOG KOTING, OTHV
QVAYKN KOUPEUETE OUO POPEG.

H xAdn Trapapével aTo £5a¢0og f
TO gUOTNUA TTEPITUAAOYNG XAONG
Oev yeiCel.

H xAo6n €xel yeyaAn uypaaia.

A@nraTte Tn XAdN va aTEYVWOEL.

BouAwpévn £€000¢6.

ZBr)\veTe TOV KIVNTNPA, AVTIMETWTTICETE TO
@paypo.

Ta payaipia gival gTOPwEVA.

AtreuBuvBeite ae €e1dikeupévo
JUVEPYEIO yIa TNV AVTIKATAGTAGN 1) TO
TPOXITHO TWV HAXAIPIWV.

AVETTAPKAG aTTOd00N KIVNTHPA.

KoupeUeTe auxvoTePQ, ETTIAEYETE
HEYOAUTEPO UWOG KOTTAG.

[epdro KaAaBI cuAAoynig.

2BAveTe TOV KIVNTHPA, adeIadeTE TO
guaTnua guAAoyng XAong.

AkaBapTo KaAaBI auAloyrig.

2BAvETE TOV KIVNTHPA, KABAPICETE TIG
OXIOUEG aEPITUOU aTO gUaThUA
guAoyng xAONG.

AkdBapTo KaAdBI auAhoynig

XaAagpevog TpatreCoeIdng INAVTAG
1 avTigToIXa XaAATHEVN HETAdOON
Kivnong

AtreuBuvBeite ae €e1dikeupévo
OUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATACTATN
XOAQOPEVWVY EEAPTANATWY.

To gKoIvVi/GUPPATOOKOIVO gival
KOMMEVO.

AtreuBuvbeite ge eEEI0IKEUPEVO
OuVepYEio yia TNV avTIKaTAaTadN
XOAQOPEVWY EEAPTANATWY.
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Magyar https.//truckmigRyASUMA.E950as — Pazsitnyirogép belsdégési motorral
Tartalomjegyzék Az On biztonsagaért A motorra, az akkumulatorra és az
Az On biztonsagéért ....... 126 akkutolté készulékre vonatkozo
OSszeszere|és ____________ 128 A készulék helyes biztonségi utmutatasokat és utasi-
Kezelés ................. 128 hasznalata tasokat a motor mellékelt kézikony-
FGapolasi tanacsok ........ 131 Ez a készUlék rendeltetése szerint veben talalja. i .
Szallitds . ................ 131  kizarolag a kévetkezé felhaszna- A munka megkezdese el6tt
Tisztitas/karbantartas . . . . . .. 132 lasra alkalmas A késziiléket hasznal6 személy

A gép ledllitasa hosszabb — hogy a jelen kezeldi utmutatéban  nem allhat kabito hatasu anyagok -
idére .. ... 132 leirt médon és biztonsagi peldaul alkohol, drog vagy
Garancia ................ 133 el6irasok betartasa mellett; gyogyszer — hatasa alatt.
Informaciok a motorrél . ... .. 133 — udvarban és szabadidételken 16 év alatti személyek nem kezel-
Hibak felismerése és fuvet nyirjon. hetik a készuléket, illetve nem
elharitdsa . ............... 134 Minden mas hasznalat nem rendel- végezhetnek egyéb, példaul kar-

Adatok az adattablan

Ezek az adatok a késébbi azonosi-
tashoz szilkségesek a késziilék
pétalkatrészeinek megrendelé-
séhez és a vevdszolgalat szamara.
Az adattabla a motor kdzelében
talalhato. irja be a késziilék adat-
tablajan talalhaté 6sszes adatot az
alabbi mezébe.

Ezek és a késziilékre vonatkozo
tovabbi adatok a kiilén EK megfele-
I6ségi nyilatkozatban talalhatok,
amely a hasznalati Utmutato részét
képezi.

Képi abrazolas

Hajtsa ki a kezelési utmutato elején
talalhat6 abrakat tartalmazoé oldailt.
Ez a kezelési Uutmutatd kilénbdzé
modellek leirasat tartalmazza.

A grafikai abrazolas egyes részle-
tekben eltérhet a megvasarolt
készlléktol.

tetésszerlinek minésul. A nem ren-
deltetésszer(i hasznalat a garancia
elvesztését, és mindennemd
gyartoi felelésségvallalas kizarasat
vonja maga utan. Minden harmadik
személynek vagy annak tulajdo-
naban okozott karért a hasznald
felel.

A készlléken végzett dnhatalmu
modositasok esetén a gyarté nem
vallal felelésségét az ebbdl eredd
karokeért.

A biztonsagi és kezelési
utasitasok figyelembe vétele
Keérjik, hogy a készillék hasznalo-
jaként gondosan olvassa el ezt az
Uzemeltetési utmutatot az elsé
Uzembe helyezés elétt. Jarjon el az
ebben foglaltak szerint, és 6rizze
meg késébbi felhasznalasra. Ne
engedje, hogy gyermekek vagy
masok, akik nem ismerik ezt a
kezelési utmutatét, hasznaljak a
készuléket.

A készUllék izembe helyezésével,
kezelésével és karbantartasaval
foglalkozé valamennyi személynek
megfeleld képzettséggel kell ren-
delkeznie.

Tulajdonosvaltaskor adja tovabb a
kezelési utmutatot a készilékkel
egyutt.

Altalanos biztonsagi
tudnivalok

Ebben a fejezetben altalanos biz-
tonsagi el6éirasok vannak. Azon
figyelmeztetések, amelyek a
készUlék egyes részeire, funkcidira
vagy mikoédésére vonatkoznak,
jelen utmutatoé megfelel6 részeiben
talalhatok.

bantartasi, tisztitasi, beallitasi mun-
kakat a készlléken — a helyi rende-
letek szabalyozhatjak a
felhasznaldk minimalis életkorat.
Ez a készilék nem alkalmas arra,
hogy korlatozott fizikai és érzék-
szervi vagy szellemi képessé-
gekkel, hianyos tapasztalatokkal
és vagy ismeretekkel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerme-
keket is) mikodtessék, kivéve, ha
egy biztonsagukeért felelés személy
fellgyelete alatt allnak, vagy
betartjak a t6le kapott, a készilék
hasznalataval kapcsolatos utasita-
sokat.

Gondoskodjon a gyermekek fel-
Ugyeletérdl annak szavatolasa
érdekében, hogy ne jatsszanak a
készilékkel.

Ne hasznalja a késziléket meg-
feleld képzettség nélkdl, illetve ha
faradt vagy beteg.

A készllék izembe helyezésével,
kezelésével és karbantartasaval
foglalkoz6 valamennyi személynek
megfeleld képzettséggel kell ren-
delkeznie.

A munka megkezdése elétt ismerje
meg a készulék teljes felszerelését,
valamint azok funkciéit.

Az Uzemanyagot csak az arra
alkalmas tartalyokban tarolja, és ne
tartsa héforrasok (pl. kalyha vagy
melegviztarold) kdzelében. Csak
szabadban tankolja a készuléket.
Soha ne tankolja a gépet jaré vagy
forré motor esetén.

Cserélje ki a kipufogét, az tzem-
anyagtartalyt vagy a tanksapkat, ha
megseérdlt.
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Hasznalati utasitas — Pazsitnyirogép bel SIR5ELH vckiBaayal shub.com/

Magyar

Hasznalat el6tt ellenérizze,

— hogy a fligy(ijté berendezés
miikodik és a kidobdlemez
megdfeleléen zar. Sérilt, elkopott
vagy hianyzo alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

— ha a vagoeszkozok, a
rogzitécsavarok vagy a teljes
vagoegyseg elhasznalodott vagy
sérllt. A kopott vagy sértlt
egységeket teljes egészében
cseréltesse ki a szakmihelyben,
hogy megel6zhesse a készllék
kiegyensulyozatlansagat.

A mellékelt toltékésziilék kizarélag

a készulék akkumulatoranak a fel-

toltésre alkalmas. Az akkumulatort

csakis ezzel a toltékészilekkel
lehet feltolteni.

A pétalkatrészek és tartozékok

felelienek meg a gyarté altal meg-

hatarozott kévetelményeknek.

Ezért kizardlag eredeti pétalkatré-

szeket vagy tartozék alkatrészeket,

illetve a gyarto altal engedélyezett
potalkatrészeket és tartozék alkat-
részeket hasznaljon. Kérjik, csere

esetén mindig vegye figyelembe a

mellékelt beszerelési tudnivaldkat.

A gyarto altal nem engedélyezett

potalkatrészek vagy tartozékok

hasznalata jelent8s biztonsagi koc-
kazatot jelenthet.

A javitasokat kizardlag képzett

szakemberrel vagy szakszervizzel

végeztesse.

Minden karbantartasi munkat

mindig id6ben végeztessen el,

hogy a késziilék folyamatosan biz-
tonsagos lzemi allapotban legyen.

A késziilékkel végzett munka
kézben

A készulékkel vagy a késziiléken
végzendd munkahoz viseljen meg-
feleld6 munkaruhat, mint példaul:

— veédécipbt,

— hosszu nadrag,

— testhezall6 ruhazat,

— hallasvédo,

— védbészemiveget.

Személyi védbfelszerelés viselése
csokkenti a sérllések kockazatat.
Ne viseljen b6 ruhazatot vagy olyan
ruhat, amelyekrdl zsinérok vagy
Ovek lognak le.

A hallasvédd nélkul végzett munka
hallasvesztéshez vezethet.
Hallasvédd viselése esetén is
tartson gyakran szlinetet, hogy
Ovja a hallasat.

Az Osszes biztonsagi berendezés
mindig fel kell legyen szerelve a
gépre és kifogastalan allapotban
kell legyen.

Ne alakitsa at a biztonsagi beren-
dezéseket.

A készlléket kizarolag a gyartd
altal el&irt és kiszallitott miiszaki
allapotban lGzemeltesse.

A gyarilag elvégzett motorbeallita-
sokat modositani tilos.

Kerllje a nyilt lang hasznalatat, a
szikraképzédést, és ne doha-
nyozzon.

Vibréaciéval kapcsolatos tudnivaldk:

A rezgések hatasara
karosodhatnak az idegek és zavar
Iéphet fel a kezek és a karok
vérkeringésében.

— Hideg kdrnyezetben végzett
munka esetén viseljen meleg
ruhazatot és tartsa melegen és
szarazon a kezeit.

— Tartson szuneteket.

— Amennyiben azt észleli, hogy az
ujjain vagy a kezein a bér
érzéketlenné valik, zsibbad, faj
vagy fehér szinlre véltozik,
akkor szakitsa meg a géppel
végzett munkat, és sziikség
esetén forduljon orvoshoz.

A késziiléken végzett minden

munka el6tt

A sériilések megel6zése érde-

kében a késziiléken végzett

minden munka (pl. karbantartasi és
beéllitasi munkak) és a készilék
szallitasa (pl. emelés vagy moz-
gatas) el6tt

— dllitsa le a motort,

— huzza ki az inditékulcsot (ha van
ilyen),

— varjon, amig minden mozgd
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehdil.

— huzza le a gyujtogyertya-
csatlakozojat, hogy
megakadalyozza a motor
véletlen elinditasat,

— tavolitsa el az indito
akkumulatort a motorrdl,

— a motor kézikdnyvében talalhato
kiegészitd biztonsagi
utasitasokat vegye figyelembe.

A késziilékkel végzett munka

utan

Soha ne hagyja magara a gépet

jaré motorral, és mindig huzza ki az

inditokulcsot (ha van ilyen).

Biztonsagi berendezések
1. abra

I\ Veszely

Soha ne haszndlja a gépet sértilt
vagy nem felszerelt biztonsagi
berendezéssel.

Biztonsagi kengyel (1)

A biztonsagi kengyel az On bizton-
sagat szolgalja, sziikség esetén a
motort és a vagokésziiléket
azonnal leallitja.

Nem szabad a funkciéjat athidalni.

Kidobélemez (2) vagy terel8lap
(3)

A kidobdlemez vagy a terel6lap
megévja Ont attél, hogy a vagomdi
vagy a kidobott szilard targyak
sériilést okozzanak. A készuléket
csakis kidobolemezzel vagy
terel6lappal szabad izemeltetni.

Szimbdlumok a késziiléken
A késziléken kiilonb6zd szimbolu-
mokkal jel6lt matricak talalhatok.
A szimbolumok magyarazata:

Figyelem! Uzembe
helyezés el6tt
olvassa el a kezelési
Utmutatot!

Ne engedjen senkit a
veszélyzénabal!

[>Q|B >
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A gépen végzett bar-
milyen munka meg-
kezdése el6tt,
valamint akkor, ha
magara hagyja a
gépet, kapcsolja ki a
motort, és huzza ki az
inditokulcsot.
Tovabbi tudnivalék
,Az On biztonsa-
gaért” c. fejezetben.

&

- A vagoszerszamokon
:'E:J végzett munka el6tt
hdzza ki a gyujto-
gyertya csatlakozo-
duggjat!
Ovja a végtagjait:
tartsa 6ket tavol a
vago-berendezé-
sektdl! A gép beal-
litasa, tisztitasa vagy
ellenérzése el6tt kap-
csolja ki a késziiléket
és huzza ki a gyujté-
gyertya csatlakozo-
dugojat.

> D8k

-
i

p—i

-]

Ky OK/

Sérilésveszély — csak a beépitett
kidoboval szabad dolgozni.

Tartsa jol olvashato allapotban
ezeket a készliléken 1&év6 szimbodlu-
mokat.

Szimbdlumok az
Utmutatéban

Ebben az utmutatéban olyan szim-
boélumokat hasznalunk, amelyek
veszélyre figyelmeztetnek vagy
fontos tudnivalokra hivjak fel

a figyelmet. A szimbdélumok
magyarazata:

A Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevekenységge/
osszeftiggésben mertilhetnek fel
és személyi sériilést okozhatnak.

Figyelem!

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységge/
ogsszeftiggésben merdilhetnek fel
€S a keészliilek kdrosodasat okoz
hatjak.

E Megjegyzés
Fontos informdaciokat és hasznalati
tandcsokat jelol.

Osszeszerelés

A gép Osszeszerelését egy kildn
melléklet mutatja be abrakkal
szemléltetve.

[i] Hulladékkezelési tudnivalé

A keletkezd csomagolasi hulladé-
kokat, a régi gépet stb. a helyi el6-
irasoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.

Kezelés

Vegye figyelembe a motor
kézikényvének utasitasait!

& Veszély

Baleset

— Személyek, kiilondsen gyer-
mekek vagy allatok nem tartoz-
kodhatnak a mikodo keésziilek
kozelében. A kireplilé kévek
vagy largyak sértlésvesze-
lyesek.

Meredek lejté

— A készlilékkel csak lépésben
menyjen.

— Legyen kiléndsen dvatos ha hat
rafelé kaszal a késziilekkel és ha
a késziiléket maga felé huzza.

— Meredek lejtén térténé
flnyirdskor a késztilek felbo-
rulhat és megsebesitheti Ont.
Mindig a lejtére merdlegesen
nyirja a fiivet, sohasem hegy-
vagy lejtmenetben. Ne nyirjon
20 %-nal meredekebb lejibkon.

— Legyen kiilbndsen ovatos, ha
menetiranyt valt és lgyeljen arra,
hogy mindlg stabilan alljjon.

— A hatarterdiiletek kbzelében fenn-
allhat a séerilés veszélye. A par-
kanyok, keritések vagy meredek
rézslik kozeleben dolgozni
veszélyes. Finyirdskor tartsa
meg a biztons&dgos tavolsdgot
ezektdl.

— Neaves fii nyirdsakor meg-
csuszhat a gép a csckkent sur-
16dds miatt és On leeshet rola.
Csak szdraz flinyiroval dok
gozzon.

— A géppel csak nappal vagy meg-
feleld vildgitas mellett dolgozzon.

Sériilés

— A vezelbkorlat dltal biztositott
biztons&gi tavolsagot a jaro szer-
szamtol mindig tartsa be.

— A kezelbszemély munkateriilete
a haszndlat soran a vezetokar
mogott talalhato.

— Soha ne vigye a kezét vagy labat
a forgo alkatrészekhez vagy
azok ala.

— Ne hasznalja a késziiléket rossz
iddjarasi viszonyok mellett, pl.
kézelgd esd vagy zivatar eseten.

— A gépet kizardlag szaraz idéjaras
eselén haszndlja.

- Ovja a gépet az esétdl vagy a
neadvességtdl. Nedves fiivon
megcsuszhat a gep a csokkent
sdrlodas miatt.

— Allitsa le a motort és vérja meg
amig a vagoszerszam megall:

— mielbtt megbillenti a
készliléket,

— amennyiben nem fiivon,
hanem mas feltileten szallifa,

— Allitsa le a motort, és a motor
véletlen elinditasanak megaka-
dalyozadsahoz: Hizza ki a gyuf-
taskulcsot (amennyiben van),
tavolitsa el az indito akkumu-
lafort a motorrdl, hagyja a moftort
lehdilni, és huzza le a gyertya
pipat,

— mieldtt a kidobo eltbmddéseit
és elduguldsat megsziintetné,

— mielditt a finyirot dtvizsgalna,
tisztitand, bedllitana vagy a
késztileken egyéb munkat
végezne,
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— ha eqgy targyat eltalalt.
Vizsgalja meg a
pazsitnyirogépet és ha az
kdrosodott, vigye el
szerelbhoz,

— ha a készliilek szokatlanul
erdsen vibral. Ellendrizze
azonnal a késziiléket.

— Soha ne emelje fel vagy vigye a
gépet, ha a motor jar.

— Ellendrizze a ferepet, mielbtt a
késziilékkel dolgozni kezdene,
és tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a késziilék
befoghat, illetve kidobhat.

— Ha a vdgoberendezés idegen
targgyal (pl. kbvel) eérintkezik
vagy ha a késziilék furcsan kezd
vibralni: Azonnal dllitsa le a
motort.

Az tizembe helyezés eldtt elle-

ndriztesse a gépet szakmdi-

helyben sériilések fekinteteben.

— Sarlds nyirdskor soha ne alljon a
fiikidobo nyilasok ele.

Készlilekek flgydjtével:

— A flgyijté levételekor a
kicsapodo fiszalak vagy eqyéb
kidobodo tdrgyak megsebesit
hetik Ont vagy masokat. Soha ne
J/aro motornal tritse ki a fligydjtot.
Kapcsolja ki a gépet.

Szénmonoxidos fulladdsveszély

A belsdégéesii motorokat kizardlag

a szabadban szabad ldzemeltetni.

Robbands- és tizveszély

— A benzingbzok robbaneékonyak,
és a benzin igen kénnyen
gyullad.

— Mielétt a mofort elinditja, toltsén
be lizemanyagot. Tartsa az
tizemanyagtartalyt jaro vagy
még meleg mofor esefén zarva.

— Uzemanyagot csak ledllitott és
kihdlt motor esefen toltse utan.
Kertilje a nyilt lang hasznalatat, a
szikraképzddést, és ne doha-
nyozzon. Csak szabadban tarn-
kolja a késziiléket.

— Ne inditsa el a moftort, ha az
tizemanyag kiomlott. A késziilék
tizemanyaggal szennyeZzett feld-
leteit tisztitsa meg, és varja meg,
hogy az lizemanyag gézei elpa-
rologjanak.

— A tizveszély megelbzése végett
az alabbi részegységeket tartsa
tavol a fiitdl vagy a kicsordulo
olajtol:

— Motor

- Kipufogo

— Akkumulator/Akkus
— Benzintartaly.

Botlds veszélye
— A késziilékkel csak lépésben
menyjen.

Figyelem!

Karok a késziiléken

— Kovek, leeselt dgak és hasonlo
targyak a késztilekben kart okoz
hatnak, és annak miikodoképes-
segét veszéelyeztetik. Minden
hasznalat eldtt tavolitsa el a
szilard hulladékokat a munkate-
riletrdl.

— A késziiléket kizardlag kifogas-
talan allapotban lizemeltesse.
Minden hasznalat el6tt végezzen
szemrevételezést. Ellendrizze,
hogy a biztonsagi berendezések,
kezelbelemek és a csavarkd-
tések nem karosodfak-e és szF
lardan régzitettek.

A karosodott alkatrészeket cse-
rélje ki izembe helyezes eldtt.

— Soha nem hasznaljon olyan
akkumulatort, amely deforma-
lodott, sértilt, vagy amelyet
legjtett.

— Az akkumulgtort €s a tolt6készi-
léket ne tegye ki esének vagy
nedvessegnex.

E Munkavégzési id6k

Tartsa be a hasznalati id6kre
vonatkozé nemzeti/helyi eléira-
sokat (adott esetben érdeklédjon
az illetékes hatésagnal).

[i] Iranyjelslesek

A gépen torténd iranymegadaskor
(pl.: bal, jobb) a markolat iranyat
hasznaljuk munkairanynak.

Az elsé izembe helyezés
elétt
Téltse be a motorolajat

Figyelem!

A géepet szallitdsi okok miatt motor-
olaj nélkdil szallitjuk.

m Ezért az els6 Uzembehelyezés
elétt fel kell télteni motorolajjal,
lasd: Motorok kézikényve.

Az akkumulatort toltse fel
(Készilékek elektromos inditdval)

Vegye figyelembe és lartsa be a
moftor kézikényvében taldlhato, az
akkumulaforra és a oltékésziilékre
vonatkozo 8sszes utmutatdsat és
tdjékoztatdsat.

/N Sériités-/mérgezésveszély
Szélséséges esetekben folyade-
kok, illetve gdzok kilépésével kell
szamoini.

AN Aramiitésveszély

Minden hasznalat eldtt ellendrizze
a olf6késziiléket kiilsd sériilések
tekintetében. Soha ne hasznalja a
toltbkésziileket, ha az sérdilt vagy
leesett.

Figyelem!

— Gydbzdbajén meg rdla, hogy a toF
t6készliilek adattabldjan talalhato
adatoknak megfelelben a halozat
220-230 V-tal és 50 Hz-cel
mukodik.

- Ovja az akkumulgtort és a tolts-
késziileket nedvességtdl, esdtdl,
hotdl és fagytdl.

— Az akkumulatort csak jol szell6zé
helyiségben tarolja.

— A l6lf6késziiléket az akkumuldtor
eltavolitasa utan valassza le a
halozatrol.

— Ne dugjon semmit az akkumu-
[dtor érintkezdibe.

— A (olfokésziiléken végzett
munkak elbtt a késziileket le kell
vdlasztani a halozatrol.

— Ne nyissa fel az akkumulatort és
a toltékésziiléket. Az akkumula-
foron és a (6li6késziiléken vég-
zendd munkakat szakszervizzel
végezfesse.

2. abra

m A készlilék elsd hasznalata el6tt
toltse az akkumulatort kb. 1 éran
at. Csakis a tartozékként
szallitott toltékészlléket
hasznalja.
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E Megjegyzés
A toltési mlvelettel és az akkumu-
lator allapotjelzdvel kapcsolatban
részletes informaciokat talal a
motor kézikényvében.
A toltékésziilékre vonatkozé
hulladékkezelési utasitas
A toltékésziilékre az elektromos
készllékek hulladékkezelési el6-
irasai érvényesek. Vegye figye-
lembe a helyi el6irasokat.

Hasznalat el6tti beallitasok

& Sériilésveszély

A késziileken végzett minden

munka elott

— Allitsa le a motort,

— Huzza ki az inditdkulcsot (ha van
ilyen),

- Va@ra meg, amig minden mozgo
alkatrész teljesen ledll; a
motornak le kell hiilnie,

— A gydjfogyertya csatlakozdjat a
motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat megakada-
lyozza,

— tavolitsa el az indjto akkumu-
ldfort a motorrdl.

A flgyijtét akassza a helyére

(csak fl-felfogoval rendelkezd

készullékeknél)

11. abra

m A kidobdlemezt emelje fel, és a
flgyUjtét akassza be.

A vagasi magassag bedllitasa

Figyelem!

Egyenetlen terepen ugy valassza ki
a vagasi magassadgot, hogy a vago-
kés soha ne érintkezzen a talajjal.
3. és4. abra

A fli vagasanak magassagat allitsa
be a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltél
fuggden) kb. 3 cm-t6l max. 9 cm-ig.

E Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken a

kerekeket kiilén be lehet allitani,

allitsa a kerekeket azonos magas-

sagra.

A modell - 3. abra

= A hevedert hizza meg, és
régzitse a kivant helyzetben.

B modell - 4. abra

m A kdzponti
magassagszabalyozas
kapcsolokarjat tolja elére vagy
hatra, a kivant helyzetében
régzitse.

Tankolas és az olajszint

ellenérzése

= Olommentes benzint tankoljon
(lasd a motor kézikdnyvében).

m Az lizemanyagtartalyt maximum
a betdltdcsonk also széle alatt
2 cm-ig toltse.

m Szorosan zarja le az
Uzemanyagtartalyt.

m Ellendrizze az olajszintet,
szikség esetén toltse utan (lasd
a ,Motorkézikényv” cim(i
kiadvanyt).

A motoron talalhaté

akkumulator rekeszt tisztitasa

m Ruha és kefe segitségével
tavolitsa el az akkumulator
rekeszen lévd idegen testeket és
szennyez6déseket.

Motor inditasa
5. abra

& Veszély

A sériilések megeldzése vegett,

— a mofort ne indjitsa el, ha a
kidobo elott all;

— Tartsa tdvol a kezét és labat a
vagomditol;

— keze, laba vagy egyeb testrésze
sohase Kertiljon a forgo részek
kdzelébe. Tartsa magat mindig
tavol a kidobdotdl.

Mieldtt a motort elinditand, kap-

csolfon le minden vagoberende-

zést és meghajtast.

Ne billentse a gépet inditaskor. A

készlileket lehetdleg révid vagy

kevés fiivel bendtt sik terepen kell
bedllitani.

E Tudnivalék a motorrdl

— Vegye figyelembe a motor
kézikdnyveében talalhatd
informacidkat.

— Egyes modelleken nincs gazkar,
a fordulatszam automatikusan
allitédik be. A motor mindig az
optimalis fordulatszammal jar.

m Helyezze az indité6 akkumulatort
a motoron lévé akkumulator
rekeszbe, mig be nem kattan —
5A. abra.

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

» Allitsa a gazkart allasba <>/max
(ha van ilyen) — 5B abra.

m A készilék mogott allva — a
biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani — 5C abra.

m Mikddtesse a vezetd rudon lévd
gyujtaskulcsot, mig a motor el
nem indul (az inditassal max.

5 mp-ig probalkozzon, majd
varjon legalabb 1 percet) —
5C kép.

Amikor a motor jar:

n Allitsa a gazkart (amennyiben
van) < /max és < /min kdzé,
hogy a motor révid ideig
melegedhessen.

m Flnyirashoz a gazkart (ha van)
teljes gazra kell allitani.

E Megjegyzés

A motor kezelésére vonatkozo
tovabbi informacidkat a motor kézi-
konyve tartalmaz.

A motor ledllitasa

7. abra

m A gazkart (ha van) <>»/min
allasba allitani.

m A biztonsagi kengyelt elengedni.
A motor és a vagémd rovid id6
mulva teljesen leall.

Munkavégzés a géppel

A kerékmeghajtas be- és

kikapcsolasa

(csak a kerékmeghajtasos készlilé-

keknél)

6. abra

A kerékmeghajtas

bekapcsolasa & 3

m Tolja el6ére a kerékmeghaijto kart
(2) a biztonsagi kengyellel (1)
egyutt. Minél jobban elérenyomja
a kart, annal gyorsabban jar a
készilék.
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A kerékmeghajtas

kikapcsolasa £F S

m Huzza teljesen hatra a
kerékmeghaijté kart (2) a
biztonsagi kengyellel (1) egyutt.

m Megjegyzés

A szerkezeti sajatossagokbol
adoddan eléfordulhat, hogy a
készilék hatrafelé huzasakor a
hatso kerekek nagyobb ellenallast
fejtenek ki. Ez nem jelenti a gép
hibajat, mindéssze egy miszaki
okokbdl eredd jelenség.
Hibaelharitas (a modelltél
fliggden): Tolja kissé elére, majd
hatra a gépet, anélkil hogy a haj-
taskart huzna.

A fligy(ijt6 levétele és kiiiritése
(fG-felfogoval rendelkezd késziilé-
keknél)

11. dbra

Ha a levagott fi a talajon marad
vagy a toltéttségjelzé (opcionalis,
12. abra) azt jelzi ki, hogy a kosar
megtelt:

m Engedje el a biztonsagi reteszt

és varja meg, amig a motor leall.

m A kidobdlemezt vegye le és a
figyUijtét akassza ki.
n Uritse ki a tartalmat.
Munkavégzés fligy(ijtdé nélkl
Amikor leveszi a fligy(ijtét, a kido-
boélemez lecsapddik. Ha flgydijtd
nélkul dolgozik, a kidobdlemez a
levagott fivet egyenesen lefelé
dobja.
Atszerelés a takarashoz
(opcionalis mulch-tartozékkal ren-
delkez6 gépek esetén)

Hatsé kidobés késziilékek:

8A abra

m Kidobdlemezt megemelni.

= A flgyijtét levenni.

m Az mulcsozo éket betenni (a
modelltdl fliggéen).

m A kidobdlemezt leengedni.

E Megjegyzés

Beépitett apritd funkciéval ren-
delkezd gépekhez nincs sziikség
kilén mulcsozo ékre: ezt a funkciot
a specidlis kialakitasu hatso fedél
veszi at (8B abra).

Gép atszerelése oldalsé

kidobasra

(kiviteltél fliggden)

= Ha rendelkezésre all:
Vegye le a flifelfogét és engedje
le a hatsoé kidobodnyilas fedelét.

m Emelje meg kissé az tkdzot/
zarorészt és szerelje fel az
oldalkidobét (9 abra).

Munka utan

m Huzza ki az inditékulcsot (ha van
ilyen).

= Varjon, amig minden mozgé
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehil.

m Zarja el a benzincsapot (ha
rendelkezésre all - lasd a motor
kézikdnyvet).

m Huzza le a gyujtogyertya
csatlakozot a motoron.

n Uritse ki a fligy(jtét.

m Tavolitsa el az indité
akkumulatort a motorrol —

16. kép

m Szlkség esetén toltse fel az

akkumulatort.

17. abra

Az akkumulator toltéttségének
ellenérzéséhez nyomja meg az
akkumulatoron talalhaté gombot
(1). A LED-ek (2) kijelzik a
hozzavetdleges toltottséget.

Ha a LED villog, az akkumulatort
azonnal télteni kell.

E Megjegyzés
A gépet kizarolag lehdilt motorral
parkolja le zart helyiségben.

Flapolasi tanacsok

Néhany tanacs, hogy a gyep
egészségesen és egyenletesen
névekedjen.

Flnyiras

A gyep kilonféle fifajtakbol all. Ha
gyakran nyirja a fuvet, féként
er6sebb gyoker flifélék nének,
amelyek 0sszefliggd gyep-
szényeget alkotnak. Ha On ritkan
nyirja a flvet, a hosszu, vékony-
(pl. here, szazszorszép) kerlinek
tulsulyba.

Egy pazsit normal magassaga kb.
4-5 cm. A flvet a f( teljes magas-
saganak csak 1/3-ra nyirja; vagyis
7-8 cm magas fiivet vagjon normal
magassagra.

A gyepet lehetbleg ne nyirja 4 cm-
nél révidebbre, ellenkezd esetben
szdrazsag esetén karosodik a
gyepszoényeg.

A magasra nétt fuvet (pl. nyaralas
utan) fokozatosan vagja normal
magassagra.

Flnyiraskor a vagasi nyomok
mindig fedjék egymast valame-
lyest.

Talajtakaras (tartozékkal)

Nyiras kézben a gép kb. 1 cm-es

darabokra vagja a fiivet, amely a

talajon marad. igy sok tapanyagot

kap a gyep.

Az optimalis eredmény eléréséhez

a flinek allandéan révidnek kell

lennie, lasd még a ,Flnyiras” feje-

zetet.

Talajtakaraskor vegye figyelembe

a kovetkezd tudnivalokat:

— Ne nyirjon nedves flivet.

— Alevagott fli nem lehet hosszabb
2 cm-nél.

— Lassan haladjon.

— A motorfordulatszamot allitsa
maximalisra.

— Rendszeresen tisztitsa meg a
vagomdvet.

Szallitas

Révid tavon kézzel

I\ Veszely

A forgo vagomdi elkaphat bizonyos
targyakat, amelyeket kirdpithet, és
ezallal kdrokat okozhat.

Ha a késziileket nem fiivén, hanem
mas feltilefen mozgatja, elézbleg
dllitsa le a moftort.

Jarmuvel

& Veszély

Minden szallitas eldtt dllitsa le a
motort €s hagyja lehdini. Hizza ki
a gyujtogyertya csatlakozodugdjat.
Ne szallitsa a gépet megbillentett
helyzetben.
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Szdllitaskor a készliléket rogzitse a

Jarmdvén vagy jarmdben, a vélet

len megcsuszédst megelbzése

végett.

A késziileket csak lres lizem-

anyagtartallyal szallitsa. Mindig

zarja le jol a tanksapkat.

Késziilék lehajthaté raddal:

10. abra

m A kdnnyebb elhelyezéshez
Osszecsukhatja a keretet.

Tisztitas/karbantartas

I\ Veszely

A sértilések megelbzése érdeké-

ben a készliléken végzett minden

munka elott

— dllitsa le a motort,

— hdzza ki az inditokulcsot (ha van
ilyen),

— vdrfon, amig minden mozgo
alkatrész teljesen ledll, és a
moftor lehdil.

— huzza le a gyujtogyertya-csatia-
kozdjat, hogy megakadalyozza a
mofor véletlen elinditdsat,

— favolitsa el az indjto akkumu-
latort a motorrdl,

— a motor kézikonyvében talalhato
kiegészité biztonsagi utasita-
Ssokat vegye figyelembe.

I\ Veszely

A vagomdi éltal okozhato sértilesek
megeldzése végett minden munka-
latot, mint példaul a vagokések
cseréje vagy élezése, csakis szak-
szervizben végeztessen el (Specr-
alis szerszamok sziikségesek).

Figyelem!

A késziiléket mindig ugy déntse
meg, hogy a gyujtogyertya felfelé
nézzen, hogy az lizemanyag vagy
az olaf ne karositsa a motort.

E Megjegyzés

Rendszeres apolassal biztosithato
a hosszu élettartam és a zavar-
mentes lizemelés. A késziilék nem
megfelel6 karbantartasa olyan
hibakat okozhat, amelyek a bizton-
sagot veszélyeztetik.

Karbantartas

A\ Figyelem!

Tartsa be a mofor kézikonyvében
taldlhato karbantartasi elbirasokat.
Az idény végén szakszervizzel
végeztesse el a készlilek ellendr-
ZEsét es karbantartdsat.

Minden javitdast csak szakszerviz-
zel végeztessen.

Figyelem!

A kifolyo motorolaj veszélyezteti a
kornyezefet.

Az olafcserekor keletkezd faradt
olajat adja le egy faradfolaj-gyjto-
telepen vagy egy
hulladektisztitoban.

Az akkumulatorok veszélyezletik a
kdrnyezetel.

A hasznalt akkumuldforok nem tar-
toznak a hdztartasi hulladekhoz. A
hasznéalt akkumulgtorokat a keres-
keddbnél vagy a hulladéktisztito
lizemben adja le. Szerelje ki az
akkumulatort mieldtt a kesziileket
Ocskavaskent kiselejteznée.

H Megjegyzés

Tartsa be a motor kézikdnyvében
megadott ellendrzési és karban-
tartasi id6kdzoket.

Modelltél fliggbéen a gép elektro-
nikus karbantartasjelz6vel van fel-
szerelve (13. abra). Vegye figye-
lembe a megfeleld a karbantartasi
jelzéseket és az irasos karban-
tartasi utasitasokat. A kezelésre
vonatkoz6 leirast és tovabbi infor-
maciokat a karbantartasjelz6h6z
mellékelt, kiilénallé kezelési utmu-
tatéban talal.

Az lGizemeltetés megkezdése

el6tti teenddk

m Ellenérizze az olajszintet,
szlkség esetén toltse fel.

m Ellenérizze a csavarkotéseket,
szikség esetén huzza meg a
csavarokat.

m Ellendrizze a biztonsagi
berendezéseket.

m Az idegen testeket és
szennyez6déseket ruha és kefe
segitségével tavolitsa el a
motoron lévé akkumulator
rekeszrél.

A tengelykapcsolé kapcsolédasat

ellenérizze:

(csak a kerékmeghajtasos készlilé-

keknél)

— Jaro motornal, kikapcsolt
kerékmeghaijtasnal a
készilléknek nem szabad haladé
mozgast végeznie.

— Jar6 motornal és bekapcsolt
kerékmeghajtasnal a
késziléeknek el6re kell haladnia.

15. abra

m A kiviteltdl fliggben a
kerékmeghajté bovdenhuzalt az
A rogzitélyukbol a B
régzitélyukba vald
atcsatlakoztatassal lehet
utanallitani.

E Megjegyzés

Csak abban az esetben sziik-
séges, ha a kopas miatt a teljesen
eléretolt kerékmeghajto kar esetén
a sebesség egyre jobban csokken.

Az els6 2-5 lizemoéra utan

m Cserélje le az olajat, lasd a
mellékelt motor kézikdnyvet.

Minden nyiras utan vagy
szilikség esetén
m Toltse fel az akkumulatort.

Idényenként egyszer

m Olajat cserélni, lasd a motor
kezel6i utmutatojat.

m A kidobdlemez csuklopontjait és
forgd részeit megolajozni.

m Az idény végén szakszervizzel
végeztesse el a készllék
ellendrzéseét és karbantartasat.

m Az akkumulatort és a
toltékésziléket rendszeresen
(legalabb évente 1x)
ellendriztesse szakszervizben.

Tisztitas

Figyelem!

Minden haszndlat utan tisztitsa
meg a készliléket. A koszos keszir-
6k anyaga és mikdédeése karoso-
dik.

A tisztitashoz ne hasznaljon nagy-
nyomasu tisztitot.
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A fligylijté tisztitasa

(csak fl-felfogoval rendelkezd

készulékeknél)

A tisztitas legegyszerlibben kdz-

vetlendl a finyiras utan végezhetd

el.

m A flgyUjtét vegye le és Uritse ki.

m A fligy(jt6 er6s vizsugarral (kerti
csap) kitisztithato.

m A fligy(jtét a kovetkez6
hasznalat el6tt teliesen meg kell
szaritani.

A vagoémdii tisztitasa

& Veszély

A vagomdivel (brténé munkavégzes

soran megseérilhet. Hasznaljon

véddkesztylit.

Figyelem!

A készliileket mindig ugy dénitse
meg, hogy a gyujtogyertya felfelé
nézzen, hogy az lizemanyag vagy
az olaj ne karositsa a motort.

Ne frocskdije le vizzel a késziiléket,
mivel megrongalodhatnak az elekt
romos alkatrészek.

Ovja az akkumuldtort és a toltoké-
szliléket a nedvesseqgidl.

Tisztitsa meg a késziléket, lehe-
téleg mindig kdzvetlenil a hasz-
nalat utan.

A motoron talalhaté akkumulator

rekeszt tisztitdsa

m Az idegen testeket és
szennyez6déseket ruha és kefe
segitségével tavolitsa el a
motoron lévé akkumulator
rekeszrél.

Gépek fedélmosé rendszer nélkiil:

m A vagomdivet és a kidobdlemezt
tisztitsa kefével, kissoprivel
vagy torléruhaval.

m Allitsa a késziiléket a kerekeire,
és a lathaté fimaradvanyokat és
szennyez&déseket tavolitsa el.

Gépek fedélmosd rendszerrel:
14. abra
Fedélmoso rendszerrel ellatott
finyirdk vizcsatlakozéval vannak
felszerelve. Segitségével ledblit-
heték a flmaradvanyok a flinyiré
aljarol, és megakadalyozhat6 a
korroziv hatasu vegyszerek lera-
kodasa. A flnyirast kbvetéen a
kovetkezdk szerint jarjon el:
n Allitsa a gépet sik, kavicsoktdl,
kovektdl stb. mentes terlletre.

m Megjegyzés

A kidobdcsovet ne forditsa hazak,

garazsok és hasonlok felé.

m Szereljen egy kereskedelmi
forgalomban kaphat6
tdmléadaptert (opcionalisan a
szallitott csomagban) egy
viztdmlbre, és csatlakoztassa a
flnyird vizcsatlakozojara.

= Nyissa meg a vizet.

m Inditsa a motort, és jarassa
néhany percig.

» Allitsa le a motort, és valassza le
a viztomloét a géprol.

A tisztitasi folyamat befejezése

utan:

= Inditsa be a motort, és jarassa
néhany percig, hogy a nyiréfedél
also része megszaradhasson.

= Allitsa le a motort.

A gép leallitasa hosszabb
id6re

& Veszély

Robbands- és flizveszély.

Ha a készlilek tartdlydban tizem-
anyag (benzin) van, akkor a keészi-
léket sohse tdrolja olyan
helyiségben, ahol az lizemanyag
gozei nyilt lang vagy szikra hatasa-
nak lehetnek kiféve.

Figyelem!

Anyagi kdrok a késziiléken.

— A késziiléket (miutan lehdlt a
mofor) kizardlag tiszta s szdaraz
helyen tarolja.

— Hosszabb (arolas eseten min-
denképpen védje a készliléket a
rozsda ellen, pl.. télen.

— Az akkumulatort és a (olt6készi-
léket hiivds, szdaraz helyen kell
tarolni.

— Ovja az akkumulstort és a to/t6-
késziiléket nedvességtdl, esotd,
hotdl és fagyrtol.

Az idény végén vagy ha egy

hénapnal hosszabb ideig nem

hasznalja majd a késziléket:

= Az izemanyagot megfelel
edénybe leengedni, a motort
tarolni, ahogy az a motor kezel6i
Utmutatojaban olvashaté.

Figyelem!

Az tizemanyagot csak a szabad-

ban engedje le.

m A készliléket és a flgydijtot
tisztitsa meg.

m Rozsdasodas ellen minden
fémalkatrészt olajos
(gyantamentes olaj) torléruhaval
at kell térolni vagy olajpermettel
kell bepermetezni.

m Toltse fel az akkumulatort.

Garancia

Minden orszagban a tarsasagunk
vagy az importdr altal kiadott
garanciarendelkezések érvé-
nyesek. A szavatossag keretében
ingyenesen elharitjuk készilé-
kének lizemzavarait, amennyiben
azok oka anyag- vagy gyartasi
hiba. Garancialis esetben, kérjuk,
forduljon eladdjahoz vagy a legko-
zelebbi telephelyhez.

Informaciok a motorrol

Minden motorral kapcsolatos
probléma, a teljesitmény, a teljesit-
ménymeérés, a mlszaki adatok, a
szavatossag €s a szerviz a motor-
gyarté feleléssége. Kézelebbi infor-
maciokat a motorgyarté kilén mel-
Iékelt Gzembentartoi/kezelési
kézikdnyvében talal.
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Hibak felismerése és
elharitasa

A flinyiré izemzavarai gyakran

igen egyszer(i okokra vezethetdk

vissza, amelyeket célszer(
ismernie, és részben el is tudja

haritani. Kétség esetén szakkeres-

keddje szivesen segit Onnek.

Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

Nem indul a motor.

A gazkar allasa nem megfelel®.

A gazkart Nl allasba tenni vagy CHOKE
(hideg motornal).

A gazkart @>/max. allasba vagy
START-ra allitani (meleg motornal).

Tul magas a f.

A flnyirét olyan tertletre vinni, ahol
alacsonyabb a fi.

Nincs zemanyag a tankban.

Toltse fel a tankot tiszta, friss
Uzemanyaggal.

Nincs bedugva a gyujtégyertya
csatlakozddugdja.

Csatlakoztassa a gyujtogyertya
csatlakozddugdjat.

Régi vagy szennyezett az
lzemanyag.

Cserélje le az lizemanyagot.

Elszennyez6dott a 1égsz(ird.

Tisztitsa meg a légsz(ir6t.

Az akkumulator nem megfeleléen
van behelyezve.

Helyezze az akkumulatort helyesen a
motoron 1évé akkumulator rekeszbe,
hogy bekattanjon.

Akkumulator lemertdilt.

Az akkumulatort a készllékkel egyutt
szallitott toltdkészilékkel feltolteni.

A vezeték sériilt.

Ellenérizni, hogy az elektromos
vezetékek rendben vannak-e.

Az akkumulator meghibasodott.

Ellenériztesse az akkumulatort
szakszervizben.

Szokatlan zorejek (csérompdlés,
zbrgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyéb
rogzitéelemek lazak.

Rogzitse az alkatrészeket. Ha a zorejek
megmaradnak: Keressen fel egy
szakszervizt.

Razkodas, vibracio.

A kések lazak

A késeket rogzité csavarokat
szakmU(helyben huzassa meg.

A kések hibasak.

A késeket szakszervizzel cseréltesse ki.

A kések kiegyensulyozasa nem
megfeleld.

A késeket szakszervizben cseréltesse
ki vagy egyensulyoztassa ki.

A motor régzitse laza.

A motort szakmihelyben régzittesse.

A vagas nem tiszta vagy esik a
fordulatszam.

A f( tul magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson be,
sziikség szerint masodszor is nyirja le a
fuvet.
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Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

F{ marad a talajon, vagy a
flgydijté nem telik meg.

A fG tul nedves.

Hagyja a pazsitot megszaradni.

A kidobo eltdémddott.

Allitsa le a motort, az eltémédést
szlntesse meg.

Tompak a kések.

A késeket szakmihelyben cseréltesse
ki vagy éleztesse meg.

A motorteljesitmény nem
elegendé.

Gyakrabban nyirja a fiivet, nagyobb
vagasmagassagot allitson be.

Megtelt a fligydijté.

A motort allitsa le, a flgydijtét Uritse ki.

A flgyUjtd elszennyezddott.

Allitsa le a motort, a flgy(ijtd
szell6zbréseit tisztitsa meg.

Nem mikddik a kerékmeghaijto.

Az ékszij elszakadt vagy a
meghajté hibas.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.

Berantékotél/bowdenkabel
szakadt.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.
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Polski https./tryclnaiyal SHdR:6PMkosiarka do trawy z silnikiem spalinowym
Spis tresci Dla wlasnego Wskazc')_wki bezpiecze_ﬁs_twa oraz
Dla wiasnego bezpieczenistwa 136 bezpieczenstwa instrukcje dotyczace silnika, aku-
Montaz urzadzenia . . .. ... .. 138 mulatora i prostownika do tado-
Obstuga ................. 138 Prawidlowe uzycie wania akumulatorow znajduja sig w
Wskazéwki dotyczace urzadzenia instrukeji uzytkowania i obstugi
pielegnacji trawy .......... 142 Urzadzenie jest przeznaczone silnika, ktora nalezy do zakresu

Transport urzadzenia ... . ... 142

Konserwacja/czyszczenie ... 142
Przechowywanie urzadzenia . 142
Gwarancjia ............... 144
Informacje dotyczgce silnika . 144

Rozpoznawanie i usuwanie
usterek .................. 145

Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla p6z-
niejszej identyfikacji urzgdzenia
przy zamawianiu czesci
zamiennych i dla serwisu.
Tabliczka znamionowa umiesz-
czona jest w poblizu silnika. Prosze
wpisac¢ wszystkie dane znajdujgce
sie na tabliczce znamionowej

do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i dalsze informacje
dotyczgce urzadzenia znajdg
Panstwo w oddzielnej deklaracji
zgodnosci, ktéra stanowi czesé
niniejszej instrukcji obstugi.

RysunKi

Prosze roztozy¢ strony

z ilustracjami umieszczonymi

na poczatku instrukcji obstugi.
Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
rézne modele.

Opisy graficzne mogag réznic sie
detalami od nabytego urzgdzenia.

wytgcznie do

— zastosowania zgodnie z opisem
i wskazéwkami bezpieczenstwa
podanymi w tej instrukcji obstugi;

— koszenia trawy w ogrodzie
przydomowym lub w ogrédku
dziatkowym.

Kazde inne zastosowanie urza-

dzenia jest niezgodne

z przeznaczeniem. Uzycie

w sposob niezgodny

z przeznaczeniem powoduje utrate

gwarancji i uchylenie wszelkiej

odpowiedzialnosci ze strony produ-

centa. Uzytkownik odpowiada

za szkody wyrzgdzone osobom

trzecim i ich mieniu.

Samowolne zmiany dokonane

w urzadzeniu wykluczajg wszelkg

odpowiedzialnos¢ producenta za

szkody wynikie z tych zmian.

Przestrzegad instrukcji
bezpieczenstwa i obstugi
Przed pierwszym uzyciem urza-
dzenia nalezy starannie przeczyta¢
niniejsza instrukcje obstugi. Poste-
powac zgodnie z jej trescig

i zachowac jg do pozniejszego
wykoszystania. Nie zezwalac

na uzytkowanie urzgdzenia
dzieciom ani osobom, ktére nie
zapoznaly sie z instrukcjg obstugi.
Wszystkie osoby wykonujgce czyn-
nosci zwigzane z uruchomieniem,
obstugg i konserwacjg urzgdzenia
muszg mie¢ odpowiednie kwalifi-
kacje.

W przypadku zmiany wiasciciela
przekazac instrukcje wraz

z urzgdzeniem.

Ogodlne wskazdwki
bezpieczenstwa

W tym rozdziale podane sg ogdlne
wskazéwki bezpieczenstwa.
Ostrzezenia dotyczace pojedyn-
czych czeéci, funkgji lub czynnosci
zamieszczone sg w odpowiednim
miejscu tej instrukciji.

dostawy.

Przed rozpoczeciem pracy
Osoby uzytkujgce to urzadzenie
nie mogg znajdowac sie pod
wptywem srodkow odurzajacych,
jak np. alkohol, narkotyki lub
lekarstwa.

Osobom ponizej 16 roku zycia
zabrania sie obstugi tego urzg-
dzenia, jak réwniez innych prac
przy urzadzeniu, jak np. przeglad

i konserwacja, czyszczenie, nasta-
wianie — obowigzujace przepisy
terenowe mogg okreslac¢ dolng
granice wieku uzytkownika.
Niniejsze urzgdzenie nie nadaje sie
do obstugi przez osoby (réwniez
dzieci) o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych, albo niedosta-
tecznym doswiadczeniu i/lub nie-
dostatecznej wiedzy, chyba ze
beda one nadzorowane przez
osoby trzecie odpowiedzialne

za ich bezpieczenstwo i bedg
pouczone w obstudze tego urzg-
dzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
cigglym nadzorem. Nalezy zadbac¢
o to, aby nie uzywaty one tego
urzadzenia do zabawy.
Zabronione jest uzytkowanie urzg-
dzenia bez odpowiedniego prze-
szkolenia lub w przypadku zme-
czenia badz choroby.

Wszystkie osoby wykonujace czyn-
nosci zwigzane z uruchomieniem,
obstugg i konserwacjg urzagdzenia
muszg mie¢ odpowiednie kwalifi-
kacje.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zapoznac sie zarowno

z wyposazeniem i elementami
obstugi, jak rowniez z ich funk-
cjami.
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Paliwo przechowywac tylko

w odpowiednich pojemnikach,

ktére dopuszczone sg do takiego

zastosowania i nie sktadowaé

w poblizu zrédet ciepta (np. piece,

podgrzewacze wody). Paliwo tan-

kowac tylko na wolnym powietrzu.

Nie tankowac¢ paliwa przy wia-

czonym silniku ani wtedy, gdy silnik

jest gorgcy.

Natychmiast wymienic¢ uszkodzony

wydech, zbiornik paliwa lub

pokrywe zbiornika paliwa.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy,

— kosz na trawe dziata prawidtowo,
a klapa wyrzutowa prawidtowo
sie zamyka. Niezwiocznie
wymienié/zastgpic¢ zepsute,
zuzyte lub brakujace czesci.

— narzedzia tngce, sruby mocujgce
i caty zespdt thacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone. Prosze zleci¢
wymiane catych kompletow
zuzytych lub zepsutych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym, aby wykluczy¢ brak
wywazenia.

Prostownik nalezacy do zakresu

dostawy przeznaczony jest

wytgcznie do tadowania akumu-
latora zastosowanego

w urzadzeniu. Akumulator zasto-

sowany w urzadzeniu mozna

fadowac tylko za pomoca tego pro-
stownika.

Czesci zamienne i wyposazenie

muszg spetnia¢ warunki podane

przez producenta urzadzenia.

Z uwagi na to nalezy stosowac

tylko oryginalne czesci zamienne/

czesci wyposazenia lub czesci
zamienne/czesci wyposazenia
dopuszczone przez producenta.

Przy wymianie przestrzegac¢ dotg-

czonych instrukcji montazu.

Uzycie czesci zamiennych lub

czesci wyposazenia dodatkowego,

ktore nie zostaty dopuszczone do
uzytku przez producenta, moze
spowodowac powazne zagrozenie.

Wykonanie napraw zlecac tylko

wykwalifikowanemu specjaliscie

lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Zadbac¢ o to, by wszystkie prace
konserwacyjne byly zawsze wyko-
nywane terminowo — jest to
warunek utrzymania urzgdzenia
w bezpiecznym stanie.

Podczas pracy urzadzeniem

Podczas pracy urzagdzeniem lub

przy urzadzeniu nalezy stosowac

odpowiednig odziez roboczg, jak

np.:

— Obuwie ochronne

— dtugie spodnie,

— waska, przylegajaca odziez,

— osobiste srodki ochrony stuchu,

— Okulary ochronne

Stosowanie srodkéw ochrony oso-

bistej zmniejsza ryzyko zranienia.

Unika¢ noszenia luznej odziezy lub

odziezy ze zwisajgcymi sznurkami

lub paskami.

Praca bez zastosowania ochron-

nikdw stuchu moze spowodowaé

utrate stuchu.

Takze w przypadku stosowania

ochrony stuchu robi¢ czeste

przerwy w pracy, aby chroni¢

stuch.

Wszystkie elementy wyposazenia

bezpieczenstwa musza byc¢

zawsze kompletnie zamontowane

na urzadzeniu i nie moga by¢

uszkodzone.

Nie wolno dokonywaé zadnych

zmian w wyposazeniu bezpie-

czenstwa.

Urzgdzenie uzywac tylko w takim

stanie technicznym w jakim zostato

dostarczone i wyznaczone przez

producenta.

Nie zmienia¢ fabrycznych ustawien

silnika.

Unika¢ otwartego ognia, iskrzenia

i nie pali¢.

Informacje dotyczace drgan:

Oddziatywanie drgan moze

powodowac uszkodzenia nerwow

oraz zaktocenia krgzenia krwi

w dfoniach i ramionach.

— Podczas pracy w zimnym
otoczeniu nosi¢ ciepte ubranie,
a rece trzymac w cieple i nie
narazac ich na dziatanie wilgoci.

— Robi¢ przerwy.

— W razie stwierdzenia utraty
czucia na skorze palcow lub
dtoni, swedzenia lub biatego
zabarwienia skory, natychmiast
zaprzestac¢ pracy z maszyng
i ewentualnie zasiegna¢ porady
lekarskiej.

Przed rozpoczeciem wszelkich

prac przy urzadzeniu

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy urza-

dzeniu (np. przeglad, konserwacja,

nastawianie) i przed transportem
urzgdzenia (np. podnoszenie lub
przenoszenie) nalezy

— wytaczy¢ silnik;

— wyciagnac kluczyk ze stacyjki (o
ile jest),

— odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

— wyja¢ wtyczke Swiec
zaptonowych przy silniku, aby
uniemozliwi¢ przypadkowe
wigczenie silnika,

— wyja¢ z silnika akumulator
startowy,

— przestrzega¢ dodatkowych
wskazéwek bezpieczehstwa
podanych w instrukcji obstugi
silnika.

Po zakonczeniu pracy
urzgdzeniem

Nie opuszczac urzgdzenia

bez wytgczenia silnika i — o ile jest -
wyciggna¢ kluczyk ze stacyjki.

Wyposazenie
zabezpieczajgce
Rysunek 1

& Niebezpieczeristwo

Nie wolno nigdy uzywac urzgdze-
nia, jeZeli wyposazenie bezpie-
czeristwa jest uszkodzone lub nie
jest zamontowane.

Uchwyt bezpieczenstwa (1)
Uchwyt bezpieczenstwa stuzy

do natychmiastowego zatrzy-
mania silnika i zespotu tngcego

w przypadku wystapienia zagro-
zenia.

Nie wolno przeprowadzaé préb
obejscia dziatania dzwigni bezpie-
czenstwa.
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Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego/ostona
odbojowa chroni uzytkownika
przed zranieniem przez zespot
tnacy, albo wyrzucone twarde
czesci lub przedmioty. Urzgdzenie
wolno eksploatowac tylko z klapg
otworu wyrzutowego lub ostong
odbojowg

Symbole umieszczone na
urzadzeniu

Na urzadzeniu znajdujg si¢ naklejki
z ro6znymi symbolami. Ponizej

podane sg znaczenia tych symboli:

Uwaga! Przed uru-
chomieniem prze-
czytac¢ instrukcje
obstugi!

>

=

Q||

Nie dopuszczaé os6b
trzecich do obszaru
zagrozenia!

B>

)

Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek
Czynnosci przy urzg-
dzeniu i przed jego
opuszczeniem
wytgczyc silnik

i wyciagna¢ kluczyk
ze stacyjki.
Przestrzega¢ dodat-
kowych wskazéwek
z rozdziatu ,Dla wia-
snego bezpie-
czenstwa®“.

&

- Przed przystgpieniem
:JE:'J do jakichkolwiek prac
przy narzedziach
tnacych wyjaé
wtyczke Swiec zapto-

nowych!

Nie zbliza¢ palcéw

i stop do narzedzi
tnacych! Przed przy-

stgpieniem do regu-

lacji, czyszczenia lub
przegladu nalezy
wytaczy¢ urzadzenie
i odigczy¢ wtyk

Swiecy zaptonowe;j.

o<
|

~

o= g P

-]

K OK

v 7
Niebezpieczenstwo zranienia —

pracowac tylko z zamontowanym
zespotem wyrzutowym.

Powyzsze symbole umieszczone
na urzadzeniu nalezy utrzymywac
w takim stanie, aby byly zawsze
wyrazne i czytelne.

Symbole uzyte w instrukcji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zasto-
sowano symbole do oznaczenia
wystepujacych niebezpieczenstw
lub waznych wskazowek. Oto zna-
czenie tych symboli:

& Niebezpieczeristwo

Zwraca uwage na niebezpieczeri-
stwo zwigzane z opisywang czyn-
noscig i zagrazajgce osobom.

Uwaga

Zwraca uwage

na niebezpieczeristwo zwigzane
Z oplsywang czynnoscig

[ zagrazajgce uszkodzeniem urzg-
dzenia.

i | wskazowka

Oznacza wazne informacje

[ wskazowki dotyczgce uzytkowa-
nia urzgazenia.

Montaz urzadzenia

Montaz urzadzenia przedstawiony
jest w formie rysunkow
na oddzielnym arkuszu.

|i] Wskazowka dotyczaca
usuwania odpadéw
Wystepujace resztki opakowan,
stare urzadzenia itp. utylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Obstuga

Prosze przestrzegac rowniez
wskazowek podanych w instrukcji
obstugi silnika.

& Niebezpieczeristwo

Wypadek

— Osobom, dzieciom lub zwie-
rzefom nie wolino przebywac
w poblizu urzgdzenia podczas
koszenia. Niebezpieczeristwo
zranienia wyrzuconymi kamie-
niami lub innymi przedmiotami.

Upadek

— Urzgdzenie naleZy prowaadzic
tylko z szybkoscig pieszego.

— Zachowac szczegding
ostroznosc podczas koszenia
do tytu i ciggniecia urzgdzenia
do siebie.

— Przy koszeniu na stromych zbo-
czach urzgdzenie moze sig prze-
wrocic i zranic uZytkownika.
Urzadzenie prowaadzic tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod
gore ani z gory na dot. Nie kosic
trawy na zboczach o nachyleniu
wiekszym niz 20%.

— Zachowac szczegding
ostroZnosc przy zmianie kie-
runku | zawsze zwracac uwage
na pewng postawe podczas
pracy.

— Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi niebezpie-
czeristwo zranienia. Koszenie
przy krawezZnikach, krzakach i na
stromych zboczach jest niebez-
pieczne. Zachowac odstep bez-
pieczeristwa.
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— Przy koszeniu mokrej trawy przy-
czepnosc do podfoza jest
mniejsza, dlatego urzgazenie
moze wpasc w poslizg

I przewrdcic uzytkownika. Urzg-
dzenie stosowac tylko wtedy,
Jjezeli trawa jest sucha.

— Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

Zranienie

— Zachowac zawsze odstep bez-
pieczeristwa do obracajgcego
Sle narzeazia wyznaczony dfu-
goscig uchwytow prowadzgcych
urzgazenia.

Podczas eksploatacji urzadzenia

obszar pracy osoby obstugujgacef

znajduje sie z tytu za uchwytem
prowaadzgcym.

Nie wolno zblizac dfoni ani stép

do obracajgcych sie czesci.

Nie uzywac urzgadzenia w zlych

warunkach pogodowych, np. jesli

Istnieje ryzyko wystgpienia

deszczu lub burzy.

Uzywac urzgdzenia tylko

w suchych warunkach.

Chronic urzgdzenie przed

deszczem i wilgocig. Podczas

pracy na mokrej trawie urzg-
dzenie moZe slizgac sie

Z powodu obniZenia przyczep-

nosci.

Wytaczyc silnik i zaczekac, az

zespdot tngcy catkowicie sie

zatrzyma:

— Zzanim urzgdzenie sie
przechyl,

— przed transportem po
powierzchniach innych niz
trawnik,

Wytaczyc silnik i w celu wykiu-

czenia przypadkowego wig-

— przed przystgpieniem
do sprawdzania, czyszczenia,
nastawiania lub naprawy
Kkosiarki,

— po natrafieniu kosiarki na ciato
obce. Sprawdzic, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i w razie
uszkodzenia zwrdcic sie
do uprawnionego waritszatu
specjalistycznego;

— jezeli urzgdzenie zaczyna
nagle niespokojnie drgac. W
takim przypadku nalezZy
natychmiast sprawdzic
urzgdzenie.

Nie podnosic ani nie przenosic

urzgdzenia z pracujgcym sik

nikiem.

Przed przystapieniem do pracy

sprawdzic teren, na kiorym

bedzie uzyte urzgdzenie

[ usungc wszystkie przedmioty,

kfore mogg zostac pochwycone

[ wyrzucone przez kosiarke.

Jezeli zespdt tngcy natrafi

na ciato obce (np. kamien), albo

urzgdzenie zacznie nagle nie-

zwykle drgac: natychmiast
wytgczyc silnik.

Przed ponownym uzyciem

naleZy zlecic sprawdzenie urzg

dzenia w uprawnionym warsz-
tacie specjalistycznym, czy nie
ulegfo uszkodzeniu.

— Nie stawac przed otworami

wyrzutowymi trawy.

Urzgdzenia z koszem:
— Przy zdejmowaniu kosza moze

nastgpic zranienie wyrzucanymji
przedmiotami lub trawg. Dlatego
nie wolno oprozniac kosza przy
pracujgcym silniku. Najpierw
naleZy wytaczyc urzgdzenie.

— Dolewac paliwo tylko przy wylg-

czonym i chfodnym silniku.
Unikac otwartego ognia,
[skrzenia i nie palic. Paliwo tar-
kowac tylko na wolnym
powietrzu.

W przypadku przelania sie
paliwa nie wolno wigczac silnika.
Usunac urzgdzenie z obszaru
zanieczyszczonego paliwem

/ zaczekac, az pary benzyny sie
ulotnig.

W celu unikniecia niebezpie-
czernistwa wybuchu pozaru
naleZy dbac o to, aby nizej
wymienione czesci urzgdzenia
nie byly zanieczyszczone trawg
ani olefem:

— Silnik

— Uktad wydechowy

— baterie/akumulator

— Zbiornik paliwa.

Niebezpieczeristwo potkniecia sie
— Urzgdzenie naleZy prowadzic

tylko z szybkoscig pieszego.

Uwaga

Uszkodzenie urzgdzenia
— Kamienie, gafezie lub podobne

przedmioty mogg spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia

I/ zakfocic jego dziatanie. Przed
uruchomieniem urzgazenia
naleZy usungc z obszaru pracy
wszystkie twarde przedmioly.
Urzgdzenie wolno eksploafowac
tylko wtedy, jezeli nie jest uszko-
dzone i dziata prawidfowo. Przed
wigczeniem urzgdzenia przepro-
wadzic kontrole wzrokowa.
Sprawdzic wyposazenie bezpie-
czeristwa, elementy obsfugi

I polgczenia srubowe, czy nie sq
uszkodzone i czy sg prawidfowo
zamocowane.

PR L Niebezpi istwo udt a s
czenia sie silnika: Wyjac kluczyk t/;i klgez’f'/ewcezgelgs(czoage;jzenla sie Uszkodzone czesci wymienic

zapfonowy (jezeli jest), wyjac z . . f rzed uruchomieniem urz.
slinika akumulator startowy, Silnik spalino wy wigczac tylko 'Zzen/'a. “
pozostawic silnik do ochfodzenia na wolnym p OW{ef/‘ZU. — Nie wolno nigdy uzywac akumu-
i wyjac wtyczke swiec zapfo- Wybuch lub pozar latora, ktory jest zdeformowany,
nowych, — Opary benzyny sq wybuchowe, spadl na podfoge lub jest uszko-
— przed przystapieniem a sama benzyna jest wysoce dzony.
do usuwania blokadly lub fatwopalpa. — Akumulator i prostownik do tado-
usuwania przyczyny zatkania ~ — Faliwo napelniac przed wig- wania akumulatora chronic przed
kanatu wyrzutowego, czeniem siinika. Nie otwierac deszczem i wilgocia.
zbiornika benzyny, jezeli silnik
pracuje lub jest jeszcze gorgcy.
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E Czas pracy

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepisow doty-
czacych dopuszczalnego czasu
pracy urzadzeniem (w razie watpli-
wosci zasiegna¢ informacji w rejo-
nowym urzedzie administracji).

E Oznaczenie pozyc;ji

Przy podawaniu pozycji przy urza-
dzeniu (np. lewo, prawo) przyj-
mowany jest zawsze kierunek
roboczy urzadzenia patrzac

od uchwytu kierujgcego.

Przed pierwszym
uruchomieniem

WiIaé olej silnikowy
Uwaga

Ze wzgledu na warunki transpor-
towe, urzgdzenie dostarczane jest
bez oleju silnikowego.

m Dlatego przed pierwszym
uruchomieniem napetnic olej
silnikowy, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

Natadowaé akumulator

(Urzadzenia z zaptonem elek-

trycznym)

NalezZy przestrzegac i stosowac

wszystkie wskazowki dolyczace

akumulatora i prostownika do
fadowania akumulatora, ktore
podane sg w instrukcji uZythowania

i obstugi silnika.

A Niebezpieczeristwo
poparzenia chemicznego/
Zzalrucia

W skrajnych przypadkach nalezy

liczyc sie z wyciekiem pfynow lub

ulatnianiem sie gazow.

A Niebezpieczeristwo poraZzenia
pradem elektrycznym

Przed kazdym uZyciem nalezy

sprawazic prostownik, czy nie

wykazuje zewneltrznych uszko-
dzen. Nie wolno nigdy uzywac
uszkodzonego prostownika, ani
prostownika, ktory spadf na pod-
foge.

Uwaga

— Upewnic sie, Ze parametry sieci
wynoszg 220 do 230 V' i 50 Hz,
zgodnie z danymi na tabliczce
znamionoweyj prostownika.

— Akumulator i prostownik do fado-
wania akumulatora chronic przed
wilgocig, deszczem, sniegiem i
mrozem.

— Akumulator tadowac tylko
w dobrze przewietrzanych
/ suchych pomieszczeniach.

— Po wyjeciu akumulatora z pro-
stownika odfaczyc prostownik od
sieci elekiryczney.

— Nie wolno nigdy wkfadac
Zadnych narzedzi ani przed-
miotow do kontaktow akumu-
latora.

— Przed przystgpieniem do
wszelkich prac przy prostowniku
nalezy go zawsze najpierw
odlgczyc od sieci elektrycznej

— Nie wolno otwierac akumulatora
ani prostownika do fadowania
akumulatora. Wszystkie prace
przy akumulatorze i prostowniku
do tadowania akumulatora zlecic
do wykonania w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

Rysunek 2

m Przed pierwszym uzyciem
urzgdzenia natadowac
akumulator okoto 1 godzine.
Zastosowac do tego tylko
prostownik nalezgcy do zakresu
dostawy.

E Wskazéwka
Szczegdétowe informacje na temat
fadowania i wskaznika stopnia
natadowania akumulatora mozna
znalez¢ w instrukcji uzytkowania i
obstugi silnika.
Wskazéwki dotyczace
usuwania zuzytego
prostownika
Prostownik podlega przepisom o
usuwaniu i utylizacji urzadzen elek-
trycznych. Przestrzegac¢ rowniez
obowigzujacych przepiséw tere-
nowych.

Czynnosci regulacyjne
przed kazdym uzyciem

& Niebezpieczeristwo zranienia
Przed rozpoczeciem wszelkich
prac przy urzgdzeniu

- Whyitaczyc silnik.

— Wyciggnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest).

— Zaczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaya,
a silnik ostygnie.

- Wyjac wtyczke swiec zapfo-
nowych przy silniku, aby unie-
moZliwic przypadkowe wigczenie
silnika,

- Wyjac z silnika akumulator
starfowy.

Zawieszanie zasobnika

zbieracza skoszonej darni

(tylko dla urzgdzen z koszem)

Rysunek 11

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i zawiesic kosz.

Nastawianie wysokosci ciecia

Uwaga

Do koszenia na nierownym terenie
wybrac takg wysokosc ciecia, aby
noz tngcy nigdy nie zetknaft sie

Z ziemig.

Rysunek 3 i 4

Wysokos¢ ciecia trawy mozna
nastawi¢ wedtug zyczenia.
Mozliwos¢ nastawienia (zaleznie
od modelu) od ok. 3 cm

do maksymalnie 9 cm.

i | Wskazowka

W przypadku kosiarek

z pojedynczg regulacjg kot, ustawic

wszystkie kota na tej samej wyso-

kosci.

Model A — rysunek 3

m Pociggna¢ dzwignie regulaciji
wysokosci i zatrzasng¢
w odpowiedniej pozyciji.

Model B - rysunek 4

m Przesuna¢ dzwignie centralnego
regulatora wysokosci do przodu
lub do tytu i zablokowac¢
w odpowiedniej pozyciji.
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Tankowanie i kontrola poziomu

oleju

= Tankowac benzyne bezotowiowg
(patrz podrecznik silnika).

= Napeic zbiornik paliwa
maksymalnie do wysokosci 2 cm
ponizej dolnej krawedzi kré¢ca
wlewu.

m Mocno zamkna¢ zbiornik paliwa.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby uzupetni¢ niedobor
(patrz ,Instrukcja obstugi
silnika®).

Czyszczenie komory

akumulatora na silniku

m Ciafa obce i zanieczyszczenia
usung¢ z komory akumulatora na
silniku za pomoca scierki i
szczotki.

Uruchomienie silnika
Rysunek 5

& Niebezpieczeristwo
W celu ochrony przed zranieniem
— nie wigczac silnika, jezeli uzyt
kownik stoi przed otworem
wyrzutowym,
— Dfoni i stop nie zblizac
od zespofu tngcego,
— nie zblizac nigdy dfoni, stop, ani
innych czesci ciata
do obracajgcych sie czesci urzg
dzenia. Nie zblizac sie do otworu
wyrzutowego.
Przed wtgczeniem silnika wytaczyc
sprzegfo zespotu tngcego
[ napeau.
Przy wigczaniu silnika nie woino
przechylac urzgdzenia. Urzgdzenie
odstawiac na pfaskiej powierzchni,
gazie trawa jest moZliwie krotka lub
jest jej mafo.

m Wskazowki dotyczace silnika

— Przestrzega¢ informacji
zawartych w instrukcji obstugi
silnika.

— Niektére modele nie sg
wyposazone w dzwignie gazu;
liczba obrotéw ustawiana jest
automatycznie. Silnik pracuje
zawsze z optymalng predkoscig
obrotowa.

= Akumulator startowy wiozy¢ do
komory akumulatora na silniku,
az do zatrzasku — rysunek 5A.

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

m Ustawi¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) na <*/max - rysunek 5B.

m Stangc¢ z tytu za urzadzeniem,
nacisng¢ uchwyt
bezpieczenstwa i przytrzymac —
rysunek 5C.

m Wigczy¢ kluczyk zaptonowy na
uchwycie prowadzacym, az silnik
wystartuje (préba startu maks.

5 sekund, przed nastepng prébg
zaczekac co najmniej 1 minuteg) —
rysunek 5C.

Jezeli silnik pracuje:

m Po uruchomieniu silnika
przesuna¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) do pozycji pomiedzy
@/max i <>/min, aby silnik
rozgrzat sie przez krotki czas.

m Do koszenia trawy nastawié¢
dzwignie gazu (jezeli jest)
na petny gaz.

Li | Wskazowka

Dalsze informacje dotyczace
obstugi silnika mozna znalezé
w instrukcji obstugi silnika.

Zatrzymywanie silnika

Rysunek 7

m Ustawi¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) na < /min.

m Zwolni¢ uchwyt bezpieczenstwa.
Silnik i zespot tnacy zatrzymuja
sie po krotkim czasie.

Praca urzadzeniem
Wiaczanie/wylaczanie napedu
kot

(tylko dla urzadzen z napedem kot)
Rysunek 6

Wiagczanie napedu kot 83,

m Wecisng¢ dzwignie napedu két (2)
razem z uchwytem
bezpieczenstwa (1) do przodu.
Im dalej dzwignie sg przesuwane
do przodu, tym szybciej jedzie
urzgdzenie.

Wytaczanie napedu két £3 S

m Pociggna¢ dzwignie napedu kot
(2) razem z uchwytem
bezpieczenstwa (1)
maksymalnie do tytu.

E Wskazéwka

Ze wzgledow konstrukcyjnych

moze sie zdarzy¢, ze przy cig-

gnieciu urzgdzenia do tytu tylne
kota bedg stawiaty zwiekszony
opor. Zjawisko takie nie jest uszko-
dzeniem ani btedem urzadzenia,
tylko reakcjg uwarunkowang tech-
nicznie.

Sposob usuniecia (zaleznie

od modelu): Urzadzenie

bez zaciggania dzwigni napedu

poprowadzi¢ najpierw troche

do przodu, a nastepnie do tytu.

Wyjmowanie i opréznianie

kosza

(dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

Gdy Scieta trawa pozostaje na

ziemi lub wskaznik stanu napet-

nienia (opcja, rysunek 12)

wskazuje, ze kosz jest petny:

m Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa
i poczekac, az silnik sie
zatrzyma.

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjac kosz.

m Oproézni¢ kosz.

Praca bez kosza

Po wyjeciu kosza klapa otworu

wyrzutowego opada na dot. Przy

pracy bez kosza Scieta trawa
wyrzucana jest bezposrednio

na dot.

Przebudowa do koszenia

na $ciétke

(przy urzgdzeniach z opcjonalnym

sprzetem do koszenia na Sciotke)

Urzadzenia z wyrzutem do tytu:

Rysunek 8A

= Uniesc klape otworu
wyrzutowego.

= Wyjac kosz.

m Zatozy¢ klin do $cidtki (zaleznie
od modelu).

m Opusci¢ klape otworu
wyrzutowego.
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E Wskazéwka

Kosiarki ze zintegrowana funkcjg
mulczowania nie potrzebujg dodat-
kowego klina do mulczowania - te
funkcje spetnia specjalnie uksztat-
towana klapa otworu wyrzutowego
(rys. 8B).

Przebudowa do koszenia

z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

= Jesli wystepuje:
Zdja¢ kosz i opusci¢ w dot klape
tylnego otworu wyrzutowego.

m Podnies¢ odbojnice/zamkniecie
do mulczowania i zamontowac
wyrzut boczny (rysunek 9).

Po zakonhczeniu pracy

= wyciggnac¢ kluczyk ze stacyjki (o
ile jest),

m Odczekac, az wszystkie
ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymaja, a silnik sie ochtodzi.

m Zamkna¢ kurek paliwa (o ile jest
— patrz ,Instrukcja obstugi
silnika“).

m Wyjac¢ wtyczke swiec
zaptonowych.

m Oproézni¢ kosz.

= Wyjac z silnika akumulator
startowy - rys. 16.

= \W razie potrzeby dotadowac
akumulator.

Rysunek 17

W celu sprawdzenia stopnia
natadowania akumulatora
nacisngc przycisk (1) na
akumulatorze. Diody LED (2)
wskazuja przyblizony stopien
natadowania akumulatora.
Jezeli dioda LED miga,
natychmiast natadowaé
akumulator.

E Wskazowka

Odstawiac¢ urzadzenie
w zamknietych pomieszczeniach
tylko z ostygnietym silnikiem.

Wskazdéwki dotyczace
pielegnac;ji trawy

Podajemy ponizej kilka wska-
zbwek, aby trawa byfa zdrowa
i rbwnomiernie rosta.

Koszenie

Trawa to wiele réznych gatunkow
rodlin trawiastych. Czeste koszenie
sprzyja rozwojowi gatunkéw traw,
ktore sg dobrze ukorzenione

i tworzg mocng darn. Przy rzadkim
koszeniu rozwijajg sie szczegdlnie
trawy wysoko rosnace i dzikie ziele
(np. koniczyna, stokrotki).
Normalna wysoko$¢ trawy wynosi
ok. 4-5 cm. Kosi¢ nalezy tylko do 1/
3 wysokosci catkowitej; czyli przy
wysokosci 7-8 cm nalezy skosi¢
trawe do normalnej wysokosci.
Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm,

w przeciwnym przypadku, jezeli
jest sucho, darn ulegnie znisz-
czeniu.

Trawe, ktora urosta wysoko (np. po
urlopie) kosi¢ etapami, az

do normalnej wysokosci.

Kosi¢ lekko naktadajacymi sie
pasami.

Koszenie na Scidtke
(z wyposazeniem)
Podczas koszenia trawa zostaje
pocieta na mate kawatki (ok. 1 cm)
i pozostaje na trawniku. W ten
sposob zatrzymywanych jest wiele
sktadnikow odzywczych.
Optymalny wynik jest zagwaran-
towany, jezeli zawsze bedzie utrzy-
mywana krétka trawa, patrz
réwniez rozdziat ,Koszenie"“.
Podczas mulczowania prze-
strzega¢ nastepujgcych instrukciji:
— Nie kosi¢ mokrej trawy.
— Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm
z catkowitej dtugosci trawy.
— Jechaé powoli.
— Wykorzystywaé maksymalng
liczbe obrotow silnika.
— Regularnie czysci¢ zespot thacy.

Transport urzgdzenia

Na krétkich odcinkach popychaé
recznie

& Niebezpieczeristwo
Obracajgcy sie zespdt tngcy moze
pochwycic przedmioty i odrzucic Je,
wyrzgdzajgc w ten sposob szkody.
W celu przeprowadzenia urzgdze-
nia przez inne powierzchnie niz
trawniki, naleZy najpierw wytgaczyc
silnik.

Na pojezdzie

& Niebezpieczeristwo

Przed kazdym transportemn zatrzy-

mac silnik [ pozostawic

do ochfodzenia. Wyjac wiyczke

swiecy zapfonowey.

Nie woino transporfowac urzgaze-

nia w przechylonej pozycji.

Podczas transportu na lub

w pojeZadzie fransportowym nalezy

zabezpieczyc urzagdzenie przed

przypadkowym przesunieciem sie.

Transporfowac urzgazenie tylko

z pustym zbiornikiem paliwa.

Pokrywa zbiornika paliwa musi byc

solidnie zamknigta.

Urzadzenia ze sktadanym

uchwytem prowadzacym:

Rysunek 10

= Uchwyt prowadzgcy mozna
ztozy¢, co utatwi
przechowywanie urzgdzenia.

Konserwacja/czyszczenie

& Niebezpieczeristwo

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy urzg-

dzeniu nalezy:

— wylgczyc silnik;

— Wyrciagnac kluczyk ze stacyjki (o
fle jest),

— Odczekac, az wszystkie
ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymajg, a silnik sie ochfodzi,

- Wyjac wtyczke swiec zapto-
nowych przy silniku, aby unie-
moZliwic przypadkowe wigczenie
silnika,

142



Instrukcja obstugi — kosiarka do trawy z SRS LEsMAUARNUb.com/

Polski

- Wyjac z silnika akumulator
starfowy,

— Przestrzegac dodatkowych
wskazowek bezpieczeristwa
podanych w instrukcji obstugi
silnika.

& Niebezpieczeristwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespofem tngcym, wszelkie czyrn-
nosci, jak wymiana lub ostrzenie
noZy, zlecic do wykonania

w uprawnionym warsztacie specja-
listycznym (konieczne sg specjalne
narzedazia).

Uwaga

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
sposob, aby swiece zapfonowe
skierowane byty zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika palivem lub
olejem silnikowym.

E Wskazéwka

Regularna pielegnacja zapewnia
dlugg zywotnosé i bezawaryjng
eksploatacje. Niewystarczajgca
konserwacja urzgdzenia moze
spowodowac usterki wptywajace
na bezpieczenstwo.

Przeglad i konserwacja

Uwaga

Przestrzegac instrukcji dotyczg-
cych konserwacji, podanych

w instrukcji obstugi silnika. Pod
konlec sezonu zlecic sprawdzenie
i konserwacje urzgdzenia

w specjalistycznym punkcie serwi-
sowym.

Wszelkie naprawy zlecac do wyko-
nania tylko w uprawnionym warsz-
tacie specjalistycznym.

Uwaga

ZagrozZenie Srodowiska olejem
silnikowym.

Stary, zuzZyly olej pozostaly po
wymianie oleju silnikowego oddac
w odpowiednim punkcie zbioru
oleju lub w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta.

ZagroZenie srodowiska bateriami/
akumulatorami

Zuzytych akumulatorow/baterii nie
wolno wyrzucac do domowych
smieci. Prosze je oddac w punkcie
zakupu, albo w przedsigbiorstwie
oczyszczania miasta. Przed odda-
niem urzgadzenia na ztom naleZy
usungc z niego zuzyte baterie/aku-
mulatory.

[i] Wskazowka

Przestrzega¢ okresow przegladéw

i serwisu podanych w instrukcji

obstugi silnika.

Zaleznie od modelu urzadzenie

wyposazone jest w elektroniczny

wskaznik przegladow i konserwacji

(rys. 13). Przestrzega¢ nakazow

przegladow i konserwaciji, ktore

pojawiajg sie na wskaznikach
dodatkowo do pisemnych wska-
z6wek dotyczacych przegladéw

i konserwacji. Opis obstugi i dalsze

informacje mozna znalez¢

w oddzielnej instrukcji obstugi,

ktoéra dotgczona jest do wskaznika

przegladow i konserwaciji.

Przed kazdym uruchomieniem

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby dola¢ ole;j.

m Sprawdzi¢, czy potaczenia
Srubowe sg prawidtowo
dokrecone, w razie potrzeby
dokrecic.

m Sprawdzi¢ skuteczno$¢ dziatania
wyposazenia bezpieczenstwa.

m Ciata obce i zanieczyszczenia
usung¢ z komory akumulatora na
silniku za pomoca Scierki i
szczotki.

Sprawdzié punkt wtgczenia

sprzegta:

(tylko dla urzgdzen z napgdem kot)

— Urzadzenie nie moze sie
posuwac do przodu przy
pracujgcym silniku i wytgczonym
napedzie kot.

— Urzadzenie powinno jechac
do przodu przy pracujgcym
silniku i wigczonym napedzie kot.

Rysunek 15

m Zaleznie od modelu mozna
wyregulowac ciegto Bowdena
napedu kot poprzez przetozenie
z otworu mocowania A
do otworu B.

E Wskazéwka

Konieczne tylko wtedy, jezeli

na skutek zuzycia elementéw,

predko$¢ zmniejsza sie

coraz bardziej pomimo, ze

dzwignia napedu kot jest catkowicie

przycisnieta do przodu.

Po pierwszych 2-5 godzinach

pracy

= Wymienic olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

Po kazdym koszeniu i w razie

potrzeby

= Dotadowac akumulator.

Jeden raz na sezon

= Wymienic olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

= Nasmarowac¢ przeguby
i sprezyny skretowe przy klapie
wyrzutowe;.

m Po zakonczeniu sezonu zleci¢
przeglad i konserwacje
urzadzenia w specjalistycznym
warsztacie.

= Regularnie (co najmnie 1x w
roku) zleca¢ sprawdzenie
akumulatora i prostownika w
uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

Czyszczenie

Uwaga

Urzgdzenie wyczyscic po kazdym
uzyciu. Urzgdzenie, ktore nie jest
regularnie czyszczone, fatwief
ulega awariom.
Do czyszczenia nie uzywac myjki
wysokocisnieniowey.
Czyszczenie zasobnika
zbieracza skoszonej darni
(tylko dla urzadzen z koszem)
Czyszczenie najtatwiej wykonac
zaraz po zakonczeniu koszenia.
= Wyja¢ i opréznic kosz.
m Kosz mozna wymyc¢ silnym
strumieniem wody (wezem
ogrodowym).

143



Polski

https.//tryckeaakeidl 88dR:6Pkosiarka do trawy z silnikiem spalinowym

m Kosz nalezy doktadnie wysuszyé
przed nastepnym uzyciem
urzadzenia.

Czyszczenie kosiarki

& Niebezpieczeristwo
Podczas pracy przy zespole tng-
cym mozna fatwo sig zranic. Dia
wiasnej ochrony stosowac reka-
wice robocze.

Uwaga

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby swiece zapfonowe
skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Urzaadzenia nie wolno spryskiwac

wodg, poniewaz moze fo spowodo-

wac uszkodzenie czesci elekirycz-
nych.

Akumulator i prostownik do fado-

wania akumulatora chronic przed

wilgocig.

Urzadzenie nalezy czysci¢ moz-

liwie natychmiast po uzyciu.

Czyszczenie komory akumulatora

na silniku

= Ciafa obce i zanieczyszczenia
usung¢ z komory akumulatora na
silniku za pomoca Scierki i
szczotki.

Urzadzenie bez systemu

czyszczenia:

m Komore zespotu tngcego i klape
otworu wyrzutowego wyczyscic
szczotkg, miotetka lub Scierka.

m Urzadzenie postawi¢ na kétkach
i usung¢ widoczne resztki trawy
i ziemi.

Urzadzenie z systemem

czyszczenia:

Rysunek 14

Kosiarki z systemem myjacym

zespot thacy wyposazone sg

w przytgcze wody. Dzieki temu

resztki trawy mozna zmy¢ ze

spodniej strony zespotu tngcego

i zapobiec osadzaniu sie chemi-

kalibw powodujgcych korozje. Po

zakonczeniu koszenia wykonac
nastepujace czynnosci:

m Urzadzenie ustawi¢ na réwnej
powierzchni, na ktérej nie ma
zwiru ani luznych kamienii itp.

[i | wskazowka

Kanatu wyrzutowego nie wolno kie-

rowa¢ na domy, garaze, ani inne

objekty.

m Zamontowac na wgz wodny
dostepny w handlu adapter (jako
opcja w zakresie dostawy)

i przytaczy¢ do przytgcza
wodnego zespotu thacego.

m Odkreci¢ zawor wodny.

= Wystartowac silnik i pozostawic
pracujacy na kilka minut.

m Zatrzymac silnik i odtgczy¢ waz
wodny od urzadzenia.

Po zakonczeniu czyszczenia:

= Wystartowac silnik i pozostawic
pracujgcy na kilka minut, aby
wysuszy¢ spodnig strone
zespotu tngcego.

m Zatrzymag silnik.

Przechowywanie
urzadzenia

A Niebezpieczeristwo

Wybuchu i pozaru.

Nie przechowywac urzgdzenia

z paliwem w zbiorniku (benzyng)
w pomieszczeniach, w kiorych
opary paliwa mogtyby miec kontakt
z otwartym ogniem lub iskrami.

Uwaga

MoZliwos¢ uszkodzenia

urzgazenia.

— Urzgdzenie (z ochfodzonym sik
nikiem) przechowywac tylko
w czystym i suchym pomiesz-
czeniu.

— Na dfuzszy okres przechowy-
wania, np. w okresie zimy,
naleZy koniecznie zabezpieczyc
urzgdzenie przed razg.

— Akumulator i prostownik do fado-
wania akumulatora przecho-
wywac w chifodnym i suchym
miejscu.

— Akumulator i prostownik do fado-
wania akumulatora chronic przed
wilgocig, deszczem, sniegiem i
mrozem.

Po sezonie lub jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane przez ponad jeden
miesigc:
m Spusci¢ paliwo do
odpowiedniego pojemnika
i przygotowac silnik do
przechowywania w sposob
opisany w instrukcji obstugi
silnika.

Uwaga

Paliwo spuszczac tylko na wolnym

powietrzu.

m Wyczysci¢ urzadzenie i kosz.

= W celu ochrony przed rdzg
przetrze¢ wszystkie czesci
metalowe naoliwiong $cierkg
(olej bez zywicy) lub spryskac
olejem w aerozolu.

= Natadowac¢ akumulator.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg
warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo han-
dlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile zostaty
one spowodowane wadami mate-
riatowymi lub produkcyjnymi.

W przypadku roszczenia gwaran-
cyjnego nalezy zwrécic sie do
sprzedawcy lub najblizszego
oddziatu naszej firmy.

Informacje dotyczace
silnika

Producent silnika odpowiada

za wszystkie problemy zwigzane
Z moca, pomiarem mocy, danymi
technicznymi, gwarancjg

i serwisem. Dokfadniejsze infor-
macje podane sg w oddzielnej
instrukcji obstugi wydanej przez
producenta silnika, ktora nalezy
do zakresu dostawy.
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Rozpoznawanie i
usuwanie usterek

Zakidcenia w dziataniu urzadzenia
spowodowane sg czesto btahymi
przyczynami, ktére powinni
Panstwo poznac i czgsciowo sami
usungc¢. W watpliwych przy-
padkach mozna uzyska¢ pomoc
w sklepie specjalistycznym.

Problem Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Sposéb usuniecia

Silnik nie uruchamia sie. Dzwignia gazu jest
w nieprawidtowej pozycji.

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Nl lub
ssanie — CHOKE (jezeli silnik jest
zimny).

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji &/
max. lub START (jezeli silnik jest
ciepty).

Kosiarka stoi w wysokiej trawie.

Ustawi¢ kosiarke w niskiej trawie.

Brak paliwa w zbiorniku.

Do zbiornika wla¢ czyste, swieze
paliwo.

Nie jest podigczony wtyk swiecy
zaptonowe;j.

Wiozy¢ wtyczke swiec zaptonowych.

Paliwo jest stare
lub zanieczyszczone.

Wymieni¢ na Swieze paliwo.

Zanieczyszczony filtr powietrza.

Oczyscic filtr powietrza.

Akumulator wiozony jest
nieprawidtowo.

Akumulator wtozy¢ prawidtowo do
komory akumulatora na silniku i
wcisng¢, az do zatrzasku.

Roztadowany akumulator.

Akumulator tadowa¢ prostownikiem
nalezagcym do zakresu dostawy.

Przewdd jest uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy przewdd elektryczny
jest w porzadku.

Akumulator jest uszkodzony.

Zleci¢ sprawdzenie akumulatora w
uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

Niezwykte odgtosy (klekotanie, ~ Sruby, nakretki lub inne elementy
szczekanie, stukanie). mocujace sg luzne.

Czesci zamocowac. Jezeli odgtosy
pozostaja: Zleci¢ naprawe

w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Sposo6b usuniecia

Urzadzenie trzesie; wystepujg
drgania.

NOz jest luzny.

Zleci¢ dokrecenie sruby mocujacej n6z
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

No&z jest uszkodzony.

Zleci¢ wymiane noza w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Néz jest nieprawidtowo wywazony.

Zleci¢ wymiane lub wywazenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Elementy mocujace silnik sg luzne.

Zleci¢ prawidtowe zamocowanie silnika
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nieczyste ciecie lub spadek
liczby obrotow.

Trawa za wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokos¢ ciecia,
w razie koniecznosci kosi¢ dwa razy.

Skoszona trawa pozostaje na

ziemi lub kosz nie napetnia sie.

Trawa za mokra.

Zaczekac, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Wytaczy¢ silnik; usung¢ przyczyne
zatkania.

N6z jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Za mata moc silnika.

Czesciej kosi¢ trawnik; nastawic
wigkszg wysokosc cigcia.

Kosz jest petny.

Wytaczy¢ silnik; opréznic kosz.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wytgczy¢ silnik; wyczyscic¢ otwory
powietrza w koszu.

Naped kot nie dziata.

Pasek klinowy jest zerwany, albo
sprzegto uszkodzone.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Linka ciegta/ciegto Bowdena jest
zerwane.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
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Udaje na typovém Stitku
Tyto Udaje jsou velmi dllezité pro
nahradnich dilG naradi a pro zakaz-
nicky servis. Typovy §titek najdete
v blizkosti motoru. VSechny udaje
z typového §titku pfistroje si
zapiste do nasledujiciho pole.

Tyto a dalSi udaje o pristroji
najdete v samostatném ES pro-
hladeni o shodé, které je soucasti
tohoto navodu k pouziti.

Graficka znazornéni

Vyklopte strany s obrazky na
zacatku navodu k obsluze.

V tomto navodu k obsluze budou
popsany razné modely.

Graficka vyobrazeni se v detailech
mohou liSit od zakoupeného
naradi.

Pro vasi bezpeénost

Spravné pouzivani naradi

Tento pfistroj je vyhradné urcen

— k pouziti odpovidajicimu
popisim a bezpeénostnim
upozornénim uvedenym v tomto
navodu k obsluze;

— k sec€eni travnatych ploch
domovnich a rekreacnich
zahrad.

Kazdé jiné pouziti je povazovano
za pouziti v rozporu s ur¢enim.
Pouziti v rozporu s uréenim ma za
nasledek zanik zaruky a odmitnuti
jakékoli odpovédnosti ze strany
vyrobce. Za v§echny $kody zpu-
sobené tfetim osobam a jejich
majetku ruci uzivatel.

Svépomoci provedené zmény na
pristroji vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody vzniklé v dusledku téchto
zmen.

Dodrzovani bezpeénostnich
upozornéni a pokyn( pro
obsluhu

Jako uzivatel tohoto naradi si pred
prvnim pouzitim peclivé prectéte
tento navod k obsluze. Postupujte
podle navodu a uschoveijte jej pro
pozdéjsi pouziti. Nedovolte nikdy
détem nebo jinym osobam, které
neznaji tento navod k obsluze, aby
naradi pouzivaly.

VSechny osoby provadéjici
uvedeni do provozu, obsluhu nebo
udrzbu pfistroje musi mit pfi-
sluSnou kvalifikaci.

Pfi zméné majitele predejte s
narfadim navod k obsluze.

VSeobecné bezpecénostni
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeo-
becné bezpecnostni pokyny.
Vystrazné pokyny, které se spe-
cialné vztahuji na jednotlivé dily
naradi, funkce nebo ¢innosti,
najdete na pfislusném misté tohoto
navodu.

Bezpec€nostni pokyny a upozornéni
k motoru, akumulatoru a nabijecce
akumulatoru najdete v dodavané
pFiruc¢ce motoru.

Pred praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji,
nesmi byt pod vlivem omamnych
prostfedku jako je napf. alkohol,
drogy nebo medikamenty.

Osoby mladsi 16 let nesméji pfi-
stroj obsluhovat ani na pfistroji pro-
vadét jiné prace, napfiklad udrzbu,
Cisténi, sefizovani — minimalni vék
uzivatele muze byt upraven
mistnimi pfedpisy.

Tento pfistroj neni uren pro pou-

zivani osobami (vCetné déti)

s omezenymi fyzickymi, smys-

lovymi nebo duSevnimi schop-

nostmi nebo nedostate¢nymi zku-

Senostmi a/nebo znalostmi, leda Zze

by byly pfi pouzivani pfistroje pod

dohledem osoby odpovédné za
jejich bezpecnost nebo by od této
osoby obdrzely pokyny, jak pfistroj
pouzivat.

Déti méjte pod dohledem

a zajistéte, aby si s pfistrojem

nehraly.

Nepouzivejte stroj bez nalezitého

Skoleni, pfi unavé a nemoci.

VSechny osoby provadéjici

uvedeni do provozu, obsluhu nebo

udrzbu pfistroje musi mit pfi-
sluSnou kvalifikaci.

Pred zaCatkem prace se seznamte

se vSemi sefizenimi a ovladacimi

prvky a rovnéz s jejich funkcemi.

Uskladniujte palivo pouze v

nadobach schvalenych k tomuto

ucelu a ne v blizkosti tepelnych
zdroju (napf. kamen nebo
zasobnikl teplé vody). Provadéijte
tankovani naradi pouze venku.

Neprovadéjte tankovani paliva za

chodu motoru nebo pfi horkém

motoru.

Poskozeny vyfuk, palivovou nadrz

nebo uzavér palivové nadrze

vyménte.

PFed pouzitim zkontrolujte,

— zdaje zafizeni na sbér posecené
travy funkéni a deflektor
vyhazovaci koncovky se spravné
zavira. Poskozené,
opotfebované nebo chybéjici dily
okamzité nahraite.

— zda nejsou opotfebované nebo
poSkozené fezné nastroje,
upevnovaci Cepy a cela fezna
jednotka. Opotfebované nebo
poskozené soucasti nechejte
vymeénit v odborné dilné pouze v
sadach, aby se zabranilo
nevyvazenostem.

Dodavana nabijecka je vyhradné

uré¢ena k nabijeni akumulatord pou-

zitych v naradi. Akumulator se smi
nabijet pouze s touto nabijeckou.
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Nahradni dily a pfislusenstvi musi
splhovat pozadavky definované
vyrobcem.

Pouzivejte proto jen originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi nebo
nahradni dily a pfisluSenstvi
schvalené vyrobcem. PFi vyméné
vzdy dbejte dodanych pokyn( pro
montaz.

Pouzivani vyrobcem neschva-
lenych nahradnich dil(i nebo pfislu-
Senstvi mlze predstavovat znaéné
bezpecnostni riziko.

Opravy nechavejte provadét
vyhradné kvalifikovanym odbor-
nikem nebo ve specializovaném
servisu.

Pro zajisténi bezpe&ného pro-
vozniho stavu stroje nechavejte
udrzbové prace provadét v
uréenych terminech.

Béhem prace s nafadim

P¥i praci s nafadim nebo na naradi
musite nosit odpovidajici pracovni
odéyv, jako napfiklad:

— Ochrannou obuv,

— dlouhé kalhoty,

— pfiléhajici odév,

— ochranu sluchu,

— Ochranné bryle.

Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedkUd snizuje riziko zranéni.
Nenoste volné odévy ani odévy s
volné visicimi $fidrkami, feminky a
pasky.

Prace bez ochrany sluchu maze
vést ke ztraté sluchu.

| pfi pouzivani ochrany sluchu
délejte pro ochranu sluchu Casto
prestavky.

VSechna bezpecénostni zafizeni
musi byt vzdy namontovana na
naradi kompletné a v bezvadném
stavu.

Neprovadéjte na bezpecnostnich
zafizenich zadné zmény.
Provozujte naradi pouze v tech-
nickém stavu predepsaném a
dodavaném vyrobcem.

Nemérite nikdy vyrobni nastaveni
motoru.

Nepouzivejte otevieny ohen,
zabrante tvorbé jisker, nekurte.

Upozornéni k vibracim:

Pusobeni vibraci mize zplsobit

poskozeni nervd a poruchy

proudéni krve v rukach a pazich.

— P¥i praci v chladu noste teply
odév a udrzujte ruce v teple a
suchu.

— Délejte prestavky.

— Pokud zjistite, ze necitite
pokozku na Vasich prstech nebo
rukou nebo dochazi k brnéni,
bolesti nebo se pokozka
zabarvuje dobéla, prestante
pouzivat stroj a pfipadné to
konzultujte s Iékafem.

Pred zahajenim vSech praci na

tomto pfistroji

Za ucelem ochrany pred pora-

nénim pred vesSkerymi pracemi

(napf. provadénim udrzby nebo

nastavovanim) a pfepravou (napf.

zvedanim nebo pfenasenim) na
tomto pfistroji

— vypnete motor,

— vytahnéte klicek zapalovani (je-li
k dispozici),

— pockat, az dojde k Uplnému
klidovému stavu vSech
pohyblivych dilG a vychladnuti
motoru,

— aby se zabranilo neimysinému
nastartovani motoru, vytahnout
na motoru koncovku zapalovaci
svicky,

— vyjméte startovaci akumulator z
motoru,

— dodrzujte dodate¢né
bezpecnostni pokyny v pfiruc¢ce
motoru.

Po praci s nafadim

Nikdy neopoustéjte naradi, aniz

byste zastavili motor a nevytahli

klicek zapalovani — je-li k dispozici.

Bezpecnostni zafizeni
Obr. 1

& Nebezpeci

Nikdy nepouZivejte naradi s posko-
zenymi nebo demontovanymi
ochrannymi bezpecnostnimi zari-
zenimi.

Bezpec¢nostni trmen (1)
Bezpecénostni tfrmen slouzi Vasi
bezpec€nosti, aby v nouzovém
pfipadé bylo mozno okamzité
zastavit motor a zaci ustroji.
Nesmite se pokouSet obejit jeho
funkci.

Deflektor odhazovaci koncovky
(2) nebo protindrazova ochrana
(3)

Deflektor odhazovaci koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poranénim zpUsobenym
zacim ustrojim nebo vymrsténymi
pevnymi pfedméty. Naradi se

smi provozovat pouze s deflek-
torem odhazovaci koncovky nebo
protinarazovou ochranou.

Symboly na naradi

Na pfistroji najdete rizné symboly
ve formé nalepek. Tyto symboly
znamenaji:

Pozor! Pred uve-
denim do provozu si
prectéte navod

k obsluze!

Zamezte pfistupu
tfetich osob do
nebezpecného pro-
storu!

Pred vS&emi pracemi
na naradi a nez
naradi opustite,
zastavte motor a
vytahnéte klicek
zapalovani.
Dodrzujte dodate¢né
pokyny v kapitole
“Pro Vasi bez-
pecnost”.

§ 5. B>
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-> Pred zahajenim praci
:JE:'J na Zacich nastrojich
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu!
Méjte prsty a nohy v
dostateCné vzdale-
nosti od zaciho
ustroji! Pred sefizo-
vanim, ¢isténim nebo
kontrolou naradi
vypnéte motor a
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu.

> D>)oes

-
|l

=

-]

K/ OK/

Nebezpeci poranéni — pracujte
pouze s hamontovanou vyha-
zovaci koncovkou.

Udrzujte tyto symboly na naradi
vzdy v Citelném stavu.

Symboly v tomto navodu

V tomto navodu pouzivame
symboly, které zobrazuji
nebezpedi nebo oznaduji dllezita
upozornéni. Vysvétleni symbold:

& Nebezpeci

Upozornéni na nebezpeci, kiera
souviseji s popsanou ¢innosti a pri
nichz hrozi nebezpeci ohroZeni
osob.

Pozor!

Budete upozorneni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou cin-
nosti, ktera muze zpusobit posko-
zen/i narady.

E Upozornéni

Oznacuje duleZité informace a tipy
pro pouzivany.

Montaz

Montaz naradi bude zobrazena na
obrazcich v samostatné pfiloze.

[i] Pokyny pro likvidaci

PFipadné zbytky oballl, pouzité pfi-
stroje atd. zlikvidujte v souladu

s mistnimi pfedpisy.

Obsluha

Dodrzte pokyny z priru¢ky k
moloru.

& Nebezpeci

Uraz

— Pri seceni nesmi byt nikdy v bliz-
kosti ndradi osoby, déti nebo
zvifata. Nebezpeci poranéni pro-
strednictvim vymrsteénych
kamenu nebo jinych predmétd.

Upadnuti

- Vedte naradi pouze krokovym
fempem.

— Budte zgjména opatrni, kdyZ
secCete pozpatku a naradi
tahnete k sobe.

— Priseceni na pfikrych svazich se
rider muZe prevratit a muZete se
zranit. Secte napric ke svahu,
nikdy smérem nahoru a dold.
Nesecte na svazich se sklonem
véetsim nez 20 %.

— Buite zejména opatrni pfi zméné
smeéru jizdy a dbejfe vZdy na
dobry postoy.

— Pri seceni v meznich oblastech
hrozi nebezpeci poranéni.
Secenr v blizkosti okraju, Zivych
plotu nebo prikrych uboci je
nebezpecné. Pri seceni doadr-
Zujfe bezpecnou vzdalenost.

— Pri seceni vihké travy muZe rider
viivem sniZené prilnavosti k zemi
dostat smyk a mdZete spadnout.
Secte pouze fehdy, kdyZz je trava
sucha.

— Pracujte pouze za denniho svetla
nebo pri dobrém umélém
osvétlent.

Poranéni

— DoadrzZujte vZdy bezpecny odstup k
obihajicimu nastroji, udany
vodicim madlem.

— Pracovni oblast obsluhy se
behem provozu nachazi za
vodicim madlem.

— Ruce a nohy nikdy nedavejte na
ani pod rotujici dily.

— Nepouzivejte naradi pri spatnych
povétrnostnich podminkach,
napr. pri hrozicim desti nebo
bource.

— Stroj pouZivejte jen za suchého
pocasi.

— P¥istroj chrarite pred destém nebo
vihkem. Ve vihké travé muZe stroj
kvdli sniZené prilnavosti klouzat.

— Zastavite motor a pockejfe aZ se
zastavi fezny nastroj:

— neZ naradi skiopite,

— Kk prepraveé pres jiné plochy nez
Je trava,

— Zastavite moftor a zabrarite nastar-
tovani motoru nedopatrenim:
Vyiahnete klicek zapalovani (je-Ii
k dispozici), vyjméte starfovaci
akumulator z motoru, nechejte
motor vychladnout a stahnéte
koncovku zapalovaci svicky,

— diive neZ odstranite ucpani a
blokovani odhazovaci
koncovky,

— dfive neZ sekacku travy
prezkousite, vycistite, nastavite
nebo provedete prdce na
naradi,

— bylo-li zasaZeno ciz/ teleso.
Zkontrolujte sekacku travy zda
neni poskozena a pfi poskozeni
vyhledejte odbornou dilnu.

— zacne-li ndradi neobvykle silné
vibrovat: Okamzité naradi
prezkousejte.

— Nikdy nezvedejte nebo nepreng-
sgjfe naradi s bezicim motorem.

— Zkontrolujte terén, na kterem
bude naradi nasazeno, a
odstrarite vsechny predmeély,
které mohou byt zachyceny a
odmrsteny.

— Bude-li cizi teleso (napr. kdmen)
zasaZeno Zacim nastrojem nebo
zacne-li naradi neobvykle vib-
rovat: OkamZzifé zastavte mofor.
Pred dalsim provozem nechejfe
naradj prezkouset v odborné dilné
na poskozent.

— Pri seceni srpem nikdy nestijte
pred vyhazovacimi otvory travy.
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Narad/ s lapacem travy:

— P¥i sundani lapace travy muZete
byt Vy nebo jiné osoby poranény
vymrsteénym posekanym mate-
riglem nebo cizimi pfedmeéty.
Nikdy nevyprazdriujte lapac travy

za chodu moftoru. Vypnéte naradi.

Nebezpeci uduseni oxidem

uhelnatym

Nechejte spalovaci motor béZet

pouze venku.

Nebezpeci vybuchu a poZaru

— Benzinové pdry jsou vybusné a
benzin je velmi horlavy.

— Drive neZ motor nastartujete,
naplrite palivo. Za chodu motoru
nebo pri jeste horkém motoru
méjte palivovou nadrz zavienou.

— Palivo doplriujte pouze pri zasta
venem a vychladlém moftoru.
NepouZivejte otevreny oherj,
Zabrarite tvorbé jisker, nekurte.
Provédéjte tankovani naradr
pouze venku.

— Pokud palivo pretece, nestartujte
motor. Odvezte naradi z plochy
znecistené palivem a pockejte, az
vyprchaji palivové pary.

— Aby se zabranilo poZaru, udrZujte
prosim nasledujici dily bez travy a
unikajiciho oleje:

— Motor

- Wituk

— Baterie/akumulatory
— Palivovou nadrz.

Nebezpeci zakopnuti
— Vedte naradi pouze krokovym
fempem.

Pozor!

Poskozeni naradi

— Kameny, povalujici se vétve nebo
podobné predmeéty mohou vést k
poskozeni ndrady a jeho funkc
nosti. Pred kazdym nasazenim
odstrarite z pracovni oblasti pevné
predmety.

— Provozujte naradi jen v bez
vadném stavu. Provedte pred
kaZdym pouZzitim vizudini kor-
trolu. Zgjména zkontrolujte z hle-
diska poskozeni a dotaZeni
bezpecnostni zafizeni, oviddaci
Prvky a sroubova spojent.
Pred provozovanim poskozené
dily vymerife.

— Nikdy nepouZivejfe akumulator,
ktery je zdeformovany, ktery spadl
nebo je poskozeny.

— Nevystavujfe akumulgtor a nabi-

Jjecku desti nebo vihkosti.

E Provozni doba

Dodrzujte narodni/komunalni
predpisy tykajici se doby pouzivani
(pfipadné se dotazte u pfisluSného
uradu).

E Pozicni udaje

PFi pozi¢nich udajich na naradi
(napf. vlevo, vpravo) vychazime
vzdy z pohledu od vodiciho madla
ve sméru prace naradi.

Pfed prvnim uvedenim
do provozu
Napinéni motorového oleje

A\ Pozor!
Z prepravnich duvodi bude naradi
doddno bez moforového oleje.
m Proto pfed prvnim uvedenim
do provozu naplite motorovy
olej, viz pfiru¢ka motoru.

Nabijeni akumulatoru

(Naradi s elektrickym startérem)
Dodrzujte a rid'te se vSemi pokyny
a informacemi tykajicimi se
akurnulatoru a nabijecky v prirucce
moforu.

& Nebezpeci poleptani/otravy

V extrémnich pripadech se musi

pocitat s unikem kapalin nebo

plyna.

& Nebezpec'/' drazu elektrickym
proudem

Pred kaZdym pouZitim zkontrolujte

nabijecku na vnéjsi poskozeni.

Nikdy nepouzivejte poskozenou

nebo spadlou nabijecku.

Pozor!

— Presvedcte se, Ze je
sit’ provozovédna s 220-230 V a
50 Hz podle udaji na typovém
Stitku nabifecky.

— Chrarite akumulator a nabijjecku
pred vihkosti, destém, snehem
JjakoZ i mrazem.

— Nabijejte akumulator pouze v
dobre vetranych a suchych mist
nostech.

— Po vyjmuti akumulaforu odpojte
nabijecku od elektrické sité.

— Nikdy nedavejte predméty na
kontakty akumulatoru.

— Pred veskerymi pracemi na nab/l-
Jjecce ji odpojte od elekirickeé site.

— Neotvirejte akumulator a nabi-
Jjecku. Veskeré prace na akumu-
ldforu a nabiljecce nechejte
provést v odborné dilné.

Obr. 2

m Pfed prvnim pouzitim naradi
nechejte akumulator cca
1 hodinu nabijet. Pouzivejte
pouze nabijecku obsazenou v
rozsahu dodavky.

E Upozornéni

Rozsahlé informace tykajici se
nabijeciho procesu a ukazatele
stavu nabiti akumulatoru,
naleznete v pfiru¢ce motoru.

m Pokyn pro likvidaci nabijeCky
Nabijecka podléha predpistim pro
likvidaci elektrickych pfistroja.
Dodrzujte mistni predpisy.

Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

& Nebezpeci poraneni

Pred zahadjenim vsech praci na

tomto pristroji

- Wypnete moftor,

— Wyitdhnéte kilicek zapalovani (je-Ii
k dispozici),

— Pockejte, aZ se vsechny pohy-
blivé dily upiné zastavi; motor
mus/ byt vychladnuty,

— Stahnéte koncovku zapalovacr
SVICky na moforu, aby se
zabranilo neumysinému nastar-
fovani moftoru.

— Vyymeéte startovaci akumulator z
moforu.

Zavéste lapad travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Obr. 11

= Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a zavéste
lapac travy.
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Nastaveni vySky strnisté

Pozor!

Na nerovném terénu zvolte vysku
seceni tak, aby sekaci nuZ nikdy
neprisel do kontaktu s pudou.
Obr.3a4

Nastaveni vysky seceni travy podle
pozadavku.

Moznost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.

E Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim

kol nastavte vSechna kola na

stejnou vysku.

Model A —obr. 3

m Tahnéte za pfilozku a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskodit.

Model B — obr. 4

m Posunte packu centralniho
pfestaveni vysky smérem
dopfedu nebo dozadu a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskodit.

Tankovani a kontrola hladiny

oleje

m Tankujte bezolovnaty benzin (viz
pfirucka motoru).

= Naplite palivovou nadrz nejvyse
2 cm pod spodni hranu plniciho
hrdla.

= Palivovou nadrz pevné uzavriete.

= Zkontrolujte vySku hladiny oleje,
v pfipadé potfeby doplite (viz
pfirucka motoru).

Cisténi prihradky pro

akumulator

m Pomoci hadfiku a kartaCku
odstranite cizi pfedméty a
necistoty na pfihradce pro
akumulator.

Spusténi motoru
Obr. 5

& Nebezpeci

K ochrané pred poranénim,

— nestartujte motor, jestlize stojite
pred odhazovaci koncovkou;

— Mejte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od Zaciho ustroji;

— nikdy nedavejte ruce, nohy nebo
Jiné cdsti téla do blizkosti otdce-
Jicich se dild. ZdrZujte se vZdy v
dostatecné vzdalenosti od odha-
zovaci koncovky.

Drive neZ motor nastartujete,

vypnéte spojkou vsechny sekaci

nastrofe a pohony.

Pri starfovani nafadi nenakilanéjte.

Od’stavte naradi na rovnou plochu,

S pokud mozno kratkou nebo rid-

kou travou.

E Upozornéni k motoru

— Dodrzujte informace v pfiru¢ce
motoru.

— Nékteré modely nemaji packu
akcelerace, otacky se nastavi
automaticky. Motor vzdy bézi v
optimalnich otackach.

m Vkladejte startovaci akumulator
do pfihradky na motoru, dokud
nezaskoci — obr. 5A.

m Oteviete benzinovy kohoutek (je-
li k dispozici).

m Nastavte akceleratoru (je-li k
dispozici) na ©*/max — obr. 5B.

m Stljte za naradim - stisknéte
bezpecénostni tfrmen a drzte jej
stisknuty — obr. 5C.

m Otocte kliCkem zapalovani na
vodicim madle, dokud motor
nenasko i (startovaci pokus
max. 5 sekund, pfed dalSim
pokusem minimalné 1 minutu
pockejte) — obr. 5C.

Kdyz motor bézi:

m Po nastartovani motoru posurite
packu akceleratoru (pokud je k
dispozici) mezi <*/max
a <*/min a nechejte motor
kratce zahfrat.

m K seceni travy nastavte packu
akceleratoru (je-li k dispozici) na
plny plyn.

E Upozornéni

Dalsi informace tykajici se obsluhy
motoru si mGzZete prevzit z prirucky
motoru.

Zastaveni motoru
Obr. 7

= Nastavte akcelerator (je-li k
dispozici) v poloze <=»/min.

= Uvolnéte bezpeénostni tfrmen.
Motor a zaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

Prace se strojem

Zapnuti/vypnuti pohonu kol
(pouze u naradi s pohonem kol)
Obr. 6

Zapnuti pohonu kol & J :

= Oblouk pohonu kol (2) stlacte
spolecné s bezpecnostnim
obloukem (1) smérem vpred.
Cim vic oblouky zatlagite
dopfedu, tim rychleji pfistroj
pojede.

Vypnuti pohonu kol £* $:

m Oblouk pohonu kol (2) zatahnéte

spolecné s bezpecnostnim
obloukem (1) zcela dozadu.

m Upozornéni

V dlsledku konstrukce muize dojit k

tomu, Ze pfi tazeni naradi smérem

dozadu zadni kola vykazuji

zvySeny odpor. Nejedna se pfitom

o chybu naradi, nybrz o technicky

podminéné chovani.

Néaprava (podle provedeni):

posurite nafadi bez zatazeného

hnaciho tfrmenu nejdfive trochu

dopfedu, hned potom zpatky.

Sejmuti a vyprazdnéni lapaée

travy

(u naradi s lapa¢em travy)

Obr. 11

Zlstava-li posecena trava lezet na

zemi nebo indikator stavu napInéni

(volitelny, obr. 12) oznamuje, ze je

ko$ plny:

= Uvolnéte bezpec€nostni tfrmen a
pockejte, az se zastavi motor.

= Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a vyvéste
lapac travy.

m Vyprazdnéte jeho obsah.

Prace bez lapace travy

Kdyz lapac travy sundate, sklopi se
deflektor vyhazovaci koncovky
smérem dolu. PFi praci bez lapace
travy bude posecena hmota vyha-
zovana primo smérem dolu.
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Prestaveni na mulCovani

(u naradi s doplikovym pfislusen-

stvim k mul€ovani)

Naradi se zadnim vyhazovéanim:

Obr. 8A

= Nadzvednéte deflektor
odhazovaci koncovky.

m Sundejte lapac travy.

m Nasadte mulCovaci klin (podle
modelu).

m Spust'te deflektor odhazovaci
koncovky.

E Upozornéni
Modely s integrovanou funkci mul-
Covani nepotrebuji zadny samo-
statny mul€ovaci klin — tuto funkci
prebira specialné formovany
deflektor odhazovaci koncovky
(obr. 8B).
Prestaveni nafadi na bo&ni
vyhazovani
(podle provedeni)
m Je-li k dispozici:
Sundejte lapac travy a spustte
deflektor odhazovaci koncovky.
= Nadzvednéte odrazovy kryt/
mulcovaci uzavér a namontujte
bocni vyhazovani (obr. 9).

Po ukonéeni prace

m VVytahnéte kli¢ek zapalovani (je-li
k dispozici).

m Pockejte, az se uplné zastavi
vSechny pohyblivé dily a motor je
vychladnuty.

m Uzavfete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici — viz pfirucka
motoru).

m Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky na motoru.

m Vyprazdnéte lapac travy.

= Vyjméte startovaci akumulator z
motoru — obr. 16.

m V pfipadé potfeby nechejte
akumulator dobit.

Obr. 17

Pro kontrolu stavu nabiti
akumulatoru stisknéte tlacitko (1)
na akumulatoru. Diody LED (2)
indikuji priblizny stav nabiti.

P¥i jedné blikajici diodé LED
akumulator okamzité nabijte.

E Upozornéni

Rider odstavujte do uzavienych
mistnosti jen s vychladnutym
motorem.

Tipy pro péci o travnik

Nékolik tipli pro zdravy a rovno-
mérny rast travniku.

Sekani

Travnik se sklada z rdznych druhl
trav. Pri astém sekani pfirlstaji
predevsim silné kofenici travy,
které vytvafi pevny pazit. Secete-li
jej zfidka, vyvijeji se vice traviny
rostouci do vysky a jiné divoké
byliny (napf. jetel, sedmi-krasky).
Normalni vyska travniku se
pohybuje kolem cca 4-5 cm. Sekat
se ma pouze 1/3 celkové vysky;
tedy pfi 7-8 cm provadéjte seceni
na normalni vysku.

Travnik pokud mozno nesecte
krat$i nez 4 cm, jinak se pfi
suchém pocasi poskozuji drny.
Vysoce narostlou travu (napf. po
dovolené) sekejte na normalni
vySku po etapach.

PFi seCeni nechejte seCené pruhy
vzdy trochu prekryvat.

Mul&ovani (s pfisluSenstvim)

Pfi se€eni je trava poseCena na

malé kousky (cca 1 cm). Travniku

tim zGstane zachovano mnoho

Zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku

se musi travnik udrzovat stale

kratky, viz také odstavec “Seceni’.

Pfi mul€ovani dodrzujte nasledujici

pokyny:

— Nesecte mokrou travu.

— Nesecte nikdy vice nez 2 cm
celkové vysky travy.

— Jedte pomalu.

— Vyuzivejte maximalni otacky
motoru.

— Pravidelné Cistéte zaci ustroji.

Preprava

Kratké useky cesty ru¢né

& Nebezpeci

Rotujicim Zacim ustrojim mohou
byt zachyceny a odmrsteny pred-
méty, které mohou zplsobit skodly.
Aby se s naradim mohlo pohybovat
i pres jiné plochy neZ je trava,
zastavte predtim motor.

Pomoci vozidla

& Nebezpeci

Pred kaZdou prepravou zastavte
moftor a nechejte jef vychladnout.
Odpojte koncovku zapalovaci
SVICKY.

Rider nikdy neprepravujte v naklo-
néené poloze.

Pri preprave naradi na nebo ve
vozidle jej dostatecné zajistéte
proti nechteénému sklouznuti.
Pristroj prepravujte pouze

s prazdnou palivovou naadrzi. Uza-
ver palivové nadrze musi byt pevné
uzavren.

Naradi se sklopnou rukojeti:

Obr. 10

= Pro snadnéjsi ulozeni mizete
vodici madla sklopit dohromady.

Udrzba/Cisténi

& Nebezpect

Za ucelem ochrany pred porané-

nim pred veskerymi pracemi na

tomto pristroji

— vypnete motor,

— vytdhnout klicek zapalovani (je-Ii
k dispozici),

— pockat, aZ dojde k dpinému ki
doveému stavu vsech pohyblivych
dili a vychladnuti motoru,

— aby se zabranilo neumysinému
nastartovani moftoru, vytahnout
na moforu koncovku zapalovaci
SVicky,

— vyjmete starfovaci akumulator z
moforu,

— dodrZujte dodatecné bezpec-
nostni pokyny v prirucce motoru.
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& Nebezpeci

K ochrané pred poranénim zpuso-
benym Zacim ustrojim je nutno
nechat provést vSechny prdce, jako
je vyména nebo prebrouseni seka-
ciho noZe, pouze v odborné dilné
(Je potrebné specialini naradi).

Pozor!

Nakianéjte naradi vZdy tak, aby
zapalovac/ svicka sméerovala
nahoru a nevznikia tim viivem
paliva nebo oleje Zadna poskozenr
moforu.

E Upozornéni

Pravidelna péce zajistuje dlouhou
zivotnost a bezporuchovy provoz.
Nedostate¢na udrzba VaSeho
naradi mize zpUsobit vazné bez-
pecnostni zavady.

Udrzba
Pozor!

Dodrzte predpisy pro udrZbu v pr
rucce k motoru. Na konci sezony
nechte stroj zkontrolovat a provést
Jjeho udrzbu ve specializovaném
servisu.

Jakékoliv opravy nechejte provést
pouze v odborné dilné.

Pozor!

OhrozZeni Zivotniho prostredr
viivem motorového oleje.

PoucZity olej odevzdejte ve sberném
misté pouZitych olejui nebo podniku
pro likvidaci odpadl.

OhroZeni Zivotniho prostredi
zpusobené bateriemi/akumuldtory.
Pouczité baterie/akumulatory nepa-
7 do domovniho odpadu. PouZité
baterie/akumuldfory odevzdejte u
Vaseho obchodnika nebo firmy
provadeéjici zneskodriovani
odpaadu. Drive nezZ bude naradi
sesrotovano, vymontujte baterie/
akumulatory.

E Upozornéni

Dodrzujte kontrolni intervaly a
intervaly udrzby v pfiru¢ce motoru.
Podle modelu je VaSe naradi
vybaveno elektronickou indikaci
udrzby (obr. 13).

K pisemnym pokynim pro udrzbu
navic dodrzujte pfislusné indikace
udrzby. Obsluhu jakoz i dalSi
informace si prosim zjistéte v
samostatném navodu k obsluze,
ktery je pfilozen k indikaci udrzby.
Pred kazdym provozem

m Zkontrolujte stav hladiny oleje,
v pfipadé potreby jej doplnte.

m Zkontrolujte pevné dotazeni
Sroubovych spojeni, v pfipadé
potfeby je pevné dotahnéte.

m ZKkontrolujte bezpecnostni
zafizeni.

m Pomoci hadfiku a kartacku
odstrante cizi predméty a
necistoty z pfihradky pro
akumulator na motoru.

Kontrola zabé&rového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

— Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se narfadi nesmi
pohybovat smérem dopfedu.

— Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma
pohybovat smérem dopiedu.

Obr. 15

m Podle provedeni Ize bovden
pohonu kol sefidit pfestavenim z
upevnovaciho otvoru A do B.

E Upozornéni

Je nutné pouze tehdy, pokud v

dasledku opotfebeni rychlost pfi

plné stisknutém tfrmenu pohonu kol

smérem dopredu stale vice klesa.

Po prvnich 2-5 provoznich

hodinach

= VVyménte olej, viz pfilozena
prirucka motoru.

Po kazdém seceni nebo v

pripadé potieby

= Dobijte akumulator.

Jednou za sezénu

= VVyménte olej, viz pfilozena
priruCka motoru.

= Namazte kloubové body a
zkroucené pruziny na deflektoru
odhazovaci koncovky.

= Na konci sezony nechejte naradi
zkontrolovat a provést udrzbu v
odborné dilné.

= Nechejte akumulator a nabijecku
pravidelné zkontrolovat v
odborné dilné (min. 1x ro¢né).

Cisténi

Pozor!

Po kazdém provozu naradi ocis-

téte. Necisteni naradi vede k

poskozeni materidlu a funkcnim

porucham.

NepouZivejte k cisteni vysokotlaké

Cistice.

Cisténi lapade travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Nejjednodussi je Cisténi provadét

hned po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapac
travy.

m Lapac travy Ize vycistit silnym
proudem vody (zahradni hadice).

m Pfed dalSim pouzitim nechejte
lapac travy dukladné vyschnout.

Cisténi sekacky travy

A Nebezpeci

PFi pracich na fezném ustroji se

muZete poranit. Noste z diuvodu

Vasi ochrany pracovni rukavice.

Pozor!

Nakianéjte naradi vZdy tak, aby

zapalovac/ svicka sméerovala

nahoru a nevznikia tim viivem

paliva nebo oleje Zadna poskozeni

moforu.

Neostrikujte ndradi vodou, profoZe

se jinak mohou poskodit elektrické

aily.

Chrarite akumulator a nabijecku

pred vihkosti.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

Cisténi pfihradky pro akumulator

m Pomoci hadfiku a kartacku
odstrante cizi predméty a
necistoty z pfihradky pro
akumulator na motoru.

Naradi bez myciho systému zaciho

ustroji:

= Vydistéte fezny prostor
kartaéem, ruénim smetakem
nebo hadrem.
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m Postavte naradi na kola a
odstrante vSechny viditelné
zbytky travy a nedcistot.

Naradi s mycim systémem Zaciho
ustroji:
Obr. 14
Sekacky travy s mycim systémem
zaciho ustroji jsou vybaveny pfi-
pojkou vody. S nim Ize oplachnout
zbytky travy ze spodni strany
zaciho ustroji a zabranit tvorbé
usazenin korodujicich chemikalii.
Po seceni postupujte nasledovné:
m Postavte nafadi na rovnou
plochu, bez stérku, kameni atd.

E Upozornéni

Odhazovaci Sachta nesmi byt

nasmérovana proti domudm,

garazim a pod.

= Namontujte na vodni hadici
hadicovy adaptér bézné
dostupny v prodeji (volitelné v
rozsahu dodavky) a pfipojte na
pfipojku vody zaciho ustroji.

m Pustte vodu.

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet.

m Zastavte motor a odpojte vodni
hadici od naradi.

Po ukongeni Cisticiho procesu:

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet, aby spodni
strana zaciho ustroji oschla.

m Zastavte motor.

Problém

MozZna(é) pficina(y)

Odstaveni

Zaruka

A Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu a poZaru
Neuskiadriujte naradr s palivem
(benzin) v nadrzi nikdy v prosto-
rech, ve kterych mohou palivové
pary prijit do kontaktu s ofevienym
ohném nebo jiskrami.

Pozor!

Poskozeni materiéld na néradi.

— Naradli uskiadriujte (s vychladlym
moforem) pouze v cistych a
suchych prostorech.

— Pri delsim uskladnéni, napr. v
zimé chrarite naradyi profi rzi.

— UloZfe akumulator a nabijecku
na chladném a suchém miste.

— Chrarite akumulator a nabijjecku
pred vihkosti, destem, snéhem
JakoZ i mrazem.

Po sezoné nebo nebudete-li pfi-

stroj pouzivat déle nez mésic:

= Vypust'te palivo do vhodné
nadoby a motor odstavte, podle
popisu v pFiru¢ce motoru.

Pozor!

Vypoustejte palivo pouze venku.

m Vycistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred rzi potfete
vSechny kovové dily
naolejovanym hadrem (olej
neobsahujici pryskyfice) nebo je
nastfikejte sprejovym olejem.

= Nabijte akumulator.

V kazdé zemi plati zaru¢ni pod-
minky vydané nasi spole€nosti
nebo dovozcem. Poruchy na pfi-
stroji odstranime v ramci zaruky
zdarma, je-li pfi¢inou vada mate-
rialu nebo vyrobni vada. Pro
uplatnéni zaruky prosim kontak-
tujte svého prodejce nebo nasi nej-
bliz§i pobocku.

Informace k motoru

Vyrobce motoru ruci za vSechny
problémy tykajici se motoru,
vzhledem k vykonu, méfeni
vykonu, technickym udajim,

najdete v samostatné pfilozené pfi-
ru¢ce majitele/obsluhy vyrobce
motoru.

Zjisténi a odstranéni
poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky
travy maji €asto jednoduché
priciny, které byste méli znat a ¢as-
te€né je mohli odstranit sami.

V pfipadé pochybnosti vam rad
dale pomUize specializovany pro-
dejce.

Naprava

Motor nelze nastartovat.

Paka plynu neni ve spravné poloze.

Nastavte packu akceleratoru na I\ nebo

CHOKE (SYTIC) (pfi studeném
motoru).

Nastavte packu akceleratoru na </
max nebo START (pfi teplém motoru).

Sekacka stoji ve vysoké trave.

Postavte sekacku na plochu s nizkou

travou.

V nadrzi neni zadné palivo.

Naplnte nadrz Cistym, Cerstvym

palivem.

Neni nastréena koncovka
zapalovaci svicky.

Nastrcte koncovku na zapalovaci
svicku.

Staré nebo znedisténé palivo.

Nahraite za Cerstvé palivo.
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Cesky

Problém

MoZna(é) pfic¢ina(y)

Naprava

Motor nelze nastartovat.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Neni spravné vlozeny akumulator.

Vlozte spravné akumulator do pfihradky
pro akumulator na motoru a nechejte
zajistit zaskocenim.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator pomoci dodavané
nabijecky.

Poskozené vedeni.

Zkontrolujte, zda je elektrické vedeni v
poradku.

Vadny akumulator.

Nechejte akumulator zkontrolovat v
odborné dilné.

Neobvyklé hluky (chrasténi,
rachoceni, klepani).

Povolené Srouby, matice nebo jiné

upevhovaci dily.

Utahnéte dily. Jestlize se hluky
neodstrani: Vyhledejte odbornou dilnu.

Otresy, vibrace

Volny ndz.

Upevhovaci Sroub noze nechejte
dotahnout v odborné dilné.

Poskozeny nlz.

Nechejte niz vyménit v odborné dilné.

NUZ neni spravné vyvazeny.

Nechejte niz vyménit nebo vyvazit v
odborné dilné.

Uvolnéné uchyceni motoru.

Nechejte motor upevnit v odborné dilné.

Necdista fezna plocha nebo
pokles otacek.

PFili8 vysoka trava.

Nastavte vétsi vysku strnisté, v
nouzovém pripadé posekejte dvakrat.

Trava zUstava lezet nebo lapac
travy neni piny.

Trava je prili$ vihka.

Nechejte travnik oschnout.

Ucpana odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, odstrante ucpani.

Tupé noze.

Nechejte n(iz vyménit nebo pfebrousit v
odborné dilné.

Nedostateény vykon motoru.

Provadéjte seceni Castéji, zvolte vétsi
vysku strnisté.

Lapac travy je plny.

Zastavte motor, vyprazdnéte lapac
travy.

Lapac travy je znedistén.

Zastavte motor, vycistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.

Nefunguje pohon kol.

Pretrzeny klinovy femen nebo
porucha pfevodovky.

Poskozené dily nechejte vyménit v
odborné dilné.

PFetrZzeny lankovod/bovden.

Poskozené dily nechejte vyménit v
odborné dilné.
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Obsah — na sekanie travnatych pléch Osoby, ktoré su mladsie ako
Pre Vagu bezpegnost' . . . . .. 156 domovych a rekreacnych 16 rokov, nesmu naradie obslu-
Montds . . . ... ... 158 zahrad. hovat’ alebo na naradi vykonavat’
ObSIUNG ... 158 Kazdé iné pouzitie sa povazuje za  iné prace, ako napr. udrzbu, Cis-
Tipy na oSetrovanie travnika . 161 POuZitie nezodpovedajice stano-  tenie, nastavovanie — najnizsi vek
Preprava ................ 161 Vené.mu G¢elu. Pouzitie nezodpo-  uzivatelov mozu stanovit' miestne
UdrzbalGistenie . .......... 162 vedajlce stanovenému ileluma  ustanovenia. -
Odstavenie . . 162 2@ nésledpkga’mk zéruky a odmlet- Ten.to stroj nie je u’réeny na’pouii-
Zaruka 163 nutie akejkolvek zodpovednosti zo  vanie osobami (vratane deti) s

, L strany vyrobcu. Pozivatel stroja obmedzenymi fyzickymi, senzo-
Informagg k mOtorL,J R 163 ruci za vSetky Skody spdsobené rickymi alebo mentalnymi schop-
tgl:ggﬁac'a a odstranenie 163 nym osobam alebo za poskodenie  nostami, pripadne s nedostatkom

Udaje na typovom §titku
Tieto Gdaje st veimi ddlezité pre
neskorsiu identifikaciu a na objed-
nanie nahradnych dielov naradia a
pre servisnu sluzbu. Typovy Stitok
najdete v blizkosti motora. Zapiste
vSetky udaje na typovom Stitku
vasho stroja do nasledujuceho
poia.

Tieto a dalSie udaje traktora
najdete na samostatnom pre-
hlaseni o zhode CE, ktoré je
sucast'ou tohto navodu na obsluhu.

Grafické vyobrazenia

Odklopte obrazkové strany na
zaciatku navodu na obsluhu.
V tomto navode na obsluhu sa
opisuju rézne modely.
Grafické vyobrazenia sa v
detailoch mozu lisit’ od zaku-
peného stroja.

Pre Vasu bezpeénost’

Spravne pouzitie naradia

Tento stroj je ur€eny vyhradne

— na pouzitie zodpovedajuce
popisom a bezpecnostnym
upozorneniam uvedenym v
tomto navode na obsluhu;

ich vlastnictva.

Svojvoine vykonané zmeny na
stroji vylu€uju ru€enie vyrobcu za
Skody, ktoré z toho vyplyvaju.

Dodrziavanie
bezpeénostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu

Ako uzivatel tohto stroja si pred
prvym pouzitim starostlivo preci-
tajte tento navod na obsluhu.
Postupujte podia navodu a uscho-
vajte ho pre neskorsie pouzitie.
Nedovolte nikdy detom alebo inym
osobam, ktoré nepoznaju tento
navod na obsluhu, aby motor pou-
Zivali.

VSetky osoby, ktoré maju docinenia
s uvedenim do prevadzky,
obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt prislusne kvalifikované.

Pri zmene maijitela posttpte spolu s
naradim aj navod na obsluhu.

VSeobecné bezpecnostné
pokyny

V tomto odstavci najdete
vSeobecné bezpecnostné pokyny.
Vystrazné pokyny, ktoré sa Spe-
cialne vzt'ahuju na jednotlivé diely
naradia, funkcie alebo ¢innosti,
najdete na prisluSnom mieste tohto
navodu.

Bezpecénostné pokyny a upozor-
nenia pre motor, akumulator a
nabijacku akumulatora najdete v
dodavanej priru¢ke motora.

Pred pracou so strojom

Osoby, ktoré naradie pouzivaju,
nesmu byt’ pod vplyvom
omamnych prostriedkov, ako je
napr. alkohol, drogy alebo medika-
menty.

skusenosti a/alebo znalosti, pokiai

nebudu pod dozorom alebo nedo-

stanu pokyny tykajuce sa pouzi-
vania stroja osobou, ktora je zod-
povedna za ich bezpecénost.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby

sa zarucilo, Ze sa so strojom

nebudu hrat'.

Stroj nepouzivajte bez prime-

raného Skolenia alebo pri Unave

alebo chorobe.

VSetky osoby, ktoré maju docinenia

s uvedenim do prevadzky,

obsluhou a udrzbou stroja, musia

byt prislusne kvalifikované.

Pred zaciatkom prace sa zoznamte

so vSetkymi nastaveniami a ovla-

dacimi prvkami a takisto s ich funk-
ciami.

Palivo uskladniujte iba v nadobach

schvalenych na tento ucel a nikdy

nie v blizkosti tepelnych zdrojov

(napr. pec alebo zasobnik teplej

vody). Tankovanie stroja vykona-

vajte iba vonku.

Nevykonavajte tankovanie paliva

pocas chodu motora alebo pri

hordcom motore.

Vymerite poskodeny vyfuk,

palivovu nadrz alebo uzaver pali-

vovej nadrze.

Pred pouzitim skontrolujte,

— Ci je zariadenie na zber
pokosenej travy funkéné a
deflektor vyhadzovacej koncovky
sa spravne uzatvara.
Poskodené, opotrebované alebo
chybajuce diely okamzite
nahradte.
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— ¢i nie su opotrebované alebo
poSkodené rezacie nastroje,
upevnovacie ¢apy a cela rezacia
jednotka. Opotrebované alebo
poskodené diely nechajte
vymenit’ v odbornej dielni iba po
sadach, aby sa zabranilo
nevyvazenosti.

Dodavana nabijacka je uréena

vyhradne na nabijanie akumula-

torov pouzitych v naradi. Akumu-
lator sa smie nabijat’ iba s touto
nabijackou.

Nahradné diely a prislusenstvo

musia zodpovedat’ poziadavkam,

ktoré stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto len originalne

nahradne diely/diely prisluSenstva

alebo nahradne diely/diely prislu-

Senstva schvalené vyrobcom. Pri

vymene vzdy dodrziavajte dodané

montazne pokyny.

Pouzitie nahradnych dielov alebo

prisluSenstva, ktoré neschvalil

vyrobca, méze predstavovat’
zvysené bezpecénostné riziko.

Opravy nechajte vykonavat’

vyhradne kvalifikovanému odbor-

nikovi alebo v odbornej dielni.

VSetky udrzbové prace vzdy vyko-

navaijte v uréenom termine, aby sa

stroj udrziaval v bezpe¢nom pre-
vadzkovom stave.

Pocas prace so strojom

Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit’ zodpovedajuci pra-
covny odev, ako napriklad:

— Ochrannu pracovnu obuyv,

— dlhé nohavice,

— priliehajuci odev,

— Ochranu sluchu,

— Ochranné okuliare.

Nosenie osobného ochranného
vybavenia znizuje riziko poraneni.
Zabranite noseniu voiného odevu
alebo odevu s visiacimi $ndrkami
alebo opaskami.

Praca bez ochrany sluchu méze
viest k strate sluchu.

Aj pri noseni ochrany sluchu si ¢as-
tejSie robte pracovné prestavky,
aby ste si chranili sluch.

VSetky bezpecnostné zariadenia
musia byt vzdy namontované na
naradie kompletne a v bez-
chybnom stave.

Na bezpec&nostnych zariadeniach

nesmiete vykonavat’ ziadne

zmeny.

Prevadzkujte naradie len v tech-

nickom stave predpisanom a

dodanom vyrobcom.

Nikdy nemerite prednastavenia

motora z vyrobného zavodu.

Vyvarujte sa otvoreného ohna,

tvorbe iskier a nefajCite.

Upozornenia k vibraciam:

Ucinok vibracii méze spbsobit’

poSkodenia nervov a poruchy

cirkulacie krvi v rukach a

ramenach.

— Pri praci v studenom prostredi
noste teply odev a ruky
udrziavajte v teple a suchu.

— Robte si prestavky.

— Ak zistite, Ze sa vasa koza na
prstoch alebo rukach stava
necitlivou, svrbi, boli alebo sa
sfarbuje do biela, zastavte pracu
so strojom a stav pripadne
konzultujte s lekarom.

Pred v3etkymi pracami na

tomto stroji

Na ochranu pred poranenim pred

vSetkymi pracami (napr. udrzbar-

skymi a nastavovacimi pracami) a

prepravou (napr. zdvihanie a

nosenie) tohto stroja

— zastavte motor,

— vytiahnite kiugik zapalovania (ak
je k dispozicii),

— pockajte, az dojde k uplnému
kiudovému stavu véetkych
pohyblivych dielov a
vychladnutiu motora,

— aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej sviecky
na motore,

— vyberte Startovaci akumulator z
motora,

— dodrziavajte dodato¢né
bezpecnostné upozornenie v
priru¢ke motora.

Po praci so strojom
Neopust'ajte nikdy naradie, bez
toho aby ste nezastavili motor a
nevytiahli kiugik zapalovania - ak je
k dispozicii.

Bezpec€nostné zariadenia
Obrazok 1

& Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZivajte ndradie s
poskodenymi alebo demontova-
nymi ochrannymi bezpecnostnymi
Zzariadeniami.

Bezpeénostny strmer (1)
Bezpec&nostny strmen sluzi k Vasej
bezpecnosti, aby v nidzovom
pripade bolo mozné okamzite
zastavit’ motor a sekacie ustro-
jenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist' jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej
koncovky (2) alebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poraneniami sposobenymi
sekacim ustrojenstvom alebo
vymrstenymi pevnymi predmetmi.
Naradie sa smie prevadzkovat iba
s deflektorom odhadzovacej kon-
covky alebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na stroji

Na stroji najdete rozne symboly
ako nalepky. Dalej nasleduje
vysvetlenie symbolov:

Pozor! Pred uve-
denim do prevadzky
si precitajte navod na
obsluhu!

Tretie osoby udrzia-
vajte mimo nebez-
pecnej oblasti!

2| B>
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Pred vSetkymi
pracami na naradi a
skor ako naradie
opustite, zastavte
motor a vytiahnite
kiugik zapalovania.
Dodrziavat' doda-
to€né pokyny v
kapitole ,Pre Vasu
bezpecnost”.

&

- Pred pracami na
:'E:J rezacich nastrojoch
stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla!
Maijte prsty a nohy v
dostatocnej vzdiale-
nosti od kosiacich
nastrojov!
Pred nastavovanim
alebo Cistenim stroja
alebo pred jeho kon-
trolou vypnite motor a
stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla.

o<
|

~

> D>aas

OK K
% %,

Nebezpecenstvo poranenia — pra-

cujte iba s namontovanou odha-
dzovacou koncovkou.

Tieto symboly na naradi udrzia-
vajte neustale v Citatelnom stave.

Symboly v navode

V tomto navode sa pouzivaju
symboly, ktoré zobrazuju nebezpe-
Censtvo alebo oznacuju dolezité
upozornenia. Tu je vysvetlenie
symbolov:

& Nebezpecenstvo

Budete upozorneni na nebezpe-
censtva, kforé suvisia s popisanou
cinnostou a pri ktorej vznika ohro-
zenie 0sob.

Pozor

Budete upozorneni na nebezpe-
censtva, ktoré suvisia s popisanou
cinnostou, kfora mézZe sposobit’
poskodenie stroja.

E Upozornenie
Oznacuje ddleZite informdacie a tipy
na pouzivanie.

Montaz

Montaz naradia bude zobrazena na
obrazkoch v samostatnej prilohe.

[i] Pokyn k likvidacii

Prislusné zvysky obalu, staré stroje
atd. zlikvidujte podia miestnych
predpisov.

Obsluha

Dodrziavajte aj pokyny v prirucke
molora.

& Nebezpecenstvo

Uraz

— Pri koseni nesmu byt nikdy v
blizkosti stroja osoby, predo-
vsetkym deti alebo zvierata.
Nebezpecenstvo poranenia
vymrstenymi kamerimi alebo
inymi predmetmi.

Pad

— Stroj vedte len krokovym
tempom.

— Bud'te hlavne opatrni, ked kosite
smerom dozadu a naradie
tahdfe k sebe.

— Pri koseni na strmych svahoch
sa moZe naradie prevratit'a Vy
sa méZete poranit. Strof vedte
priecne k svahu, nikdy smerom
nahor a nadol. Kosenie nevyko-
navajte na svahoch so sklonom
vacsim ako 20 %.

— Budte najmé opatrni pri zmene
smeru jazdy a vZdy dbajte na
bezpecny postoy.

— Pri koseni v oblastiach medzi
hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia. Kosenie v blizkosti
Okrajov, Zivych plofov alebo
strmych svahov je nebezpecné.
Pri koseni dodrziavajte bez-
pecnu vzdialenost.

— Pri koseni vihkej fravy méZe
néradie vplyvom zniZenej prilna-
vosti pédy skiznut' a Vy méZete
spadnut. Koste iba viedy, ak je
trava sucha.

— Pracujte iba za denného svefla
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Poranenie

— DodrZiavajte vZdy bezpecny
od’stup k obiehajucemu nastroju,
udany vodiacim madlom.

— Pracovna oblast’ obsluhy sa
pocas prevaadzky nachddza za
vodiacim madlom.

— Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
na alebo pod olacajice sa diely.

— Stroj nepouZivajte pri nepriaz-
nivych poveternostnych pod-
mienkach, ako napr. pri riziku
vyskytu daZzda alebo burky.

— Stroj pouZivajte iba za suchych
poveternostnych podmienok.

— Stroj udrziavajte mimo daZzda
alebo mokra. Vo vihkej trave
mobZe pristroj skiznut’ v désledku
zniZenej prilnavosti péady.

— Zastavte moftor a pockajte az sa
zastavi rezacl nastroj:

— ak sa ndradie musi sklopit,

— pripreprave cez iné plochy nez
trava,

— Zastavte motor a zabrarite
neumyselnému nastartovaniu
motora: Vytiahnite kiticik zapalo-
vania (ak je k dispozicii), vyberte
Starfovaci akumuldtor z moftora,
nechajte motor vychladnut’ a
stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky,

— SKOr ako odstranite upchatie a
blokovanie odhadzovacef
koncovky,

— SkOr ako kosacku travy
preskusate, vycistite, nastavite
alebo vykonate prdace na
naradi,

— ak bolo zasiahnuté cudzie
teleso. Preskusajte kosacku
trévy z hiadiska poskodenia a
pri poskoden/ vyhladajte
odbornu dielriu,

— ak zacne ndradie neobvykle
vibrovat: OkamZife naradie
skontrolujte.
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— Nikdy nedvihajte alebo neprena-
sajte ndradie s beZiacim
motorom.

— Skonftrolujte terén, na ktorom sa
bude traktor pouZivat’ a
od’strarite vsetky predmety, ktoré
sa moéZu zachyfit’ a odmrstit.

— Ak bolo cudzie teleso (napr.
kameri) zasiahnuté sekacim
nastrojom alebo zacne naradie
neobvykle silne vibrovat”
OkamZife zastavte moftor.

Pred dalsou prevadzkou
nechajte naradie preskusat’ v
odbornej dielni na poskodenie.

— Ak Znete trdvu kosgkom,
nestavte sa nikdy pred vyhadzo-
vacie otvory travy.

Ndradie s lapacom travy:

— PrizloZenom lapaci travy méZete
byt’Vy alebo iné osoby poranené
vymrstenym posekanym mate-
riglom alebo cudzimi predmetmi.
Nikdy nevyprazdriujte lapac travy
za chodu moftora. Vypnite
naradie.

Nebezpecenstvo udusenia oxidom
uholnatym.

Spalovaci motor nechajte bezat’
iba vonku.

Nebezpecenstvo vybuchu a

poZiaru

— Benzinové pary su vybusné a
benzin je velmi horiavy.

— Naplrite palivo pred nastarfo-
vanim motora. Za chodu motora
alebo pri este horucom motore
majte palivoviu ndadrz uzatvorend.

— Doplriujte palivo iba pri vypnuforn
a vychladnutom moftore. Vyva-
rujte sa otvoreného ohria, tvorbe
Iskier a nefajcite. Tankovanie
stroja vykonavayjte iba vonku.

— Nestartujte mofor, ak palivo pre-
tieklo. Odvezte nadradie z plochy
znecistenej palivom a pockajte,
az vyprchaju palivove pary.

— Aby sa zabranilo poZiaru, udrZia-
vajte prosim nasledujuce diely
bez trévy a unikajuceho olgja.

— Motor

- Wifuk

— Batérie/akumulatory,
— Palivovd nadrZ.

Nebezpecenstvo zakopnutia
— Stroj vedte len krokovym
fempom.

Pozor

Poskodenia na stroji

— Kamene, po Va/Z/jLice sa vetvy
alebo podobné predmety méZu
spdésobit’ poskodenie stroja a
Jjeho funkcnosti. Pred kaZdym
nasadenim odstrarite z pra-
covnej oblasti pevné predmety.

— Stroj prevadzkujte len v bez
chybnom stave. Pred kaZdou
prevadzkou vykonajte vizuadlnu
kontrolu. Skontrolujfe najma bez-
pecnostné zariadenie, oviddacie
prvky a skrutkové spojenia z hla-
diska poskodenia a pevného
utiahnutia.

Pred prevaadzkovanim
poskodené diely vymerite.

— Nikdy nepouZivajte akumulator,
kfory je deformovany, ktory
spadol alebo je poskodeny.

— Nevystavujte akumuldtor a nabi-
Jjacku dazdu alebo vihkosti.

i ] Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy tykajuce sa dob pouzi-
vania (resp. sa informujte u vasho
prisluSného uradu).

H Udaije o pozicii

Pri idajoch polohy na naradi (napr.
viavo, vpravo) vychadzame vzdy z
pohiadu od vodiaceho madla v pra-
covnom smere naradia.

Pred prvym uvedenim do
prevadzky
Naplnenie motorového oleja

Pozor

Z prepravnych dévodov sa naradie

dodava bez motorového oleja.

m Z tohto dévodu naplrite pred
prvym uvedenim do prevadzky
motorovy olej, pozri prirucka
motora.

Nabijanie akumulatora

(Naradie s elektrickym Startérom)

DodrzZiavajte a riadte sa vsetkymi

Ppokynmi a informdciami tykajucimi

sa akumuldtora a nabijacky v

prirucke mofora.

& Nebezpecenstvo poleptania/
ofravy

V extrémnych pripadoch sa musi

pocitat’ s unikom kvapalin alebo

plynov.

& Nebezpecenstvo drazu
elektrickym pradom

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte

nabijacku z hladiska vonkajsich

poskodeni. Nikdy nepouZivajte

poskodenu nabijacku alebo nabi-

jacku, ktora spadia.

Pozor

— Presvedcte sa, Ze sa siet’ pre-
vaadzkuje s 220-230 V a 50 Hz
podia tidajov na typovom Stitku
nabijacky.

— Chrarite akumulator a nabjjacku
pred vihkostou, dazZdom,
snehom, ako aj mrazom.

— Nabijajte akumulator iba v dobre
vetranych a suchych miestnos-
tiach.

— Po vybrati akumulatora odpojte
nabijacku od elektrickej siefe.

— Nikdy nedévajte predmety na
kontakty akumulatora.

— Pred vsetkymi pracami na nabr-
Jjacke ju odpojte od elektrickej
slete.

— Neotvdrajte akumulgtor a nabr
Jjacku. Vsetky prace na akumu-
ldtore a nabijacke nechajte
vykonat’v odbornej dielni.

Obrazok 2

m Pred prvym pouzitim naradia
nabijajte akumulator cca 1
hodinu. Pouzivajte iba nabijacku
obsiahnutd v rozsahu dodavky

E Upozornenie

Rozsiahle informacie tykajuce sa
nabijacieho procesu a ukazovatela
stavu nabitia akumulatora, najdete
v prirucke motora.
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m Pokyn k likvidacii nabijatky
Nabijacka podlieha predpisom pre
likvidaciu elektrickych pristrojov.
Dodrziavajte miestne predpisy.

Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

& Nebezpecenstvo poranenia
Pred vsetkymi pracami na fomto
stroji

— Zastavte motor.

— Wtiahnite kiicik zapalovania (ak

Je k dispozicii),

— Pockajte, aZ sa Upine zastavia
vsetky pohyblivé diely; motor
mus/ byt vychladnuty,

— Stiahnite koncovku zapalovacej
svieCky na mofore, aby sa
Zzabranilo neumyselnému nastar-
fovaniu mofora,

— Wyberte starfovaci akumulator z
mofora.

Zavesenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

= Nadvihnite deflektor
vyhadzovacej koncovky a
zaveste lapac travy.

Nastavenie vySky kosenia

Pozor

Na nerovnom teréne zvolte vysku
kosenia tak, aby sekaci néZ nikdy
neprisiel do kontaktu s pédou.
Obrazok 3 a 4

Nastavenie vysky kosenia travy
podia poZiadaviek.

Moznost’ nastavenia (podia
modelu) cca 3 cm az maximalne
9cm.

E Upozornenie

Na naradi s nezavislym presta-

venim kolies nastavte vSetky

kolesa na rovnaku vysku.

Model A — obrazok 3

m Potiahnite za prilozku a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskocit'.

Model B — obrazok 4

m Posunte paku centralneho
prestavenia vysky smerom
dopredu alebo dozadu a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskocit.

Tankovanie a kontrola hladiny

oleja

= Natankujte bezolovnaty benzin
(pozri priru¢ka motora).

= Naplfte palivovu nadrz nanajvys
2 cm pod spodnu hranu
plniaceho hrdla.

m Palivovu nadrz pevne uzatvorte.

= Skontrolujte hladinu oleja,
v pripade potreby dopliite (pozri
priru¢ka motora).

Cistenie priehradky na

akumulator

= Pomocou handricky a kefky
odstrante cudzie predmety a
necistoty na priehradke na
akumulator.

Nastartovanie motora
Obrazok 5

& Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami,

— neStartujte moftor, ak stojite pred
odhadzovacou koncovkou;

— Majte ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od sekacieho ustro-
Jenstva;

— nikdy nedavajte ruky, nohy alebo
Iné casti tela do blizkosti rotu-
Jucich dielov. ZdrZujte sa vZdy v
dostatocnej vzdialenosti od
odhadzovacej koncovky.

Skor ako motor nastartujete, vyp-

nife spojkou vsetky sekacie

nastroje a pohony.

Pri starfovani ndradie nenakia-

rigjte. Ndradie odstavte na rovnej

ploche s pokial mozno krétkou tra-
vou alebo skoro bez fravy.

m Upozornenia k motoru

— Dodrziavajte informacie v
prirucke motora.

— Niektoré modely nemaiju ziadnu
packu akceleratora, otacky sa
nastavuju automaticky. Motor
vzdy bezi vzdy s optimalnymi
otackami.

m Vlozte Startovaci akumulator do
priehradky na motore, az zasko i
- obrazok 5A.

= Otvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii).

m Packu akceleratora (ak je k
dispozicii) nastavte na @ /max —
obrazok 5B.

m Stojte za naradim - stlacte
bezpeénostny strmen a drzte ho
stlateny — obrazok 5C.

= Otodte kitigikom zapalovania na
vodiacom madle, az motor
naskoci (Startovaci pokus max.
5 sekind, pred dal§im pokusom
minimalne 1 mindtu pockajte) -
obréazok 5C.

Akonahle je motor v chode:

m Po nastartovani motora posunte
packu akceleratora (ak je k
dispozicii) medzi < /max
a <~ /min a nechajte motor
kratko zahriat'.

m Na kosenie travy nastavte packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
na piny plyn.

E Upozornenie

Dalsie informéacie tykaijtice sa
obsluhy motora mozete prevziat' z
priru¢ky motora.

Zastavenie motora

Obrazok 7

m Packa akceleratora (ak je k
dispozicii) v polohe <*/min.

= Uvolnite bezpe&nostny strmef.
Motor a sekaci nastroj sa po
kratkej dobe zastavia.

Praca s naradim

Zapnutie/vypnutie pohonu
kolies

(iba naradie s pohonom kolies)
Obrazok 6

Zapnutie pohonu kolies 83,

= Strmen pohonu kolies (2)
zatlacte spolu s bezpecnostnym
strmenom (1) smerom dopredu.
Cim dalej tlagite smerom
dopredu, tym jazdi stroj
rychlejSie.

Vypnutie pohonu kolies £* $:

m Strmen pohonu kolies (2)
zatlacte spolu s bezpecnostnym
strmenom (1) uplne dozadu.
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E Upozornenie

V dbsledku konstrukcie moéze dojst’

k tomu, ze pri tahani naradia
smerom dozadu zadné kolesa
vykazuju zvySeny odpor. Nejedna
sa pritom o chybu naradia, ale o
technicky podmienené spravanie.
Naprava (podia modelu): posurite
naradie bez zatiahnutého hnacieho
strmena najskoér trochu dopredu,
hned potom spat.

Odobratie a vyprazdnenie

lapaéa travy

(naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

Ked ostava pokoseny material

lezat’ na zemi alebo ak svieti uka-

zatel stavu naplnenia (voliteiné
vybavenie, obr. 12), je plny kéS:

= Uvolnite bezpe&nostny strmerfi a
pockajte, az sa zastavi motor.

m Nadvihnite deflektor
vyhadzovacej koncovky a lapac
travy vyveste.

= Vyprazdnite jeho obsah.

Praca bez lapaga travy

Ked zlozite lapac travy, sklopi sa

deflektor vyhadzovacej koncovky

nadol. Pri praci bez lapaca travy

bude posekana hmota vyha-

dzovana priamo smerom nadol.

Prestavenie na mulovanie

(naradie s voliteinym prislugen-

stvom na mul€ovanie)

Stroje so zadnym vyhadzovanim:

Obrazok 8A

= Nadvihnite deflektor
odhadzovacej koncovky.

m Zlozte lapac travy.

= Nasadte mulCovaci klin (vzdy
podia modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

E Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou
mul€ovania nepotrebuju ziaden
samostatny mulCovaci klin — tuto
funkciu prebera Specialne for-
movany deflektor odhadzovacej
koncovky (obrazok 8B).

Prestavenie naradia na bocné

vyhadzovanie

(podia vyhotovenia)

= Ak je k dispozicii:
Zlozte lapac travy a spustite
deflektor odhadzovacej
koncovky.

= Nadvihnite protinarazovu
ochranu/mulCovaci uzaver a
namontujte bo¢né vyhadzovanie
(obr. 9).

Po ukonéeni prace

= Vytiahnite kiti¢ik zapalovania (ak
je k dispozicii).

m Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavia a motor je
vychladnuty.

m Zatvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii — pozri priru¢ka
motora).

m Stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla na motore.

= Vyprazdnite lapac travy.

m Vyberte Startovaci akumulator z
motora — obrazok 16.

m V pripade potreby dobite
akumulator.

Obrazok 17

Pre kontrolu stavu nabitia
akumulatora stlacte tlacidlo (1)
na akumulatore. Diédy LED (2)
indikuju priblizny stav nabitia.
Pri jednej blikajucej diéde LED
akumulator okamzite nabite.

E Upozornenie

Stroj odstavte v uzatvorenych

priestoroch iba s vychladnutym

motorom.

Tipy na oSetrovanie
travnika

Niekolko tipov, aby va$ travnik
rastol zdravo a rovhomerne.

Kosenie

Travnik tvoria rézne druhy trav. Ak
ho &asto kosite, rastie viac trav,
ktoré sa silne zakorenuju a tvoria
pevné trsy. Ak ho sekate zriedka,
vyvija sa viacej trav rastucich do
vysky a iné divé byliny (napr.
datelina, sedmokrasky).

Normalna vySka travnika sa
pohybuje okolo cca 4-5 cm. Kosit’
sa ma iba 1/3 celkovej vysky; teda
pri 7-8 cm vykonavajte kosenie na
normalnu vysku.

Travnik sa pokial mozno nema
kosit' kratSi ako 4 cm, inak sa pri
suchom pocasi poskodzuju trsy.
Vysoku travu (napr. po dovolenke)
koste po etapach na normalnu
vySku.

Pri koseni nechajte pokosené
pruhy vzdy trocha prekryvat'.

Muléovanie (s

prislusenstvom)

Pri koseni je trava pokosena na

malé kusky (cca 1 cm) a zostava

lezat'. V travniku sa tak zachova

vela Zivnych latok.

Na dosiahnutie optimalneho

vysledku sa musi travnik udrziavat’

stale kratky, pozri tiez odstavec

LJKosenie”.

Pri mul€ovani dodrziavajte nasle-

dujuce pokyny:

— Nekoste mokru travu.

— Nekoste nikdy viac ako 2 cm
celkovej vysky travy.

— Jazdite pomaly.

— Vyuzivajte maximalne otacky
motora.

— Pravidelne distite zacie
ustrojenstvo.

Preprava

Kratke useky cesty ruéne

& Nebezpecenstvo

Rotujucim Zacim ustrojenstvom sa
moZu zachytit’ a odmrstit predmety
a sposobit’ tym poskodenie.

Aby sa s ndradim mohlo pohybovat’
i cez iné plochy neZ je trava,
zastavte predfym moior.

Vo vozidle

A Nebezpecenstvo

Pred kaZdou prepravou zastavit’
motor a nechajte ho vychladnut.
Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky.

Stroj neprepravujte v sklopenej

polohe.

161



Slovensky

https:// ik PRGNS WY Kosagka travy so spa¥iovacim motorom

Pri preprave ndradia na alebo vo

vozidle ho dostatocne zaistite proti

nechcenému posmyknutiu.

Stroj prepravujte len s prazdnou

palivovou nadrZou. Uzaver palivo-

vej nadrze musi byt’ pevne zatvo-

reny.

Naradie so sklopnou rukovatou:

Obrazok 10

= Na lepSie ulozenie mbzete
vodiace madla sklopit’ dokopy.

Udrzba/gistenie

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poranenim pred

vSetkymi pracami na stroji

— Zastavte mofor,

— Wtiahnut Kiicik zapalovania (ak
Je k dispozicii),

— Pockajte, az ddjde k uplnému
kludovému stavu vsetkych
pohyblivych dielov a vychlad-
nutiu mofora,

— Aby nebolo mozZné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej sviecky
na moftore,

— Wyberte startovaci akumulgtor z
motora,

— DodrZiavajte dodatocné bezpec-
nostné upozornenie v prirucke
mofora.

& Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami spé-
sobenymi rezacim ustrojenstvom
Jje nutné nechat’ vykonat’ vsetky
prace, ako je vymena alebo prebri-
senie rezacieho noza, iba v odbor-
nej dielni (je potrebné specidine
ndradie).

Pozor

Nakldriajte naradie iba tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala
nahor, tym neddjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

E Upozornenie

Pravidelné oSetrovanie sa stara o
dihu Zivotnost’ a o bezporuchovu
prevadzku. Nedostato¢na udrzba
vasho stroja méze viest' k bezpec-
nostne relevantnym nedostatkom.

Udrzba

A\ Pozor

DodrzZiavajte predpisy pre udrzbu v
prirucke motora. Na konci sezony
nechajte v odbornej dieini strojf pre-
skusat’a vykonat jeho udrzbu.
Akékolvek opravy nechajte vyko-
nat’len v odborneyj dieini.

Pozor

Ohrozenie Zivotného prostredia
molorovym olejom.

Pri vymene oleja odovzdajte zachy-
teny pouZity olef v zberni pouZitého
oleja alebo v podniku na likvidaciu
odpadkov.

Ohrozenie Zivotného prostredia
spdsobené batériami/
akumulgtormi.

PouZzité batérie/akumulatory nepat
ria do domového odpadu. Pouzité
batérie/akumulatory odovzdajte u
Vasho obchodnika alebo firmy
vykondvajiucej zneskodriovanie
odpadu. Skor ako bude nadradie
zosrotovaneé, vymontujte batérie/
akumulgtory

E Upozornenie

Dodrziavajte kontrolné intervaly a

intervaly pre udrzbu v prirucke

motora.

Podia modelu je Va$e naradie

vybavené elektronickou indikaciou

udrzby (obrazok 13). Okrem
pisomnych pokynov pre udrzbu
dodrziavajte naviac prislusné indi-
kacie udrzby. Obsluhu ako aj dalSie
informacie najdete v samostatnom
navode na obsluhu, ktory je pri-
loZzeny k indikacii udrzby.

Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte stav hladiny oleja, v
pripade potreby ho doplnte.

m Skontrolujte skrutkové spojenia z
hiadiska pevného utiahnutia, v
pripade potreby ich pevne
dotiahnite.

m Skontrolujte bezpe€nostné
zariadenia.

m Pomocou handricky a kefky
odstrante cudzie predmety a
necistoty z priehradky na
akumulator na motore.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

— Pocas chodu motora a pri
vypnutom pohone kolies sa stroj
nesmie pohybovat’ smerom
dopredu.

— Pocas chodu motora a pri
zapnutom pohone kolies sa
naradie ma pohybovat’ smerom
dopredu.

Obrazok 15

» Podia vyhotovenia mozno
bovden pohonu kolies nastavit’
prestavenim z upevriovacieho
otvoru A do B.

E Upozornenie

Je potrebné len vtedy, ak v

dbsledku opotrebenia rychlost’ pri

plne stlatenom strmeni pohonu
kolies smerom dopredu Coraz viac
klesa.

Po prvych 2-5 prevadzkovych

hodinach

= VVymente olej, pozri prilozena
prirucka motora.

Po kazdom koseni, alebo v

pripade potreby

m Dobite akumulator.

Raz za sezénu

= Vymente olej, pozri prilozena
priru¢ka motora.

= Namazte kibové body a stogené
pruziny na deflektore
odhadzovacej koncovky.

m Na konci sezény nechajte naradi
skontrolovat' a vykonat’ udrzbu v
odbornej dielni.

= Nechajte akumulator a nabijacku
pravidelne skontrolovat’ v
odbornej dielni (najm. 1x rocne).

Cistenie

Pozor

Po kaZdej prevddzke naradie ocis-
tite. Necistenie ndradia vedie k
poskodeniu materidglov a funkcnym
porucham.

Na cistenie nepouZivajte vyso-
kotlakové cistice.

Cistenie lapada travy

(iba naradie s lapacom travy)
Najjednoduchsie je Cistenie vyko-
navané priamo po koseni.

162



Prevadzkovy navod — Kosagka travy so SBEBRAIELRRanRlRub.com/

Slovensky

m Zlozte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vycistit’
silnym prudom vody (zahradnou
hadicou).

= Pred nasledujicim pouzivanim
nechajte lapac travy dokladne
uschnut’.

Cistenie kosaéky travy

& Nebezpecenstvo

Pri pracach na rezacom ustrojen-

stve sa méZete poranit. Pre svoju
ochranu noste pracovné rukavice.

Pozor

Nakldriajte naradie iba tak, aby

zapalovacia sviecka smerovala

nahor, tym neddjde k Ziadnemu

poskodeniu motora vplyvom paliva

alebo oleja.

Néradie neostrekujte vodou, pre-

toZe inak mézZe dojst’ k poskodeniu

elektrickych dielov.

Chrdrite akumulator a nabijacku

pred vihkostou.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po koseni.

Cistenie priehradky na akumulator

= Pomocou handricky a kefky
odstrante cudzie predmety a
necistoty z priehradky na
akumulator na motore.

Naradie bez umyvacieho systému

sekacieho ustrojenstva:

m Vydistite rezaci priestor kefou,
metli¢kou alebo handrou.

m Postavte naradie na kolesa a
odstrafite vetky viditelné zvysky
travy a nedistoty.

Naradie s umyvacim systémom

sekacieho Ustrojenstva:

Obrazok 14

Kosacky travy s umyvacim sys-

témom sekacieho Ustrojenstva su

vybavené pripojkou vody. S nim sa

daju oplachnut’ zvysky travy zo

spodnej strany sekacieho Ustro-

jenstva a zabranit’ tvorbe usadenin

korozivnych chemikalii. Po koseni

postupujte nasledovne:

m Postavte naradie na rovnu
plochu, bez Strku, kamenia atd.

E Upozornenie

Odhadzovacia $achta nesmie byt

nasmerovana proti domom,

garazam a pod.

= Na vodnu hadicu namontujte
hadicovy adaptér bezne
dostupny v predaiji (volitelné
vybavenie v rozsahu dodavky) a
pripojte na pripojku vody zacieho
Ustrojenstva.

m Pustite vodu.

= Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat'.

m Zastavte motor a odpojte vodnu
hadicu od naradia

Po ukongéeni &istiaceho procesu:

= Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat', aby
spodna strana sekacieho
ustrojenstva oschla.

m Zastavte motor.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru.

Nikdy neuskladriujte naradie s palF
vom (benzinom) v nadrZi v priesto-
roch, v ktorych pary paliva mézZu
prist’ do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pozor

Poskodenie materidlov na naradi.

— Naradie uskiadriujte (s vychlad-
nutym motorom) iba v cistych a
suchych priestoroch.

— Pri dlh§om skladovani, napr. v
zime, chrarite stroj pred hrdzou.

— UloZte akumulétor a nabijacku
na chladnom a suchom mieste.

— Chrérite akumulator a nabijjacku
pred vihkostou, daZdom,
snehom, ako aj mrazom.

Po sezone alebo ak sa nebude

stroj pouzivat’ dlhSie ako

jeden mesiac:

m Palivo vypustite do vhodnej
nadoby a motor odstavte podia
popisu v priru¢ke motora.

Pozor

Vypustajte palivo iba vonku.

m Vydcistite naradie a lapac travy.

= Na ochranu pred hrdzou potrite
vSetky kovové diely
naolejovanou handrou (olej
neobsahujuci zivicu) alebo ho
nastriekajte sprejovym olejom.

= Nabijanie akumulatora.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né
ustanovenia vydané naSou spoloc¢-
nost'ou alebo dovozcom. Poruchy
vzniknuté na vaSom stroji
odstranime v priebehu zaruénej
doby bezplatne, v pripade, ak je
pri¢inou poruchy chyba materialu
alebo vyroby. V pripade zaruky sa,
prosim, obratte na vasho predajcu
alebo na najbliz8iu pobocku.

Informacie k motoru

Vyrobca motora ruci za vsetky
problémy, ktoré sa tykaju motora, s
ohiadom na vykon, meranie
vykonu, technické udaje, zaruky a
servis. BlizSie informacie najdete v
samostatnej prilozenej prirucke
vyrobcu motora pre majitela/
obsluhu.

Lokalizacia a odstranenie
poruach

Poruchy v prevadzke Vasej
kosacky travy maju ¢asto jedno-
duché priciny, ktoré by ste mali
znat a Ciasto€ne ich monhli
odstranit’ sami. V pripade pochyb-
nosti vam vas odborny obchodnik
rad poméze dale;.

163



Slovensky

https:// ik PRGNS WY Kosagka travy so spa¥iovacim motorom

Problém

Mozna(é) pricina(y)

Naprava

Motor nenaskodi.

Plynova paka nie je v spravnej
polohe.

Nastavte packu akceleratora na I\
alebo CHOKE (SYTIC) (pri studenom
motore).

Nastavte pél(':ku akceleratora na @/
max alebo START (pri teplom motore).

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s nizkou
travou.

V nadrzi nie je ziadne palivo.

Naplite nadrz &istym, Cerstvym
palivom.

Nie je nastréeny konektor
zapalovacej sviecCky.

Nastréte koncovku na zapalovaciu
sviecku.

Staré alebo znecistené palivo.

Nahradte za Cerstvé palivo.

Znecisteny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Nie je spravne vlozeny akumulator.

Vlozte spravne akumulator do
priehradky na akumulator na motore a
nechaijte zaistit’ zaskoenim.

Vybity akumulator.

Nabite akumulator pomocou dodavanej
nabijacky.

Poskodené vedenie.

Skontrolujte, &i je elektrické vedenie v
poriadku.

Chybny akumulator.

Nechajte akumulator skontrolovat’ v
odbornej dielni.odborne;.

Nezvyklé hluky (chréanie,
rachotanie, klepanie).

Uvoinenie skrutiek, matic alebo
inych upevnovacich dielov.

Diely upevnite. Ak sa hluky neodstrania:
Vyhladajte odbornu dielfu.

Otrasy, vibracie.

Voiny noz.

Upevhovaciu skrutku noza nechajte
dotiahnut’ v odbornej dielni.

Poskodeny ndz..

Nechajte n6z vymenit’ v odbornej dielni.

Né&z nie je spravne vyvazeny.

N6z nechajte vymenit’ alebo vyvazit' v
odbornej dielni.

Uvoinené uchytenie motora.

Nechajte motor upevnit’ v odborne;j
dielni.

Necista rezna plocha alebo
pokles otacok.

Prili§ vysoka trava.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, v
nudzovom pripade koste dvakrat.

Trava ostava lezat’ alebo lapac
travy sa neplni.

Trava je prili$ vihka.

Nechajte travnik oschnut'.

Upchata odhadzovacia koncovka.

Zastavte motor, odstrante upchatie.

Tupé noze.

Nechajte n6z vymenit’ alebo prebrusit’ v
odbornej dielni.

Nedostato¢ny vykon motora.

Vykonavajte kosenie CastejSie, zvol'te
vacsiu vySku kosenia.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnite lapac travy.

Lapac travy je znedisteny.

Zastavte motor, vycistite vzduchovu
Strbinu v lapadi travy.

Nefunguje pohon kolies.

Pretrhnuty klinovy remen alebo
porucha prevodovky.

Poskodené diely nechajte vymenit' v
odbornej dielni.

Pretrhnuty lankovod/bovden.

Poskodené diely nechajte vymenit' v
odbornej dielni.
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Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte impor-
tante pentru o identificare ulterioara
a aparatului in vederea comandarii
unor piese de rezerva sau a lucra-
rilor Service-ului. Placuta indica-
toare se gaseste in apropierea
motorului. Notati toate datele de pe
placuta de tip in tabela urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la
utilaj le gasiti in declaratia de con-
formitate separata, care constituie
parte integranta a acestui manual
de exploatare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de
la inceputul instructiunii de
deservire.

In aceasta instructiune de utilizare
se descriu diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
in detaliu de la aparatul dobandit

Pentru siguranta
dumneavoastra

Utilizarea corecta a masinii

de cosit

Acest aparat este destinat exclusiv

— n conformitate cu domeniile si cu
respectarea stricta a masurilor
de protectia muncii descrise in
aceste instructiuni;

— la cosirea gazonului in curtea
sau in gradina gospodariei
dumneavoastra.

Orice alta utilizare nu este con-

forma cu destinatia. Utilizarea

neconforma cu destinatia are ca
urmare anularea garantiei si refuzul
oricarei raspunderi din partea pro-
ducatorului. Utilizatorul raspunde
pentru toate pagubele produse ter-
tilor si proprietatii acestora.

Producatorul nu-si asuma raspun-

derea pentru daune produse din

cauza unor modificari neautorizate
la aparat.

Respectati indicatiile de
securitate si de operare

In calitate de utilizator al acestui
utilaj cititi cu atentie aceste instruc-
tiuni de folosire Tnainte de prima uti-
lizare. Actionati in conformitate cu
ele si pastrati-le pentru aplicare
ulterioara. Nu permiteti niciodata
copiilor sau altor persoane, care nu
cunosc aceste instructiuni de uti-
lizare, sa utilizeze utilajul.

Toate persoanele care desfasoara
activitati de punere in functiune,
operare si intretinere curenta a
aparatului trebuie sa fie calificate
corespunzator.

n cazul schimbarii detinatorului
inmanati si manualul de exploatare
impreuna cu aparatul.

Instructiuni generale de
protectie

n acest paragraf gasiti instructiuni
generale de protectie. Instructiuni
speciale, care se refera la compo-
nentele si functiile individuale ale
masinii sau la domeniile de utilizare
ale acesteia se gasesc in para-
grafele corespunzatoare din aceste
instructiuni de utilizare.

Indicatii de siguranta si instructiuni
referitoare la motor, acumulator si
aparatul de incarcat baterii se afla
in manualul motorului livrat
fmpreuna cu acesta.

Tnainte de inceperea lucrului cu
masina de cosit

Persoanelor aflate sub influenta
unor substante narcotice, ca de ex.
alcool, droguri sau medicamente,
le este interzisa utilizarea masinii
de cosit.

Persoanele sub 16 ani nu au voie
sa deserveasca acest aparat sau
sa execute alte lucrari la aparat, ca
de ex. intretinere, curatare, reglare
— prevederile locale pot stabili
varsta minima a utilizatorilor.
Acest utilaj nu este destinat a fi
folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzo-
riale sau psihice limitate ori fara
experienta si/sau fara cunostinte,
in afara de cazul in care acestea
sunt supravegheate de o persoana
care raspunde de securitatea lor
sau au primit de la aceasta indicatii
privind modul de folosire a utila-
jului.

Copiii trebuie supravegheati,
pentru a ne asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

Nu utilizati aparatul fara un stadiu
adecvat de scolarizare sau in caz
de oboseala sau boala.

Toate persoanele care desfasoara
activitati de punere in functiune,
operare si intretinere curenta a
aparatului trebuie sa fie calificate
corespunzator.

nainte de inceperea lucrului, fami-
liarizati-va cu dotarile si elementele
de comanda ca si cu functiile
masinii de cosit.

Depozitati combustibilul numai in
recipiente special destinate pentru
aceasta si nu-l depozitati in apro-
pierea unor surse de caldura

(de ex. sobe sau cazane de apa
calda). Alimentati aparatul numai in
aer liber.

Nu alimentati masina cu motorul
pornit sau fierbinte.
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Daca teava de esapament, rezer-
vorul sau busonul rezervorului sunt
deteriorate, inlocuiti-le.

nainte de a utiliza masina de cosit,

verificati,

— daca suportul de retentie pentru
iarba functioneaza si clapeta de
evacuare se inchide corect.
Piesele deteriorate, uzate sau
care lipsesc trebuie inlocuite,
respectiv completate fara
intarziere.

— daca lamele coasei, bolturile de
fixare si intregul dispozitiv de
taiere este uzat sau deteriorat.
Pentru a evita dezechilibrarea
ansamblului piesele uzate sau
deteriorate se vor inlocui de catre
ateliere de specialitate numai in
set complet.

Aparatul de incarcat din dotare se

va folosi numai pentru incarcarea

acumulatorului utilizat in masina de
cosit. incarcarea acumulatorului
este permisa numai cu acest
aparat.

Piesele de schimb si accesoriile

trebuie sa corespunda cerintelor

stabilite de producator.

Din aceasta cauza folositi numai

piese de schimb originale sau

piese de schimb admise de produ-
cator. Va rugam sa aveti in vedere
intotdeauna indicatiile de montare
din pachetul de livrare, in cazul
schimbarii.

Utilizarea unor piese de schimb

sau accesorii care nu sunt avizate

de producator poate reprezenta un
risc considerabil pentru securitate.

Dispuneti executarea reparatiilor

exclusiv de catre un specialist sau

intr-un atelier de specialitate.

Dispuneti intotdeauna executarea

la termen a tuturor lucrarilor de

intretinere curenta, pentru a

mentine aparatul intr-o starea de

functionare sigura.

Tn timpul lucrului cu utilajul

Tn timpul utilizarii sau a efectuarii
unor lucrari la masina de cosit,
trebuie sa purtati imbracaminte
adecvata, ca de exemplu:

— Manusi de protectie,

— pantaloni lungi,

— imbracaminte stransa pe corp,

— Protectia auzului,

— Ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de pro-

tectie personal diminueaza riscul

de vatamari.

Evitati purtarea de imbracaminte

larga sau imbracaminte cu snururi

sau curele care atarna.

Lucrarile executate fara casti anti-

fonice pot duce la pierderea

auzului.

Luati pauze de lucru chiar daca

purtati casti antiacustice, pentru a

proteja auzul.

Toate dispozitivele de siguranta

trebuie sa fie complet montate pe

aparat si in buna stare de functi-
onare.

Nu modificati dispozitivele de pro-

tectie.

Utilizati aparatul numai in starea

tehnica recomandata si livrata de

catre producatorul masinii de cosit.

Nu modificati niciodata reglajele

motorului realizate de fabrica.

Evitati focul deschis, scanteile sinu

fumati.

Indicatii referitoare la vibratii:

Efectul vibratiilor poate cauza

afectiuni nervoase si tulburari

circulatorii la nivelul mainilor si
bratelor.

— Tn cursul lucrarilor in medii reci,
purtati imbracaminte calduroasa
si mentineti-va mainile calde si
uscate.

— Luati pauze.

- Tn cazul in care constatati in
pielea de pe degete sau la maini
amorteald, furnicaturi, dureri sau
schimbari de culoare spre alb,
opriti lucrul cu masina si
consultati un medic, dupa caz.

Tnaintea oricaror lucrari la acest

utilaj

Tn scopul evitarii accidentelor

inainte de efectuarea oricaror

lucrari (de ex. lucrari de intretinere

sau efectuarea de reglaje) sau a

transportului aparatului (de ex. ridi-

carea sau deplasarea acestuia),
respectati urmatoarele

— opriti motorul,

— se scoate cheia de aprindere
(daca exista)

— asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare
se opresc si motorul s-a racit,

— trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

— Indepartati acumulatorul de
pornire de la motor,

— respectati instructiunile
suplimentare de protectie din
cartea tehnica a motorului.

Dupa terminarea lucrului

Nu parasiti niciodata aparatul fara

sa opriti motorul si — daca exista —

fara sa scoateti cheia de aprindere.

Dispozitive de siguranta
Figura 1

A Pericol

Nu utilizati niciodatd aparate cu dis-
pozitive de profectie deteriorate
sau dacd acestea nu sunt monlate.
Maner de protectie (1)

Manerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el
opreste imediat motorul si dispozi-
tivul de taiere in caz de urgenta.
Scoaterea din functie a acestui dis-
pozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2) sau
tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul de
ricoseu va feresc de accidentare
prin dispozitivul de taiere sau a
obiectelor solide antrenate de
acesta. Masina de cosit se va folosi
numai cu clapeta de evacuare sau
cu tamponul de ricoseu montate.

Simboluri pe utilaj

Pe aparat se afla diverse autoco-
lante cu simboluri. In continuare
gasiti explicatiile acestor simboluri:

(D)
©

Atentie! Tnainte de
punerea in functiune
cititi instructiunile de
utilizare!
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Tineti pe terti departe
de zona de pericol!

il

&

Se opreste motorul si
se scoate cheia de
aprindere Tnaintea
tuturor lucrarilor la
aparat si Thainte de a
parasi aparatul.
Respectati indicatiile
suplimentare din
capitolul ,Pentru sigu-
ranta dumnea-

&

voastra”.
> nainte de a efectua
:JE:J lucrari la mecanismul
de taiere scoateti fisa
bujiilor!

Feriti-va mainile si
picioarele din raza de
actiune a dispoziti-
vului de tiere! Tnainte
de reglarea sau cura-
tarea utilajului ori
inainte de verificare
se va opri utilajul si se
va scoate fisa bujiilor.

> D>)ogs

-<
||

~

(=]
R
AN

OK/

Pericol de accidentare — lucrati
numai cu paravanul de ejectare
montat.

Pastrati aceste simboluri pe utilaj
intotdeauna intr-o stare lizibila.

Simboluri in instructiunile de
utilizare

Tn aceste instructiuni g&siti sim-
boluri de avertizare sau care se
refera la informatii importante. Tn
continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

& Pericol

Va avertizeaza asupra unor perr
cole corelafe cu lucrarea efectuata
si care prezinid risc de accidentare.

Afentie

Va avertizeaza asupra unor perr
cole corelafe cu lucrarea efectuata
si care pot avea ca urmare deterio-
rarea aparatului.

i/ Indicatie

Marcheaza informatii imporiante si
sfaturi practice de utilizare.

Montajul

Montajul aparatului este repre-
zentat Tn imagini pe o pagina anexa
separata.

H Indicatie referitoare la
predarea la deseuri

Resturile de ambalaj aferente, apa-
ratele vechi etc. se salubrizeaza in
conformitate cu prescriptiile locale.

Manuirea aparatului

Respectafi si indicafiile din cartea
tehnicd a moforului.

& Pericol

Accident

— Terfe persoane, copii sau
animale mici se vor feri din raza
de actiune a aparatului. Pericol
de accidentare prin pietre sau
alte obiecte antrenate de dispozi
tivul de taiere.

Pericol de cddere

— Conducefi utilajul numar cu
viteza pasului.

— Fifi foarte precauti cand cosifi
mergénd inapoi si trageti apa-
ratul spre dumneavoastra.

— La cositul unor pante abrupte
aparatul se poate rasturna iar
dumneavoastra va puteti accr
denta. Cositi oblic pe panta,; nu
lucrati niciodata pe panta direct
in sus sau in jos. Nu cosifi in
pante mai mari de 20 %.

— Aveli multa grija la schimbarea
directiei de mers, trebuie sa fifi
bine sprijiniti pe picioare.

— Exista pericol de accidentare la
cositul marginifor terenurilor.
Cositul la marginea unor garduri
vii sau unor pante abrupte este
periculos. In timpul cositului pds-
tfrafi o distanta corespunZzatoare.

— La cositul ierbii ude aparatul
poate alunca iar dumneavosatra
puteti cadea. Cositi numai daca
/arba este uscalta.

— Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispuneti de o iluminare
artificiald suficienta.

Pericol de ranire

— Distanta de profectie fata de
componentele aflate in rotatie
definita de lonjeroanele de
directie trebuie respectata per-
manent.

— In timpul functionérii zona de
lucru a operaforului se gaseste in
spatele tijei de conducere.

— Nu vd apropiati din nici o directie
cu méinile sau picioarele de
piesele aflate in rotatie.

— Nu folositi aparatul in condifii cl-
matlerice nefavorabile, ca de ex.
pericol de ploaie sau furtuna.

— Utilizati aparatul numai in condlfii
de vreme uscata.

— Nu expuneli aparatul la ploaie
sau umiditate. In iarbd uds apa-
ratul poate derapa din cauza
aderentei reduse cu solul.

— Qprifi motorul si asteptati pana
ce dispozitivul de taiere aflat in
miscare se opreste inainfe de:

— Inainte de a apleca utilajul,

— a deplasa aparatul peste alte
suprafefe decdt iarba,

— Oprifi motorul pentru a impledica
o pornire neintentionata a moto-
rului: Scoateti bujia (daca exista),
Indepartati acumulatorul de
pornire de la motor, lasati
motorul sa raceasca si trageti
stecherul bujie,

— inainfe de a desfunda sau
debloca fanta de evacuare,

— Inainte de a controla, de a
curdfa, de a efectua reglaje sau
lucrari de intretinere la
cositoare,
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— daca ati lovit un corp strain.
Verificati aparatul, in caz ca
prezinta deteriorari, apelati la
servicifle unui atelier
specializat;

— daca aparatul incepe sa
vibreze in mod neobisnuit.
Verificati imediat starea
aparatului.

— Nu ridicafi si nu transportati nici
odata aparatul cu motorul pornit.

— Controlati terenul care urmeaza
a fi cosit si indepartati foate
obiectele care ar putea fi
antrenate si aruncate de gparat.

— Dacd este lovit un corp strain
(de ex. o piatrd) de mecanismul
de taiere sau in cazul in care
aparatul incepe sa vibreze nec-
bisnuit: Opriti motorul imediat.
Inainte de utilizarea in continuare
/dsati aparatul sa fie verificat la
un atelier de specialitate, daca
nu prezinta defectiuni.

— Nu va plasati niciodata in fata
aparatelor cu seceratoare.

Aparate cu suport de retentie pen-

tru iarba:

— La demontarea suportului de
retentie va putefi accidenta sau
se pot accidenta ferte persoane
datorita ierbii sau a unor corpuri
solide antrenate. Nu goliti
suportul niciodata cu motorul
pornit. Oprifi in prealabil aparatul.

Existd pericol de sufocare datoritd

monoxidului de carbon.

Lasafti moforul sa functioneze

numai in aer liber.

Pericol de explozie si de incendiu

— Vaporii de benzina sunt explozivi
lar benzina este extrem infla-
mabila.

— Alimentati aparatul cu combus-
tibil inainte de a porni motorul.
Nu deschideti busonul rezervo-
rului de benzing cu motorul pornit
sau dacd acesta mai este fier-
binte.

— Completati benzina din rezervor
numai cu moftorul oprit si dupd ce
acesta s-a racit. Evitati focul
deschis, scanteile si nu fumati.
Alimentati aparatul numai in aer
liber.

— Daca s-a revarsat benzina, nu
porniti motorul. Indepértati apa-
ratul de pe suprafata pe care s-a
varsat benzina si asteptati pana
ce vaporif de benzina se
imprastie.

— Peniru a evita un pericolul de
incendiu, ferifi urmatoarele conr
ponente de iarba sau de revar-
sarea de ulei:

— Motor

— Esapament

— Bateriile/acumulatorii
— Rezervorul de benzina.

Pericol de impiedicare
— Conduceti utilajul numai cu
viteza pasului.

Atentie

Deteriordri ale aparatului

— Piletre, crengi sau alte obiecte
asemanatoare risipite pe jos pot
defteriora aparatul sau pot
influenta negativ functionarea
acestuia. Indepartati din zona de
lucru toate obiectele solide.

— Lucrati cu aparatul numai daca
se afld in stare tehnica irepro-
sabila. Realizati un control vizual
Inainte de fiecare utifizare. Con-
trolati in special integritatea dis-
pozitivelor de protectie, a
elementelor de comanda si stabi
litatea elementelor de legatura.
Inainte de a incepe lucrul, info-
cuifi eventualele piese defecte.

— Nu folositi niciodata un acumu-
/ator, care este deformat, a fost
scdpat jos sau este defect.

— Nu expunefi acumulaforul si apa-
ratul de incércare /a ploaie si
umiditate.

m Perioade de functionare
Respectati prevederile nationale/
comunale referitoare la perioadele
de folosire (daca este cazul, inte-
resati-va la organele dvs. compe-
tente).

E Date indicatoare de pozitie

La datele privind pozitiille pe aparat
(de ex. stdnga, dreapta), se pleaca
intotdeauna de la ghidon n directia
de lucru a aparatului.

fnainte de prima punere in
functiune
Se toarna ulei de motor

Atenie

Din motive legate de transportul
aparatului, acesta se livreaza fara
ulei de moftor.

m Din aceasta cauza, nainte de
prima utilizare, alimentati
aparatul cu ulei; vezi indrumarul
pentru motor.

Tncarcati acumulatorul

(Aparate cu demaror electric)
Acordafi atenfie si respectafi foafte
indlicatiile si informatiile referitoare
la acumulaftor si aparatul de
incdrcare din manualul motorului.

A Pericol de corodare/intoxicare
In cazuri extreme trebuie luate in
calcul scurgeri de lichide sau emisii
de gaze.

& Pericol de electrocutare
Verificati aparatul de incarcare ina-
inte de fiecare folosire, daca pre-
zinta defecfiuni exterioare. Nu
folositi niciodata un aparat de
incarcare defect sau scapat jos.

Atentie

— Asigurati-va ca reteaua functio-
neaza corespunzator datelor de
pe placuta de tip a aparatului de
incarcare cu 220-230 V' si 50 Hz.

— Protejati acumulatorul si aparatul
de incarcare de umiditate, ploaie,
zgpada sau inghet.

— Incdrcati bateria numai in
camere bine aerisife si uscate.

— Separati aparatul de incarcare
de retea dupd scoaterea acumu-
latorului.

— Nu introduceti niciodata obiecte
in contactele acumulaforului.

— Inaintea tuturor lucrérilor la apa-
ratul de incarcare acesta trebuie
separat de refea.

— Nu deschideli acumulatorul si
aparatul de incarcat. Lasati foate
lucrarile la acumulator si la apa-
ratul de incarcat sa fie executate
intr-un atelier de specialitate.
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Figura 2

a Tnainte de prima utilizare a
aparatului incarcati acumulatorul
timp de o ora. Utilizati in acest
scop numai aparatul de incarcat
din dotare.

i/ Indicatie

Informatii amanuntite despre pro-

cesul de incarcare si indicatorul

starii de incarcare le gasiti in

manualul motorului.

m Indicatii de salubrizare pentru
aparatul de incarcare

Pentru aparatul de incarcare se

aplica prescriptiile de salubrizare

pentru aparate electrice. Res-

pectati prescriptiile locale.

Lucrari de reglare inaintea

fiecarei utilizari

& Pericol de rénire

Inaintea oricaror lucrdri la acest uti

laf

— Oprifi motorul,

— Scoatefi cheia de confact (daca
existd).

— Asteptati pdna cand s-au oprit
complet toate piesele mobile,
moftorul trebuie sa fie racit.

— Trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire accr
dentala,

— Indepértati acumulatorul de la
mofor.

Montarea suportului de retentie

(numai la aparate cu suport de

retentie)

Figura 11

m Ridicati clapeta de evacuare si
fixati suportul de retentie pentru
iarba.

Reglarea inalfimii de taiere

Afenfie

La terenul denivelat alegeti indlt-
mea de (diere in asa fel, incat cufr
tul sa nu vina niciodata in contact
cu solul.

Figura 3 si 4

Reglati inaltimea de taiere a ierbii
dupa dorinta.

Posibilitate de reglare (in functie de
model) de la cca. 3 cm pana la
maximum 9 cm.

i/ Indicatie

La aparatele cu reglarea indivi-

duala a rofilor toate rotile vor fi

reglate la aceeasi inaltime.

Model A —figura 3

m Trageti de eclisa si zavoréti-o in
pozitia dorita.

Model B - figura 4

m Miscati maneta centrala pentru
reglarea inaltimii inainte
respectiv Thapoi si zavati-o.

Umplerea rezervorului si

verificarea nivelului uleiului

m Alimentati rezervorul cu benzina
fara plumb (vezi manualul
motorului).

m Rezervorul de carburant se
umple pana la 2 cm sub cantul
inferior al stutului de umplere.

= inchideti bine rezervorul de
carburant.

m Se verifica nivelul uleiului si se
completeaza in caz de nevoie
(vezi manualul motorului).

Curatati compartimentul

bateriei la motor

» indepartati corpurile striine si
murdaria din compartimentul
bateriei cu o carpa si cu peria

Pornirea motorului
Figura 5

& Pericol

Pentru a evita accidentele,

— nu porniti motorul daca stati in
fata fantei de evacuare;

— Feriti-va mainile si picioarele din
raza de actiune a dispozitivului
de laiere,

— nu va apropiafi cu mainile,
picioarele sau alte parti ale cor-
pului de componente aflate in
rotafie. Nu stafi niciodata in fata
fantei de evacuare,

Inainte de a porni motorul decuplati

toate dispozitivele de taiere si

anltrenare.

Nu rasturnati aparatul la pornire.

Plasati aparatul pe o suprafata

netedd cu putind sau fara iarba.

m Indicatii referitoare la motor

— Acordati atentie informatiilor din
manualul motorului.

— Unele modele nu au maneta de
acceleratie, turatia se regleaza
automat. Motorul functioneaza
permanent cu turatia optima.

m Asezati acumulatorul de pornire
in compartimentul bateriei, pana
se fixeaza — Figura 5A.

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe
pozitia =>/max — figura 5B.

m Treceti in spatele aparatului —
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat — Schita 5C.

m Actionati cheia de contact de la
tija de conducere, pana cand
motorul porneste (incercarea de
pornire max. 5 secunde, inaintea
urmatoarei incercari asteptati cel
putin 1 minut) — Figura 5C.

Cand motorul functioneaza:

m Treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe o
pozitie intre &> /max si <2 /min si
|asati motorul sa se incalzeasca
scurt timp.

m Pentru a cosi iarba, treceti
maneta de acceleratie (daca este
in dotare) pe pozitia maxima.

i/ Indicatie

Informatii suplimentare legate de
functionarea motorului se gasesc
in cartea tehnica a motorului.

Opriti motorul.

Figura 7

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe pozitia
< Imin.

= Maner de protectie Motorul si
dispozitivul de taiere se opresc
dupa scurt timp.
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Lucrul cu utilajul

Cuplarea/decuplarea
mecanismului de antrenare
(numai la aparatele cu roti motrice)
Figura 6

Cuplarea mecanismului de

antrenare & J :

m Apasati spre fata cadrul de
actionare al rotii (2) impreuna cu
jugul de siguranta (1). Cu cat mai
mult se apasa spre fata, cu atat
mai repede se deplaseaza
utilajul.

Decuplarea mecanismului de

antrenare £ S:

m Trageti complet spre inapoi
cadrul de actionare al rotii (2)
fmpreuna cu jugul de
siguranta (1).

i/ Indicatie

Determinat de constructie se poate

intdmpla, ca la tragerea inapoi a

aparatului rotile din spate sa pre-

zinte o rezistenta marita. Aici nu
este vorba de un defect al apara-
tului, ci de un comportament din
motive tehnice.

Remediere (in functie de model):

Impingeti aparatul fara etrierul de

actionare tras mai intai putin in

fata, apoi in spate.

Demontati si goliti suportului de

retentie

(la aparate cu suport de retentie)

Figura 11

Daca raméane iarba cosita pe sol

sau indicatorul nivelului de umplere

(optional, Schita 12) arata ca s-a

umplut cosul:

m Se da drumul la etrierul de
siguranta si se asteapta pana
cand motorul s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare si
demontati suportul de retentie.

= Goliti-l de continut.

Lucrul fara suport de retentie
pentru iarba

Daca demontati suportul de
retentie, clapeta de evacuare
coboara in jos. In cazul lucrului far&
suport de retentie, iarba cosita este
aruncata direct in jos.

Montarea accesoriilor pentru

maruntit

(la aparatele cu accesorii optionale

de imprastiere a ierbii cosite)

Aparate cu aruncare in spate:

Figura 8A

= Ridicati clapeta de evacuare.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.

m Montati pana de imprastiere (in
functie de model).

m Lasati clapeta de evacuare in
jos.

i/ Indicatie

Modele cu functie de imprastiere

integrata nu necesita o pana de

imprastiere separata — aceasta
functie este preluata de o clapeta
din spate special formata

(figura 8B).

Echiparea aparatelor pentru

aruncare laterala

(in functie de executie)

m Daca exista:
scoateti colectorul de iarba si
Iasati in jos clapeta de aruncare
din spate.

m Se ridica protectia de lovire/
inchiderea imprastierii si se
monteaza evacuarea laterala
(figura 9).

Dupa terminarea lucrului

m se scoate cheia de aprindere
(daca exista).

m Asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare
se opresc si motorul s-a racit,

m Se inchide robinetul de benzina
(daca exista — vezi manualul
motorului).

m Trageti fisa bujiei.

= Goliti suportul de retentie.

» Indepartati acumulatorul de
pornire de la motor — Figura 16.

» Incarcati acumulatorul in caz de
nevoie.

Figura 17

Pentru verificarea starii de
incarcare a acumulatorului
apasati tasta (1) de pe
acumulator. LED-ul (2) arata
starea de incarcare
aproximativa.

Tn cazul in care LED-ul clipeste
incarcati imediat acumulatorul.

i/ Indicatie
Utilajele se depoziteaza in spatii
inchise numai cu motorul racit.

Secrete pentru ingrijirea
gazonului

Cateva sfaturi practice, pentru ca
gazonul dumneavoastra sa
creasca sanatos si uniform.

Cosirea

Gazonul consta din diferite soiuri
de iarba. Daca cositi des, creste
iarba cu radacini puternice care for-
meaza un gazon dens. Daca cositi
mai rar, cresc ierburi mai Tnalte si
alte herbacee (ca de ex. trifoi, sau
diverse flori).

Tnaltimea normala a unui gazon
este de 4-5 cm. Cosirea ar trebui
sa se faca numai 1/3 din indltimea
totala; deci se va taia la 7-8 cm la
inaltimea normala.

Se recomanda sa nu taiati iarba
mai scurta de 4 cm; in caz contrar
gazonul se poate deteriora in
timpul perioadelor de uscaciune.
larba Tnalta (de ex. crescuta in
timpul concediului) se va cosi in
etape pana ajungeti la indltimea
normala.

La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.

Mulcirea (aplicarea unui
strat vegetal) (cu accesorii)
Larba cosita se marunteste in
bucati mici (de ca. 1 cm) siramane
pe gazon. Astfel gazonul poate
refolosi substantele nutritive.
Pentru un rezultat optim, gazonul
trebuie tinut permanent scurt; vezi
paragraful ,Cositul”.
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La tocatul ierbii respectati urma-

toarele:

— Nu cositi iarba uda.

— Nu cositi niciodatéd mai mult de
2 cm din lungimea totala a firelor
de iarba.

— Deplasati-va cu viteza redusa.

— Utilizati turatia maxima a
motorului.

— Curatati mecanismul de taiere la
intervale regulate.

Transportul

Distante scurte manual

& Pericol

Obiectele pot fi prinse de mecanis-
mul de tadiere rotativ si aruncate si
prin aceasta pot provoca pagube.
Inainte de a deplasa aparatul peste
alte suprafete decét iarba oprifi
motorul.

Cu ajutorul unui autovehicul

& Pericol

Inainte de fiecare transport oprifi
moftorul si lasati- sa se raceasca.
Se ftrage fisa bujiilor.

Nu transportati aparatul rasturnat.
In cazul transportului aparatului pe,
sau intr-un vehicol, asigurati-/ ca sa
nu alunece.

Transportati aparatul numai cu
rezervorul de combustibil gol.
Capacul rezervorului de combustr-
bil trebuie sa fie bine inchis.

Aparate cu ghidon rabatabil:
Figura 10

m Pentru a ocupa mai putin loc,
puteti sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere /
Curatarea aparatului

& Pericol

Pentru evitarea unor accidente,

inainte de efectuarea tuturor lucra-

rifor la acest aparat

— Oprifi motorul,

— Se scoale cheia de aprindere
(daca exista),

— Asteptati pdna cand toate com-
ponenlele aflate in miscare se
opresc si moforul s-a racit,

— Trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire accr
dentala,

— Indepdrtati acumulatorul de
pornire de la motor,

— Respectati instructiunile supli-
mentare de profectie din carfea
tehnica a motorului.

& Pericol

Pentru a evita accidentele datorita
dispozitivului de taiere, toate lucra-
rile la acesta, cum ar fi inlocuirea
sau ascufirea cufitelor, se vor efec-
tua numai de catre unitati autorr
zate (sunt necesare scule
speciale).

Afentie

Penfru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de com-
bustibil, inclinafi aparatul infot
deauna astfel incét bujia sa fie
indreptata in sus.

'i] Indicatie

ingrijirea regulata asigura o durat3
de serviciu indelungata si un regim
de functionare fara defectiuni.
Intretinerea curents insuficienta a
aparatului dumneavoastra poate
duce la deficiente relevante pentru
securitate.

Lucrari de intretinere

Afentie

Respectali instructiunile de intretr
nere din manualul motorului. La
sfarsitul sezonului prezentafi ufila-
Jul la o unitate autorizata spre a fi
verificat si a se efectua lucrarile de
intrefinere.

Orice reparatie trebuie sa fie facuta
numai de catre un atelier de specr
alitate.

Atentie

Pericol de poluare daftorita uleiului
de mofor.

Dupa efectuarea schimbului de
ulei, preaati uleiul uzat la un centru
de colectare sau unei firme specia-
lizate pentru reciclarea acestuia.

Pericol de poluare daforita
bateriilor/acumulatoarelor.

Nu aruncati baterii/acumulatoare la
resturi menajere. Predati bateriile/
acumulatoarele uzate la centrul de
desfacere sau unei firme specialf-
zate pentru aceasta. Demontati
bateriile/acumulatoarele inainte de
predarea masinii la fier vechi.

'i] Indicatie

Aveti in vedere intervalele de
control si de intretinere din
manualul motorului.

In functie de model aparatul dvs.
este dotat cu un indicator electronic
de intretinere (figura 13). Acordati
atentie indicatorului de intretinere,
suplimentar fata de instructiunile de
intretinere scrise. Deservirea
precum si alte informatii le gasiti in
instructiunea separata de
deservire, care este anexata indi-
catorului de intretinere.

Tnainte de fiecare utilizare

m Verificati nivelul uleiului, iar in
caz de nevoie adaugati ulei.

m Verificati daca legaturile prin
insurubare sunt fixe, in caz de
nevoie strangeti-le.

m Verificati dispozitivele de
siguranta.

= Indepértati corpurile stréine si
murdariile din compartimentul
bateriei de la motor cu carpa si
peria.

Controlati punctul de angrenare al

ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare
decuplat nu are voie sa se
deplaseze Tnainte.

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare cuplat,
trebuie sa se deplaseze nainte.

Figura 15

= in functie de executie actionarea
prin tractiune Bowden a rotii
poate fi reglata prin comutarea
introducerii din gaura de fixare A
in B.
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i/ Indicatie

Numai daca este necesar, in cazul
in care din cauza uzurii viteza se
reduce tot mai mult dupa ce etrierul
de actionare al rotii este apasat
complet.

Dupa primele 2-5 ore de

functionare

m Schimbati uleiul, vezi
.instructiunile de utilizare pentru
motor”.

Dupa fiecare cosire sau cand
este necesar
m Incarcati bateria.

O data pe sezon

m Schimbati uleiul, vezi
.Instructiunile de utilizare pentru
motor”.

m Ungeti articulatiile si arcul de
torsiune al clapetei de evacuare.

m La sfarsitul sezonului lasatti
utilajul sa fie verificat intr-un
atelier de specialitate.

m Dati acumulatorul si aparatul de
incarcare la verificare regulata
(cel putin 1x pe an) la un atelier
de specialitate.

Curatarea aparatului

Atentie

Curdaftati aparatul dupa fiecare uftil-
zare. Un aparat necuratat poate
avea ca urmare defecte de material
sau de functionare.

Nu folositi curatitoare de inalta pre-
siune pentru curatare.

Curatarea suportului de retentie
(numai la aparate cu suport de
retentie)

Cel mai simplu este sa efectuati

curatarea imediat dupa ce ati cosit.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba si goliti-1.

m Suportul de retentie se poate
spala sub un jet puternic de apa
(cu furtunul de apa pentru
gradina).

= Tnainte de o noua utilizare I&sati
suportul de retentie sa se usuce
bine.

Curatarea cositoarei

& Pericol

In timpul efectudrii de lucrdri la dis-
pozitivul de taiere va puteti accr
denta. Pentru a va proteja, purtafi
manusi de protectie.

Afentie

Penfru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de conr
bustibil, inclinati aparatul infot
deauna astfel incat bujia sa fie
indreptata in sus.

Nu stropiti aparatul cu apa, deoa
rece partile electrice se pot deterr-
oara.

Protejati acumulatorul si aparatul
de incarcare de umiditate.

Pe cat posibil, curatati aparatul
imediat dupa ce ati cosit.

Curatati compartimentul bateriei la

motor

= Indepértati corpurile stréine si
murdariile din compartimentul
bateriei de la motor cu carpa si
peria.

Aparate fara sistem de spalare a

capacului:

m Curatati incinta de taiere si
clapeta de evacuare cu o perie, 0
maturice sau o carpa.

m Asezati aparatul pe roti si
indepartati toate resturile de
iarba si murdarie vizibile.

Aparate cu sistem de spalare a

capacului:

Figura 14

Cositoarele de iarba cu sistem de

spalare a capacului sunt dotate cu

un racord de apa. Cu acesta pot fi
spalate resturile de iarba de pe
partea de jos a capacului cositoarei
si pot fi evitate depunerile de chi-
micale corozive. Dupa cosire se va
proceda dupa cum urmeaza:

m Asezati aparatul pe o suprafata
plana fara grohotis, pietre
s.a.m.d.

i/ Indicatie

Canalul de evacuare nu trebuie
indreptat spre case, garaje si altele
asemanatoare.

= Montati un adaptor de furtun
obisnuit din comert (optional in
volumul de livrare) pe un furtun
de apa si racordati-l la racordul
de apa al capacului cositoarei.

m Deschideti apa.

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute.

m Opriti motorul si indepartati
furtunul de apa de aparat.

Dupa terminarea procesului de

curatare:

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute, pentru a
usca partea de jos a capacului
cositoarei.

= Opriti motorul.

Depozitarea

& Pericol

De explozie si de incendiu.

Nu depozitati niciodata aparatul cu
rezervorul alimentat cu combustibil
(benzind) in incaperi unde vaporii
de combustibil pot veni in contact
cu foc deschis sau scéantei.

Atentie

Defectiuni de material la aparat.

— Depozitati aparatul (cu motorul
racit) numai in incaperi curate si
uscate.

— In cazul unei depozitdri mai inde-
lungate, de ex. pe timpul iernii,
ferifi aparatul de inghet.

— Depozitati acumulatorul si apa-
ratul de incarcare intr-un loc
racoros s/ uscat.

— Profejati acumulatorul si aparatul
de incarcare de umiditate, ploaie,
zgpada sau inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul

depozitarii pe mai mult de o luna:

m Scoateti combustibilul (numai in
aer liber) si opriti motorul,
conform descrierii din manualul
motorului.

Atentie

Nu goliti rezervorul de combustibil

in incaperi inchise.

m Curatati aparatul si suportul de
retentie pentru iarba.
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m Pentru a proteja aparatul contra
ruginii, stergeti piesele metalice
cu o carpa muiata in ulei (fara
continut de rasini) sau utilizati un
spray cu ulei.

» Incércati acumulatorul.

Conditii de garantie

Informatii referitoare la
motor

in fiecare tara sunt valabile condi-
tiile de garantie editate de socie-
tatea noastra sau de catre impor-
tator. Noi inlaturam gratuit
defectiuni ale utilajului dumnea-
voastra in cadrul perioadei de
garantie in masura in care cauza
defectiunii este o defectiune de
material sau o greseala de fabri-
catie. In caz de garantie va rugam

Producatorul motorului raspunde
pentru toate problemele referitoare
la motor privind capacitatea, masu-
rarea capacitatii, datele tehnice,
garantie si service. Alte informatii le
gasiti In manualul detinatorului/utili-
zatorului livrat separat de catre pro-
ducatorul motorului.

Indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei au
cauze minore, pe care se reco-
manda sa le cunoasteti si care
partial pot fi remediate de dumnea-
voastra. Daca nu sunteti siguri,
solicitati sprijinul centrului de des-
facere.

sa va adresati distribuitorului dum-
neavoastra sau celei mai apropiate

sucursale.

Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Remediere

Motorul nu porneste.

Motorul nu porneste.

Maneta de acceleratie nu este in pozitie
corecta. Treceti maneta de acceleratie

pe pozitia N sau CHOKE (daca motorul
este rece).

Treceti maneta de acceleratie pe pozitia
<>/max. sau START (dac& motorul este
cald).

Cositoarea se afla in iarba Tnalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata cu
iarba scurta.

n rezervor nu mai este carburant.

Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat si curat.

Fisa buijiilor nu a fost introdusa.

Montati fisa bujiei.

Combustibilul este vechi sau
murdar.

Goliti rezervorul si umpleti-I cu
combustibil nou.

Filtrul de aer este murdar.

Curatati filtrul de aer.

Acumulatorul nu este pozitionat
corect

Asezati acumulatotul corect in
compartimentul bateriei si lasati-I sa se
fixeze.

Bateria descarcata

ncarcati acumulatorul cu aparatul din
dotare.

Cablul este defect.

Verificati integritatea cablului electric.

Acumulatorul este defect.

Dati acumulatorul la verificat intr-un
atelier de specialitate.

Zgomote neobisnuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte elemente
de fixare nu sunt bine stranse.

Fixati componentele in cauza. Daca
zgomotele continud, adresati-va unei
unitati specializate. Se consulta atelierul
de specialitate.
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Problema Cauza posibila/cauzele posibile Remediere
Zdruncinaturi, vibratii. Cultitul este desprins. Solicitati strangerea surubului cutitelor
la o unitate specializata.
Cutitele sunt deteriorate. Solicitati schimbarea cutitelor la o

unitate specializata.

Cutitele nu sunt bine echilibrate. Solicitati echilibrarea sau schimbarea
cutitelor la o unitate specializata.

Motorul nu este bine fixat. Solicitati fixarea motorului la o unitate
specializata.
Taietura necurata sau turatia larba este prea inalta. Reglati o inaltime de taiere mai mare;
scade. eventual cositi de doua ori.
Ramane iarba pe jos sau larba este prea umeda. Lasati gazonul sa se usuce.
colectorul de iarba nu se umple.  sjstemul de evacuare este Opriti motorul, desfundati sistemul de
infundat. evacuare.
Cutitele sunt tocite. Solicitati schimbarea sau ascutirea

cutitelor la o unitate specializata.

Puterea motorului este prea mica. Cositi mai des, reglati inaltimea de
taiere mai mare.
Suportul de retentie este plin. Opriti motorul, goliti suportul de retentie.
Suportul de retentie este infundat. Opriti motorul, desfundati fantele
suportului de retentie.
Sistemul de antrenare arotilor nu Cureaua trapezoidala este rupta  Solicitati inlocuirea pieselor deteriorate
functioneaza. sau angrenajul de transmisie este la o unitate specializata.
defect.

Cablul de tractiune/cablul Bowden Solicitati inlocuirea pieselor deteriorate
este rupt. la o unitate specializata.
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Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
kasnejSe razpoznavanje naprave
pri naro¢anju nadomestnih delov in
za servisno sluzbo. Tipska tablica
se nahaja v blizini motorja. V to
polje vpiSite vse podatke, ki so na
tipski tablici vaSe naprave.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-lzjavi o skla-
dnosti, ki je sestavni del tega
navodila za uporabo.

Slikovne ponazoritve

Odprite strani s slikami na zacetku
navodila za uporabo.

V navodilih za uporabo so opisani
razli¢ni modeli.

Slike lahko odstopajo od videza
naprave, ki ste jo kupili.

Za vasSo varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no

— za uporabo v skladu z opisi in
varnostnimi navodili, ki so podani
v tem navodilu za delo;

— za kosenje travnatih povrsin v
okolici hi$ in na vrtovih.

Vsaka druga uporaba velja kot neu-
strezna in nenamenska. Nena-
menska uporaba stroja ima kot
posledico neveljavnost garancije in
zavracanje vsake odgovornosti s
strani proizvajalca za nastalo
Skodo. Uporabnik je odgovoren za
ostale osebe v blizini in za mate-
rialno Skodo.

Proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti v primeru samovoljne
spremembe naprave in za iz tega
nastalo posledi¢no $kodo.

Upostevajte varnostna
opozorila in navodila za
uporabo

Upravljavec naprave mora pred
prvo uporabo skrbno preuciti
navodila za uporabo. Upostevajte
navodila za uporabo in jih shranite
za kasnejSo uporabo. Nikoli ne
dovolite otrokom ali drugim
osebam, ki ne poznajo tega
navodila za strezbo, uporabe
stroja.

Vse osebe, ki se ukvarjajo z
zagonom, upravljanjem in vzdrze-
vanjem te naprave morajo biti
ustrezno usposobljene.

Pri predaji naprave novemu
lastniku, priloZite tudi navodila za
uporabo.

Splosna varnostna opozorila
V tem poglavju boste nasli sploSna
varnostna opozorila. Opozorila, ki
se nanasajo na posamezne dele
naprav, funkcijam ali dejavnostim,
so prilozena tem navodilom za
uporabo.

Varnostna navodila in napotki o
motorju, bateriji in polnilniku
baterije najdete v prilozenem pri-
rocniku o motorju.

Pred zacetkom uporabe
naprave

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne
smejo biti pod vplivom omamnih
snovi, kot so alkohol, mamila ali
dolo¢ena zdravila.

Osebe, mlajsSe od 16 let, ne smejo
upravljati z napravo ali opravljati
drugih del, kot so npr. servisiranje,

CisCenje, nastavljanje.

Lokalni predpisi lahko dologijo mini-
malno starost uporabnikov
aparata.

Te naprave ne smejo uporabljati

osebe (vklju€no z otroci) z zmanj-

Sanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali psi-

hi¢nimi zmoznostmi ali osebe s

pomanijkljivimi izkuSnjami in/ali

znanjem, razen v primeru nadzora

s strani osebe, ki je odgovorna za

njihovo varnost ali od katere

prejmejo navodila, kako je treba
uporabljati stroj.

Otroci morajo biti pod nadzorom,

preprecite otrokom igranje z

napravo.

Ne uporabljajte naprave, ¢e nimate

pridobljenega ustreznega znanja

ali ¢e ste utrujeni in bolni.

Vse osebe, ki se ukvarjajo z

zagonom, upravljanjem in vzdrze-

vanjem te naprave morajo biti
ustrezno usposobljene.

Pred delom se spoznajte z vsemi

pripravami in upravljalnimi elementi

naprave ter njihovimi funkcijami.

Gorivo shranjujte samo v za to

namenjenih posodah in nikoli v

blizini grelnih teles (npr. peci ali boj-

lerjev). Gorivo dolivajte samo na
prostem.

Nikoli ne dolivajte goriva, ¢e motor

deluje ali pa je vroc.

Zamenijajte poSkodovano izpu$no

cev, rezervoar ali pokrov rezer-

voarja.

Pred uporabo preverite

— ali dela naprava za pobiranje
trave in €e se pokrov na izmetacu
dobro zapira. Poskodovane,
obrabljene ali manjkajoce dele,
takoj nadomestite.

— ali so rezalno orodje, pritrdilni
vijaki in kompletna rezalna enota
obrabljeni ali poSkodovani.
Obrabljene in poskodovane dele
zamenjajte v specializirani
delavnici samo v kompletu, da bi
izkljucili moznost, neravnovesja.

Skupaj z napravo ste dobili tudi pol-

nilnik, ki je namenjen izklju¢no za

polnjenje v napravo vgrajenega
akumulatorja. Ta akumulator
smete polniti samo z dobavljenim
polnilnikom.
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Nadomestni deli morajo ustrezati
zahtevam, ki jih je dolocil proizva-
jalec.

Zato uporabite samo originalne
nadomestne dele in originalno
opremo oz. nadomestne dele/
opremo, ki jo dovoljuje proizva-
jalec. Pri zamenjavi vedno uposte-
vajte prilozena navodila za
vgradnjo.

Uporaba neoriginalnih nadome-
stnih delov ali opreme lahko
povzro€i pove€ano tveganje in
nevarnosti.

Popravila naj opravi izklju¢no kvali-
ficiran strokovnjak, ali v pooblas-
¢enem servisu.

Izvajajte vzdrzevalna dela v predpi-
sanih vzdrzevalnih intervalih, da bo
naprava vedno v varnem delovnem
stanju.

Med delom s strojem

Pri delu ali pri popravilu naprave
uporabljajte ustrezno delovno
obleko in obutev, npr:

— Zascitne Cevlje,

— dolge hlace,

— oprijeta obleka,

— ZasScita sluha,

— ZaScitna ocala.

Uporaba osebne zascitne opreme
zmanijSuje tveganje poskodb.

Ne uporabljajte ohlapnih oblagil ali
obladil z vise€imi trakovi ali pasovi.
Delo brez za$¢ite sluha lahko
povzro€i hude poskodbe sluha.
Tudi pri uporabi zas¢ite za sluh je
treba nacrtovati pogoste prekinitve
dela, da ohranite sluh.

Vse varnostne naprave morajo biti
vedno v celoti namesc¢ene in v
brezkompromisnem stanju.

Ni dovoljeno spreminjati varnostnih
naprav.

Napravo smete uporabljati samo,
Ce se nahaja v brezhibnem teh-
niénem in od proizvajalca predpi-
sanem stanju.

Nikoli ne spreminjajte tovarniskih
nastavitev motorja.

Preprecite odprti ogenj, iskrenje in
ne kadite.

Napotki za prepreéevanije vibracij:
Vibracije lahko Skodujejo zivcem in
povzro€ajo motnje prekrvavitve v
dlaneh in rokah.

— Pri delu v hladnejs$ih obmocgjih
nosite topla obladila in vzdrzujte
toploto in suhost vasih rok.

— Redno izvajajte prekinitve dela.
- Ce zadutite omrtvi¢enost koze na
vasSih prstih ali rokah, trzanje,
bolecino Ce je koza obledela,
prekinite delo z napravo; po

potrebi se posvetujte z
zdravnikom.

Pred vsemi deli na napravi

Za preprecitev nastanka poskodb

pred vsemi deli na napravi (npr.

pred vzdrzevalnimi, nastavitvenimi
deli) in pred prevazanjem naprave

(npr. dviganjem in noSenjem)

— zaustavite motor,

— izvlecite vzigalni kljuc (¢e
obstaja),

— pocakaijte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

— izvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju, da preprecite
nezazeleni zagon motorja,

— odstranite baterijo za zagon iz
motorja.

— upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v priro€niku
za motor.

Po kon¢anem delu s napravo

Nikoli ne zapustite stroja, preden

izklopite motor in — e obstaja —

izvlecete vzigalni kljuc.

Varnostne naprave
Slika 1

& Nevarnost

Stroja nikoli ne uporabljajte s
poskodovanimi varnostnimi napra-
vami, ali brez njih.

Varnostna ro€ica (1)

Varnostni lok je namenjen vasi var-
nosti, da lahko v primeru sile takoj
zaustavite rezila ali motor.

Ne smete preprediti funkcije te
naprave.

Izmetalna loputa (2) ali odbojna
zascita (3)

Loputa za izmet in odbojna za$c¢ita
vas varujeta pred poSkodbami
zaradi rezalnika ali pred izmetom
trdih predmetov iz rezalnika.
Napravo se sme poganjati samo,
Ce sta ti dve pripravi montirani.

Simboli na stroju

Na napravi so nalepke z razli¢nimi
simboli. Sledijo pojasnila teh sim-
bolov:

Pozor! Pred uporabo
preucite navodila za
uporabo!

Ostale osebe naj se
ne priblizujejo
delovnem obmodju!

2B >

1

Izklopite motor in
izvlecite vzigalni klju¢
pred zacetkom vseh
del na stroju in
preden zapustite
stroj.

Upostevajte dodatna
navodila v poglavju
«Za va$o varnost».

v

Preden se lotite dela
:'E:j z rezili izvlecite

nastavek na svecki!
Odstranite prste in
noge od rezalnega
orodja! Pred nasta-
vitvami, ¢is€enjem ali
preverjanjem
naprave, najprej zau-
stavite motor naprave
in izvlecite nastavek s
svecke.

4

> 28]k
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Nevarnost nastanka poskodb —
kosite samo s pritrieno izmetno
zascito.

Simboli na stroju morajo vedno biti
Citljivi.

Simboli v navodilih

V navodilih za uporabo so s simboli
oznacena mesta z opisom nevar-

nosti ali pa oznacujejo pomembne
napotke. Sledi pojasnitev teh sim-
bolov:

& Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki je priso-
tna pri opisanih dejavnostih in pri
katerih obstaja nevarnost
poskodbe oseb.

Pozor!

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane dejavnosti in lahko
povzroci skodo na napravi.

E Napotek
Oznacuje pomembne informacije
in nasvete za uporabo.

Montaza

Montaza naprave je prikazana na
lo€eni prilogi z ilustracijami.

E Navodila za odstranitev
Embalazni material, izrabljene
stroje itd. odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Upravljanje

Upostevajte fudi navodila iz
prirocnika za moforje.

& Nevarnost

Moznost nesrece

— Ostale osebe, otroci in Zivali se
pri kosnji ne smejo zadrZevati v
blizini naprave. Nevarnost
poskodb z izmetavanjem
kamnov ali drugih predmetov.

Padec

— Napravo premikajte s hitrostjo
koraka.

— Bodlite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo viecete za
sabo.

— Pri kosnji na strmih pobodjih se
naprava lahko prevrne in vas
lahko poskoduje. Kosite precno
na strmino, nikoli ne kosite v
smeri navzgor in navzdol. Ne
kosite na pobocjih z nagibom nad
20 %.

— Bodlite posebno previdni pri spre-
membi smeri koSenja in vedno
poskrbite, da stojite stabilno.

— V mejnih podrodjih je kosenje
nevarno. Kosnja v blizini robov,
Zivih meja ali prepadov je
nevarna. Ob koSenju se drZife
dolocene oddaljenosti od
nevarnih meja.

— Pri kosnji viazne trave, lahko
naprava zdrsne na viaznem
ferenu in lahko padete. Kosite
samo, ce je trava suha.

— Delajte pri dnevni svetlobi ali ob
dobri umetni razsvetijavi.

Poskodbe

— Vedno upostevajte varnostno
razdaljo do vrtecega orodja, ki je
dolocena z vodilnimi stebrom.

— Delovno obmocje upravijavca
med kosnjo je za vodilnim
stebrom.

— Z rokami ali nogami nikoli ne
segajte v obmocje vrtecih delov
naprave.

— Naprave ne uporabljajte v
slabem vremenu, kot npr. ob
deZju ali nevarnosti nevihte.

— Napravo uporabljajte samo v
suhih vremenskih pogojih.

— Ne izpostavijajte naprave deZju
ali viagi. V' viazni travi lahko
naprava zadrsne zaradi slabega
oprifema tal.

— Zaustavife motor in pocakajte, da
se rezfla zaustavifo.

— preden nagnete stroj,

— ali jo prenesti preko drugih
povrsin razen travnatih,

— Izklopite motor, ter da bi pre-
precili nakljucni zagon moftorja.
lzviecite kijuc za vZig (Ce je na
voljo), odstranite baferifo za
zagon iz motorja, pustite, da se
motor ohladi in snemite VIi¢ vZF-
galne svecke.

— pred odstranitvijo zamasitev in
blokad v napravi za
izmetavanyje,

— preden kosilnico pregledate,
ocistite, nastavite, all izvajate
druga dela na napravi,

— Ce ste udarili ob kaksen tuf
predmetl. Preverite kosilnico,
ce je poskodovana in v primeru
poskodb poiscite pomoc v
strokovni delavnici,

— Ce naprava nenavadno mocno
vibrira. Takoj preverite
napravo.

— Ne dvigujte in ne prenasajte
naprave z delujocim motorjem.

— Preverite teren na katerem boste
uporabljali napravo in odstranite
vse predmete, ki jih naprava
lahko zajame in izvrZe.

— Ce rezalno orodje zajame kak
tujek (npr. kamen) ali ce se
zacne naprava nenavaano tresti:
Takoj zaustavite motor.

Pred nadaljnjim obratovanjem

dajte napravo pregledati v stro-

kovni delavnici, Ce je posko-
dovana.

— Pri kosilnicah s srpastimi rezili se
nikoli ne postavijajte pred
izmetno odlprtino.

Naprave z zbiralnikom za travo:

— Pri snetju zbiralnika za travo
lahko sebe ali druge poskodujete
zaradi izmeta trave ali drugih
predmetov. Zbiralnika trave nikoli
ne praznife, ce moftor dela.
Izklopite stroj.
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Nevarnost zadusitve z ogljikovim

monoksidom

Motor sme tecfi samo na prostem.

Nevarnost eksplozije in poZara

— Bencinski hlapi so eksplozivni in
bencin je mocno vnetijiv.

— Napolnite rezervoar z gorivom,
preden zaZenete motor.
Rezervoar naj bo vedno zaprt
med delovanjem naprave in tudi
v primeru, ce je motor se vroc.

— Polnite rezervoar z gorivom, ko je
motor zaustavifen in ohlajen.
Preprecife odprti ogery, iskrenje
in ne kadlite. Gorivo dolivajte
samo na prostem.

- Ce se gorivo ob dolivanju polje,
ne vzigajte motorja. Napravo
od’stranite s povrsine z razlitim
gorivom in pocakajte, da gorivo z
naprave izpuhti.

— Da bi se izognili nevarnosti
poZara, vedno ocistite travo in
polifo olje s sledecih delov:

— Motor

— Izpusna cev

— Baterije/akumulator
— Rezervoar z gorivom

Nevarnost spotikanja
— Napravo premikajte s hitrostjo
koraka.

Pozor!

Poskodbe na napravi

— Kamenyje, odletavajoce veje ali
podobni predmeti lahko posko-
dujejo napravo in ogrozijjo njeno
delovanje. Pred vsako uporabo,
odstranite trde predmete iz
delovnega obmocja.

— Napravo smete uporabljati samo
v brezhibnem stanju. Pred vsako
uporabo preglejte napravo.
Posebno preverite varnostne
naprave, upravijalne elemente in
vijacne spoje, da niso posko-
dovani in da so dobro pritrjeni.
Pred ponovno uporabo naprave
zamenyjale poskodovane dele.

— Nikoli ne uporabljajte baterije, ki
Je deformirana, ki je padla ali
poskodovana.

— Baterije in polnilnika baterije ne
izpostavijajte deZju ali viagi.

E Delovni ¢as

Upostevaijte drzavne/komunalne
predpise glede ¢asa uporabe (Ce
je potrebno se pozanimajte pri
vasem pristojnem organu).

m Dolo&anje smeri

Pri pozicijskih podatkih na stroju
(npr. levo, desno) izhajamo vedno
gledano od vodilnega vzvoda v
smeri obratovanja stroja.

Pred prvo uporabo
Nalijte motorno olje

Pozor!

Napravo iz transportnih razlogov
dobavijamo brez motornega olja.
m Pred prvo uporabo je potrebno v
napravo doliti olje, glej prirocnik
za motor.
Napolnite akumulator
(Naprave z elektri¢nim zagonom)
Upostevajte vse napotke in
informacije v zvezi z
akumulatorjem in polnilnikom
akumulatorja, ki so navedeni v
prirocniku o motorju.

Nevarnost zaradi razjedkanja/
zastrupitve
V' skrajnem primeru je treba prica-
kovati izhajanje tekocin ali plinov.

& Nevarnost elektricnega udara
Polnilnik pred vsako uporabo
preglejte, Ce je videti kaksne zuna-
nje poskodbe. Nikoli ne upo-
rabljajte polnilnika baterije, ki je
padel ali je poskodovan.

Pozor!

— Prepricajte se, da je omreZje
220-230 V' in 50 Hz v skladu s
podatki na tipski tablici polnilnika.

— Zascitite baterijo in polnilnik pred
vlago, deZjem, snegom in
mrazom.

— Akumulator polinite samo v dobro
prezracevanih in suhih prostorih.

— Ko izvlecete baterijo iz polniinika,
le-tega locite od elektricnega
omreZja.

— Nikoli ne viikajte predmefov v
kontakte baferije.

— Pred zacetkom del na poinilniku
baterije je treba le-tega lociti od
elektricnega omreZja.

— Baterije in polnilnika baterife ne
oapirajte. Dela na bateriji ali pok
nilniku baterije prepustite stro-
kovni delavnici.

Slika 2

m Pred prvo uporabo naprave je
treba baterijo polniti pribl. eno
uro. Za polnjenje uporabite samo
z napravo dobavljen polnilnik.

E Napotek
Obsezne informacije o postopku
polnjenja baterije in indikatorju
stanja polnjenja baterije so
napisane v priro¢niku o motorju.
|| Opomba za reciklazo
polnilnika
Polnilnik je potrebno reciklirati po
predpisih za reciklazo elektri¢nih
naprav. Upostevajte tudi lokalne
predpise.

Nastavitve pred vsako
uporabo

& Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi

— Zaustavite motor,

— [zviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja),

— Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

— Izviecite viic z vZigalne svecke,
da s tem preprecite nehoten
zagon motorja,

— Odstranite baterijjo za zagon iz
motorja.

Obe3anje zbiralnika trave

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Slika 11

m Dvignite pokrov na izmetacu in
obesite zbiralnik trave.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Pri neravnem terenu nastavite
visino rezanja tako, da se rezila
nikoli ne dotaknejo zemije.
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Slika 3in 4

Visino ko$enja nastavite po Zelji.
Nastavitvena moznost (glede na
izvedbo) je od priblizno 3 cm do
najvec 9 cm.

E Napotek

Pri strojih z lo€eno nastavitvijo

koles, nastavite vsa kolesa na isto

visino.

Model A - slika 3

m Povlecite trak in ga pripnite v
Zelenem polozaju.

Model B - slika 4

m Potegnite roc€ico osrednje
nastavitve viSine vnapre;j ali
vzvratno in jo zapnite v Zelenem
polozaju.

Dolivanje goriva in preverjanje

nivoja olja

= Natocite neosvincen bencin (glej
priro¢nik za motor).

m Rezervoar za gorivo polnite
najve¢ do 2 cm pod spodnjim
robom priklju¢ka za polnjenje.

m Trdno zaprite pokrov rezervoarja
za gorivo.

m Preverite nivo olja, po potrebi
dopolnite (glej priro¢nik za
motor).

Ocistite predalcek za baterijo

na motorju

m Odstranite tujke in umazanijo na
predalcku za baterijo s krpo in
krtaco.

Zagon motorja.
Slika 5

& Nevarnost

Za varstvo pred poskodbami,

— ne zaganyjajfe motorja, ce stojite
pred odprtino za izmetavanje;

— Rok in nog ne pribliZujte
rezalnemu orodju;

— nikoli ne pribliZujte delov teles v
bliZino vrtecih se delov naprave.
Zmeraj se zadrZujte stran od
izmeta.

Preden motor zaZenefte, locCite

rezalnik od pogona.

Pri zagonu ne smete nagniti

naprave. Napravo postavite na

ravno povrsino, po moznosti z

kratko travo ali many trave.

m Navodila za uporabo motorja

— Upostevaijte informacije iz
priro¢nika za motor.

— Nekateri modeli nimajo vzvoda
za plin, Stevilo vrtljajev se
regulira samodejno. Motor vedno
obratuje z optimalnim Stevilom
vrtljajev.

m Baterijo za zagon vstavite v
predalCek za baterijo na motorju,
dokler se ne zaskoci — slika 5A.

= Odprite pipico za dovod goriva
(Ce obstoja).

m Rocico za plin (Ce obstaja)
premaknite na =>/max - slika
5B.

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostno roc€ico in jo drzite
pritisnjeno — slika 5C.

= Obrnite klju€ za vzig na
upravljalnem roc¢aju, dokler se
motor ne vzge (poskus lahko
traja najve¢ 5 sekund, pred
naslednjim poskusom je treba
pocakati eno minuto) slika 5C.

Ko se motor zazene:

m Po zagonu motorja potisnite
rocico za plin (Ce obstaja) med
< /max in <*/min, da se motor
lahko hitro segreje.

m Za koSenje nastavite rocico za
plin (e obstaja) na polno moc.

E Napotek

Nadaljnje informacije o upravljanju
motorja lahko preberete v pri-
ro€niku za uporabo motorja.

Zaustavitev motorja.

Slika 7

m Rocico za plin (Ce obstaja)
potisnite v polozaj <=*/min.

m Spustite varnostni lok. Po
kratkem €asu se motor in rezila
zaustavijo.

Delo z napravo
Vklop/izklop pogona koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

Slika 6

Vklop pogona koles & J :

m Pogonski lok kolesa (2) skupaj z
varnostnim lokom (1) potisnite v
smeri naprej. Bolj, ko je vzvod
potisnjen naprej, hitreje se bo
premikala naprava.

Izklop pogona koles £F S

m Pogonski lok kolesa (2) skupaj z
varnostnim lokom (1) povlecite
do kraja v smeri naza;.

m Napotek

Zaradi konstrukcije imajo lahko

zadnja kolesa naprave pri vle€enju

naprave vnazaj vecji upor. Pri tem

to ni napaka naprave, temvec gre

samo za tehni¢no pogojeno obna-

Sanje.

Pomo¢ (glede na model): napravo

najprej brez pritisnjenega

pogonskega drzala potisnite

nekoliko naprej, nato pa jo spet

povlecite nazaj.

Odstranjevanje in praznjenje

zbiralnika za travo

(pri napravah z zbiralnikom trave)

Slika 11

Ce ostane pokoseni material na

tleh ali kaze kazalec nivoja pol-

njenja (opcija, Slika 12), da je

ko$ara polna:

m Sprostite varnostno precko in
pocCakajte, da se motor ustavi.

= Dvignite pokrov na izmetacu in
odpnite zbiralnik za travo.

m |zpraznite vsebino.

Delo brez zbiralnika za travo

Ko snamete zbiralnik za travo, se

pokrov na izmetacu spusti navzdol.

Pri delu brez zbiralnika za travo leti

pokosena trava neposredno na tla.

Preureditev za zastiranje

(pri strojih z opcijskim priborom za

zastiranje)

Stroji z izmetavanjem zadaj:

Slika 8A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje (glede
na model).

m Spustite pokrov na odprtini za
izmetavanje.
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E Napotek Kosnja o N Z vozilom
Pri modelih z integrirano funkcijo Trate sestojijo iz razlicnih vrst /\ Nevamost

zastiranja ni potreben poseben klin
za zastiranje — to funkcijo
prevzame posebno oblikovan
pokrov na zadniji strani (slika 8B).

Preureditev stroja za bo¢no

izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

» Ce obstoja:
snemite koSaro za travo in
spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.

= Dvignite odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje in
montirajte napravo za bo¢no
izmetavanje (slika 9).

Po kon&anem delu

m Izvlecite vzigalni klju¢ (Ce
obstaja).

m Pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

m Zaprite pipo za bencin (Ce
obstaja — glej priro€nik za
motorje).

m |zvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju.

m |zpraznite zbiralnik trave.

= Odstranite baterijo za zagon z
motorja — slika 16.

m Po potrebi baterijo spet
napolnite.

Slika 17

Za preverjanje stanja polnjenja
baterije pritisnite tipko (1) na
bateriji. LED (2) vam prikazujeta
priblizno stanje polnjenja.

Ce ena LED utripa, baterijo takoj
napolnite.

E Napotek

Napravo z ohlajenim motorjem
shranite v zaprtem prostoru.

Nasveti za nego trate

Nekaj nasvetov za zdravo trato in
enakomerno rast trave.

trave. Cim pogosteje kosite, bolj bo
rasla trava, koreninski sistem bo
mocnejsi in formirala se bo
gostej$a rusa. Ce poredko kosite,
se razvijejo visje rastoce bilke in
druga divja zeli§€a (npr. detelja,
marjetice).

Normalna viSina trate je pribl. 4—

5 cm. Potrebno je pokositi samo 1/
3 od skupne viSine trave; torej, Ce
je 7-8 cm, kosite do normalne
viSine.

Po moznosti, ne kosite trate nizje
od 4 cm, ker se bo sicer v primeru
suSe poskodovala rusa.

Ce je trava zrasla previsoko (npr.
po dopustu), jo pokosite v etapah
na normalno visino.

Pri ko$nji naj se sledi vedno
nekoliko prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)

Travo se pri zastiranju reze v krajSe

koscke (priblizno 1 cm) in ostane

na traviS¢u. V tem primeru na trati

ostane veliko hranilnih snovi.

Za optimalen rezultat, morate

stalno vzdrzevati nizko viSino

travnika, glej oddelek «KoSnja».

Pri zastiranju upostevajte sledece

napotke:

— Ne kosite mokre trave.

— Nikoli ne pokosite ve€ kot 2 cm
celotne viSine trave.

— Vozite pocasi.

— lzkoristite najvisje Stevilo vrtljajev
motorja.

— Redno Cistite rezalni
mehanizem.

Transport

Kratke razdalje ro¢no

A Nevarnost

Virteci rezalni mehanizem lahko
zagrabi in odvrZe razliche pred-
mele in na ta nacin povzroci skodo.
Preden Zelite napravo prenesti
preko drugih povrsin razen travna-
tih, izkijucite motor.

Pred vsakim transportom zausta-
vite motor in pocakajte, da se
ohladi. Snemite nastavek vZigalne
svecke;

Naprave ne transportirajte v posev-
nem poloZaju.

Zavarujte napravo pri transportu, v
vozilu ustrezno pritrdite, da ne bo
zarsnila.

Stroj transportirajte le s praznim
rezervoarjem za gorivo. Pokrov
rezervoarja mora biti cvrsto zaprt.

Naprave z zloZljivim rocajem:
Slika 10

m Da bi ga lazje natovorili, zlozite
vzvod za upravljanje.

Vzdrzevanje/€iSCenje

& Nevarnost

Za zascito pred poskodbami pred

vsemi deli na napravi:

— Zaustavite mofor,

— lzviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja).

— Pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
moftor ohladi,

— [zvlecite nastavek na vZigalni
svecki na moforju, da preprecite
nezaZeleni zagon motorja,

— Od’stranite baferijo za zagon z
moforja,

— Upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v prirocniku
za mofor.

& Nevarnost

Za preprecitev poskodb z rezalni-
kom naj vsa dela, kot so zamenjava
ali brusenje rezalnika, opravi stro-
kovrnjak (potrebno je posebno
orodje).

Pozor!

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraj tako, da svecka ostane zgo-
raj; tako zaradi olja ali goriva ne

nastane nobena skoda na moforju.
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E Napotek

Redna nega naprave je osnova za
dolgo zivljenjsko dobo in brezkom-
promisno delovanje naprave.
Nezadostno vzdrzevanje naprave
lahko povzrodi varnostno-relevan-
tne pomanijkljivosti.

VzdrZzevanje

Pozor!

Upostevajte predpise o vzdrZeva
nju, ki so v priroéniku za uporabo
motorja. Na koncu sezone naj
napravo pregledajo v pooblasceni
delavnici in izvedejo vzdrZevanyje.
Popravila lahko opravi le strokovna
delavnica.

Pozor!

Motorno olje predstavija nevarnost
Za okolje.

Pri menjavi olja, oddajte odpadno
olje na zbirno mesto za odpadna
olja ali ustreznemu podjetjiu za
odstranitev.

Nevarnost onesnaZenja okolja z
akumulatorsko kislino.

Oadpadni akumulatorji ne spadajo v
smeti. Odsluzene akumulatorje
oddajte pri vasem prodajalcu ali pa
pri podjetju za recikliranje komunat
nih odpadkov. Preden odsluZeno
napravo oddate v odpadke, iz
naprave izgradite akumulator.

E Napotek

Upostevajte termine za preverjanja

in vzdrzevanje naprave, ki so v pri-

rocniku za motor.

Glede na model je vasa naprava

opremljena z elektronskim pri-

kazom za vzdrzevanije (slika 13).

Upostevaijte ustrezne vzdrzevalne

opombe, kakor tudi pisna navodila

za vzdrzevanje. Informacije o

upravljanju in nadaljnje informacije

lahko preberete v lo¢enih Navodilih

za uporabo, ki so prilozena Navo-

dilom za vzdrzevanju.

Pred vsakim delovanjem

m Preverite nivo olja in ga po
potrebi dolijte.

m Preverite privitost vijacne
povezave, po potrebi privijte.

m Preverite varnostne naprave.

m Odstranite tujke in umazanijo s
predalCka za baterijo na motorju
s krpo in krtaco.

Preverite prijemalno toéko sklopke:
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

— Pri delujo€em motorju in
izklju¢enemu pogonu koles, se
naprava ne sme premakniti
napre;.

— Pri teko€em motorju in
vklju¢enem pogonu koles se
mora naprava premikati napre;.

Slika 15

m Odvisno od razli€ice, lahko zi¢no
potego pogona kolesa
ponastavite tako, da jo vzamete
iz pritrdilne odprtine A in jo
vtaknete v pritrdilno odprtino B.

E Napotek

To je potrebno le, e zaéne zaradi

obrabe upadati hitrost, ko je ro€ica

pogona kolesa pritisnjena do konca

napre;j.

Po prvih 2-5 delovnih ur

m Zamenjajte olje, glej prilozeni
priro¢nik za motor.

Po vsaki koSniji ali po potrebi

= Napolnite akumulator.

Enkrat v sezoni

m Zamenijajte olje, glej prilozen
priro€nik motorja.

= Namazite zgibne tocke in vrtilne
vzmeti na izmetnem pokrovu z
mastjo.

m Na koncu sezone dajte stroj v
specializirano delavnico zaradi
kontrole in vzdrzevanja.

m Prepustite pregled baterije in
polnilnika redno (najmanj enkrat
na leto) strokovni delavnici.

Cis€enje

Pozor!

Napravo ocistite po vsaki kosnyi.
Neociscena naprava lahko
povzroci poskodbe materiala ali
omeyjitev funkcioniranja.

Za ciscenje ne uporabljajte visoko-
tlacnih cistilnikov.

Ciséenije zbiralnika za travo

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Najlazje je napravo o istiti takoj po

kosniji.

m Snemite in izpraznite zbiralnik za
travo.

m Zbiralnik za travo lahko Cistite z
mocnim curkom vode (vrtna cev).

m Zbiralnik za travo, pred naslednjo
uporabo, temeljito ocistite.

Ciséenije kosilnice

& Nevarnost

Pri delu na mehanizmu za rahija-

nje, se lahko poskodujete. Pri delu

vedno uporabljajte zascitne roka-

vice.

Pozor!

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraf tako, da svecka ostane zgo-
raj; tako zaradi olja ali goriva ne
nastane nobena skoda na moftorju.
Ne brizgajte naprave z vodo, ker se
lahko poskodujejo elektricni del.
Baterijo in polnilnik zascitite pred
viago.
Napravo po moznosti ocistite takoj
po kosniji.
Odistite predalCek za baterijo na
motorju
m Odstranite tujke in umazanijo s
predalCka za baterijo na motorju
s krpo in krtaco.

Kosilnice brez sistema za pranje

podvozja:

m Prostor v katerem je namesc¢eno
rezalno orodje in pokrov na
izmetacdu, odistite s S¢etko, rocno
metlico ali krpo.

= Napravo postavite na kolesa in
odstranite vse ostanke trave in
umazanije.
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Kosilnice s sistemom za pranje
podvozja:
Slika 14
Kosilnice s sistemom pranja
kosilnega pokrova so opremljene z
vodnim priklju¢kom. S tem lahko
sperete ostanke pokoSene trave s
spodnije strani kosilnega pokrova in
tako preprecite usedanje koro-
zijskih kemikalij na njemu. Po
koSenju ukrepajte na slede¢ nacin:
= Napravo postavite na ravno
povrsino brez kamenja, proda,
itd.

E Napotek

Izmetna odprtina ne sme biti

usmerjena proti zgradbam,

garazam, ipd.

m Trgovsko obicajen prikljucek za
cev (opcijsko dobavljiv),
namestite na vodovodno cev in
na vodovodni priklju¢ek na
pokrovu kosilnice.

= Odprite dotok vode.

m Zazenite motor kosilnice in ga
pustite te€i nekaj minut.

= Motor zaustavite in odklopite
vodno cev z naprave.

Po kon€anem postopku pranja:

m Zazenite motor in ga pustite
nekaj minut teci, da se spodnja
stran kosilnega pokrova posusi.

m Zaustavitev motorja.

Tezava

Mozen vzrok(i)

Izlo€itev iz uporabe

Garancija

A Nevarnost

Nevarnost eksplozije in poZaral
Naprave z gorivom (bencinom) v
rezervoarju ne puscajte v prostorih,
v katerih lahko bencinski hlapi pri
dejo v stik z odprtim plamenom ali
[skrami.

Pozor!

Materialne skode na napravi.

— Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranite samo v suhih in cistih
prostorih.

— Pri daljsem shranjevanju npr.
pozimi, zascitite napravo pred
korozjjo.

— Baterijo in polnilnik hranite v
hladnem in suhem prostoru.

— Zascitite baterijo in polnilnik pred
vlago, deZjem, snegom in
mrazom.

Po koncani sezoni ali, Ce naprave

ne boste uporabljali dlje kot en

mesec:

m |zpustite gorivo v ustrezno
posodo in pripravite motor na
mirovanje, kot je opisano v
priro¢niku za motor.

Pozor!

Gorivo obvezno izpuscajte na pros-

femn.

m Odistite napravo in zbiralnik za
travo.

m Vse kovinske dele obrisite s krpo,
namoceno v olje (brez vsebnosti
smol), ali pa naprsite z oljnim
razprSilom, da za&citite pred
korozijo.

= Napolnite akumulator.

V vsaki drzavi veljajo garancijski
pogoiji, ki jih doloCa nase podjetje
ali uvoznik. V €asu

garancije brezpla¢no odpravimo
vse napake na napravi, ki so pos-
ledica napake na materialu ali
izdelavi. V primeru garancijske
zahteve se obrnite na prodajalca ali
najblizje predstavnistvo.

Informacije o motorju

Proizvajalec motorja nudi garancijo
za motor, ki se nanasajo na moc,
zmogljivost, tehni¢ne podatke,
jamstvene storitve in servis.
Natan¢nejSe podatke o tem najdete
v posebej prilozenemu priro¢niku in
uporabniskih navodilih od izdelo-
valca motorja.

Odkrivanje in odpravljanje
moten;j

Motnje pri delovanju vase kosilnice
nastanejo v vecini primerov zaradi
enostavnih vzrokov, ki jih morate
spoznati in jih lahko delno sami
odpravite. Ce ne gre, poiscite
pomo¢ v vasi pooblas¢eni
delavnici.

Pomod

Motor se ne zazene.

Vzvod za plin ne stoji pravilno.

Rocico za plin postavite v polozaj Nl ali

CHOKE (pri hladnem motorju).

Rogico za plin postavite v polozaj &/
max. ali START (pri toplem motorju).

Kosilnica se nahaja v visoki travi.

Kosilnico postavite na prostor z nizko

travo.

Ni goriva v rezervoarju.

Napolnite rezervoar s Cistim, svezim

gorivom.

Nastavek vzigalne svecke ni

nataknjen na svecko.

Namestite nastavek na vzigalno svecko.
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Tezava

Mozen vzrok(i)

Pomo¢

Motor se ne zazZene.

Gorivo je staro ali umazano.

Nalijte sveze gorivo.

Zraéni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Baterijo pravilno vstavite v predalek
baterije na motorju in pustite, da se
zaskodi.

Akumulator je prazen.

Akumulator napolnite z dostavljenim
polnilnikom.

Elektri¢ni vod je poSkodovan.

Preverite, €e je elektri¢ni vod je
poskodovan.

Baterija je okvarjena.

Naj vam v strokovni delavnici pregledajo
baterijo.

Nenavaden hrup (ropotanje,
rozljanje, klopotanje).

Ohlapni vijaki, matice ali drugi
pritrdilni deli.

Pritrdite dele. Ce hrup ne poneha:
Poiscite pomoc¢ v pooblascéeni servisni
delavnici.

Tresenje, vibracije.

Rezalnik je ohlapen.

Daijte vijak za pritrditev rezalnika priviti v
strokovni delavnici.

Rezalnik je poSkodovan.

Daijte rezalnik zamenijati v strokovni
delavnici.

Rezalnik ni pravilno uravnotezen.

Rezila naj zamenjajo ali uravnotezijo v
pooblaséeni delavnici.

Pritrditev motorja se je razrahljala.

Motor naj pritrdijo v pooblas&eni servisni
delavnici.

PovrSen rez ali hitrost vrtljajev
upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visjo viSino rezanja ali po
potrebi dvakrat kosite.

Trava ostaja na kosiscu ali
zbiralnik se ne napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

Izmet je zamaSen.

Izklju€ite motor in odpravite zamasitev.

Rezili sta topi.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati v
strokovni delavnici.

Nezadovoljiva mo¢ motorja.

Veckrat kosite, izberite visjo rezalno
visino.

Zbiralnik za travo je poln.

Izklju€ite motor in izpraznite zbiralnik za
travo.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izkljucite motor, ocistite zraCne reze v
zbiralniku.

Kolesni pogon ne deluje.

Klinasti jermen je pretrgan ali
prenos je defekten.

PosSkodovane dele dajte nadomestiti v
strokovni delavnici.

Zica na Zicovodu se je utrgala.

Poskodovane dele dajte nadomestiti v
strokovni delavnici.
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Hrvatski https./tryck AL ARURERRY ca za travnjake sa benzinskim motorom
Sadriaj Svaka druga uporaba nije Ovaj aparat nije namijenjen za to
Za vasu sigurnost . . ... .. ... 184 hamjenska. Posljedica nena- da ga rabe osobe (uljucujuci djecu)
Montaza . . ... . ... ... ... .. 186 Mienske uporabe je gubitak prava s ograni¢enim tjelesnim, Culnim ili
Upraviianje . .............. 186 ha jamstvo i odbacivanje svake duhovnim sposobnostima ili s
Savjeti za njegu travnjaka . .. 189 _odgovornosti proizvoqaéa. Korisnik nedo_statnim_ iskustvom ifili
Transport .. .............. 189 e ovdgovora'r) zasve Stete prou- znanjem, osim akovsu pod n;ﬁd-
Odrzavanje/ciséenje 190 Zrocene tre¢ima i njihovu vla- zorom osqpe zadugene za njihovu
Odlaganie uredaia . 190 snistvu. sigurnost ili su od nje dobile upute
Jamssivoj ja 191 Samovoljne izmjene ovog uredaja  kako valja rabiti aparat.

LTt iskljuCuju odgovornost proizvodaca  Djeca trebaju biti pod nadzorom
E;Ok:)m:rg:)i(z)nr:tci)tiogtloﬁi.ti """ 191 za time prouzro¢enu Stetu. kako biste bili sigurni da se nec¢e
Smetnje ..o 191 Pridrzavanje sigurnosnih igrati uredajem.

Podaci na natpisnoj plogici
Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju pri narucivanju
rezervnih dijelova uredaja i za
sluzbu za korisnike. Natpisna
plocica nalazi se u blizini motora.
Sve podatke s natpisne plocice
uredaja unesite u sljedece polje.

Ove i druge podatke o uredaju naci
¢ete nadi u zasebnoj CE Izjavi o
sukladnosti koja je sastavni dio
ovih Uputa za uporabu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputa za uporabu.

U ovim uputama za uporabu
opisani su razli¢iti modeli.

Graficki prikazi mogu u nekim deta-
liima odstupati od kupljenog
uredaja.

Za vaS$u sigurnost

Aparat koristite pravilno

Ovaj uredaj je namijenjen isklju¢ivo

— za uporabu u skladu s opisima i
sigurnosnim napomenama iz
ovih uputa za uporabu;

— za ko$nju travnih povrsina u vrtu
uz kucu ili u vrtu u kojem se
provodi slobodno vrijeme.

napomena i uputa za
rukovanje

Kao korisnik ovog uredaja pazljivo
procitajte ove upute za uporabu
prije prvog koristenja. Postupajte u
skladu s njima i saCuvajte ih za
buduce potrebe. Nikada ne
dozvolite deci i drugim osobama da
rabe stroj dok ne budu upoznati sa
Uputom za uporabu.

Svi koji su angazirani na stavljanju
u pogon, rukovanju i odrzavanju
uredaja moraju imati odgovarajucu
kvalifikaciju.

U slu€aju promjene vlasnika,
zajedno s uredajem proslijedite i
upute za uporabu.

Opée sigurnosne upute

U ovom odlomku naci ¢ete opce
sigurnosne napomene. Upozo-
renja, koja se odnose zasebno na
pojedine dijelove uredaja, funkcije
ili aktivnosti, nalaze se na odgova-
rajuéem mjestu u ovim uputama.
Sigurnosne upute kao i upute za
motor, akumulator (baterije) i
punja¢ mozete naci u isporu¢enom
priru¢niku za motor.

Prije rada uredajem

Osobe koje koriste stroj ne smiju
stajati pod utjecajem opojnih sred-
stava, kao $to su primjerice
alkohol, droge ili lijekovi.

Osobe mlade od 16 godina ne
smiju rukovati uredajem ili obavljati
druge poslove kao $to su npr. odr-
Zavanje, €is¢enje, podeSavanje —
lokalnim odredbama moze biti pro-
pisana najniza dobna granica ruko-
vatelja.

Uredaj nemoijte koristiti ako ne
znate njime rukovati ili kada ste
umorni ili bolesni.

Svi koji su angazirani na stavljanju

u pogon, rukovanju i odrzavanju

uredaja moraju imati odgovarajuéu

kvalifikaciju.

Prije poCetka rada upoznajte se sa

svim napravama i upravljackim ele-

mentima te s nac¢inom na koji funk-
cioniraju.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to namijenjene te nikada

u blizini izvora topline (npr. peéi ili

spremnici vruc¢e vode). Punite

uredaj gorivom samo na otvo-
renom.

Uredaj nikada ne punite gorivom

dok motor radi ili je jo$ vruc.

Zamijenite oStecen ispuh,

spremnik ili poklopac spremnika.

Prije uporabe provijerite:

— je li funkcionira uredaj za
prikupljanje trave i je li se
poklopac na otvoru za
izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istrosene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— jesu li alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanje te cijela rezna
jedinica istroSeni ili oSteceni.
IstroSene ili oSte¢ene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Takodjer dopremljeni punja¢ nami-

jenjen je isklju€ivo punjenju baterija

koje se koriste u aparatu. Bateriju
se smije puniti samo ovim
punjacem.
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Zamjenski dijelovi i pribor moraju
odgovarati zahtjevima koje
odreduje proizvodac.

Stoga koristite samo originalne
rezervne dijelove/pribor ili rezervne
dijelove/pribor koje je odobrio proi-
zvodac. Prilikom zamjene uvijek se
pridrzavajte prilozenih uputa za
ugradnju.

Uporaba zamjenskih dijelova ili
pribora koje nije odobrio proi-
zvodac moze predstavljati veliki
sigurnosni rizik.

Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani struénjak ili ovlasteni
servis.

Uvijek sve radove odrzavanja
izvrSite na vrijeme kako biste
uredaj drzali u sigurnom radnom
stanju.

Tijekom rada uredajem
Tijekom rada uredajemili na njemu
morate nositi odgovaraju¢u radnu
odjecu, npr.:

— Zastitne cipele,

— duge hlace,

— odjecu usko pripijenu uz tijelo,
— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenje osobne zastitne opreme
smanjuje opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte nositi Siroku odjecu ili
onu s koje vise trake ili konopci.
Rad bez zastite za usi moze prou-
zrociti gubitak sluha.

Cak i kad nosite zastitu za usi,
Cesto radite pauze kako biste spri-
jecili oStecenje sluha.

Sve sigurnosne naprave moraju
uvijek biti cjelovite te pri¢vrscene
na uredaj u tehnicki besprije-
kornom stanju.

Ni na koji nacin ne izvodite izmjene
na sigurnosnim napravama.
Uredaj koristite samo u onom teh-
ni¢kom stanju koje je proizvodac
propisao i u kojem je isporucen.
Nikada ne mijenjajte tvornicki
namjestene postavke motora.
Izbjegavajte otvoren plamen,
iskrenje i ne pusite.

Napomene uz vibracije:
Djelovanje vibracija moze
uzrokovati oStecenja zivaca i
smetnje cirkulacije u Sakama i
rukama.

— Prilikom radova na hladnodi
nosite toplu odjecu i vodite
raCuna da ruke ostanu tople i
suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da vam koza na
prstima ili Sakama gubi osjet, ako
osjecate trnce ili bolove, ili ako
koza postane bijela, prestanite
raditi s uredajem i eventualno se
posavjetujte s lijeCnikom.

Prije svih radova na ovom

uredaju

Zbog zastite od ozljeda, prije svih

radova na ovom uredaju (npr. odr-

zavanja i podesavanja) te tran-
sporta (npr. podizanja ili noSenja)

— iskljucite motor,

— izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoji),

— priCekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi,

— izvucite utikac€ svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijeCili nehoti¢no pokretanje
motora,

— uklonite startni akumulator od
motora,

— pridrzavajte se dodatnih
sigurnosnih napomena iz
priruCnika motora.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da

niste iskljucili motor i — ako postoji —

izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredaiji
Slika 1

& Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa oste-
cenim ili nepostavijenim sigurno-
snim uredajima.

Osigurac (1)

Sigurnosni stremen sluzi za vasu
sigurnost kako bi se motor i rezni
mehanizam u slu€aju nuzde odmah
zaustavili.

Ne smijete pokuSavati zaobici
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas $titi od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili zako-
vitlanih ¢vrstih predmeta. Aparat se
smije koristiti samo sa poklopcem
na otvoru za izbacivanje ili odboj-
nikom.

Simboli na stroju

Na uredaju se nalaze naljepnice s
razli¢itim simbolima. Objasnjenje
simbola donosimo u nastavku:
Pozor! Prije pustanja
u rad procitajte upute
za uporabu!

>

@ E

Trece osobe drzite
podalje od podrucja
opasnosti!

il

Iskljuciti motor i izvuci
klju€ za paljenje prije
svih radova na
aparatu i prije nego
Sto napustite aparat.
Postivati dodatne
upute u poglavlju "Za
vasu sigurnost”.

v

Prije radova na
:"E:J reznim alatima

izvucite utikac
svjecica za paljenje!
Prste i stopala drzati
na sigurnoj udalje-
nosti od alata za
rezanje! Iskljucite
uredaj i izvucite utikac
svjecice za paljenje
prije podesSavanja,
¢is¢enja ili provjere
uredaja.

4

>] 8818
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U prav|janje — Uredaj koristite samo u suhim
. . vremenskim uvjetima.
Pr{dlza!/a/te se lakodjer i uputau - Zastitite uredaj od kise ili viage. U
prirucniku za motore. viaZnoj travi uredaj moZe kiiznuti
A Opasnost f//;og smanjenog prianjanja za
= Q Nezgoda — Zaustavite motor i sacekajte da
= ‘r - OSObe, narocito d/eca, il Zivo- se alat za /‘ezan/e umiri:
ok, ek, T tinje ne smiju za vrijeme kosnje — prife naginjanja uredaja,
0 t od ozlied diti nikada biti blizu uredaja. Opa- — radi prenoSenja preko
pasnost od ozljede —radii samo snost od ozljeda uslijed centrifu- ovrdina koje nisu prekrivene
sa ugradjenim uredajem za izbaci- galno izbacenog kamenja il '?ravom 4 P

vanje.

Ovi simboli na uredaju uvijek
trebaju biti Citljivi.

Simboli u uputama

U ovim uputama koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili ozna-

¢avaju vazne napomene. Objas-
njenje simbola:

A Opasnost

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
kod koje postoji opasnost za ljude.

Pozor

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
koje mogu dovesti do ostecenja na
uredaju.

m Napomena
Oznacava vazne informacije i
savjete za uporabu.

Montaza

Sastavljanje uredaja prikazana je
na posebnom listu u slikama.

E Napomena o zbrinjavanju
Postojece ostatke ambalaze, stare
uredaje itd. zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.

drugih predmeta.

Pad

— Vodlite uredaj samo brzinom
hoaa.

— Budlite osobito oprezni kada
kosite unatrag i poviacite uredaj
prema sebi.

— Pri kosnji na strmim obroncima
uredaj se moZe prevrnuti i ozlf-

Jediti vas. Kosite poprecno u
odnosu na obronak, nikada
uzbrdo i nizbrdo. Ne kosite na
padinama s nagibom vecim od
20%.

— Budlite osobito oprezni pri pro-
myjeni smyjera vozZnje i pazite da
uvifek budete stabilni.

— Postoji opasnost od ozljede kod
kosnje u rubnim podrucjima.
Kosnja u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasna. Pri
kosnji odrZavajte sigurnosno
odstojanje.

— Pri kosnji viaZne trave zbog sma-
njenog prianjanja uz tlo uredaj se
moZze skliznuti, a vi moZete pasti.
Zafo kosite samo suhu travu.

— Radiite samo pri dnevnom svjetiu
ili dobroj umjetnoj rasvjet;.

Ozljede

— PridrZavati se uvijek sigurnosnog
odstojanja u odnosu na alat koji
se okrece, a koje odredjuje
vodeca poluga.

— Radno podrucje opsiuZivaca se
tijekom rada nalazi iza sipke za
vodjenye.

— Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod roftirajucih dijelova.

— Ne koristite uredaj pri losim vre-
menskim uvjetima, ako npr.
prijeti opasnost od kise il
nevremena.

— Iskijucite moftor i, da biste spri-

Jecili nehotimicno pokretanje

motora. Izvucite kijuc za paljenje

(ako ga ima), uklonite startni aku-

mulator od mofora, pustite da se

motor ohladi i izvadite svjecicu,

— prije uklanjanja zacepljenja i
blokada u uredaju za
izbacivanje,

— prije provjere, ciscenya,
namjestanyja kosilice za travu ili
provodjenja radova na aparatu,

— u slucaju udarca o strano fifelo.
Kosacicu za travu provjeriti na
ostecenje te u slucaju
ostecenja potraZiti
specifaliziranu radionicu,

— ako uredaj pocne neobicno
Jjako vibrirati. Odmah provjerite
ureday.

— Nikada ne podiZite niti nosite
uredaj s ukijucenim motorom.
— Provjerite zemljiste na kojem
cele koristiti aparat te uklonite
sve predmete koji mogu biti
Zzahvaceni | zakovitlani.
Ako alat za rezanje naidje na
neko strano ftijelo (na pr. kamen)
ili ako aparat pocne neobicno
vibrirati: Odmah iskijucite moftor.
Prije daljnje uporabe uredaj
odnesite na pregled u strucnu
radionicu kako bi se utvrdila
steta.
— Kod srpastih kosacica nikad se
ne postavijajte ispred otvora za
izbacivanje trave.
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Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

— Pri skidanju posude za priku-
pljanje trave moZe vas ili nekog
drugog ozlijediti uskovitlani
pokoseni material ili strana tjjela.
Nikada ne praznite hvatac trave
dok je moftor u pogonu. Iskijucite
aparat.

Opasnost od gusenyja ugljicnim

monoksidom.

Moftor s unutarnjim izgaranjem

smije raditi samo na otvorenom.

Opasnost od eksplozife i poZara

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je jako zapaljiv.

— Gorivo uljjevajte prije pokretanja
motora. Drzite spremnik zatvo-
renim dok motor radi ifi je jos
vruc.

— Dopunyjavajte gorivom samo
kada je motor iskijucen i ohladen.
Izbjegavajte otvoren plamen,
Iskrenje i ne pusite. Punite uredaj
gorivom samo na otvorenom.

— Ako dode do preljjevanja goriva,
ne ukijucujte motor. Odgurnite
uredaj s povrsine oneciscene
gorivom i pricekajte da ispara-
vanja od goriva ishiape.

— Kako bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljedece dijelove cistite
od trave il iscurjelog ulja:

— Motor
- Ispuh
— Baterije/akumulatore
— Spremnik za benzin.

Opasnost od spofticanja

— Vodite uredaj samo brzinom
hoada.

Pozor

Ostecenja uredaja

— Kamenje, razbacane grane ili
slicni predmeti mogu dovesti do
steta na uredaju i u nacinu funk-
cloniranja. Prife svake uporabe
uklonite cvrste predmete iz
radnog podrucja.

— Uredaj koristite samo ako je u
besprijekornom stanju. Prije
svake uporabe obavite vizuainu
provjeru. Narocifo provjerite ima
/i na sigurnosnim napravama,
upravijackim elementima i viF
canim spojevima ostecenja i fjesu
/i dobro ucvrsceni.

Prije uporabe zamifenife
ostecene djjelove.

— Nikada ne koristite akumulator
(bateriju) koji je deformiran, koji
Je pao ili ostecen.

— Akumulator (bateriju) ne izlagajte
kisi ili viaZnosti.

E Vrijeme rada

Pridrzavajte se nacionalnih / komu-

nalnih propisa glede vremena

uporabe (po potrebi se raspitajte
kod nadleznih tijela).

E Podaci o polozajima

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. lijevo, desno) polazimo
uvijek gledajuci od vodece poluge u
smjeru rada aparata.

Prije prvog stavljanja u rad
Naputi motorno ulje

Pozor

Zbog transportnih razloga uredaj

se isporucuje bez motornog ulfa.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
ulijte motorno ulje, vidi priru¢nik
motora.

Napuniti akumulator

(Aparati sa elektricnim pokre-

tanjem)

Promatlrajte i sljjedite sve upute i

informacije koje se odnose na

akumulator (bateriju) i punjac kao

sto fo pise u priruéniku za mofor.

& Opasnost od ozljede

kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora

racunati s istiecanjem tekucina ili

plinova.

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake uporabe provjerite
punjac glede vanjskih ostecenya.
Nikada ne koristite osteceni punjac
ili punjac koji je pao.

Pozor

— Uvyjerite se da mreZa radi s 220-
230 Vi 50 Hz sukiladno
podacima na natpisnoj plocici
punjaca.

— Zastitite akumulator (bateriju) |
punjac od viage, kise, snjega
kao i od mraza.

— Akumulafor drZite u dobro proz-
racenim i suhim prostorijama.

— Nakon vadenja akumulatora
(baterije) izvucite punjac iz elek-
tricne mreZe.

— Nikada ne gurajte predmete u
kontakte akumulafora (bafterije).

— Prije svih radova, punjac mora
biti iskljucen iz elektricne mreZe.

— Ne olvaragjte akumulator
(bateriju) i punjac. Neka sve
poslove na akumulatoru (baterii)
I punjacu vrse kvalificirane radr
onice.

Slika 2

= Prije prve upotrebe stroja,
akumulator (bateriju) punite cca.
1 sat. Koristiti samo punja¢
sadrzan u obimu isporuke.

E Napomena

Ospezne informacije o vremenu
punjenja i prikazu statusa akumu-
latora (baterije) potraZzite u pri-
ru¢niku za motor.

m Naputak za zbrinjavanje
punjaca na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za zbri-

njavanje na otpad elektri¢nih

aparata. Postivajte mjesne propise.

Radovi namjestanja prije
svake uporabe

& Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Iskijucite mofor,

— Izvucite kiljuc za paljenje (ako
postojl),

— Pricekajte da se svi pokretni
dijfelovi u poipunosti zaustave,
motor mora bifi ohladen,

— lzvudi utikac svjecice za paljenje
na motoru da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

— Uklonite startni akumulator od
mofora.
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Kacenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i zakaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Pozor

Visinu rezanja na neravnom terenu
birafte na nacin, da ostrica noZa
nikaada ne dode u dodir s tlom.
Slika3i4

Namjestite visinu rezanja trave po
zelji.

Mogucnost namjestanja (ovisno o
modelu) od oko 3 cm do maksi-
malno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedinacnim

namjestanjem kotaca sve kotace

namjestiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m |zvucéi spojnicu i uCvrstiti u
zeljenom polozaju.

Model A - slika 4

m Polugu uredaja za centralno
vertikalno pomicanje gurnuti
naprijed ili nazad i pozicionirati je
u Zeljenom polozaju.

Punjenje gorivom i provjera

razine ulja

m Punite bezolovnim benzinom
(vidi priru¢nik motora).

m Rezervoar sa gorivom puniti
najviSe 2 cm ispod donjeg ruba
priklju€ne cijevi za punjenje.

m Dobro zatvorite spremnik goriva.

m Provjerite razinu ulja, po potrebi
dolijte ulje (vidi priru¢nik motora).

Odistite pretinac za baterije na

motoru

m Prljavstinu i necistocu u pretincu
za bateriju ocistite krpom i
Cetkom.

Pokretanje motora
Slika 5

& Opasnost

Radj zastite od ozljeda

— ne pokrecite motor kad stojite
/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drzZati dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ili druge djjelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijjelova koji se obrcu. DrZite se
uvifek na odstojanju od otvora za
izbacivanye,

Prije nego Sfo pokrenete mofor,

Iskijucite sve alate za rezanje i

zagonske mehanizme.

Pri pokretanju ne naginjite ureday.

Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa

sto je moguce kratkom ili sa malo

trave.

E Napomene o motoru

— Pridrzavajte se informacija iz
priruénika motora.

— Neki modeli nemaju papucicu
gasa, broj okretaja namjesta se
automatski. Motor uvijek radi na
optimalnom broju okretaja.

= Umetnite startni akumulator u
pretinac za bateriju na motoru,
sve dok ne sjedne na svoje
mjesto - slika 5A.

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

m Postavite polugu gasa (ako
postoji) na &*/max - slika 5B.

m Stojeci iza aparata — Pritisnuti i
zadrzati osigurac€ — slika 5C.

m Pritisnite klju€ na poluzi
upravljaca, sve dok se motor ne
pokrene (pokus$aj pokretanja
maksimalno 5 sekundi, a prije
ponovnog poku$aja pricekajte
najmanje 1 minutu) — slika 5C.

Kada motor radi:

m Nakon pokretanja motora,
postavite polugu gasa (ako
postoji) izmedu @ /max i
£>» /min, kako bi se motor
nakratko zagrijao.

m Za ko$nju trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi rukovanja
motorom mozete pronaci u pri-
rucniku motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga gasa (ako postoji) u
polozaju <= /min.

m Otpustite sigurnosni stremen.
Motor i rezni alat nakon kratkog
vremena Ce se zaustauviti.

Rad uredajem

Uklju€enje/iskljuenje pogona

kotaCa

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

Slika 6

Ukljucivanje zagona kotaca 7.

m Poluga za pogon kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti prema
naprijed. Sto je poluga vise
pritisnuta prema naprijed, to brze
stroj vozi.

Isklju&ivanje pogona kotada £ S-:

m Poluga za pogon kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti sasvim
prema natrag.

m Napomena

Ovisno o konstrukciji, moze se

dogoditi, da prilikom povlacenja

stroja straznji kotaci imaju

povecéanu otpornost. Ne radi se o

greSci na uredaju, vec o tehnicki

uvjetovanom ponasanju.

Pomo¢ (ovisno o modelu): Uredaj

bez nosaca pogona prvo povucite

prema naprijed, pa nazad.

Skidanje i praznjenje posude za

prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za priku-

pljanje trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje lezati

na tlu ili pokaziva¢ razine punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

koSara puna:

m Popustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.
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= Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje te otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |spraznite sadrzaj.

Rad bez hvataga trave

Kada skinete hvatac trave,
zaklopka izbacivaca ce se zaklopiti.
Tijekom rada bez posude za priku-
pljanje trave pokoSeni materijal se
izbacuje izravno dolje.

Preuredjenje za sjeckanje trave

radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za sjec-

kanje trave kao opcijom)

Uredaji sa straznjim izbacivanjem:

Slika 8A

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

= Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom funk-
cijom sjeckanja trave nije potreban
zasebni klin za sjeckanje — ovu
funkciju preuzima specijalno obli-
kovani poklopac sa zadnje strane
(slika 8B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

= Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave te spustiti poklopac uredaja
za izbacivanje otraga.

m Podici odbojnik/zatvara¢ uredaja
za sjeckanje trave te ugraditi
uredaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9).

Nakon zavr3etka rada

m |zvudi klju¢ za paljenje (ako
postoji).

m Pri¢ekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi.

m Zatvoriti pipac za benzin (ako
postoji — vidjeti priruc¢nik za
motore).

m |zvucite utikac svjecica za

paljenje na motoru.

Ispraznite hvatac trave.

m Uklonite startni akumulator
(bateriju) od motora — slika 16.

m Ako je potrebno, napunite
bateriju.
Slika 17
Kako bi provijerili stanje
napunjenosti akumulatora
(baterije), pritisnite tipku (1) koja
se nalazi na akumulatoru. LED
(2) pokazuje priblizno stanje
napunjenosti.
Ako LED treperi, odmah napunite
akumulator (bateriju).

E Napomena

U zatvorenim prostorima uredaje
odlozite samo kada se motor
ohladi.

Savjeti za njegu travnjaka

Donosimo nekoliko savjeta kako bi
vas travnjak bio zdrav i rastao rav-
nomjerno.

Kos$nja

Travnjak se sastoji od razli€itih
vrsta trave. Ako Cesto kosite,
pojacano rastu one vrste trave koje
pustaju jako korijenje i tvore Cvrst
sloj trave s korijenjem. Ako rijetko
kosite, jaCe se razvijaju trave koje
visoko rastu i ostale divlje korovne
biljike (primjerice djetelina, kra-
suljak).

Obicno visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Trebalo bi kositi samo 1/3
od ukupne visine, dakle, visinu od
7-8 cm treba rezati na normalnu
visinu.

Travnjak, ako je moguce, ne treba
rezati kraée od 4 cm, inace se u
sluéaju suse oStecuje travnati
pokrivac.

Visoko izraslu travu (npr. nakon
povratka s godiSnjeg odmora)
postupno kosite do normalne
visine.

Pri ko$nji se putanje rezanja
trebaju uvijek malo preklapati.

Malé&iranje (pomocu pribora)

Trava se pri kosnji reze na male

komadice (oko 1 cm) i ostaje lezati

na tlu. Na travnjaku se zadrzava

mnogo hranjivih tvari.

Za najbolji u€inak travnjak treba

stalno biti kratko poko$en, vidjeti

takodjer odlomak "KoSenje”.

Kod malciranja se pridrzavajte slje-

decih napomena:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne Kositi vise od 2 cm od ukupne
duljine trave.

— Vozite polagano.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovito Cistite rezni
mehanizam.

Transport

Kratke putanje ru¢no

& Opasnost

Rezni mehanizam koji se okrece
moZe zahvatiti predmete i centrifu-
galno ih izbaciti te time prouzrociti
stetu.

Da bi se aparat kretao preko povr-
sina koje nisu prekrivene travom,
prije toga zaustaviti motor.

Pomodu vozila

& Opasnost

Prije svakog transporta zaustavite
mofor i ostavite ga da se ohladi.
lzvucite utikac svjecice.

Nemoyjte transportirati uredaj u
nagnutom poloZaju.

Pri transportu na ili u vozilu dobro
osigurafte uredaj kako ne bi neho-
ticno otklizao.

Uredaj transportirajte samo s pra-
znim spremnikom goriva. Poklopac
spremnika mora biti cvrsto zatvo-
ren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

= Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

189



Hrvatski

https://tryg AL ANUNEREE ca za travnjake sa benzinskim motorom

Odrzavanje/CiSc¢enje

& Opasnost

Zbog zastite od ozljeda prije svih

radova na uredaju

— [skijucite mofor,

— lzvudi kljuc za paljenje (ako
postoji),

— pricekajte da se svi pokretni
dijjelovi u pofpunosti zaustave i
da se motor ohladi,

— izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijecili nehoticno pokretanje
motora,

— Uklonite startni akumulator od
mofora,

— pridrZavajte se dodatnih sigur-
nosnih napomena iz prirucnika
mofora.

& Opasnost

Radj zastite od ozljeda mehaniz-
mom za rezanje obavijati sve
radove, kao sto su zamjena i
naknadno ostrenje noZa za reza-
nje, u ovilastenom servisu (potrebni
specijalni alafy).

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako aa svje-
Cica za paljenje pokazuje na gore
kako gorivo ili ulje ne bi nacinili
stetu na moftoru.

E Napomena

Redovito odrzavanije i €i¢enje osi-
guravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno odrzava-
nje uredaja moze dovesti do nedo-
stataka koji umanjuju sigurnost.

Odrzavanje

Pozor

PridrZavajte se propisa o odrZava-
nju iz prirucénika mofora. Na kraju
sezone dajte uredaj u strucnu radF
onicu na provjeru | odrzavanje.
Sve vrste popravaka neka vrse u
strucnim radionicama.

Pozor

UgroZavanje okolisa motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo pri zamjeni ulja
odnesite na sabirno myjesto za staro
ulje ili u poduzece za zbrinjavanje
ofpada.

Opasnost po okolis od baterija/
akumulafora.

Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulafore predajte
vasem prodavacu ili poduzecu za
zbrinjavanje olpada. Izvadite bate-
rije/akumulatore prije nego sto apa-
rat zbrinete na otpad.

E Napomena

Pridrzavajte se intervala za pro-

vjeru i odrzavanje iz priru¢nika

motora.

Ovisno o modelu vas je aparat

opremljen elektroni€nim prikazom

odrzavanja (Slika 13). Postivajte
odgovarajuce prikaze odrzavanja,
dodatno uz pismene naputke za

odrzavanje. Opsluzivanje kao i

ostale obavijesti naci ¢ete u

zasebnoj uputi za opsluzivanje koja

je prilozena uz prikaz odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijerite razinu ulja, po potrebi
ga dolijte.

m Provijerite ¢vrst dosjed vij¢anih
spojeva, po potrebi pritegnite
vijke.

= Provjerite sigurnosne naprave.

= Strana tijela i prljavstinu uklonite
iz pretinca za bateriju na motoru
krpom i Cetkom.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

— Kad je motor uklju€en, a pogon
kotaca iskljucen, uredaj se ne
smije kretati prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€enim zagonom kotaca
aparat se treba kretati naprijed.

Slika 15

m Ovisno o izvedbi, se potezna
sajla moze promijeniti pomocéu
zamijene pricvrsne rupe od A do
B

E Napomena

Samo u slucaju, ako se, zbog istro-

Senosti, brzina kod potpuno una-

prijed pritisnute rucke za pogon

kota¢a smanjuje.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
priru¢nik motora.

Nakon svake kosnje ili po

potrebi

= Napunite akumulator (bateriju).

Jednom u sezoni

m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
priru¢nik motora.

m Podmazati zglobne tocke i
okretna pera na poklopcu
uredaja za izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte stroj na
provjeru i odrzavanje u stru¢nu
radionicu.

m Redovito provjeravajte
akumulator (bateriju) i punjac
(najmanje 1x godisnje) i to od
strane stru¢ne radionice.

Ciséenje

Pozor

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neocisceni aparat dovodi do mate-

rijalnih i funkcionalnih ostecenya.

Za ciscenje ne upotrebljavajte ure-

daj za ciscenje pod visokim tlakom.

Ciséenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Ciséenije je najjednostavnije obaviti

neposredno nakon ko$nje.

= Skinite hvatag i ispraznite ga.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze o istiti snaznim mlazom
vode (vrtna gipka cijev).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
uporabe temeljito osusi.
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Ciséenije kosilice za travu

& Opasnost

Pri radu na rezacu moZete se ozlje-
diti. Nosite radne rukavice kako
biste se zastitili.

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako aa svje-
Cica za paljenje pokazuje na gore
kako gorivo ili ulje ne bi nacinili
stetu na moftoru.

Aparat ne prskati vodom, buduci da
se inace moZe osteliti elektricne
dijjelove.

Zastitie akumulator (bafteriju) u
punjac od viage.

Po mogucénosti uvijek odistite
uredaj neposredno nakon kosnje.

Odistite pretinac za baterije na

motoru

m Strana tijela i prljavstinu uklonite
iz pretinca za bateriju na motoru
krpom i Cetkom.

Uredaj bez sustava za pranje

poklopca:

m Prostor uredaja za rezanje i
poklopac na uredaju za rezanje
ocistiti Getkom, ruénom metlicom
ili krpom.

m Stroj postaviti na kotace te
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Uredaj sa sustavom za pranje

poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom pranja opre-

mljene su sa priklju¢kom za vodu.

To omogucuje ispiranje ostatka

trave te sprjeCava nastajanje

naslaga korozivnih kemikalija.

Nakon ko$nje, postupite kako

slijedi:

m Uredaj postavite na ravnu
povrsinu, bez otpada, kamenja
itd.

E Napomena

Kutija za izbacivanje ne smije biti

postavljena prema kuci, garazi ili

ostalom.

= Montirajte standardni adapter
crijeva (u opsegu isporuke kao
opcija) na crijevo za vodu i na
priklju€ak vode reznog kucista.

= Otvorite vodu.

m Ukljucite motor i pustite da radi
nekoliko minuta.

m Zaustavite motor i maknite cijev
iz uredaja.

Nakon zavrSetka procesa CiS¢enja:

m Pokrenite motor i priCekajte
nekoliko minuta, kako bi se donja
strana kosilice osusila.

m Zaustavite motor.

Odlaganje uredaja

& Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlazite u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodirs otvorenom
vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalna steta na uredaju.

— OdlazZite aparat (s ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorijama.

— Pri dulfjem skiadistenju, npr. zimi,
zastitite uredaj od hrde.

— Akumulator (baferiju) i punjac
cuvajte na hladnom i suhom
myestu.

— Zastitite akumulator (bateriju) |
punjac od viage, kise, snijjega
kao i od mraza.

Nakon sezone ili ako se uredaj

nece koristiti dulje od mjesec dana:

m [spustite gorivo u odgovarajucu
posudu i pripremite motor za
pauzu u radu kao $to je opisano
u priruéniku motora.

Pozor

Gorivo [spustafte samo na ofvore-

nom.

m Odistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Zbog zastite od hrde sve metalne
dijelove obriSite krpom
namocenom u ulje (bez smole) ili
poprskajte uljem iz boce s
rasprSivacem.

= Napuniti akumulator.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstvene
odredbe koje je propisao proi-
zvodac ili uvoznik. Smetnje na
vasSem uredaju u okviru jamstva
uklanjamo besplatno ako je njihov
uzrok pogreska u materijalu ili
izradi. Ako nastupi jamstveni
slu¢aj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili uredaj ili nasoj naj-
blizoj podruznici.

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora odgovoran je za
sve probleme u vezi s motorom koji
se odnose na ucinak, mjerenje
ucinka, tehnicke podatke, jamstvai
servis. Poblize informacije mozete
pronaci u zasebno isporu¢enom
priru¢niku proizvodaca motora za
korisnika/rukovatelja motorom.

Kako prepoznati i ukloniti
smetnje

Smetnje u radu va$e kosilice za
travu Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje valja prepoznati i koje
djelomiéno mozete sami otkloniti.
U slucaju dvojbe rado ¢e vam
pomodi vas specijalizirani trgovac.
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Problem

Mogu¢/i uzrok/ci

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Poluga gasa ne stoji u toénom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju Nl ili
PRIGUSIVAC ZRAKA (s hladnim
motorom).

Poluga za plin u poloZaju < /maks. ili
START (s vru¢im motorom).

Kosilica se nalazi u visokoj travi.

Postavite kosilicu na povrSinu s niskom
travom.

Nema goriva u spremniku.

Napunite spremnik Cistim, svjezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
utaknut.

Nataknite utika¢ svjecica za paljenje.

Gorivo je staro ili onecis¢eno.

Zamijenite staro gorivo svjezim.

Zracni filtar je zaprljan.

Ocistiti zracni filtar.

Akumulator (baterija) nije sjeo na
svoje mjesto.

Umetnite akumulator (bateriju) ispravno
u pretinac za baterije u motor, dok ne
sjedne na svoje mjesto.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju dopremljenim
punjacem.

Ostecen vod.

Provijeriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Akumulator (baterija) je u defektu.

Akumulator (bateriju) neka provjere u
stru¢noj radionici.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
priévrscivanje su labavi.

Ucvrstite dijelove. Ako Sumovi ne
prestanu: Potrazite stru¢nu radionicu.

Tresnja, vibracije.

Neuévrséen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
pritegne vijak za u¢vrscivanje noza.

Osteéen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se noz
zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Obaviti zamjenu ili balansiranje noza u
ovlastenom servisu.

Motor labavo pri¢vrscéen.

Daijte uévrstiti motor u stru¢noj radionici.

Necdist rez ili opada broj okretaja.

Trava je previsoka.

Namjestiti ve€u visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati na tlu ili se
posuda za prikupljanje trave ne
puni.

Trava prevlazna.

Ostavite travnjak da se osusi.

Uredaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zacepljenje.

Noz je tup.

Dati u specijaliziranu radionu da se noz
zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesée kositi, odabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, o istiti proreze za zrak
u posudi za prikupljanje trave.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.
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Podaci na plocici s oznakom

tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi
porudzbine rezervnih delova za
aparate i za servisnu sluzbu.
Pronaci ¢ete tablicu sa oznakom
tipa u blizini motora. Sve podatke
sa plocice sa oznakom tipa na
vasem uredaju unesite u sledece
polje.

Ove i druge podatke o uredaju naci
¢ete u posebnoj CE izjavi o
usaglasenosti koja je sastavni deo
ovog uputstva za upotrebu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputstva za upotrebu.

U ovom uputstvu za upotrebu su
opisani razli¢iti modeli.

GrafiCki prikazi u detaljima mogu
da se razlikuju od kupljenog
uredaja.

Za va$u sigurnost

Aparat pravilno koristiti

Ovaj uredaj je isklju€ivo namenjen

— za upotrebu u skladu sa opisima
i sigurnosnim uputstvima koja su
data u ovom uputstvu za
upotrebu;

— za kosidbu travnatih povrsina u
ku¢noj basti i vikendici.

Svaka drugacija upotreba je

nenamenska. Posledica

nenamenske upotrebe je

prestanak vazenja garancije i

odbijanje svake odgovornosti od

strane proizvodaca. Korisnik je

odgovoran za sve Stete koje

nastanu kod trecih lica ili na

njihovom vlasnistvu.

Svojevoljne izmene na uredaju

isklju€uju garanciju proizvodaca za

Stete koje mogu proiziéi iz toga.

Postovanje sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanje

Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe pazljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po
njemu i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu. Nemojte nikada dozvoliti
deci ili drugim osobama koje ne
poznaju ovo uputstvo za
opsluzivanje da koriste aparat.
Sva lica koja su zaduzena za
pustanje u rad, rukovanje i
odrzavanje uredaja moraju da
poseduju odgovarajuc¢u
kvalifikaciju.

Uputstvo za rukovanje u slu€aju
promene vlasnika predajte zajedno
sa uredajem.

Opsti sigurnosni propisi

U ovom odeljku nadéi cete opsta
sigurnosna uputstva. Upozorenja
koja se odnose specijalno na
pojedine delove uredaja, funkcije ili
aktivnosti naci ¢ete na
odgovaraju¢em mestu u ovom
uputstvu.

Sigurnosna uputstva i napomene u
vezi motora, akumulatora i punjaca
akumulatora mozete da pronadete
u priru¢niku za motore koji ste
dobili uz aparat.

Pre rada sa uredajem
Osobe koje koriste aparat ne smeju
biti pod uticajem opojnih sredstava,
kao $to su na pr. alkohol, droge ili
lekovi.
Osobe ispod 16 godina ne smeju
raditi sa aparatom ili izvoditi bilo
kakve radove na aparatu, npr.
odrzavanje, €iS¢éenje podeSavanje -
minimalnu starost korisnika mogu
da odreduju lokalni propisi.
Ovaj uredaj nije namenjen da ga
koriste lica (ukljuCujuéi deca) sa
ograni¢enim fizickim, senzornim ili
psihickom sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu sigurnost ili su
od nje dobila uputstva kako treba
koristiti ureda;.
Deca treba da budu pod nadzorom
da bi se obezbedilo da se ne igraju
sa uredajem.
Uredaj nemoijte koristiti bez
odgovarajuce obuke, niti ukoliko
ste premoreni ili bolesni.
Sva lica koja su zaduzena za
pustanje u rad, rukovanije i
odrzavanje uredaja moraju da
poseduju odgovarajucu
kvalifikaciju.
Pre pocetka rada upoznajte se sa
svom opremom i komandnim
elementima kao i sa njihovom
funkcijom.
Gorivo Cuvajte samo u za to
dozvoljenim posudama i nikada u
blizini grejnih izvora (na pr. pedi ili
bojleri za toplu vodu). Tocite gorivo
samo na otvorenom.
Uredaj nemojte nikada puniti
gorivom kada motor radi ili je vrué.
Zamenite oStecene izduvne cevi,
rezervoare ili poklopce na
rezervoaru.
Pre upotrebe proverite
— da li funkcioniSe uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac izbacivac¢a pravilno
zatvara. OStecene, izlizane
delove ili delove koji nedostaju
hitno zameniti.
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— da li su alat za rezanje, zavrtanj
za pri¢vrscivanje i kompletna
jedinica za rezanje istroSeni ili
oSteceni. IstroSeni ili oSteceni
delovi treba da se zamene samo
u kompletu i to u specijalizovanoj
radionici, da bi se izbegao
poremecaj ravnoteze.

Isporuceni punja¢ namenjen je

isklju€ivo za punjenje akumulatora

koji se koristi u aparatu.

Akumulator se sme puniti samo

pomocu ovog punjaca.

Rezervni delovi i pribor moraju da

ispunjavanju zahteve koje je

odredio proizvodac.

Koristite stoga samo originalne

rezervne delove/dodatni pribor ili

rezervne delove/dodatni pribor koje

je proizvodac odobrio. Molimo Vas
da prilikom zamene uvek vodite
rauna o prilozenim napomenama

o nacinu ugradnje.

Upotreba rezervnih delova ili

pribora koji nisu odobreni od strane

proizvodaCa moze da predstavlja
veliki bezbednosni rizik.

Popravke treba da obavlja

iskljucivo strucno lice ili

specijalizovana, stru¢na radionica.

Vodite racuna da se svi radovi na

odrzavanju uredaja obave u

propisanim vremenskim periodima

kako biste osigurali sigurnost
uredaja prilikom rada.

U toku rada sa uredajem
Tokom rada sa uredajem ili na
njemu mora da se nosi
odgovarajuca radna odeca, kao na
primer:

— Zastitne cipele,

— duge pantalone,

— odeca koja ide uz telo,

— Stitnik za sluh,

— Zastitne naocare.

NoSenije licne zastitne opreme
smanjuje se rizik od nanoSenja
povreda.

Izbegavajte noSenje odece koja
nije usko pripijena uz telo ili odeéu
sa vise¢im trakama ili kaiSevima.
Rad bez noSenja zastite za usi
moze dovesti do gubitka sluha.

| pri no$enju zastite za sluh treba
CeSce praviti pauze radi zastite Cula
sluha.

Svi sigurnosni uredaji na uredaju u
moraju uvek biti kompletni i u
besprekornom stanju.

Na sigurnosnim uredajima nemojte
vrsiti nikakve izmene.

Radite sa uredajem samo u
tehni¢kom stanju kako je to
proizvodac propisao i isporucio.
Nikad nemojte menjati fabricku
podeSenost motora.

Izbegavajte otvorenu vatru,
nastanak varnica i nemoijte pusiti.
Napomene povodom vibracija:
Dejstvo vibracija moze da izazove
ostecenje nerava i smetnje u

cirkulaciji krvi na Sakama i rukama.

— Kod radova u hladnom okruzenju
nosite toplu odecu i vodite
raCuna da Vam Sake ostanu
tople i suve.

— Pravite pauze.

— Ako primetite da Vam je koza na
prstima ili Sakama utrnula, da vas
svrbi, boli ili je pobelela,
obustavite radove sa masinom i
eventualno se posavetujte sa
lekarom.

Pre svih radova na ovom

uredaju

Radi zastite od povreda pre

pocetka bilo kojih radova (npr.

radovi na odrzavanju i

podeSavaniju) i transporta (npr.

podizanje ili noSenje) na ovom
uredaju

— zaustaviti motor,

— izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni
delovi potpuno ne zaustave i dok
se motor ne ohladi,

— izvudi utika¢ svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nenamerno startovanje motora,

— uklonite akumulator za
startovanje sa motora,

— pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava u
priruéniku motora.

Nakon rada sa uredajem

Nemojte nikada napustiti aparat a

da niste iskljucili motor i — ako

postoji — izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredaiji
Slika 1

& Opasnost

Nemoajte nikada Kkoristiti aparat s
osStecenim sigurnosnim uredajima
ili aparat bez sigurnosnih uredaja.
Osigurac (1)

Sigurnosni obru¢ sluzi vasoj
bezbednost kako bi se motor i
mehanizam za rezanje u slucaju
nezgode odmah zaustavili.

Ne smete pokuSati da zaobidete
njegovu funkciju.

Poklopac na izbacivagu (2) ili
odbojnik (3)

Poklopac na izbacivacu/odbojnik
Stiti vas od povreda koje vam mogu
naneti mehanizam za rezanje ili
izbaceni Evrsti predmeti. Aparat
sme raditi samo sa poklopcem na
izbacivacu ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na uredaju se nalaze razni simbole
u vidu nalepnica. U prilogu su
objasnjenja za simbole:

Paznja! Pre pustanja
u rad procitajte
uputstvo za upotrebu!

>

@ E

Udaljiti treca lica iz
podrucja opasnosti!

>

1

Iskljuciti motor i izvudi
klju¢€ za paljenje pre
svih radova na
aparatu i pre nego $to
napustite aparat.
Pridrzavati se
dopunskih uputstava
u poglavlju "Za vasu
sigurnost”.

v
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- Pre radova na

:JE:'J mehanizmu za
secenje izvudi utikac

svecica za paljenje!
Prste i noge udaljiti od
alata za rezanje! Pre
podesSavanja ili
CiS¢enja aparata ili
pre kontrole iskljuditi
aparat i izvuéi utikaé
svecica za paljenje.

&=
]

~

> D8k

=]

K/ OK/

Opasnost od povrede — raditi samo
s montiranim izbacivacem.

Ove simbole na uredaju uvek drzite
tako, da budu u ¢itkom stanju.

Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu za upotrebu
koriste se simboli koji ukazuju na
opasnosti ili oznacavaju vazne
napomene. Ovo su objasnjenja
simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i kod kojih postoji
opasnost po ljude.

Paznjal

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i koje mogu imati za
posledicu ostecenje uredaja.

E Napomena
Oznacava vazne informacije i
savete u vezi sa primenom.

Montaza

Montaza aparata se prikazuje na
posebno prilozenom listu u vidu
slika.

E Uputstvo za uklanjanje
Delove od ambalaza, stare
uredaje, itd., ukloniti u skladu sa
lokalnim propisima.

Opsluzivanje

Pridrzavajte se takode i uputstava
u prirucniku za moftore.

A Opasnost

Nezgoda

— Lica, a narocito deca ili Zivofinje,
ne smeju nikad prilikom kosenja
da se nalaze u blizini uredaja.
Opasnost od povrede od
izbacenog kamenya ili drugih
predmeta.

Pad

— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

— Budlite narocifo oprezni ako
kosite unazad i vucete aparat
prema sebi.

— Pri kosenju na strmim padinama
uredaj moZe da se prevrne i
moZete da zadobijete povrede.
Kosite uvek poprecnho u odnosu
na padinu, nikada uz ili niz
padinu. Nemojte kositi na
padinama sa nagibom vecim od
20 %.

— Budlite narocifo oprezni kod
promene smera voznje i vodite
racuna da uvek dobro sfojite.

— Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u granicnim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica, Zivih
ograda ili strmih padina je
opasna. Prilikom kosidbe drZite
sigurnosno odstojanyje.

— Tokom kosenja viaZne frave
uredaj moZe da sklizne zbog
smanjenog prianjanja na tlo i
moZete pasti. Kosite samo kada
Je trava suva.

— Radlite samo po dnevnom svetlu
ili uz dobro vestacko osvetlfenje.

Zadobijanje povreda

— PridrZavati se uvek sigurnosnog
rastojanja u odnosu na alat koji
rotira, koje odreduje vodeca
poluga.

— Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

— Nikad nemojte stavijati ruke ifi
noge ispod rotirajucih delova.

— Nemojte koristiti uredaj pri losim
vremenskim uslovima, kao npr.
kod opasnosti od kise ili
nevremena.

— Koristite uredaj samo pri suvom
vremenu.

— DrZife uredaj dalje od kise ili
viaZnog okruzenja. Ako je frava
viaZna, masina moZe da
proklizne usled smanjenog
prianjanja za tlo.

— Zaustavite moftor i sacekajte da
se alat za rezanje umiri:

— pre nego sfo oborite ureday,

— radi prenosa preko povrsina
koje nisu obrasle travom,

— Iskijucite motor i, da biste sprecili
nehoticno pokretanje motora:
lzvucite kijuc za paljenje (ako
postoji), uklonite akumulator za
startovanje sa motora, ostavite
motor da se ohladi i izvucite
utikac svecica za paljenje.

— pre uklanjanja zacepljerya i
blokada u uredaju za
izbacivanje,

— pre nego sto pristupife kontrol,
ciscenyju, podesavanju
kosacice za travnjake i
izvodenju radova na aparatu,

— ako ste udarili neko strano telo.
Kosacicu za travu proveriti na
ostecenje i u slucaju ostecenja
potraZiti specijalizovanu
radionicu,

— ako aparat pocne neobicno
Jjako da vibrira. Odmah
proverite uredaj.

— Nemojte nikada podizati ili nositi
uredaj sa ukljucenim motorom.

— Proverife zemijiste na kome cele
Koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti
zahvaceni i zavitlani.
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— Ako alat za rezanje naide na
neko strano telo ili ako aparat
pocne neobicno da vibrira:
Odmah iskijuciti moftor.

Pre daljeg rada aparat aafi u
specijalizovanu radfonicu da se
Ispita u odnosu na ostecenya.

— Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za
izbacivanyje trave.

Aparati sa skuplfacem trave:

— Kada je skinut skupljac trave
pokoseni materijal ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas Ili nekog drugog. Nemojte
nikada prazniti skupljac trave dok
moftor radl. Iskijjucite aparat.

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustite da motor sa unutrasnjim

sagorevanjem radi samo na

otvorenom.

Opasnost od nastanka eksplozije i

poZara

— Isparenja od benzina su
eksplozivna, a benzin je visoko
zapaljiv.

— Naftocite gorivo pre nego sfo
startujete motor. DrZite rezervoar
zatvoren dok moftor radi ili je jos
vruc.

— Dosipajte gorivo samo kada je
motor iskijucen i ohladen.
lzbegavajte otvorenu vatru,
nastanak varnica i nemaojte pusiti.

Tocite gorivo samo na
otvorenom.

— Ako je doslo do prelivanja goriva
nemojte startovati motor. Aparat
skloniti sa povrsine kojfa je
zaprifana gorivom [ sacekati dok
benzinske pare ne ispare.

— Da bi se izbegla opasnost od
poZara, sledeci delovi treba da
budu ocisceni od trave ili ulja koje
curi:

— Motor

— Izduvnik

— Baterije/akumulatori
— Rezervoar za benzin.

Opasnost od spoticanja!
— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

Paznjal

Ostecenja na uredaju

— Kamenyje, grane koje leZe
unaokolo ili slicni predmeti mogu
da ostete uredaj i da ugroze
nacin njegovog funkcionisanja.
Uklonite cvrste predmete iz
radnog podrucja pre svake
upotrebe.

— Koristite uredaj samo ako je u
besprekornom stanju. Pre
svakog koriscenja obavite
vizuelnu proveru. Posebno
proverite sigurnosne uredaje,
komandne elemente i spojeve
pomocu zavrtnja, da li su
osteceni i dobro ucvrsceni u
svom leZistu.

Pre rada zamenite oStecene
delove.

— Nikada nemaojte koristiti
akumulator koji je deformisan,
koji ste ispustili ili koji je oStecen.

— Akumulator i punjac nemojte
izlagati kisi ili viaZnosti.

E Radno vreme

Pridrzavajte se drzavnih/ lokalnih

propisa vezano za vreme

koriS¢enja (evil. mozete da se
raspitate kod nadleznih organa).

m Podaci o pozicijama

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. levo, desno) polazimo uvek
gledano od vodece poluge u smeru
rada aparata.

Pre prvog koris¢enja
Usuti motorno ulje

Paznjal

Aparat se iz transportnih razloga

isporucuje bez mofornog ujja.

m Zato je potrebno pre prvog
pustanja u rad sipati motorno
ulje, vidi priruénik motora.

.Napuniti akumulator
(Aparati sa elektricnim
pokretanjem)

Obratite paZnju i sledite sva
uputstva i informacife iz prirucnika
za mofor, a koji su u vezi
akumulatora i punjaca.

Opasnost od povrede
kiselinom/trovanja
U ekstremnim slucajevima mora se
racunati sa curenjem tecnosti ifi
gasova.

& Opasnost od strujnog udara
Pre svake upotrebe proverite
punjac u odnosu na spoljna
ostecenyja. Nikada nemojte koristiti
punjac koji je ostecen ili punjac koji
ste ispustill.

Paznjal

— Proverite da li mreZa radj sa
Jjacinom napona koji fe u skladu
sa oznakama na tipskoj plocici
punjaca, i to 220-230 V' i 50 Hz.

— Akumulator i punjac zastitite od
viaZnosti, kise, snega i mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provetrenim i suvim
prostorijama.

— Kada izvadite akumulator,
punjac odvojite od mreze.

— Na kontakte akumulatora nikada
nemojte stavijati bilo kakve
predmete.

— Pre svih radova na punjacu
morate ga odvojiti od mreZe.

— Nemojte otvarati akumulator i
punjac. Dati da se svi radovi na
akumulatoru i upravijacu izvrse u
specijalizovanoyj radionici.

Slika 2

m Pre prve upotrebe aparata
akumulator puniti najmanje 1 sat.
Koristiti samo punja¢ koji se
nalazi u obimu isporuke.

E Napomena

Detaljnije informacije u vezi sa
postupkom punjenja i prikazom
stanja akumulatora mozete da
pronadete u priru¢niku za motore.
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m Uputstvo za otklanjanje
punjaca na otpad

Punjac¢ podleze propisima za

otklanjanje na otpad elektri¢nih

aparata. Pridrzavajte se lokalnih

propisa.

Radovi na podesavanju pre
svakog kori§¢enja

& Opasnost od zadobjjanja

povreda

Pre svih radova na ovom uredaju

— Zaustaviti mofor,

— lzvudi kljuc za paljenje (ako
postoji),

— Sacekajte da se svi pokretni
delovi u pofpunosti zaustave, a
moftor mora da bude ohladen,

— lzvuci utikac svecice za paljenje
na moforu da bi se sprecilo
nehoticno pokretanje motora,

— Akumulator za startovanje
Uklonite sa mofora.

Kac&enje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom terenu
izabrati tako da noZ za rezanje
nikada ne dode u kontakt sa tlom.
Slika 3i4

Visinu rezanja trave podesiti po
zelji.

Moguénost podeSavanja (zavisno
od modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

podeSavanjem tockova sve

toCkove podesiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m |zvudéi spojnicu i fiksirati u
Zeljenom polozaju.

Model B - slika 4

m Polugu za centralno
podeSavanje visine gurnuti
unapred ili unazad i fiksirati u
Zeljenom polozaju.

Tocenje goriva i provera nivoa

ulja

= Tocite bezolovni benzin (vidi
priru¢nik za motore).

m Rezervoar za gorivo puniti
najviSe do 2 cm ispod donje ivice
prikljucka za punjenje.

m Rezervoar za gorivo ¢vrsto
zatvoriti.

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za motor).

Ciséenje prostora za bateriju na

motoru

m Pomocu krpe i Cetke uklonite
strana tela i ne€istocu sa
prostora za beteriju.

Pokretanje motora
Slika 5

& Opasnost

Radj zastite od povreda,

— ne pokretati mofor kada stojite
/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drZati podalje od
mehanizma za rezanje,

— ruke, noge ili druge delove tela
nikada ne dovoditi u blizinu
delova koji se obrcu. DrzZite se
uvek na udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Pre nego sto startujete moftor,

Iskijucite sav alat za rezanje i

pogonske mehanizme.

Prilikom startovanja ne obarajte

uredaj. Aparat parkirati na ravnoj

povrsini sa Sto kracom i sa sto
manyje trave.

E Napomene u vezi motora

— Obratite paznju na informacije u
priruéniku motora.

— Neki modeli nemaju polugu za
gas, broj obrtaja se automatski
podesava. Motor uvek radi sa
optimalnim brojem obrtaja.

= Akumulator za pokretanje stavite
u prostor za betiriju na motoru,
namestite ga tako da se ucvrsti —
slika 5A.

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Polugu za gas (ako postoji)
postaviti na &>/max — slika 5B.

m Stojedi iza aparata — Pritisnuti i
zadrzati osigurac — slika 5C.

m Aktivirati klju€ za paljenje na
vodecoj poluzi sve dok motor ne
proradi (poku$aj pokretanja
maksimalno 5 sekundi, pre
sledeceg pokusaja sacekajte
najmanje 1 minut) — slika 5C.

Tokom rada motora:

m Nakon pokretanja motora,
pokugu za gas (ako postoji)
namestite izmedu <> /max i
£2»/min, da bi se motor kratko
zagrejao.

m Kod kosidbe travnjaka polugu za
gas (ako postoji) podesiti na pun
gas.

E Napomena

Ostale informacije u vezi sa radom
motora mozete naci u priruéniku o
motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Polugu za gas (ako postoji)
dovesti u polozaj <=*/min.

m Pustite sigurnosni obru¢. Motor i
alat za rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad sa uredajem

Ukljugivanjef/iskljugivanje

pogona tockova

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

Slika 6

Ukljuenje pogona tockova 3.

m Stegu pogona to¢ka (2) zajedno
sa osiguracem (1) potisnuti
unapred. Sto se vi$e potiskuje
unapred, utoliko se aparat brze
krece.

Isklju€ivanje pogona togkova £* $:

m Stegu pogona tocka (2) zajedno
sa osiguracem (1) povuci sasvim
unazad.
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E Napomena

U zavisnosti od konstrukcije, moze

se desiti da se, prilikom povlacenja

aparata unazad, na zadnjim

toCkovima javi povecani otpor. To

nije greSka vec tehnicki uslovljeno

ponasanje aparata.

ReSenje (u zavisnosti od modela):

aparat prvo gurnite napred, bez da

ste pritisli pogonsku luénu sponu, a

zatim ga povucite unazad.

Skidanje i praznjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa skupljacem trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostaje da

lezi na tlu ili pokaziva¢ nivoa

punjenja (opcija, slika 12) pokazuje

da je korpa puna:

m Otpustiti osigurac i saCekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podiéi poklopac na izbacivacu i
otkaciti skupljac trave.

m Isprazniti sadrzaj.

Rad bez skupljaéa trave
Kada izvadite skuplja¢ trave,
poklopac na izbacivacu ¢e se
spustiti. Kod rada bez skupljaca
trave pokoSeni materijal se
izbacuje direktno dole.

Ugradnja pribora za seckanje

(kod aparata sa opcionalnim
priborom za seckanje trave)

Uredaiji sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na izbacivacu.

m Skinuti skupljac trave.

m Umetnuti klin za seckanje (u
zavisnosti od modela).

m Spustiti poklopac na izbacivacu.

E Napomena

Kod modela sa integrisanom
funkcijom seckanja trave nije
potreban poseban klin za seckanje
— ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovan poklopac sa straznje
strane (slika 8B).

Preuredenje aparata na bocno

izbacivanje

(zavisno od izvedbe)

= Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredaja
za izbacivanje pozadi.

m Podi¢i odbojnik/zatvarac uredaja
za seckanje trave i montirati
uredaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9).

Po zavrSetku rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni
delovi potpuno ne zaustave i dok
se motor ne ohladi.

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako

postoji — vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utika€ svecice za paljenje
na motoru.

Isprazniti skupljac trave.
Akumulator za startovanje
uklonite sa motora - slika 16.
Po poterbi dopunite akumulator.
Slika 17

Da biste proverili stanje punjenja
akumulatora, pritisnite tipku (1)
na akumulatoru. LED (2)
prikazuju priblizno stanje
punjenja.

Ako LED treperi, akumulator
odmah napunite.

E Napomena

U zatvorenim prostorijama uredaj
odlagati samo sa ohladenim
motorom.

Saveti vezano za negu
travnjaka

Nekoliko saveta da Vas travnjak
raste zdravo i ujednaceno.

Kosidba

Vas$ travnjak se sastoji od razliCitih
vrsta trave. Ako Cesto kosite,
pospesuje se rast trava koje
formiraju jak korenov sistem i vrst
travnati pokrivac¢. Ako retko kosite,
jaCe se razvijaju trave koje visoko
rastu i ostale divlje korovske biljke
(na pr. detelina, krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi
oko 4-5 cm. Treba kositi samo 1/3
od ukupne visine, dakle sa 7-8 cm
rezati na normalnu visinu.
Travnjak po mogucéstvu ne treba
kositi nize od 4 cm, inace se u
slu€aju suse oStecuje travnati
pokrivac.

Visoko izraslu travu (npr. posle
godiSnjeg odmora) etapno kositi do
normalne visine.

Prilikom kosidbe putanje rezanja
treba uvek malo da se preklapaju.

Pokrivanje (sa priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na

male komadice (ca. 1 cm) i ostaje

da lezi. Travnjak zadrzava mnoge

hranljive materije.

Za optimalan rezultat travnjak se

uvek kratko reze, vidi takode i

odeljak "Kosidba”.

Kod seckanja trave radi prekrivanja

pridrzavati se sledeéih uputstava:

— Ne kositi mokru travu.

— Nikada ne pokositi vise od 2 cm
od ukupne duzine trave.

— Voziti polako.

— Koristiti maksimalni broj obrtaja
motora.

— Mezanizam za rezanje redovno
Cistiti.

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

& Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se
obrce moZe zahvatiti i zakovitlati
predmete i na taj nacin
prouzrokovati stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu obrasle travom,
prethodno zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Pre svakog transporta zaustaviti
motor | ostaviti da se ohladl. Izvuci
utikac svecice za paljenje.
Nemojte transportovati uredaj u
oborenom poloZaju.
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Prilikom transporta osigurajte
uredaj, a u vozilu ga dovoljno
osigurajte da ne dode do njegovo
nenamernog pomerarya.

Uredaj transportovati samo sa
praznim rezervoarom za gorivo.
Poklopac rezervoara mora biti
cvrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smestaja sklopiti
polugu upravlja¢a.

waw 7

Odrzavanje/CiSc¢enje

& Opasnost

Radj zastite od povredivanja pre

svih radova na uredaju potrebno je

— zaustaviti mofor,

— Izvudi kijuc za paljenje (ako
postojy),

— Sacekati dok se svi pokretni
delovi pofpuno ne zaustave i dok
se mofor ne ohladi,

— lzvudi utikac svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nenamerno startovanje motora,

— Akumulator za startovanje
uklonite sa mofora,

— Pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava u
prirucniku motora.

A Opasnost

Radj zastite od povreda
mehanizmom za rezanje izvrsenje
Ssvih radova, kao Sto su zamena ifi
ostrenje noZa za rezanje, prepustiti
specijalizovanoj radionici (potreban
specijalni alat).

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala steta na motoru.

m Napomena

Redovna nega obezbeduje dugi
vek trajanja i neometani rad.
Nedovoljno odrzavanje uredaja
moze da dovede do nedostataka
koji utiCu na bezbednost.

Odrzavanje

A\ Paznjal

PridrZzavajte se propisa o
odrZzavanju u prirucniku motora. Na
kraju sezone odnesite uredaj u
servis radi provere i/ odrzavanja.
Sve popravke sme da vrsi iskijucivo
specijalizovana radjonica.

Paznjal

UgrozZavanyje Zivotne sredine od
ispustanja motornog ujja

Staro ulje zaostalo prifikom
zamene ulja predajte na sabirnom
mestu za staro ulje ili preduzecu za
uklanjanje olfpada.

UgroZavanje okoline baterjama/
akumulatorima.

Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasem trgovcu il preduzecu za
uklanjanje olpada. Izvadite
baterife/akumulatore pre nego sto
aparat odnesete na olpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za proveru

i odrzavanje u priru¢niku motora.

Zavisno od modela vas aparat je

opremljen elektronskim prikazom

odrzavanja na displeju (slika 13).

Pridrzavajte se odgovarajucih

prikaza odrzavanja na displeju,

dodatno uz pismena uputstva za

odrzavanje. Opsluzivanje kao i

ostale informacije naci ¢ete na

posebnom uputstvu za
opsluzivanje, koje je prilozeno uz
prikaz odrzavanja na displeju.

Pre svakog rada

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
napuniti.

m Proverite spojeve zavrtnjima dali
su dobro uévrsceni, po potrebi
pritegnite.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

m Pomocu krpe i ¢etke uklonite
strana tela i necisto¢u sa
prostora za bateriju na motoru.

Proveriti tacku uklju€ivanja

spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

toCkova)

— Sa upaljenim motorom i
isklju¢enim pogonom toc¢kova
uredaj se ne sme da se krece u
napred.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€¢enim pogonom tockova
aparat treba da se kreée
unapred.

Slika 15

m Zavisno od izvedbe, Boudenovo
uze za pokretanje pogona tocka
moze se naknadno podesiti
premestanjem iz rupe za
priévrséivanje A u B.

E Napomena

Potrebno samo ako, uslovljeno

habanjem, kod stege pogonskog

tocka potisnute sasvim unapred
brzina sve viSe opada.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zameniti ulje, vidi priloZeni
priru¢nik motora.

Akumulator punite posle svake

kosidbe ili po potrebi

= Napuniti akumulator.

Jednom u sezoni

m Zameniti ulje, vidi prilozeni
priru¢nik motora.

m Podmazati zglobne centre i
torzione opruge na poklopcu
izbacivaca.

m Na kraju sezone dajte aparat u
specijalizovanu radionicu radi
kontrole i odrzavanja.

m Akumulator i punja¢ redovno
(najmanje 1x godiSnje) odnesite
u specijalizovanu radionicu na
proveru.

Ciséenje

Paznjal

Cistite aparat posle svake
upotrebe. Neociscen aparat dovodi
do ostecenja materijala i funkcije.
Za ciscenje nemojte upotrebljavati
uredaj za ciscenje pod visokim
pritiskom.
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Ciséenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je CiS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skupljac trave.

m Skupljac trave se moze ocistiti
snaznim mlazom vode
(bastensko crevo).

m Pre sledece upotrebe skuplja¢
trave temeljito osusiti.

Ciséenje kosagice za travu

& Opasnost

Prilikom rada na mehanizmu za
rezanje moZete se povrediti. Radi
vase zastite nosite zastitne
rukavice za rad.

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala steta na moforu.

Aparat ne prskajte vodom, jer se
Inace mogu ostetiti elektricni delovi.
Akumulator i punjac zastitite od
viaZnosti.

Cistite uredaj po mogucnosti uvek
direktno nakon kos$enja.

Ciscéenje prostora za bateriju na

motoru

m Pomocu krpe i ¢etke uklonite
strana tela i neCistocu sa
prostora za bateriju na motoru.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor u kome je smesten alat
za rezanje i poklopac na
izbacivacdu cistiti cetkom,
metlicom ili krpom,

m Aparat postaviti na tockove i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosacice sa sistemom za pranje

platforme opremljene su prikljuckom

za vodu. Na taj nacin se mogu sprati
ostaci trave sa donje strane
platforme kosacice i spreciti
talozenje korozivnih hemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako sledi:

m Aparat postaviti na ravnu
povrSinu bez Sljunka, kamenja
itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje ne sme biti

usmeren u pravcu kuéa, garazai sl.

m Standardni crevni adapter koji se
moze naci u prodaji (opciono u
obimu isporuke) montirati na
crevo za vodu i prikljuciti na
priklju¢ak za vodu koji se nalazi
na platformi kosacice.

m Odvrnuti vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor i skinuti crevo za
vodu sa aparata.

Po zavrSetku postupka ¢€iséenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta da bi se osusila
donja strana platforme kosacice.

m Zaustavite motor.

Privremeno stavljanje van
upotrebe

& Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nemojte nikada cuvati u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir sa
otvorenom vatrom ili varnicama.

Paznjal

Materijalne stete na uredaju

— Cuvajte aparat (sa ohladenim
motorom) samo u cistim i suvim
prostorijama.

— Kod duZeg skladistenja, npr.
zimi, zastitite aparat od rde.

— Akumulator i punjac cuvajte na
hladnom i suvom mestu.

— Akumulator i punjac zastitite od
vlaZnosti, kise, snega i mraza.

Po zavrSetku sezone ili kada se

uredaj nece koristiti duze od mesec

dana:

m [spustiti gorivo u odgovarajucu
posudu i konzervisati motor
shodno opisu iz priru¢nika za
motor.

Paznjal

Gorivo ispustati samo na

otvorenom.

m Odistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od korozije potrebno
je sve metalne delove obrisati
nauljenom krpom (ulje koje ne
sadrzi smole) ili poprskati uljiem u
spreju.

= Napuniti akumulator.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je objavila nasa
kompanija ili uvoznik. Smetnje na
vasSem uredaju u okviru garantne
obaveze uklanjamo besplatno, ako
bi njihov uzrok bila greska u
materijalu ili greSka proizvodaca.
Radi uklanjanja nedostataka u
garantnom roku molimo vas da se
obratite vasem prodavcu ili
najblizem predstavnistvu.

Informacije u vezi motora

Proizvoda¢ motora daje garanciju
za sve probleme koji se odnose na
motor u odnosu na snagu, merenje
snage, tehni¢ke podatke, obaveze
na osnovu garancije i servis. Blize
informacije naci ¢ete u posebno
isporu¢enom priru¢niku za
odrzavanje/rukovanje proizvodaca
motora.

Prepoznavanije i
otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosacice za
travnjake Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje bi trebalo da poznajete
i da delimi¢no umete da ih sami
otklonite. U slu¢aju nedoumice
rado ¢e vam pomoci vas
specijalizovani prodavac.
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Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

ReSenje

Motor se ne pokrece.

Poluga za gas ne stoji pravilno.

Polugu za gas u polozaj I\ ili prigusivac
vazduha (CHOKE) (kod hladnog
motora)

Polugu za gas u poloZaj <> /max. ili
START (kod toplog motora).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu sa nizom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar €istim, svezim
gorivom.

Utikag svecice za paljenje nije
utaknut.

Utaknuti utikac svecice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zameniti svezim gorivom.

Filter za vazduh je zaprljan.

Ocistiti filter za vazduh.

Akumulator nije pravilno
postavljen.

Akumulator pravilno postavite u prostor
za bateriju na motoru i u¢vrstite ga.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Proveriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Akumulator je u kvaru.

Akumulator proverite u specijalizovanoj
radionici.

Neobi¢ni zvuci (lupkanje,
zveckanje, kloparanje).

Zavrtnji, navrtke ili drugi elementi
za ucvrscéenje neucvrsceni.

Ucvrstiti elemente. Ako Sumovi ostanu:
Potraziti pomo¢ u servisu.

Potresi, vibracije.

Nozevi neucvrsceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
pritegnu zavrtnji za fiksiranje nozeva.

Nozevi osteceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
Zamene nozevi.

Nozevi nisu pravilno izbalansirani.

Nozeve zameniti ili izbalansirati
isklju€ivo u specijalozivanim
radionicama.

Motor nije dobro u¢vrséen.

Motor uévrsti u servisu

Necist rez ili opada broj obrtaja.

Trava previse visoka.

Podesiti na veéu visinu rezanja, po
potrebi dva puta pokositi.

Trava ostaje da lezi ili se posuda
za sakupljanje trave ne puni.

Trava suviSe vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
noz zameni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Kositi ¢eSce, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, o istiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon toc¢kova ne funkcionise.

Klinasti kai$ pokidan ili prenosnik u
kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
osteceni delovi zamene.

Vuéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
osteceni delovi zamene.
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Podaci na plogici s
naznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi narudzbe
rezervnih dijelova za aparat i za
servisnu sluzbu. Tipsku plocicu
¢ete nadi u blizini motora.

U sljedece polje unijeti sve podatke
s tipske plocice Vaseg uredaja.

Ove i ostale podatke o uredaju
pronaci ¢ete u odvojenoj CE izjavi o
uskladenosti koja je dio ovog
uputstva za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku uputstva za rukovanje.
Ovo uputstvo za rukovanje opisuje
razliite modele.

Grafi¢ki prikazi se mogu u detaljima
razlikovati od kupljenog aparata.

Za vas$u sigurnost

Ispravna upotreba aparata

Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo

— za upotrebu u skladu s opisima i
sigurnosnim uputstvima koji su
dati u ovom uputstvu za
rukovanje;

— za kosenije travnih povrsina u
okucnici i hobi basti.
Svaka druga upotreba smatra se
nenamjenskom. Nenamjenska
upotreba za posljedicu ima gubitak
prava na garanciju i proizvodacevo
odbijanje svake odgovornosti.
Korisnik odgovara za sve Stete koje

pretrpe drugi ljudi i njihova imovina.

Samovoljne preinake na uredaju
iskljucuju odgovornost proizvodaca
za Stete nastale uslijed toga.

Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanje

Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
rukovanije prije prve primjene.
Postupajte po njemu i saCuvajte ga
za kasniju primjenu. Ne dopustite
nikada djeci ili ostalim osobama
koje ne poznaju ovo uputstvo za
rukovanje da koriste aparat.

Sve osobe koje pustaju uredaj u
rad, rukuju njime i odrzavaju ga
moraju biti kvalifikovane za te
zadatke.

U slu€aju promjene vlasnika, uz
uredaj proslijediti i ovo uputstvo za
rukovanje.

Opée sigurnosne upute

U ovom odjeljku ¢ete naci opce
sigurnosne upute. Upozorenja,
koja se odnose posebice na
pojedine dijelove uredaja, funkcije
ili djelatnosti, naci ¢ete na
odgovaraju¢em mjestu u ovom
uputstvu.

Sigurnosne upute i uputstva za
motor, akumulator i punjac
akumulatora nadi ¢ete u
isporu¢enom priru¢niku za motore.

Prije rada s uredajem

Osobe koje koriste aparat ne smiju
biti pod utjecajem opojnih
sredstava, kao $to su na pr.
alkohol, droge ili lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom, niti na njemu
izvoditi radove, na pr. Odrzavanje,
CiScenje, podeSavanje — minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga
koriste osobe (ukljucujuci djecu) s
ograni¢enim fizickim, Sulnim ili
duSevnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu sigurnost ili su
od nje dobile uputstva kako treba
koristiti ureda;.

Djeca treba da su pod nadzorom

da bi se osiguralo da se ne igraju

uredajem.

Uredaj nemojte koristiti bez

odgovarajuce obuke ni kada ste

umorni ili bolesni.

Sve osobe koje pustaju uredaj u

rad, rukuju njime i odrzavaju ga

moraju biti kvalifikovane za te
zadatke.

Prije poCetka rada upoznati se sa

svim uredajima i upravljackim

elementima kao i sa njihovim
funkcijama.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to odredene i nikada u

blizini izvora toplote (npr. pedi

ili bojleri sa toplom vodom). Uredaj

puniti gorivom samo vani.

Uredaj nikada ne puniti gorivom s

upaljenim ili vru¢im motorom.

Zamijenite oStecenu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Provjerite prije upotrebe,

— funkcionira li uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac za izbacivanje dobro
zatvara. OStecene, istroSene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— dali su alati za rezanje, osovinica
za priévrscivanije i cijela rezna
jedinica istroSene ili oStecene.
IstroSene ili oSteé¢ene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Zajedno isporuceni punjac

namijenjen je iskljucivo za punjenje

baterija koje se koriste u aparatu.

Baterija se smije puniti samo ovim

punjacem.

Rezervni dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje je

postavio proizvodac.
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Zbog toga koristite samo originalne
rezervne dijelove/pribor ili rezervne
dijelove/pribor koji odobri
proizvodac. Kod zamjene uvijek
uzmite u obzir priloZzena uputstva
za montazu.

Upotreba rezervnih dijelova ili
pribora koje nije odobrio
proizvoda¢ moze predstavljati
veliki sigurnosni rizik.

Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalifikovani struénjak ili se moraju
obaviti u specijalizovanoj radioni.
Pobrinite se da se radovi
odrzavanja izvr§avaju na vrijeme
da biste uredaj uvijek drzali u
sigurnom radnom stanju.

Tokom rada uredajem

Prilikom rada uredajem ili na njemu

morate nositi odgovarajuéu radnu

odjecu, na primjer:

— Sigurnosnu obucu,

— dugacke hlace,

— pripijenu odjecu,

— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenije licne zastitne opreme

smanjuje opasnost od ozljeda.

Ne nosite Siroku odjecu ili odje¢u s

koje vise trake ili remenje.

Rad bez zastite za uSi moze

dovesti do gubitka sluha.

Cak i kad nosite zastitu za usi,

Cesto radite pauze u radu tako da

se zastiti sluh.

Svi zastitni uredaji moraju biti

kompletno i u besprijekornom

stanju postavljeni na uredaju.

Na sigurnosnim uredajima ne

poduzimati nikakve izmjene.

Koristiti uredaj samo u onom

tehniCkom stanju koje je

proizvodac propisao i kako je

isporucen.

Nikada ne mijenjajte tvornicki

podeSene postavke motora.

Izbjegavati otvorenu vatru, iskrenje

i ne pusiti.

Napomene uz vibracije:

Djelovanje vibracija moze da

izazove ostecenja zivaca i smetnje

cirkulacije u Sakama i rukama.

— Kad radite u na hladnodi, nosite
toplu odjecu i pazite da ruke
ostanu tople i suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da na kozi prstiju
ili Saka gubite osjet, ako osjecate
trnce ili bol, ili ako koza postaje
bijela, prestanite raditi s
aparatom i eventualno potrazite
pomoc¢ ljekara.

Prije svih radova na ovom

uredaju

Radi zastite od ozljeda, prije svih

radova (npr. radova na odrzavanju

i podeSavaniju) i transportovanja

(npr. podizanja ili noSenja) na

ovom aparatu

— zaustaviti motor,

— izvuéi klju¢€ za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

— izvuci kljuc svjecice za paljenje
na motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora,

— akumulator za pokretanje odvoijiti
od motora,

— pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priruéniku za motore.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni mehanizmi
Slika 1

& Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa
ostecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredjgjima.
Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da
bi se motor i mehanizam za rezanje
u slu¢aju nuzde odmah zaustavili.
Ne smije se pokuSavati zaobilaziti
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas $titi od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili
zakovitlanih ¢vrstih predmeta.
Aparat se smije koristiti samo sa
poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na uredaju se nalaze razliciti
simboli u vidu naljepnica. U
nastavku su navedena objasnjenja
simbola:

Paznja! Prije pustanja
u rad proditati
uputstvo za

rukovanje!

Udaljite druge osobe
iz podrucja opasnosti!

2B

1

Iskljuciti motor i izvudi
klju¢€ za paljenje prije
svih radova na

v

aparatu i prije nego

Sto napustite aparat.
Pridrzavati se
dodatnih uputa u
poglavlju ,Za vasu
sigurnost®.

Prije radova na

:JE:'J mehanizmima za
rezanje izvucite utikac

svjecice za paljenje!

Prste i noge drzati

4

dalje od alata za
rezanje! Prije
podeSavanja ili
¢isc¢enja aparata ili
prije kontrole iskljuditi

aparat i izvucéi utikac
svjecice za paljenje.

> 28]k
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Bosanski UBHRS AUk MRBUASHIYR GTY: s motorom s unutarnjim sagorijevanjem
Rukova nje — Nemojte izlagati ureday kisi ili
viazi. U viaZnoj travi uredaj moZe
A PridrZavajte se takodjer i uputa u proklizati sbog slabjjeg kontakta s
prirucniku za motore. tlom.
A Opasnost — Zaustavife motori sacekajte da se
alat za rezanje umiri:
= Q Nezgoda — prije nego sto nagnete uredsj,
WS ‘l. - O.S‘Obe, osobifo 0]'6'051 il Zv/'l/of/h/e — radi p/‘enos"enja preko pov/'s“/'na
oK, = oK, = ne smiju tokom kosenja nikada koje nisu prekrivene travom,

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim uredjajem za
izbacivanje.

Drzite ove simbole na uredaju
uvijek u Citljivom stanju.

Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili
oznacavaju vazne smjernice.
Objasnjenja simbola:

A Opasnost

Skrece vam se paznja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnfom I kod koje postoji opasnost
za ljude.

Paznjal

Skrece vam se paZnja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnjom i koje mogu da dovedu do
ostecenja na aparatu.

E Napomena
Oznacava vazne informacije i
savjete za upotrebu.

Montaza

Montaza aparata se na zasebno
prilozenom listu prikazuje na
slikama.
Napomena za odlaganje u
otpad
Postojece ostatke ambalaze, stare
uredaje itd. odloziti u otpad u
skladu s lokalnim propisima.

biti u blizini aparata. Opasnost od
ozlfede izbacenim kamenjem ifi
drugim predmetima.

Pad

— Vodite aparat samo brzinom
hoaa.

— Budlite osobito oprezni kada kosite
unatrag I vucete gparat k sebi.

— Kod kosenja na strmim kosinama
uredaj se moZe prevrnuti i vi se
mozZzete povrijediti. Kosite popreko
u odnosu na padinu, nikada
uzbrdo i nizbrdo. Ne kosite na
kosinama sa nagibom vecim od
20%.

— Poseban oprez kod promjene
smjera voznje i uvifek paziti na
stabilno drzanje.

— Postoji opasnost od ozljede kod
kosidbe u granicnim podrucjima.
Kosenje u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasno.
Prifikom kosidbe odrZavajte
sigurnosno odstojanyje.

— Kod kosenyja viazne frave uredaf
mozZze skliznuti zbog smanjenog
prianjanja na tlo i moZete pasti.
Kositi samo kad je trava suha.

— Raditi uredajem samo pri dnevnoj
svjetlosti ili uz dobru vjestacku
rasvjetu.

Ozljeda

— Uvifek se valja pridrZzavati
sigurnosnog odstojanja u odnosu
na rofirajuci alat koje odredjuju
vodece poluge.

— Radno podrucje opsiuZivaca za
vrijeme rada nalazi iza poluge za
vodjenje.

— Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod rotirajucih dijelova.

— Nikada ne koristite aparat pri losim
vremenskim uslovima, npr. u
slucaju opasnosti od kise ili
nevremena.

— Uredaj koristite samo u suhim
vremenskim uslovima.

— [skijucite moftor i, da biste sprijecili
nehotimicno pokretanje motora:
Kljuc za paljenje (ako ga ima)
izvuci, akumulator za pokretanje
odvojiti od motora, motor ostaviti
da se ohladlii izvuci utikac svjecice
za paljenje.

— prije uklanjanja zacepljerya i
blokada u uredjaju za
izbacivanje,

— prije kontrole, ciscerya,
podesavanja kosilice za travu ili
izvodjenja radova na aparatu,

— ako se naislo na strano tjfelo.
Pogledati ima Ii na kosilici za
travu ostecenya i u slucaju
ostecenyja potraZiti
specijaliziranu radionicu,

— ako aparat pocne neobicno jako
da vibrira. Odmah provjerifi
ureday.

— Nikada ne podizati i ne nositi
uredaj s ukijucenim motorom.

— Provjerite zemljiste na kojem cefe
koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti zahvaceni
/ zakovitlani.

— Ako alat za rezanyje naidje na neko
strano tjfelo (na pr. kamen) ili ako
aparat pocne neobicno da vibrira.
Odmah iskijucite motor.

Prije daljnjeg rada aparat dati u

specijaliziranu radionicu da se

Ispifa u odnosu na ostecenya.

— Pri kosenju srpom nikada nemojte
stati ispred otvora za izbacivanje
trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

frave:

— Prilikom skidanja posude za
prikupljanje trave moze vas ili
nekog drugog ozljjediti uskovitlani
pokoseni materijal ili strana tjela.
Nikada ne praznite uredaj za
sakupljanje trave sa ukijucenim
motorom. Iskijucite aparat.
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Uputa za rad — Kosilica za travu s motord RS TSRS, MBS M

Bosanski

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustiti da motor s unutrasnjim

sagorijevanjem radi samo vani.

Eksplozije i poZari

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je vrilo zapaljiv.

— Uliti gorivo prife pokretanja
moflora. DrZite rezervoar
zatvoren dok moftor radi ili je jos
vruc.

— Dopunyjavajte gorivo samo sa
Iskijucenim i ohladjenim
motorom. [zbjegavati otvorenu
vatru, iskrenje i ne pusiti. Uredaj
puniti gorivom samo vani.

— Ako se gorivo prelilo, ne pokretati
motor. Udaljiti aparat od povrsine
s prolivenim gorivom i sacekati
dok benzinske pare ne ishlape.

— Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljjedece djjelove cistite
od trave ili prolivenog ulja.

— Motor

— Ispusna cijev

— Baterije/akumulator
— Spremnik benzina.

Opasnost od saplitanja
— Vodlte aparat samo brzinom
hoda.

Paznjal

Osftecenje uredaja

— Kamenyje, razbacane grane ili
slicni predmeti mogu da dovedu
do stete na aparatu i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
upotrebe uklonite cvrste
predmete iz radnog podrucja.

— Koristiti uredaj samo u
besprijekornom stanju. Prije
svakog koristenja izvrsiti
vizuelnu provjeru. Konlrolirajte
narocito sigurnosne uredjaje,
upravijacke elemente i spojeve
vifjcima u odnosu na ostecenje i
dobro ucvrscenye.

Prije koristenja zamijenite
ostecene dijjelove.

— Nikada ne koristiti akumulator
koji je deformiran, ispusten ili
ostecen.

— Akumulator i punyjac ne izlagati
Kisi ili viazi.

E Vrijeme podesno za radove
Postujte nacionalne/ opstinske
propise vezane za vremena
koriStenja aparata (event. se
raspitajte kod nadleznih sluzbi).

m Podaci o pozicijama
Kod pozicionih podataka na
aparatu (napr. lijevo, desno)
polazimo uvijek gledajuéi od
vodece poluge u smjeru rada
aparata.

Prije prvog pustanja u rad
Napuniti motorno ulje

Paznjal

Uredaj se iz transportnih razloga

doprema bez motornog ulja.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
napuniti motorno ulje, vidi
priruénik za motore.

Punjenje baterije

(Aparati sa elektri¢nim

pokretanjem)

Postivajte i slifedite sve upute i

informacije u vezi sa akumulatorom

i punjacem iz prirucnika za mofore.

Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja
U krajnjim se slucajevima mora
racunati s istiecanjem tekucina ili
plinova.

& Opasnost od strujnog udara
Prije svake upotrebe provjerite
punjac zbog vanjskih ostecenja. Ne
koristite nikada ostecen ili ispusten
punjac.

Paznjal

— Uvjerite se da mreZa radi sa 220-
230 Vi 50 Hz u skladu s
podacima na tipskoj plocici
punjaca.

— Akumulator i punjac zastititi od
viage, kise, snjjega kao i mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provjetrenim i suhim
prostorjjama.

— Punjac nakon vadenja
akumulatora odvojiti od mreZe.

— Nikada ne umetnite predmefte u
kontakte akumulatora.

— Prije svih radova na punjacu
mora ga se odvojiti od mreZe.

— Akumulator i punjac ne otvarat.
Sve radove na akumulatoru i
punjacu dati da se provode u
strucnoj radioni.

Slika 2

m Prije prve upotrebe aparata
akumulator puniti oko 1 sat.
Koristiti samo punjac koji se
nalazi u obimu dopreme.

E Napomena
Iscrpne informacije u vezi s
postupkom punjenja i
pokazivanjem stanja akumulatora
naci ¢ete u priruéniku za motore.
m Upute za zbrinjavanje punjaca
na otpad
Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektri¢nih
aparata. Pridrzavajte se mjesnih
propisa.

Radovi na pode$avanju prije
svakog koristenja

& Opasnost od povreda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Zaustaviti mofor,

— Izvudi kljuc za paljenje (ako
postojy),

— Sacekali da se svi poketni
dijelovi potpuno umire, motor
mora biti ohladen.

— lzvudi utikac svjecice za paljenje
na moforu da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

— ukloniti akumulator za pokretanje
mofora.

Kac&enje posude za prikupljanje

trave.

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom
zemijustu tako izabrati da noZ za
rezanje nikada ne dode u dodir sa
zemifjom.
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Slika3i4

Podesiti po zelji visinu rezanja
trave.

Mogucénost namjestanja (ovisno o
modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

podeSavanjem kotaca sve kotace

namjestiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m Izvudi spojnicu i ucvrstiti u
Zeljenom polozaju.

Model B - slika 4

m Polugu za centralno
podeSavanje visine gurnuti
unaprijed ili unatrag i ucvrstiti u
Zeljenom polozaju.

Punjenje rezervoara i provjera

nivoa ulja

= Puniti bezolovni benzin (vidi
prirunik za motore).

m Rezervoar sa gorivom puniti
najviSe 2 cm ispod donjeg ruba
priklju€ne cijevi za punjenje.

» Cvrsto zatvoriti rezervoar za
gorivo.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za
motore).

Ocistiti pregradak za baterije na

motoru

m Strana tijela i necisto¢u na
pregratku za baterije ukloniti
krpom i ¢etkom.

Pokretanje motora
Slika 5

& Opasnost

Radi zastite od ozljeda,

— ne pokrecife motor kada stojite
I/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drzZati dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ifi druge dijjelove tijjela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijfelova koji se obrcu. DrZite se
uvifek na udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Prije nego sfo pokrenete moftor,

[skijucite sve alate za rezanje i

pogonske mehanizme.

Uredaj pri pokretanju ne naginjati.
Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa
sto kracom ili sa malo trave.

m Napomene za motor

— Obratiti pozornost na informacije
u priruéniku za motore.

— Neki modeli nemaju polugu za
plin, broj okretaja se automatski
podeSava. Motor uvijek radi s
optimalnim brojem okretaja.

= Akumulator za pokretanje
umetnuti u pregradak za baterije
na motoru, dok se ne ucvrsti —
Slika 5A.

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

= Poluga za plin (ako postoji)
postaviti na @>/max — slika 5B.

m Stojeci iza aparata — Pritisnuti i
zadrzati osigurac€ — slika 5C.

m Aktivirati klju¢ za paljenje na
vodecoj poluzi dok se motor ne
pokrene (pokus$aj pokretanja
maks. 5 sekundi, prije slijede¢eg
pokuSaja sacekati najmanje 1
minut) — Slika 5C.

Kada motor proradi:

m Nakon pokretanja motora polugu
za plin (ako postoji) gurnuti
izmedu < /max i <> /min da bi
se dopustilo kratko zagrijavanje
motora.

m Za koSenje trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi s
rukovanjem motora mozete naci u
prirucniku za motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji) u
polozaju <>*/min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad uredajem
Ukljuéivanjef/isklju¢ivanje
pogona kotaéa

(samo kod aparata s pogonom
kotaca)

Slika 6

Ukljugivanje pogona kotaga & J :

= Stremen pogona kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti prema
naprijed. Sto se vie pritiskuje
prema naprijed, utoliko se aparat
brze krece.

Iskljugivanje pogona kotaga £¥ S

= Stremen pogona kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) povuci sasvim
prema natrag.

E Napomena

Uvjetovano konstrukcijom moze se

dogoditi da pri vu€enju aparata

unatrag zadnji kotaci pokazu
povecan otpor. To nije greska, ve¢
tehnicki uvjetovano ponasaniju.

Pomo¢ (ovisno od modela): aparat

gurnite napred, bez pritiskanja

pogonske rucke, a zatim ga
povucite unazad.

Skidanje i praznjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje da

lezi na tlu ili pokazivac razine

punjenja (opcija, slika 12) pokazuje
da je koSara puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |spraznite sadrzaj.

Rad bez uredaja za sakupljanje
trave

Kada skinete uredaj za sakupljanje
trave, poklopac na otvoru za
izbacivanje se spusta. Prilikom
rada bez posude za prikupljanje
trave pokoSeni materijal se
izbacuje izravno dole.

Preuredjenje za sjeckanje trave
radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za
sjeckanje trave kao opcijom)
Aparati sa izbacivanjem pozadi:
Slika 8A

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

206



Uputa za rad — Kosilica za travu s motord RS TSRS, MBS M

Bosanski

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom
funkcijom sjeckanja trave nije
potreban poseban klin za sjeckanje
— ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovan poklopac sa zadnje
strane (slika 8B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno od izvedbe)

= Ako postoji:
skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredjaja
za izbacivanje pozadi.

m Podic¢i odbojnik/zatvaraC uredjaja
za sjeckanje trave i montirati
uredjaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9).

Nakon zavrSetka rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako

postoji — vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utika¢ svjecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti uredaj za sakupljanje
trave.

m Ukloniti akumulator za
pokretanje motora — slika 16.

m Akumulator po potrebi dopuniti.
Slika 17
Radi provjere stanja punjenja
akumulatora pritisnuti tipku (1) na
akumulatoru. LED (2) pokazuju
priblizno stanje punjenja.
Kada LED zmiga, akumulator
odmah napuniti.

E Napomena

Odloziti uredaje samo u zatvorenim
prostorijama i s rashladenim
motorom.

Savijeti za odrzavanje
travnjaka

Evo nekoliko savjeta da vas
travnjak raste zdravo i
ravnhomjerno.

KoSenje

Travnjak se sastoji od razlicitih
vrsta trava. Ako Cesto kosite, bolje
rastu trave koje imaju jaCe korijenje
i obrazuju ¢vrsto busenje. Ako
rijetko kosite, jae se razvijaju trave
koje visoko rastu i drugo divlje bilje
(npr. djetelina, tratinCica).
Normalna visina travnjaka iznosi
oko 4-5 cm. Treba kositi samo 1/3
od ukupne visine, dakle sa 7-8 cm
rezati na normalnu visinu.
Travnjak po mogucéstvu ne treba
rezati krace od 4 cm, inace ¢e se u
slu€aju suse nanijeti Steta busenu
trave.

Visoko izraslu travu (npr.nakon
godiSnjeg odmora) postepeno
kosite do normalne visine.
Prilikom kosidbe putanje rezanja
trebaju se uvjek malo preklapati

Malgéiranje (s priborom)

Trava se prilikom koSenja reze na

male komade (oko 1 cm) i ostaje da

lezi. Travnjak tako dobiva mnogo

hranljivih tvari.

Za optimalan rezultat travnjak se

mora uvijek odrzavati kratak, vidi

takodjer i odjeljak ,Kosidba*“.

Slijedite sljede¢e napomene za

malciranje:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

— Vozite polahko.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovno ¢istite mehanizam za
rezanje.

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se
obrce moZe zahvatliti i zakovitlati
predmete i na taj nacin
prouzrokovati stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu prekrivene
travom, prethodno zaustaviti
mofor.

Vozilom

& Opasnost

Prije svakog prijenosa zaustaviti
motor i ostaviti da se ohladl. Izvuci
utikac svjecice za paljenje.

Ne transportovati uredaj u
nagnutom poloZaju.

Prilikom prenosenja na ili u vozilu
dovoljno zastititi uredaj od
nenamyjernog klizanja.

Uredaj prenositi samo praznim
rezervoarom za gorivo. Poklopac
rezervoara mora biti cvrsto
zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/CiS¢enje

& Opasnost

Radi zastite od povreda prije svih

radova na uredaju

— zaustaviti mofor,

— Izvudi kljuc za paljenje (ako
postojy),

— sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
mofor ne ohladi,

— izvuci kijuc svjecice za paljenje
na moforu, da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

— ukloniti akumulator za pokretanje
motora,

— pridrZavati se sigurnosnih uputa
u prirucniku za mofore.

& Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao sfo je zamjena i
naknadno ostrenje noZa za
rezanje, provode u specifaliziranof
radionici (potrebni specijalni alafy).

Paznjal

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako usljjed goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.
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m Napomena

Redovito ¢iS¢enje i odrzavanje
osiguravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno
odrzavanje aparata moze da
dovede do nedostataka koji utjecu
na sigurnost.

Odrzavanje

Paznjal

PridrZzavati se propisa za
odrZavanje iz prirucnika za mofor.
Na kraju sezone odnijeti uredaj u
strucnu radionicu radi provjere i
odrzavanya.

Sve popravke dati da se provode
samo u strucnoj radioni.

Paznjal

UgroZavanje okolice motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo prilikom
zamyjene ulja odnesite na sabirno
mjesto za staro ulje ili u poduzece
za otklanjanje ofpada.
UgroZavanje okolice baterijama/
akumulatorima.

Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterijje/akumulatore predajte
vasem trgovceu ili poduzecu za
otklanjanje otpada. Izvadite
baterije/akumulatore prije nego sto
aparat odnesete na olpad.

E Napomena

Pridrzavati se intervala za kontrolu

i odrzavanije u prirucniku za

motore.

Zavisno od modela vas je aparat

opremljen elektroniénim prikazom

odrzavanja (Slika 13). Pridrzavajte

se odgovarajuceg prikaza

odrzavanja, dodatno uz pismene

upute za odrzavanje. Opsluzivanje

kao i ostale obavijesti naci ¢ete u

zasebnoj uputi za opsluzivanje koja

je prilozena uz prikaz odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vij¢ane spojeve provijeriti jesu li
dobro uévrsceni, po potrebi
zategnuti.

m Provijeriti sigurnosne uredaje.

= Strana tijela i neCistoc¢u sa
pregratka na motoru ukloniti
krpom i Cetkom.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom

kotaca)

— Sa upaljenim motorom i
iskljuéenim pogonom kotaca
aparat ne smije da se krece
prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju¢enim pogonom kotaca
aparat treba da se krec¢e
unaprijed.

Slika 15

= Ovisno od izvedbe, Boudenovo
uze za pokretanje pogona kotaca
se premjestanjem iz rupe za
pricvrS¢ivanje A u B moze
naknadno podesiti.

E Napomena

Potrebno samo ako, uvjetovano

habanjem, sa stremenom

pogonskog kotaca pritisnutim
sasvim prema naprijed brzina sve
viSe opada.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidi prilozeni
prirunik za motore.

Nakon svake kosidbe ili po

potrebi

= Dopuniti akumulator.

Jednom tokom sezone

m Zamijeniti ulje, vidi prilozen
priruénik za motore.

m Podmazati zglobne tacke i
okretna pera na poklopcu
uredjaja za izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u
neku specijaliziranu radionicu
radi provjere i odrzavanja.

m Dati akumulator i punjac da se
redovito (najmanje 1x godisnje)
provjeravaju u stru¢noj radioni.

CiSéenje

Paznjal

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociscen aparat dovodi do

materifalnih i funkcionalnih
osfecenya.

Za ciscenje ne upotrebljavajte
uredjaj za ciscenje pod visokim
tlakom.

Ciscenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢iS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Uredaj za sakupljanje trave
skinuti i isprazniti.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze o istiti snaznim mlazom
vode (bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
upotrebe temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

& Opasnost

Prilikom rada na mehanizmu za
rezanje moZete se ozljjediti. U
svrhu viasite zastite nosite zastitne
rukavice.

PaZnjal

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala steta na motoru.

Aparat ne prskati vodom, jer se
inace elektricni djjelovi mogu
ostetiti.

Akumulator i punjac zastiti od
viage.

Cistiti uredaj, ako je to mogude,
uvijek odmah nakon kosidbe.
Odistiti pregradak za baterije na
motoru

m Strana tijela i necistocu sa

pregratka na motoru ukloniti
krpom i Cetkom.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
o istiti Cetkom, ruénom metlicom
ili krpom.

m Aparat postaviti na kotace i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.
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Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom za pranje

poklopca su opremljene

prikljukom za vodu. Sa ovim se

mogu spirati ostaci trave s donje

strane poklopca kosilice te sprijeciti

taloZzenja nagrizajucih kemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako

slijedi:

m Aparat staviti na ravnu povrsinu,
gdje nema Sljunka, kamenija itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje se ne smije

usmijeriti prema ku¢ama, garazama

i sl.

m Crijevni adapter kakvih ima u
prodaiji (kao opcija u obimu
isporuke) montirati na crijevo za
vodu te prikljuciti na prikljuak za
vodu na poklopcu kosilice.

m Odvrnite vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor te crijevo za
vodu odvojiti od aparata.

Nakon okonc&anja postupka

Ciscenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta, da bi se osusila
donja strana poklopca kosilice.

m Zaustaviti motor.

Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Stavljanje van upotrebe

Garancija

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlazite u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s
otvorenom vatrom ili iskrama.

Paznjal

Materijalne stete na uredaju.

— OdlazZite aparat (sa ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorijama.

— Prilikom duZeg skiladistenyja, npr.
zZimi, zastititi uredaj od rde.

— Akumulator i punjac cuvati na
prohladnom i suhom myjestu.

— Akumulator i punjac zastitifi od
viage, kise, snijjega kao i mraza.

Po isteku sezone ili ako se aparat

ne koristi duze od jednog mjeseca:

m Ispustiti gorivo u prikladnu
posudu i staviti motor van
upotrebe kao Sto je opisano u
priruéniku motora.

Paznjal

Gorivo [spustati samo vani.

m o istiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rde sve metalne
dijelove obrisati nauljenom
krpom (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uljem u spreju.

= Punjenje baterije.

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je izdala nasa
kompanija ili uvoznik. Mi besplatno
otklanjamo smetnje s vasSeg
uredaja u okviru garancije ako je
uzrok smetnje greska na materijalu
ili proizvodna greska. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se svom
prodavacu ili najblizoj filijali.

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora garantuje za
sve probleme koji se ti€u motora u
odnosu na snagu, mjerenje snage,
tehniC¢ke podatke, garantne
obaveze i servis. Informacije ¢ete
naci u posebno isporu¢enom
priru¢niku o odrzavanju i rukovanju
proizvodaca motora

Prepoznavanije i
otklanjanje smetniji

Smetnje u radu va$e kosilice za
travu €esto imaju jednostavne
uzroke, koje treba prepoznatii koje
djelomi¢no mozete sami otkloniti.
U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam
pomodi vas specijalizovani trgovac.

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji dobro.

Poluga za plin u polozaju ™ ili

prigusiva¢ vazduha (CHOKE) (sa
hladnim motorom).

Poluga za plin u poloZaju @ /maks. ili
START (sa toplim motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrSinu s niskom

travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svjezim

gorivom.

Utikac¢ svjecice za paljenje nije

umetnut.

Namjestiti utikaC svjecice za paljenje.

Gorivo staro ili zaprljano.

Gorivo zamijeniti svjezim.

Filter za zrak je zaprljan.

Ocistiti filter za zrak.
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Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Akumulator nije valjano umjetnut.

Akumulator valjano umetnuti u
pregradak za baterije na motoru i dobro
ucvrstiti.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Provijeriti je li elektri¢ni vod u redu.

Akumulator u kvaru.

Dati akumulator da se provijeri u stru¢noj
radioni.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
pricvr§éivanje su labauvi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi ostanu:
Potraziti specijalizovanu radionicu.

Potresi, vibracije.

Neuévrséen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
pritegne vijak za u¢vrscivanje noza.

Ostecen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pri¢vrscéen.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
motor ucvrsti.

Necist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka.

Namjestiti vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati na tlu ili se
posuda za sakupljanje trave ne
puni.

Trava prevlazna.

Pri¢ekati da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesée kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu za
prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, o istiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osSteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osteceni dijelovi zamijene.
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Mopartouu Ha TunckaTa
O3HakKa

Osue nogaTtoun ce MHOry BaXKHU 3a
NnoAouUHeXHa naeHTndmkaumja 3a
Hapa4ka Ha pe3epBHU OerioBU 3a
ypenorT n 3a cepBucHarta cny>|<6a.
TunckaTa o3Haka Ke ja HajgeTe BO
OnnsnHa Ha MOTOPOT. BHeceTe rn
cuUTe nogartouun oa Tunckata
O3Haka Ha BallnoT ypen BO
crnegHoTo none.

OBwve v gpyrute nogatoum 3a
ypeaoT ce HaofaaT Ha nocebHaTa
usjaBa 3a cornacHoct co CE, wtoe
COCTaBeH Aen of oBa ynaTcTBO 3a
KopucTeme.

Mpukasu co cnuka

OTBOpETE MM CTPaHMULUTE CO CIINKU
Ha NOYeTOKOT Ha ynaTCTBOTO 3a
pakyBame.

Bo oBa ynaTcTBO 3a pakyBare ce
OnuLLYBaaT PasnnyHn MOgenu.
[padmyknTe Nprkasn moxe BO
AeTanu ga oTctanysaar of
KyneHunoT ypeg.

3a Balua 6e3benHocT

KopucTteTe ro ypegot

npaBuUnHoO

OB0j ypea e HaMeHeT UCKITyYnBO

3a

— KOPWUCTEHE COOABETHO Ha
onucute n 6e3begHocHUTE
COBETW HaBeaeHu BO oBa
ynaTcTBoO 3a paboTa;

— 3a KOCEHE Ha TPEBHATM
NOBPLUMHK Ha KyKHaTa unu xobwm
rpaguHara.

Cekoe pyro KopucTere He e

COOABETHO Ha HameHaTa.

KopuctereTo Koe LITO He e

CO0ABETHO Ha HameHaTa

noBreKyBa kako nocneguua

rybere Ha rapaHuujaTa u

oabuBak-e Ha cekakBa

0ArOBOPHOCT Of CTpaHa Ha
npon3BoaMTeNoT. KOPUCHUKOT
ofrosapa 3a CuTe LUTETU Ha TPeTK
nmua v Ha HABHUOT UMOT.

CaMOoBOMnHMTE NPOMEHU Ha ypeaoT

ja ncknyyyBaaT oAroBopHOCTa Ha

NpoV3BOAMTENOT 3a LUTETUTE LUTO

Ke npousnesar og Toa.

BHumaBajTe Ha
6e36egHOCHUTE COBETU U
COBETUTE 3a paKyBake

Kako KopuCcHUK Ha 0BOj ypen
NpoYnTajTe ro BHUMATENHO OBa
ynaTcTBO 3a pakyBah€e npes
npBOTO KopucTene. [locTanysajte
crnopef Hero 1 3a4yBajTe ro 3a
nogouHexHa ynotpeba. Hukorawu
He 1M J03BOMyBajTe Ha AeuaTa
Wnn apyrute nuua Kou He ce
3aMno3HaeHn co oBa ynaTcTBO 3a
pakyBah€ [a ro KopucTaT ypeaor.
Cwute nuua kouwTo paboTaTt Ha
nywTakeTo BO ynoTpeba, Ha
paKkyBaHeTO CO YpeaoT Unm
HeroBoOTO OAPXyBame, Mopa Aa
MMaat cooaBeTHU KBanudukaumu.
Mpy NpomeHa Ha COMNCTBEHWKOT
npegajte ro ynaTcTBoTo 3a
paKkyBahe 3aefHO CO ypeaoT.

OnwTn 6e36egHOCHU
HanomMmeHu

Bo oBa nornasje ke rn HajaeTe
onwTute 6e36egHOCHM COBETMW.
MpenynpenyBaraTa WTO NOCEOHO
ce ogHecyBaaT Ha oapefeHu
[enoBu of ypeaoT, (pyHKuum unm
[JejctBa ke v HajaeTe Ha
COOABETHOTO MECTO BO OBa
ynaTcTBO.

Be3benHocHUTE HaNnoMeHU n
ynaTcTBarta 3a MOTOpOT,
aKyMynaTopoT M MOnHayoT 3a
aKkymynaTopoT ke rv HajaeTe Bo
ncnopayaHuoT NPUPaYHKK 3a
MOTOPW.

Mpep pabotaTa co ypenot
Jlnyata wro ro kopuctaTt ypegot
He cmee da Guaat nog BnujaHue
Ha np. ankoxon, Apora unm
NEKOBMU.

Jlvya nog 16 roguMHu He cmeart ga
pakyBaaT CO ypeaoT unu aa
n3BpLlyBaar apyru paboTu, Kako
Ha Np. oapXyBahe, YACTEHE,
MECTEHE Ha YpeaoT — foKanHnTe
ogpenbu moxe Aa ja yrepayBaat
MUHMMarnHaTa Bo3pacT Ha
KOPUCHMKOT.

OBOj ypen He e HamMeHeT 3a
paKyBak-€ of nuua (BKydyBajku
Jeua) co orpaHuyeHn pusmnykum,
CEH30pPHMW UM MEHTArHU
CMocoBOHOCTM UM Co HeJoCTaToK
Ha MCKYCTBO W/1Nn HEQOCTaToK Ha
3HaeHe, OCBEH BO Crny4aj Kora rv
Hagrnegysa nvue Wwrto e
3a00IMKEHO 3a HMBHaTa
6e36egHoOCT uUnu oa Hero gobusaat
ynaTCTBa 32 KOPUCTEHE Ha
ypenor.

HeuaTta Tpeba pa ce
Haarnegysaar 3apagu CUrypHocT
[eKka Hema ga urpaart co ypeaor.
He kopwucTeTe ro ypenot 6e3
coofBeTHa obyka unu kora cTte
YMOPHU 1 BOSHMW.

Cwute nuua kouwTo paboTaTt Ha
nywTaweTo BO ynotpeba, Ha
pakyBaH€eTO CO YPeaoT unu
HEeroBOTO OApXKyBawe, Mopa Aa
nmaaT cooaBETHM KBanvduKkauuu.

211



MakenoHcku

https://tRyck AR SNIBEPIY. Kocumka 3a Tpesa co GeHauHCKN MOTOP

Mpen novHyBame co paboTa
3ano3HajTe ce Co cUTe Hanpasu 1
enemMeHT 3a pakyBaHe, Kako 1 CO
HUBHUTE DYHKLMN.

YyBajTe ro NoOroHCKOTO rOpUBO

camo BO 3a T0a [03BOSNIEHN Caf0BU

W HUKoraw Bo 6nuaunHa Ha

TOMMMHCKN U3BOPU (Ha Np. NeYKn

unu 6ojnepwu). MonHeTe ro ypenot

CO rOpMBO CaMO Ha OTBOPEHO.

Hukoraw He ro nonHeTe ypeaot

foaeka MoTopoT pabotu unum e

Bpern.

3ameHeTe rv owTeTeHaTa u3gyBHa

LieBKa, pe3epBoapoT Unn KanakoT

Ha pesepBoaporT.

Mpen kopucTerweTo NposepeTe,

— panu 3éupavoT Ha TpeBa
yHKLUMOHMPa 1 ganu
NoKnoneLoT 3a ucdpnysame
3aTBOpa NpaBuIHO.
OwTeTeHNTe, UCTPOLLEHN UNN
AenosuTe LITO HegocTacysaaT
3aMeHeTe M UTHO.

— [anu pe3HuTe anatu, KNMHOBUTe
3a NpuuUBpCTyBame U Lenata
pesHa eanHNLa ce NCTPOLLIEHN
UnNu owTeTeHN. 3ameHyBajTe rm
WCTPOLLEHUTE UMK OLUTETEHN
[AenoBu BO CTPYyYEH CEPBUC CaMO
BO 4ndT 3a Aa ce nsberxHe
Tpeceme.

McnopayaHnoT nonHay e HameHeT

WCKIYy4MBO 3a MOSHEHE Ha

aKyMynaTopoT LUTO Ce KOPUCTU BO

ypeaoT. AKkymynaTtopoT cMee fa ce

MOJIHW Camo CO OBOj MOJIHaY.

PesepsHuTe Aenosu 1 npubopoT

MopaaT Aa ogrosapaar Ha

Bapar-aTta Kou LUTO Cce YTBPAEHM

o[ NpPoOu3BOANUTENOT.

3aTtoa KopucTeTe camo

OpUrMHanHu pesepsHu genosu/

AofaToumn nnn pesepsHN Aenosu/

popgartoumn ogobpeHu oa

npoussoauTenot. Be monvume
cekoral a BHMMaBaTe Ha

JafeHnTe ynaTcTBa 3a MOHTaxa

npu 3ameHara.

YnotpebaTta Ha pe3epBHU Aef0BM

UM onpema KouLTO He ce

0A06peHn of Npom3BoaMTENoT

MOXe [ja NpeTcTaByBa 3HaYNTENEH

6e36egHOCEH pU3KK.

Monpaskute Tpeba Aa rm
N3BpPLLYBA UCKIY4/BO
KBanuuKyBaHu CTPYUHM
cepBucepu Unu ga ce nssegysaar
BO cepuBcHa paboTunHuua.
MorpuxeTe ce 3a HaBpeMeHO
oApXKyBak-€ 3a [a ro oapxure
ypenoT Bo 6e3beaHa paboTHa
cocTojba.

3a Bpeme Ha paboTaTta co
ypegot

Mpw paboTa co nnu Ha ypeaoT
Mopa Aa HocuTe cooABeTHa
paboTHa obneka, kako Ha npumep:
— besbegHocHW pakasumuy,

— [ONrN NAHTOMNOHW,

— TeCHO npunueHa obneka,

— 3awTunTa 3a ywure,

— 3awWwTuTHM ounna.

HoceneTo Ha nMyHa 3awTnTHa
onpemMa ro Hamanysa pU3nKoT Of
nospeau.

M36erHyBajTe Aa HocuTe LUMpOKa
obneka unu obneka opf koja Bucat
BPBK/ N PEMEHMN.

Pa6oTtene 6e3 3awTnTa 3a ywmuTe
MOXe Aa gosefe Jo rybewe Ha
Cnyxor.

W npu HoceweTO Ha 3awTuTaTta 3a
ylmTe, 4ecTo npaseTe naysa of,
paboTtaTa 3a 3awTunTa Ha Cnyxor.
Cute 6e30eaHOCHN MexaHn3Mmn
Mopa cekoralu Aa ougat
nocTaBeHW Ha ypedoT LeflocHO U
BO OecnpekopHa cocTojba.

He BplueTe npomeHun Ha
6e36eHOCHUTE MEXAHU3MMU.
KopwucTeTe ro ypegoT camo BO
TexHu4kaTa coctojba WwTo e
nponuiaHa n ucnopavaHa o,
NpoV3BOAMTENOT.

Hwvikoraw He meHyBajTe ru
oaHanpeps habpuyku
AedrHMpaHUTe NOCTaBKN Ha
MOTOpOT.

M36erHyBajTe 0TBOPEH NnameH,
nojaBa Ha UCKPW U He nyLueTe.
Hacoku 3a BuGpauuu:
BubpaunmnTe moxe ga
npeav3BukaaT owTeTyBaka Ha
HepBWTE 1 HapyLlyBake Ha
LIMPKYN“paHeTo Ha KpBTa BO
AnaHkvTe 1 pauerte.

— lNpwu paboTa Bo cTyAeHU
CcpeanHun, HoceTe Tonna obneka
1 paueTe Heka B bugat Tonnm un
CyBW.

— lNpaBeTe nayau.

— [Ookonky yTBpAWTE Aeka KoxaTa
Ha NpcTWUTe Unn Ha paueTe e
cyBa, Be neuka, Be 6onu nnu e
nobeneHa, npekuHeTe aa
paboTtuTe co MalumHaTa u
KOHCYnTMpajTe ce Cco nekap.

I'Ipen n3seayBam-€ Cekaksa

paboTa Ha OBOj ypea

3a 3awTunTa og noBpeau npu

cekoja paboTa (Ha np. ogpXXyBare

Unn goTepysame) U TPaHCIopPT

(Ha Np. NOAUrHyBaH-€ U HOCEH-E)

Ha OBOj ypea

— m3racHeTe ro MOTOpOT,

— M3BfieYeTe ro KyyoT 3a nanexe
(ako nma),

— noyekajte cuTe NOABWKHU
[AenoBu LienocHo Aa Aojaat Bo
MUpyBakEe U MOTOPOT Aa ce
nsnagwm,

— M3BfieYeTe ro NpMKIY4oKOT 3a
cBekuYKaTa 3a nanewe of
MOTOpOT, 3a a crpeynTe
HecakaHo cTapTyBake Ha
MOTOpOT,

— OTCTpaHeTe ro akyMynaTopoT 3a
cTapTyBak€e 0 MOTOpOT,

— BHUMaBajTe Ha AOMNOMHUTENHUTE
COBETM BO NPUPaYHMKOT 3a
MOTOpOT.

Mo paboteneTo co ypenot
Hwukoraw He ro HanywTajTe ypeaot
0e3 ga ro usracHeTe MOTOpPOT U —
aKoO nMa — n3BJrieYeTe ro Kny4orT 3a
nanewe.

Be3beaHOCHM MexaHn3Mm
Cnuka 1

A OnacHoct

HuKoralu He ro kopucrere ypegor
CO oLTeTeHn nmm bes rnocrTaBeHun
066306HOCHN MEXaHU3MA.

Be3benHoceH nak (1)
Be3beaHOCHMOT Nak cnyxu 3a
Balla 6e3beqHOCT 3a BegHall Aa
ro 3anpete MOTOPOT U PE3HUOT
MexaH13aM npu UTEH crnyyaj.

He cmee ga ce Bpwm obug 3a
3a06uKonyBame Ha HeroBaTa
dyHKLMja.
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Moknoney 3a ucpnysame (2)
unm 3awTtuTa og yaap (3)
[NoknoneyoT 3a ucgpnysamwe/
3awTuTarta og yaap Be wtntu og
noBpeau of PE3HNOT MexaHn3am
Unu o U3neTaHuTe LBPCTU
npegmeTun. YpeaoT cmee ga ce
KOPWCTM camo Co Mnokrnonew, 3a
nccpnysare Unu co 3allTuTa of

yaap.

Cumbonu Ha ypenoT

Ha ypenot ce HaoraaTt pa3nuyHu
3HauM Kako HanenHuuu. Bo
CneaHunoT Aen ce nojacHeT!
3HauuTe:

BHumanue! MNpeg
nyLwTakeTo BO
paboTta npounTajte
ro ynaTtcTBOTO 3a
pakyBarse!

>

B E

TpeTtn nuua Tpeba aa
CTOojaT NoHacTpaHa
0[] oNacHoTO
nogpauije!

WcknydeTe ro
MOTOPOT U U3BrEeYeTe
ro Kny4oT 3a nanewe
npepn cekoe
paboTere Bp3
ypenoT v npea aa ro
HanywTuTe ypenor.
BHumaBajTe Ha
OOMNOMHUTENHNTE
COBETU BO
nornasjeTo «3a
Bawa 6e36egHocT».

@% t-.»

- Mpen paboTereTo Ha

:JE:'J MexaHu3MuTe 3a
ceyeme 13BneYeTe ro

MPUKNYYOKOT 33
cBeknykaTa 3a
nanetwe!
OpxeTe rv npctute un
Ho3eTe noganeky og
pesHnoT mexaHusam!
Mpep ooTepyBameTO
VUMY YUCTEHETO Ha
ypenoT unuv npeg
npoeepkaTa
UCKNyYeTe ro ypeaoT
1 U3BreYyeTe ro
MPVKIY4YOoKOT 3a
CcBeKknykaTa 3a
nanemwe.

o<
||

~

> DaEs

K K
oK, oK,

OnacHocT of noBpeaa — paboTeTte
caMo CO NnocTaBeH ucprysau.

OpapxyBajTe rv oBne cMmbonm Ha
ypeaoT NocTojaHo BO YNTNVBA
cocTojba.

3Hauu BO ynaTcTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO Ce KOpUCTEHU
3HaLM LUTO NoKaxkyBaaT onacHoCT
WK o3HavyBaaT BaXHU
3abenewkn. EBe ro
006jacHyBaHETO Ha 3HaUuTE:

A Onacroct

Bu ce yrkaxysa Ha oriacHocTure
LUTO C€ 10BP3aHH CO OMILLIGHOTO
AEJCTBO U 1Py KOELLITO [10CTOM
3arposyBar-e Ha Jimyara.

BHumaHmne

Bu ce yKkaxyBaar ornacHocTuTe
LUTO Ce 10BP3aHH CO OMULLIGHOTO
AEfCTBO 1 KOULLITO MOXe Aa
[10B/1€4aT OLUTETYBaH-E€ Ha yPEsoT.

E CoBet

O3HaYyyBa BaXXH! UHGOpMaLnn
Y COBETH 38 NPUMEHA.

MoHTUupare

MoHTaxaTa Ha ypenorT e
npuKa)kaHa Ha CI1K1 BO
noceGHMOT JOAATOK.

E 3abenellka 3a uchpnysawe
BO OTnag

OcraTtouuTte of nakyBaHeTo,
CTapuTe ypeau UTH. OTCTpaHeTe rv
COO/ABETHO Ha NoKanHuTe
npornumcy.

PakyBsane

Brumasajte u Ha coseTute BO
NPUPAYHNKOT 38 MOTOPOT.

& OnacrHoct
Hesroga
— Jlnya, nocebHo aeya, nim
JKUBOTHM 11U KOCEH-E HUKOralll He
cmee ga ce Bo brm3nHa Ha
ypegor. OnacHocT o4 rnospeaa og
U3TIETAHNTE KaMerba nit 4pyru
npeamery.
lpespryBame
— Bogere ro ypegor camo co
bp3unHa Ha Yexop.
— bunere nocebHo BHUMATESHN
Kora KocuTe HaHa3ag v ro
r10B/1IEKYBATE YpeqoT KoH cebe.
[pu Kocerse Ha CTPMHMU
HELAOIHUHYN YPEL[OT MOXe Aa ce
npespTv u Bue mMoxe ga ce
rnospegure. Kocere ronpeyYyHo ro
HELO0/THNHATA, HUKOraLL Harope u
Hagone. He kocere Ha
HELO0JIHNHAE CO aroJi 1orosem o4
20 %.
— bunere nocebHo BHUMATESHN
1PU MEHYBaH-€ Ha Hacokara Ha
ABWWKEH-E M CeKorall BHUMAaBajTe
4a croure [4obpo.
[Tocrom onacHocT og nospesa
11PU KOCEH-€ BO PaHnYH1
nogpadja. Kocerero Bo brm3sn+a
Ha pabosu, xvBu orpaau i
CTPMHU HGLOSTHUHM € OfAacHO.
[lpu KocerseTo ogpxyBajTe ro
0e306e4HOCHOTO pacTojaHue.
[pu Kocerbe Ha BriaxHa TpeBa
YPEAOT MOXe 4a u3nn3ra rnopaau
HaMareHNOT KOHTaKT CO
nogrnorara n Bue moxe ga
nagHere. Kocere camo Kora
TpeBara e cysa.
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— Paborere camo ripu JHEBHO
CBETIIO Wit Iy J0OPO BELLTAYKO
OCBET/1YBatbE.

lToBpesa

— Cexkoralu Tpeba ga ce oqpxysa
be3beHOCHOTO pacTojaqHme o4
POTUPAYKUOT anar O4pPE[EHO CO
BOAUITKUTE.

— PabortHoto nogpadyje Ha

oreparoporT 3a Bpeme Ha

paborara e 354 BO4EeYKNOT J/IOCT.

HuKkoraw He rv nocraByBsajre

ANaHKUTE Uv CTONAanara Ha uim

104 BPT/INBUATE [ETI0BH.

He ro kopucrere ypegor npu

JIOLLIN BPEMEHCKY YCII0BU, KaKo

Ha 1p. MOXHOCT 3a [OXA4 Uiin

HeBpeme.

— Yrnorpebysajre ro ypegor camo
BO CYBY BPEMEHCKU )/ CIIOB.

— Yysajre ro ypegor nogasneKky og
Aoxa nim Brara. [py Kocete Ha
BJIa)KHA TPEBA, yPenoT MoxXe 4a
ce u3m3ra rnopaaun HeLoBoIeH
KOHTaKT co rogsiorara.

— Cronupajte ro MoTopot u
r1oyeKajTe ga ce cMupy Pe3HNoT
anar:

— 1pes [a ro npespTuTe ypeqor,

— 33 TPaHCrIopT 110 MOBPLUMHU
LUTO ce pasimyHn o4 TPEBa,

— Ucknyyere ro MOTopor 3a 4a
CrpeYnTe HeCakaHo CTapTyBaH-€
Ha MOTOpOT: M13Brieqyere ro
KITyYOT 34 rasieme (aKo rocrom),
OTCTPAHETE ro akymy/1aropor 3a
cTapryBame 04 MoTopOT,
ocraBeTe MOTOpOT 44 ce U31aam
U U3BJIEYETE IO MPUKITYHOKOT 38
CBeKnYKaTa 3a nanetbe,

— nipeg [a rvi oTCTPaHnTe
3adenyBarara v
brokvpar-ara Ha
ucgpriyBar-ero,

- nipeq za ja nposepysare,
yucTute, Jotepysare
Kocurikara 3a Tpesa wim 4a
BpLunTe pabotu Bp3 ypesor,

— Kora Ke ce y4pu Bo
HapfsopeLuHo Terso. [posepere
Aal Kkocurikara 3a Tpesa e
OLITeTEeHa v Ny LWTeTa
nobapajte CTpy4YeH CepByc,

— aKo ypeqorT ro4He [4a Tpece
Heobu4yHo cuiiHo. BeagHalu
IpoBEpPEeTEe ro ypesor.

— Hukorai He ro nogurHyBsajre
U HoCUTE YPEesoT 4oseka
MOTOpPOT paboru.

— [poBepere ro TepeHoT Ha Kojf
LUTO Ke ce KopucTu ypegoT u
OTCTPaHeTe rv1 cute npegmeTv
LUTO MOXe Aa ce 3agharar u 4a
usneraar.

— Ako pe3HnoT anar ygpuv Bo
HELABOPELLHO Tes10 (Ha rp.
KaMeH) niiv aKo ypeforT rnoyHe 4a
TPECE HEOONYHO CUITHO. BeaHaly
U3racHeTe ro MoTopor.
lpes aa npogomxure co
paborere nposBepere BoO
crieymjann3anpaH cepsuc 4amm
VPEJoT € OLUTETEH.

— [lpu Kocer-eTo HuKorail He ce
r1ocTaByBajfTe npes orBopuTe 3a
ucgpryBare Tpesa.

Ypeagu co 3bupay Ha TpeBa:

— [lpu orcTpaHyBaweTO Ha
36upadyoT Ha Tpesa MoxerTe 4a
ce riospeaure Bue ninv gpyrure
o4 U3NeTaHnoT Marepujas o4
Kocet-eTo uimm o
HaaBopeLIHnTe Tes1a. Hukorai
He ro rnpasHere 3bupayor Ha
TPeBa foneka MoTopoT paboru.
Hckryyere ro ypegor.

OrnacHocT o4 334yLuyBame 04

jarnepogeH MoHoKeHyg.

OcraBajre ro MoTopor co

BHATPELLHO COropyBame 4a

pabotu camo Ha OTBOPEHO.

EKcririosnja n ornacHocCT o4 roxap

— beH3uHcKkuTe napeu ce
EKCIIII03MBHN U OEH3NHOT UMa
BUCOK CcTereH Ha 3arasi/inBoct.

— Harnorn+Here noroHcko ropuBo
npes [aro craprysare MoTopor.
Hpxere ro pesepsoapor
3aTBOPEH [404€Ka MOTOPOT
paboru unm ce yLTe e Bperl.

— Horypajre noroHcko ropuso
camo rpu U3racHar u U3fia4qeH
morop. U3berHyBajTe oTBopeH
1/1aMeH, /70/256 Ha nuckpm v He
nywere. [lonHeTe ro ypesor co
ropuBo camo Ha OTBOPEHO.

— AKO 110roHcKoTo ropyBo rpereye
He ro cTapTyBajre MoTopor.
OrcrpaHerte ro ypenor o4
MIOBPLUMHATA LLITO € U3BAJIKaHa
CO 10rOHCKO ropMBO U IoYeKajTe
UCNapyBar-€T0 Ha [TOrOHCKOTO
ropuBo f4a 3aBpLUM.

— 3a pga usberHere onacHoct o4
110Xap, 04PXKyBajTe rv criegHuTe
Aer10BU YuCTH 0 TpeBa mim
NIPEeTe4YeHo Macrio:

— Morop

- U3ays

— Akymynaropure

— PesepBoapor 3a ropuso.

OracHocT o4 corHyBarme

— Bogere ro ypegor camo co
Op3nHa Ha YeKkop.

BHumarHmwe

OwreryBame Ha ypegor

— Kamemara, nagHarure rpaHku
UITN CITUYHUTE MPEAMETU MOXKE
A8 rpean3BuKaaT OLTETYBaH-€
Ha ypenor u Ha yHKymjara.
Orcrpanere rv YspcTute
npegmety o4 paboTHoTo
rnogpadje npes cexkoe
Kopucrete.

— Kopucrere ro ypegor camo Bo
becripekopHa cocrojba. lpeg
CEeKoe KOpUCTEHE HarpaBeTe
Bu3yernHa nposepka. llposepere
v rocebHo be3begHocHuTe
MEXaHU3Mu, [JerioBuTe 3a
PaKyBar-€ 1 HaBOjHUTE Cri0eBu
Aal ce OLLTETeHH U ce
MPULIBDCTEHH.
3ameHere rv oliTeTeHnTe
AEJ10BU 1Ipes KOPUCTEHETO.

— Hukoraw He kopucrere
aKymynaTop LITo €
AeopmupaH, nagHar uim
OLUTETEH.

— He ru nsnoxysajre
aKymynatopoT U rosIHaqyoT Ha
A0XA wiim Briara.

E PaboTHu Bpemumsa
MouuTyBajTe rn HaynoHanHuTe/
KOMyHarnHuTe Nponucu Bo BpcKa co
paboTHWUTE BpeMukba (MpaLuajTe Ha
npumep Bo cnyxbara wTo e
HagnexHa kaj Bac).
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m Mopatouwm 3a nonox6a

Mpv HaBepyBameTO Ha nonoxbaTa
Ha ypeaorT (Ha np. neBo, 4eCHO)
cekoralu noaframe rrnegaHo og
BOAEeYKaTa Kynorna Bo NpaBeLoT Ha
paboTa Ha ypegnorT.

Mpen npBoTO NyLITakEe BO
pabota
HanonHeTe MoTopHO Macno

BHumarme

[Topagw TPaHcropTHU MPUYUHU
ypegor ce ucriopadysa 6e3
MOTOPHO MACITO.

m [lopaau Toa, npeq NpBOTO
nywtare Bo paboTa HanonHeTe
MOTOPHO Macro, nornegHeTe BO
NpUpaYHMKOT 3a MOTOPOT.

MNonHewe Ha aKymMmynartopoTt
(Ypenoum co enektpocTapT)
BrumaBsajTe v noyntysajre ru cure
HaromeHu 1 uHgopmaLm Bo
BpCKa Co aKyMysiaropor 1
MO/THAYOT 04 NPUPaYHUKOT 38
MoTopH.

OnacHocT 04 nsropeHnyn o4
KUCEITNHE/TPYErH-E
Bo exkcTpemHu criydyan Mopa 4a ce
CMeTa Ha UCTEKYBaH-€ Ha TeYHOCTYU
WU/ racosu..

& OnacHocrt o cTpyeH yAap
[peg cexkoe Kopuctere
nposepere Jasnu rosHaq4oT uma
HALBOPELLIHN OLUTETYBarA.
Hukorauu He Kopucterte owTeTeH
Wi NaAHAT MOSIHAY.

BHumaHmne

— [lposepere gan Mpexara
paboru co 220-230 V n 50 Hz
€004BETHO Ha ogaroynTe Ha
TUrcKaTa O3Haka Ha ypenor 3a
10JIHEm:E.

— Bawturere rv akymynaropor v
r1071Ha4Y0T 04 B/1ara, 4OoX4, CHEr,
KaKo 1 04 Mp3He-e.

— [lonHere ro akymynaropor camo
BO 406PO ripoBeTpeHa u cyBa
pocropuya.

— [To orcTpaHyBat€eT10 Ha
aKymynaTopoT o04BojTe ro
r10/1Ha4Y0T 0 MpeXara.

— Hukorai He cTaBajTe npegmertv
BO KOHTaKTUTE Ha
aKkymyraTopor.

— [lpeg cekoe paborer-e BP3
oYHaYyor, Toj Tpeba [a ce
o4BoM 04 Mpexara.

— He rv orBopajTe akymynaropor n
nosnHa4or. Cure paborera Bp3
aKymynaTopoT Y 107IHa4YoT 4a ce
U3BpLLYBaaT BO
crieymjannnpaHa cepBucHa
paborusiHnya.

Cnuka 2

m [pep NpBOTO KOPUCTEHE Ha
YPEQoT NosnHeTe ro
aKkymynaTtopoT okony 1 vac.
KopucTeTe ro nonHayoT Wwro e
coapkaH Bo 06emMoT Ha
mcnopaka.

E Coset

O6emHu nHdOpMaLmm BO Bpcka co
nocrarnkara Ha nosnHeke u
MoKaxyBa4oT Ha cocTojbaTta Ha
aKymMynaTopoT npoyuTajTe BO
NpPUpPaYHMUKOT 38 MOTOPMU.

i | Hanomena 3a uccpnysarse Ha

nonHa4yoT BO oTnag
[MonHayoT nognexu Ha nponucute
3a upnysare Bo oTnag Ha
enekTpuyHn ypeaun. BHumasajte Ha
noKanHuTe Nponmcu.

Pa6oTtu 3a mectere npen
cekoe pabortere

& OnacHocr o4 riospega

lpen n3segyBare cekaksa

pabora Ha 0Boj ypesg

— U3sracHere ro mMoTopor,

— Y3Briexere ro kiay4or 3a
naneme (ako uma,),

— [ToYekafte cute nogBmKHU
A€J10BU LE€JIOCHO [a A0jAaT BO
MUPYBar€e, MOTOPOT Mopa Aa €
U3N8LEH.

— Vi3Brieyere ro npukiy4YoKoT 3a
CBEKNYKaTa 3a rnasere Ha
MOTOPOT, 3a 4a cripeynte
HecakaHo cTapTyBare Ha
MOTOPOT,

— OTCTPaHerTe ro akymysiaropor 3a
cTapryBame 04 MOTOpOT.

3akayvyBate Ha 36MpayoT Ha

TpeBa

(camo kaj ypeam co 36upad Ha

Tpesa)

Cnuka 11

= [logurHeTte ro noknonewoT 3a
uccpnyBare 1 3akaveTe ro
36upavoT Ha TpeBa.

HamecTteTe ja BucuHaTa Ha
cedere

BHumaHmne

llpn HepamHa riogsiora nsbepere
Ja BUCUHATAE Ha PEXeH-€, 38 HOKOT
34 pexer-e HuKorall 4a He goara
BO KOHTGKT CO I104BaTa.

Cnuka 3 n 4

[oTepajTe ja BUCNHaTa Ha ceyere
Ha TpeBarta no xenba.

MoxHocT 3a goTepyBame (BO
3aBUCHOCT 04 MOAENOT) 0 OKony
3 cm po HajmHory 9 cm.

E CoBeT

Kaj ypeau co mectere co eaHo

TpKasrio HaMecTeTe M cuTe TpKana

Ha ucTa BUCKHa.

Mopgen A - cnuka 3

m [ToBneuete ro jasuyeTto n
BNEXULUTETE IO BO cakaHaTta
nonoxoa.

Mopen b - cnvka 4

= [ToBneuveTe ja paykaTa Ha
LEeHTPanHOTO MecTeHe Ha
BUCWHATa HaHanpea unu
HaHasag 1 BNeXuLLITeTe ro BO
cakaHaTa nonoxoa.

MonHewe ropmeo 1 NpoBepka

Ha HWBO Ha MacIo

m [MonHeTe Ge3onoeeH 6eH3nH
(nornegHeTe BO NpUpaYHUKOT 3a
MOTOpOT).

m [NonHeTe ro pesepBoapoT 3a
NMOrOHCKO FOPUBO HajMHOTY [0
2 cm nog AoNHUOT pab Ha
OTBOPOT 3a MOJSHEHE.

m L|BpcTO 3aTBOpETE IO
pe3epBOapoT 3a NOroOHCKO
ropuBo.

m [lpoBepeTe ro HUBOTO Ha Macno,
no notpeba fononHete
(nornepHeTe BO NpUpaYHUKOT 3a
MOTOpOT).
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Uncrtene Ha nperpagarta 3a

GaTepuja Ha MOTOPOT

m OTCTpaHeTe rm TyfuTe Tena u
HeuMcToTMjaTa Ha nperpagarta
3a B6aTepuu co kpna 1 YeTka.

CrapTtyBake Ha MOTOPOT
Cnuka 5

& OnacrHoct

3a sawwruta og nospeau,

— HE ro cTapTyBajTe MOTopoT Kora
crouTte npeg nc@priyBar-eTo;

— [lpxere ru graHkure u
cronanara rnogasnexy o4
PE3HNOT MEXaHn3am,

— HUKOraLy He rv rocraByBajre
ANaHKUTE, CTonanara wi apyrv
Aer108u 0 1es10To Bo b6/in3nHa
Ha BpTimBuTe gesnosu. Cexoraly
crojte nogarneky og
ucgpryBar-ero.

llpeg ga ro crapryBare MoTopoTt

ocriobogere rv cute pesHu anarv

U [1OroHu.

He ro npeBptyBajTe ypesor rpm

crapryBamero. llapkupajre ro

YpenoT Ha pamHa oBPLINHA CO

LUTO € MOXHO IOKpaTKa TpeBa uiv

CO MarsiKy TpeBa.

m CoBeTtu 3a MOTOPOT

— BHumasajte Ha uHdopmaummTe
BO NMPMPaYHMKOT 33 MOTOPOT.

— Hekon mogenu Hemaart padka 3a
rac, 6pojoT Ha BpTEXM ce MecTu
aBTomaTtcku. MoTopoT cekoralu
paboTtu co ontTumaneH 6poj Ha
BPTEXMN.

= HamecteTe ro akymynartopot 3a
cTapTyBah€ BO nperpagarta 3a
f6aTepuja Ha MOTOPOT, 3a Aa ce
BnexuwTtn — Cnuka 5A.

= OTBOpeTe ja Yelwmara 3a 6eH3NH
(ako nma).

m Paukara 3a rac (ako noctou) Ha
< /max — cnmka 5B.

m 3acraHaTtu 3ag ypenot
npuTuncHeTte ro 6e3begHocHMOT
nak v 3agpxete ro — cnuka 5C.

m 3aBpTeTe ro KNy4yoT 3a nanewe
Ha rnaeaTta 3a BoAete, 3a
MOTOPOT Aa cTapTyBa (obug 3a
cTapTyBake MakcMMarHo 5
CeKyHau, npes cnegHunoT obug
noyekajte Hajmanky 1 MuHyTa) -
Cnuka 5C.

Kora pa6otn moTopoT:

m [ToBneuveTe ja paykaTa 3a rac
(ako uma) mMefy <>/max u
{2 /min, 3a Ha KpaTKo ga ro
OoCTaBMTe MOTOPOT Aa 3arpee.

= 3a Kocene TpeBa nocraseTe ja
padykaTa 3a rac (ako nocTou) Ha
MorH rac.

m Coset

Opyru uHdopmaumm 3a
paKkyBaHeTO CO MOTOPOT MOXeTe
[Aa npounTaTte BO NPUPaYHMKOT 3a
MOTOpOT.

Ctonupate Ha MOTOPOT

Cnuka 7

m PaykaTa 3a rac (ako nocTtou) Bo
nonoxota <=*/min.

= OTnywTeTe ro 6e36egHOCHUOT
nak. MoTopoT 1 pe3HuoT anat
cTonupaart Mo KpaTko Bpeme.

Pa6otere co ypedoT

Bkny4yysare/uckrydvysame Ha
MOroHOT Ha TpKanarta

(camo kaj ypeau co NoroH Ha
Tpkanara)

Cnuka 6

BknyyyBai-e Ha NOroHOT Ha
Tpkanata & J

m [TpUTUCHETE ro HaHanpepn NnakoT
3a NoroH Ha Tpkanara (2) 3aegHo
co 6e3begHocHMOT nak (1).
Konky noBeke ce nputucka
HaHanpen, TonKy nobp3o ce
OBWXW ypeaorT.

WcknyyyBar€e Ha NOroHOT Ha
Tpkanata £ S:
m [ToBrneyeTe ro HaHasaz nakoT 3a

NOroH Ha Tpkanara (2) 3aegHo co
6e3begHocHuMOT nak (1).

E CoBet

Mopaau KoHCcTpyKumjaTa Moxe Aa
ce cny4u 3agHuTe Tpkana aa
npeaunsBrKyBaaT 3ronemMeH oTrnop
npv BrieYewe Ha ypeaoT HaHasag,.
MpuToa He cTaHyBa 360p 3a
rpeLuka Ha ypenoT, TyKy 3a
CBOjCTBO KO€ LUTO € YCINOBEHO 0/
TeXHUKaTa.

MomoLw (3aBUCHO o MoaenorT):
MpBoO TypHETE ro ypenoT Marsky
HaHanpen 6e3 ga ro Bnevere
NaKkoT 3a MNoroH, a NoToa HaHasag,.

OTCTpaHyBaI-be U npasHewe Ha

30MpayoT Ha TpeBa

(kaj ypeau co 36upay Ha TpeBa)

Cnuka 11

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa fa

NeXu Ha nognoraTa Unu Kora

MoKa)KyBa4oT 3a HaMosHETOCT (No

n3bop, crnvka 12) nokaxysa Aeka

KopraTa e nosHa:

m OTnywTreTte ro 6e36egHOCHNOT
Nak 1 NoyekajTe MoTopoT 3a
3anpe.

m [NogurHeTe ro NoknoneuoT 3a
ncpnyBare U oTKayeTe ro
30MpayvoT Ha TpeBa.

m /IcnpasHeTe ja cogpxumHaTa.

PaGoTere 6e3 36Mpad Ha
TpeBa

Kora ke ro otcTtpaHuTte 36upayoT
Ha TpeBa NokronewLoT 3a
uccpnysare ce npekrnonysa
Hapgony. MNpwu paboTtene 6e3
36upay Ha TpeBa UCEeYEHNOT
mMaTepujan ce ucopna AMpPeKTHO
Hagony.

OnpemyBam-e 3a ry6pere
(kaj ypeau co gononHuTeneH
npmbop 3a MUNKMpawe)

Ypepau co uccpnysare ogsagu

Cnuka 8A

= [logurHeTe ro NnoknoneLoT 3a
ncepnysare.

m OTcTpaHeTe ro 36upayvoT Ha
Tpesa.

m HamecteTe ro knuHoT 3a
fybpetre (3aBUCHO 0, MOAENOT).

= /lcnywTeTe ro noknoneyor 3a
ncopnysame.

E CoBet

Ha mogenuTte co nHterpupaHa
dyHKUMja 3a MUNKMpaKE He UM €
notpebeH nocebeH KNvH 3a
MUIKMpawe — oBaa yHKUMja ja
BPLUM 3a4HMOT Kanak co nocebHa
¢opma (Cnuvka 8B).
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Moguduumpare Ha ypeau 3a

CTpaHU4HO UchpryBare

(3aBucHO of n3BenbaTa)

m [loKkorky nocTou:
OtcTpaHeTe ro cobmnpayor 3a
TpeBa M ucnyLwTeTe ro 3agHUOT
Kanak 3a uccppnysatse.

= [logurHeTe ja 3awTuTaTta og
yaap/OpaBata 3a Munknpame 1
MOHTUPAjTE F0 CTPAHUYHNOT
nccppnysad (Cnuka 9).

Mo kpajoT Ha paboTaTta

= [I3BneyeTe ro knNy4oT 3a nanewe
(ako uma).

m [ToyekajTe cuTe NoaBUMXHM
[enoBu LienocHo aa aojaaT Bo
MUpyBake 1 MOTOPOT Aa ce
n3nagu,

m 3aTBopeTe ja cnaBvHaTa 3a
6eH3uH (ako nocton —
nornegHeTe BO NpMpaYyHuvK 3a
MOTOP).

m /I3BneyeTe ro NnpuKIy4yoKkoT 3a
cBekuYkaTa 3a nanewe og
MOTOPOT.

= /IcnpasHeTe ro 36upayoTt Ha
TpeBa.

m OTCTpaHeTe ro akymynaTtoporT 3a
CcTapTyBake 0f MOTOPOT —
Cnuka 16.

= [o notpeba gononHeTe ro
aKyMynaTopor.

Cnwuka 17

3a npoBepka Ha cocTojbaTa Ha
HanosfHeTOCT Ha akyMynaTopoT
npuTuckajTe ro konyeto (1) Ha
akymynatopoT. LED (2) ja
npuvkaxysaaT npuénuxHaTa
cocTojba Ha HanosnHEeTOCT.

Kora Tpenka Hekoe LED BegHaw
[OOMNoMHeTe ro akymynaTopoT.

m Coset

OcragajTe rv ypeaute Bo
3aTBOpEHa NpocTopuja camo Co
uanageH MoTop.

CoBeTH 3a Hera Ha
TPEeBHUKOT

Hekorky coBeTu 3a BaliaTa Tpesa
[a pacTe 34paBo U paMHOMEPHO.

Kocene

TpeBaTa ce coCToM of, pasnnyHu
BMAOBU TpeBa. Kora yecTo kocute
3acuneHo pacTe TpeBa LWITO uma
CWNEeH KOpeH 1 co3gaea cunHa
Xuna. AKO KOCUTE PETKO 3aCUIeHO
Ce co3gaBa TpeBa CO BMCOK pacT u
Opyrv auBu Tpeeu (Ha np.
[eTenvHa, NeTpoBka).
HopmanHata BucuHa Ha TpeBaTa
usHecysa okony 4-5 cm. Tpeba ga
ce kocu camo 1/3 og BKynHaTa
BWCUWHA; 3Ha4M npu 7-8 cm ga ce
ceye Ha HopmarHa BUCKHa.

Mo MOXHOCT TpeBaTa ga He ce
ceye NoKpaTKo oA 4 cm, MHaKy npwm
CYBOCT Ce OLUTEeTYBa Xunara Ha
TpeBara.

Bucoko nspacHartarta Tpesa (Ha np.
no roAavieH ogMop) eTarnHo aa ce
KOCW Ha HopMariHa BMCUHa.

Mpu KoceneToO cekorall ocTasajTe
npyruTe ga ce npekrnonysaar no
Marky.

['y6petrse (co npubop)

Mpu kocerweTO TpeBaTa ce ceye Ha

Manu napyduka (okony 1 cm) n

ocTaHyBa fa nexwu. TpeaTa

[obvBa MHOTY XpaHMMBM COCTOjKM.

3a onTumaneH pesynTtaT TpeBaTta

MOpa [a ce opXyBa KpaTka,

nornegHeTe u Bo Nnornasje

«Kocemen.

BHumaBajTe npu manyupare Ha

cnegHvTe COBETHU:

— He koceTe BnaxHa Tpesa.

— He koceTe noBeke o 2 cm oA,
BKyMnHaTa JOIKMHa Ha Tpesara.

— OpeTte noneka.

— NckopucteTe ro makcumanHuoT
6poj Ha BpPTEXN HA MOTOPOT.

— PepoBHO yucrteTe ro
MEXaHM3MOT 3a cevete.

TpaHcnopT

KyCVI naTekn padHo

& Onacroct

BprimBunot peseH mexaHmdam
MOXe 4a rv 3aghatv npegmeTunte u
A4a v ucgbpnu, npmroa
nPEean3BuKyBajKku LITETA.

3a ypegor [a ro gBwmxure o
MOBPLUNHY LITO HE Ce TPEBHATH,
NPETX0[HO CToMMpajTe ro
MOTOPOT.

Co Bo3urno

& OnacrHoct

llpeg cekoj TpaHcrnopT usracHere
ro MOTOPOT 1 OcTaBerTe 4a ce
n3naagu. Vissnevere ro
MIPUKITYHOKOT 38 CBEKUYKa 3a
nanete.

He ro npeBe3syBajte ypesor Bo
HaBefHarta rnosoxoa.
Obesbegere ro ypenor npu
TPaHCIOPT Ha MITv BO BO3NIIOTO
HAOBOJIHO O HECAKaHO SIN3rar-e.
TpaHcriopTupajTe ro ypeaor camo
CO Ipa3eH pe3epBoap 3a MoroHCKo
ropuBo! Kanakor Ha pe3epBoapor
mopa ga buge 3atBopeH YBPCTO.

Ypeaw co npeknonnmea BOAWIIKA:

Cnuka 10

= 32 NONIeCHO CMeCTyBame
cobepeTe ro ynpaBsyBayor.

OapxyBane/\nucrterwe

A OnacHoct

3a 3aLTuTa o4 rnoBpesau rpu cekoe

paboreme Bp3 ype[or

— U3racHeTe ro MoTopor,

— VI3Brieyere ro Kiy4or 3a nanemhe
(aKo uma),

— [104EeKa[Te CUTE MOLBUKHMI
AE/10B4 LeSI0CHO 48 4ojAaT BO
MUPYBaH-€ 1 MOTOPOT 4a ce
n3naan,

— U3BIIEYETE O PUKITYYOKOT 38
CBeKnYKaTa 3a rasneme og
MOTOPOT, 38 4a Cripe4YuTe
HecakaHo CTapTyBar-e Ha
MOTOPOT,

— OTCTPaHeTe ro aKymyaropor 3a
cTapTyBame 04 MoTopoT,
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— BHUMABE|TE HA [JOMOTHUTEITHUTE
COBETU BO NPUPAYHIKOT 38
MOTOPOT.

A Onacroct

3a zawmmra og nospeam o4
PE3HNOT MexaHm3am cute pabortu
KaKo 3ameHa 1 [OrOSTHUTESTHO
OLUTPEHE HA PE3HNOT HOX BPLLETE
M BO CTpyYeH cepBuc (MoTpebHu
ce crieymjanHu anar,).

Brumarme

Cekoralu npespryBajre ro ypegor
Ha TOf Ha4YnH CBEeKnYKara 3a
nanete [a rnoKaxyBsa Harope 3a
[10rOHCKOTO FOPUBO U/IN MAcsIoTo
Aa He rnpegn3BurKa oLlTeTyBarbe Ha
MOTOPOT.

E Coset

Co peoBHO oapXKyBatse ce
OBO3MO>XXyBa JOJT BEK HA TPaehe U
HenpeyeHa paboTa. HegoBonHOTO
oapXKyBare Ha ypeaoT MoXe Aa
nosefe 00 AedeKTU NoBp3aHu co
b6e3benHocTa.

OppxyBare
BHumarmne

Brumasajte Ha riporivicure 3a
OLPXKYBaH-€ BO MPUPaYHNKOT 38
MOTOpPOT. Ha Kpajot Ha ce3oHarta
OfHECETE IO YPEenoT Ha NPOBEPKA
U O4pXKyBar€ BO crieLmjanmnpaH
cepsuc.

Curte rionpaskv U3BpLLYBaJTe I
camo BO crieynjarimsnpana
cepBUCHa paboTUITHNLA.

BHumarHme

3arposyBame Ha XnBOTHaTa
cpesmHa 04 MOTOPHO MAcrIo.
CTapoTto mMacsio o npomMeHaTa Ha
Macsio npegajre ro Ha cobupHo
MECTO 3a CTapo Macsio uitv BO
ornag.

3arposyBame Ha XnBOTHaTa
CcpesmHa o4 aKymyaTtopH.
Uctporuenute akymynaropy He
craraar Bo KyKHUOT OTriag.
llpegajre ru uctpoLueHure
akymyrnaropu Ha Bawwmor
npogasay uim Ha oTnag.
OrcTpaHeTe rv aKymysatopure
pes yHULLTYBaH-€TO Ha ypesqor.

E CoBet

BHumaBajTe Ha nHTepBanuTe 3a
KOHTpOIa 1 ogpXXyBahe BO
NPUPaYHMKOT 3a MOTOPOT.

Bo 3aBucHocT og mogenor,
BaLLMOT ype[ € ONpeMEeH Co
€NEeKTPOHCKM MoKaxKyBaY 3a
cepsucupare (Cnvka 13).
BHumaBajTe Ha cooaBeTHUTE
MoKaxyBa4n 3a CEpBUCUPAHLE,
[OMNONHUTENHO Ha MUCMEHNTE
HaNOMEHU 3a CepBUCHpaH-E.
PakyBaneTO 1 apyrute
WHopMaLumM MonMMe NpoynTajTe
M BO NocebHOTO ynaTcTBO 3a
paKyBak€, KOe LUTO € MPUoXeHOo
CO MOKaXXyBayoT 3a CepBUCHpat-E.

Mpep cekoja pabota

= [poBepeTe ro HUBOTO Ha Macno,
no notpeba gotyperte.

m [lpoBepeTe Aanu HaBojHUTE
BPCKM Ce UBpPCTH, No notpeba
3aTerHere.

m [TpoBepeTe rn 6e36egHOCHUTE
ypeoun.

m OTcTpaHeTe 1 Tyfute Tena u
HeuucToTMjaTa og nperpagarta
3a 6aTepwja Ha MOTOPOT CO Kpna
1 yeTka.

MpoBepeTe ja ToukaTa Ha

3adpakare Ha crojkarta:

(camo kaj ypeau co NoroH Ha

Tpkanara)

— Dogaeka moTopoT paboTu n
WCKITyYeH € NOroHOT Ha TpkanaTta
ypeaoT He cmee Aa ce ABMXKU
HaHanpeq.

— [Nopneka moTopoT paboTtu n
BKIJlyYeH e MOroHOT Ha TpkanaTa
ypenot Tpeba Aa ce Bo3n
HaHanpeq.

Cnuka 15

= Bo 3aBucHocT oa nssenodara,
BMEYHOTO jaxke 3a MOroHOT Ha
Tpkanata Moxe Aa ce goTtepa co
npedpnysare 04 0TBOPOT 3a
npuuspcTyBake A Bo B.

E Coset

[MoTpebHo e camo kora nopaau
n3abeHoCT cé noBeke ce HamanyBsa
6p3nHaTa npu LenocHo HaHanpes
NPUTUCHAT fak 3a NOroH Ha
Tpkanara.

Mo npBuTe 2-5 paboTHK

yacosu

] I'IpomeHeTe ro Macnoro,
nornegHeTe BO NPUNOXEHNOT
npupavHmK 3a MOTOPOT.

Mo cekoe kocete Unn no
notpeba
n D,OI'IOJ'IHeTe ro akymynartopor.

EpHaw Bo ce3oHaTa

= [IpomeHeTe ro macnoTo,
nornegHeTe BO MPUMOXEHNOT
NPUPaYHrK 3a MOTOPOT.

= [Nogmaykajte ru armobosuTte n
BpTNMBaTa NpyxuHa Ha
noknoneLoT 3a ucdprnysarse.

m Ha KkpajoT Ha ce3oHaTa
ofHeceTe ro ypefoT Ha
npoBepKa 1 oapXyBare BO
cepBsucC.

m PegoBHO npoBepyBajTe rv
aKyMynaTopoT 1 NonHa4oT
(Hajmanky 1x roguLLHO) BO
cneuujanusnpaHa cepeucHa
paboTunHuua.

UucTtewe

Brumarme

Yucrere ro ypegor o cexoja
yrorpeba. Heuncuncrennor ypes
BOAY KOH OLLTETYBare Ha
marepmjanor u Ha
QYHKUYNOHUPAEH-ETO.

3a ducrerbe Ha Kopucrere yucray
1104 BUCOK MPUTHUCOK.

Uucrerwe Ha 36upayvoT Ha

TpeBa

(camo kaj ypeam co 36upad Ha

Tpesa)

YuncTtereTo e HajegHOCTaBHO

BeHaLl Mo KOCEHETO.

m OTcTpaHeTe ro 36upayvoT Ha
TpeBa 1 UcnpasHeTe ro.

m 36vpayvoT Ha TpeBa Moxe Aa ce
MCYMCTU CO CUIIEH BOAEH Mna3
(rpaguHapcko LpeBo).

m 30MpayoT Ha TpeBa TEMESHO
ucylueTe ro npea cnegHoTo
KOpPUCTEH-E.
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Uncrere Ha Kocunkara 3a
TpeBa

& OnacrHoct

[lpu pabora Bp3 pe3HnoT
MexaHu3am MoxeTe 4a ce
nospeaure. 3a Batua sawmmra
HoceTe paboTHU pakasuLy.

Brumarme

Cekoralu npespryBajre ro ypegor
Ha TOf Ha4YnH CBeKnYKara 3a
nanete [a noKaxyBsa Harope 3a
[10rOHCKOTO rOpUBO U/TN MAacsioTo
Aa He rpegu3BIKa OLLITETYBaH-€ Ha
MOTOPOT.

He ro npckajte ypegor co Boga
buaejkm Moxe [a ce owrerar
E/IEKTPUYHNTE [ETI0BH.
3awiturere rv aKymyriaroport u
105IHa4voT 04 Briara.

Mo MoxHoCT uncTeTe ro ypenot
BeHaLl Mo KOCEHETO.

Yucrene Ha nperpagarta 3a

Gatepuja Ha MOTOpPOT

m OTcTpaHeTe ru Tyfute Tena u
HeuncToTWjaTa of nperpagarta
3a 6aTepwvja Ha MOTOPOT CO Kpna
n yeTka.

Ypeau 6e3 cuctem 3a Muere Ha

KanakoT:

= /lcuncreTte rm npocTopoT 3a
ceyete 1 MoKMoneyoT 3a
nccppnyBarbe Co YeTka, payHa
MeTna unu kpna.

= [NocTaBeTe ro ypeaoT Ha Tpkana
M OTCTPaHeTe v cuTe BUAMUBU
ocTaTouu of Tpeea u
HeuyncToTuja.

Ypeaun co cuctem 3a Muere Ha
KanakoTt.
Cnuka 14
Kocunkure 3a TpeBa CO CUCTEM 3a
MMneH€e Ha Kanak ce ornpemMeHu co
NPUKIY40K 3a BoAa. Co Hero
MOXaT ga ce ucninakHat
ocTaTouuTe of TpeBa of AonHata
CTpaHa Ha KanakoT Ha KocunkaTta u
Ce cnpeyyBa Talioxewe Ha
Kopoaunpavkm xemMmumkanumun. Mo
KOCeHweTO nocrtaneTe Ha cnegHnoT
Ha4UH:
m [locTaBeTe ro ypenoT Ha pamMHa
noBpLUMHa, 6e3 WrbyHak,
KaM4inHsa n cn.

E CoBeT

OTBOpPOT 3a UchpnyBarke He cMee
[a ce Haco4yBa KOH KyKu, rapaxxu n
cn.

m MoHTupajTe obuyeH aganTep 3a
ypeBo (no n3bop e BoO 06eMOoT Ha
ucropaka) Ha LipeBoTO 3a Boaa 1
NPVKIyYeTe ro Ha NPUKIYy4YoKOT
3a BOJa Ha kanakoT Ha
KocunkaTa.

= [MywTeTe BOAA.

= CTapTyBajTe ro MOTOPOT "
ocTaBseTe ro fa paboTu HEKONKy
MUHYTHW.

= [13racHeTe ro MoTOpOT 1
OTCTpaHeTe ro LpeBoTo 3a Boaa
of ypeaoT.

Mo 3aBplIyBawETO Ha NocTankaTa

Ha YnCcTeHe:

= CTapTyBajTe ro MOTOpPOT "
ocTaBseTe ro ga paboTun HEKOmKy
MUWHYTK, 3a [jofHaTa cTpaHa Ha
KanakoT Ha KocunkaTa aa ce
UCYyLLUN.

m 3anpeTe ro MoTopoT.

CraBar€ BO MUpyBaH-€

| |/|CI'IyLIJT€Te o0 MOroHCKOTO
ropuBO BO COOABETEH ca n
CTaBeTe ro MoTopoT BO
MUpyBaw€ Kako LUTO € onnuiaHo
BO NPMPaYHUKOT 3a MOTOPOT,

BHumaHmne

HYcnywirajre ro noroHcKoTo ropuso

camo Ha OTBOPEHO.

= /lcuncreTe ro ypeaot u
30MpayvoT Ha TpeBa.

= CuTe meTanHu genosu 3apagu
3alTnTa of Koposuja
n3bpuLleTe rm co MpcHa Kpna
(macno 6e3 BOCOK) mnu
ncnpckajTe rm co macno.

m [NonHewe Ha akyMmynaToporT.

MapaHyuja

& OnacHocrt

OniacHocT o4 eKcrifiosufa u noxap.
Hukoraiu He ro cmectyBajre
YPEesoT CO [IOroHCKO ropuBo BO
pe3epBoapoT BO IPOCTOPUN BO KO
LUTO UCrapyBarara o4 rnoroHCKOTo
ropuBo MoXe 4a [oj4aTt BO JOrp
CO OTBOPEH OraH Mitv UCKpPY.

BHumaHmne

OwretyBatba BO MaTtepmjasior Ha

ypejor.

— Yysajre ro ypesor (co nananeq
MOTOpP) camo BO YUCTH U CyBU
npoCcTopHA.

— [llpu nogosro cmectyBarme, Ha
np. BO 3uMa 3aLUTUTETE IO
ypesor og koposuja.

— Yysajre rv akymynaropor u
10/IHa4Y0T Ha CTY,4EHO U CYBO
MecTo.

— Bawturere rv akymynaropor v
11071Ha40T 04 BJ1ara, JOX4, CHEr,
Kako v 04 MP3HEH-E.

Mo ce3oHata nnu kora ypeaoT

Hema Ja ce KOpWUCTM NoJonro o4

efeH mecel;:

Bo cekoja 3emja BaxaTt
rapaHuuckviTe ogpeabu WwTo ce
NpOonuLLIaHN o4 HaLEeTO APYLUTBO
Unn of, yBO3HKKOT. [NpeuknTe Ha
Bawwmot ypen Bo pamkuTe Ha
rapaHuujaTa rv oTcTpaHysame
6ecnnaTHO QOKOMKY NpuYMHaTa e
rpeLLka Bo MatepujanoT unu
npou3BoAcTBOTO. Bo cnyyaj 3a
rapaHumja monvme obpartete ce Ha
BawwoTt npogasay nnu Ha
HajbnuckaTa dunujana.

UHdopmaumja 3a
MOTOPOT

lMpon3sogmnTenoT Ha MOTOpPOT
rapaHTvpa 3a cute npobnemu
noBp3aHM CO MOTOPOT BO norneg
Ha cunuHaTa, MepeHeTo Ha
CUnMHaTa, TEXHUYKUTE NOAATOoLM,
rapaHuujaTa n cepBucoT.
Mobnuckn nudopmavmn ke
HajaeTe Bo nocebHo
ncrnopavaHoTo ynaTcTeo 3a
COMNCTBEHUKOT/paKyBayoT of
NpoV3BOAMTENOT HA MOTOPOT.
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OtkpuBare n
OTCTpaHyBahe€ Ha
npeykuTe

MpeuknTe Npu paboTaTa Ha
BawwwoT ypen yecto natu umaat
€[HOCTaBHW MPVYUHU LITO Tpeba
[a rv nosHaeare 1 AenymMHo
camuTe Aa MoxeTe 4a
oTcTpaHuTe. Mpu ABOyMEHE CO
3a0BOSICTBO Ke BU NOMOTHe
BaLLUMOT cneuyjanmsnpan
npoaasay.

Mpo6nem MoxxHa npuunHa

Momow

MoTopoT He nanwu. Paukata 3a rac e Bo HenpaBunHa

nonoxoa.

Paukata 3a rac Bo nonox6a I\ nnm
CHOKE (npu He3arpeaH mMoTop).

PaykaTa 3a rac Bo nonox6a <>/max.
unn START (npwu 3arpeaH moTop).

KocunkaTa cTon Bo BUCOKa TpeBa.

MocTaBeTe ja kocunkata Ha NOBPLUWHA
CO HuCKa TpeBa.

Hema ropueo Bo pesepBoapor.

HanornHeTe ro peaepeBoapoT co 41cTo,
CBEXO MOroHCKO ropuBoO.

MpuknyyokoT 3a cBekunykaTa 3a
nanewe He € HAMECTEH.

HamecTeTe ro npukny4yokoT 3a
CBeKUYKaTa 3a naneme.

MoroHCKOTO roprnBOo € CTapo Unu
n3BasnkaHo.

3ameHeTe ro NoroHcKoTo ropuseo co
CBEeXO.

®dunTepoT 3a BO3ayX € U3BarnkaH.

McumcTeTe ro mntepoT 3a BO3AyX.

AKyMynaTopoT He e NocTaBeH
npaBuIHO.

HamecTeTe ro akymynaTopoT npaBunHo
BO nperpagarta 3a 6arepuja Ha MOTOpOT
1 BnexuuTeTe ro.

HanonHeTe ro akymynaTtopor.

HanonHeTe ro akymynaTopot co
McropaYvaHunoT MosHay.

Kabenot e owTeTeH.

MpoBepeTe Aanv enekTpMYHMOT Kaben
e BO pes.

AKyMynaTopoT € pacunaH.

MpoBepeTe ro akyMynaTopoT BO
cneuymjannsupaHa cepBucHa
paboTunHuua.

HeobunyHu 3BYyUM (SBeLKarse,
Kpuerbe, Tponawe).

3aBpTKUTE, HABPTKUTE UMK
OpyruTe OenoBu 3a
npuUBpCTyBakbe ce nabasu.

MpuuspcTteTe rn genosute. Ako
3ByumTe ocTtaHar: lNMobapajte
cneuujanusnpaH cepsuc.

MoTtpecu, BuGpauun. HoxoT e nabas.

3aBpTkaTa 3a NpuUBPCTYBaHE Ha
HOXOT CTErHeTe ja BO CTPyYeH CepBuC.

HoxoT e owTeTeH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTPYYEH CepBUC.

HoxoT He e npaBunHO
6anaHcupaH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTPYYEH CepBUC
unu 6anaHcupajTe ro.

MpuuBpCTYBaHETO HA MOTOPOT €
nabaeo.

MpuuBpcTeTe ro MOTOPOT BO
cneumjannsnpaH cepsuc.

HeuucTt pes unu 6pojoT Ha
BpTEXW Nara.

TpeBaTa e NpeBuCoKa.

HamecTeTe noronema BucuHa Ha
cevere, no n0Tpe6a KOoceTe aBanaTu.
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Mpobnem MoxHa npuumnHa Momolwu
Tpesata ocTaHyBa fa fexu unu TpesaTta e NpemMHory BrakHa. OcrTaBeTe TpeBaTa a ce UCyLN.
cobupayoT 3a Tpesa He ce WchpnyBareTo e 3ayeneHo. M3racHeTe ro MOTOpOT, OTCTPaHETE ro
NOJHN. 3a4enyBam€TO.

Hoxort e Tan. 3ameHeTe ro HOXOT BO CTPYYeH CEpBIUC

nnn AononHUTENHO HaowTpeTe ro.

HeposonHa cunuHa Ha MOTOpPOT.

KoceTe no4ecro, M36epeTe noronema
BMCUHa Ha ceYemse.

361payoT Ha TpeBa e MNosH.

M3racHeTe ro MOTOpOT, UCMPa3HETE o
36MpayoT Ha TpeBa.

361payoT Ha TpeBa e M3BaskaH.

M3racHeTe ro MOTOpoT, UCUMCTETE IO
OTBOPOT 3a BO34yX BO 3GMpayoT Ha
Tpesa.

3ameHeTe v olTeTEHUTE AENOBU BO
CTpy4€eH cepBuC.

[MoroHoT Ha TpkanaTta He KrnnHecTnoT peMeH e CKMHaT nnm

dyHKUMOHMPA. MEHyBa4oT € pacunaH.
Cajnara/cajnata co yaypa e
CKuHaTa.

3ameHeTe v olTeTEHUTE OENOBU BO
CTpy4€eH cepBuC.
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igindekiler — evinizin bahgesinin ve eviniz Cihaz ile galismaya
Givenliginiz igin . .......... 222 haricindeki bahgenizin ¢im baglamadan &nce
Montaj................... 224 alanlarinin bigiimesi igin Cim bigme makinesini kullanacak
Kullanma ................ 224 _ kullanimaldir. kisilerin 5regin alkol, uyusturucu
Cim bakimi igin yararli bilgiler 227 ~ Diger tim kullanimlar amaca aykiri  veya ilag gibi maddelerin etkisi
Transport . ............... 228  kullanim kabul edilir. Amacina altinda olmasi yasaktir.
Bakim/Temizlik . . . . ........ 20g  @ykir bir kullamim, garantiyi 16 yasindan kiiciik kisilerin cihazi
Kullanima ara verilmesi . .. . . 2pg  Ortadan kaldinir ve bu aykiri kul- kullanmasi veya cihazda orn.
Garanti .................. 230 fnlmlsonucu gellsgbllegek retici bakim, temizleme, ayarlama gibi

G ere Ler s asariar, zarar ve zlyanaan uretici baska i$|em|er yapmasi yasakt”-_
Xﬁ;;:fr::‘g;grzlrl]g#:rs{ ve 230 sorumlu tutulamaz. Kullanici, Yerel yonetmelikler asgari kul-
giderilmesi ............... 930 Usunct sahislara ve onlanin mal-— lanma yasint belirleyebilir

Tip etiketi hakkinda bilgiler
ileride yapilacak cihaz yedek par-
¢alari siparisi ve yetkili servis igin
tanima islemi i¢in bu bilgiler cok
onemlidir. Tip etiketi, motorun yaki-
nindadir. Cihazinizin tip etiketi
(levhasi) tGzerindeki tim bilgileri,
muteakip alana kaydediniz.

Cihah ile ilgili bu ve diger bilgileri,
bu kullanma kilavuzunun bir
parcasi olan ve ayrica verilen CE
uygunluk beyan belgesi Gizerinde
de bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun baslangi-
cindaki resimli sayfalari aginiz.
Bu kullanma kilavuzunda farkh
modeller tarif edilmektedir.
Grafiksel gosterimlerin detaylari,
satin alinmis olan cihazdan farkli
olabilir.

Givenliginiz igin

Cihazin dogru kullaniimasi
Bu cihaz sadece asagidaki kul-
lanim igin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen agiklamalara ve
glvenlik bilgilerine uyulmasi
sarttir,

larina verilen tim zarar ve hasar-
lardan sorumludur.

Makine Uzerinde, Ureticiye sorul-
madan yapilan degisiklikler, treti-
cinin her turld sorumlulugunu
ortadan kaldirdigi gibi, bu degisik-
likler sonucunda gelisebilecek
hasar, zarar ve ziyandan Uretici
sorumlu tutulamaz.

Givenlik ve kullanma bilgi
ve uyarilaraina dikkat ediniz
Bu cihazi kullanan kisi olarak,
cihazi ilk kez kullanmaya basla-
madan 6nce, kullanma kilavuzunu
itinayla okuyunuz. Bu bilgi ve uya-
rilara uyunuz ve kullanma kila-
vuzunu ileride de kullanmak igin
saklayiniz. Cocuklara veya bu kul-
lanma kilavuzunu tanimayan
baska kisilere, cihazi kullanmalari
icin izin vermeyiniz.

Makinenin devreye alinmasi,
kontroll ve bakimi ile ilgili tim
sahislarin, bu konularda yetkin
olmalari gerekmektedir.

Cihazi baska birine verdiginiz veya
sattiginiz zaman, kullanma kila-
vuzunu da veriniz.

Giivenlikle ilgili genel
uyarilar:

Bu boélimde, genel glvenlik bilgileri
bulunmaktadir. Ozellikle miinferit
cihaz pargalary, fonksiyonlar veya
iplemler ile ilgili uyary bilgileri igin,
kylavuzun ilgili bélimlerine
bakynyz.

Motor, aku ve akl sarj cihazi ile
ilgili glivenlik bilgilerini ve talimat-
larini, birlikte teslim edilmis motor
el kitabinda bulabilirsiniz.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik, zihinsel
veya ruhsal yetenekleri sinirli olan
veya cihaz hakkinda yeterince tec-
ribesi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler (cocuklar da dahil) tara-
findan kullanilmamalidir; ancak bu
kisiler kendi guvenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan denetle-
nirse veya kendilerine cihazin nasil
kullanilacag@i hakkinda yeterli bilgi
ve egitim verilirse, cihazi kullanma-
larina izin verilebilir.

Cocuklar, cihaz ile oynamamalarini
saglamak icin denetlenmelidir.
Cihaz, uygun bir egitim alinmadan,
yorgunken veya hastayken kullanil-
mamalidir.

Makinenin devreye alinmasi,
kontroll ve bakimi ile ilgili tim
sahislarin, bu konularda yetkin
olmalari gerekmektedir.
Calismaya baslamadan 6nce, tim
donanimlari, kumanda eleman-
larini ve bu elemanlarin ilgili fonksi-
yonlarini égreniniz.

Makinenin yakiti, sadece yakit
depolamak Uzere onaylanmis kap-
larda saklanacak ve kesinlikle 1si
kaynaklarindan uzak tutulacaktir
(6rn. soba veya sicak su boyleri
gibi). Makinenin yakitini, sadece
disarida (agik havada) doldurun.
Cihaza kesinlikle ¢alisir durum-
dayken veya motor sicakken yakit
doldurmayiniz.

Hasarli egzoz donanimini, yakit
deposunu veya yakit deposu
kapagini degistiriniz.
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Tirkce

Kullanmadan énce kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin islevini
ve disari atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol
ediniz. Hasarli, asinmis veya
eksik parcalari derhal yenileyiniz
veya tamamlayiniz.

— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici Unitenin
asinmis veya hasarli olup
olmadigini kontrol ediniz. Balans
bozukluklari olmasini dnlemek
icin, asinmis veya hasarli
pargalarin uzman ve yetkili bir
atdlyede sadece komple set
seklinde degistiriimesini
saglayiniz.

Cihaz ile birlikte teslim edilen sarj

cihazi sadece, cihazin igindeki

akunudn sarj edilmesi icin kullanil-
malidir. Akl sadece bu sarj cihazi
ile sarj edilmelidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar,

Uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcgalar/aksesuarlar veya uretici

tarafindan kullanimina izin verilmis
yedek parcalar/aksesuarlar kulla-
niniz. Pargalari degistirirken, her
zaman birlikte génderilen montaj
uyarilarina uyunuz.

Uretici tarafindan onaylanmayan

yedek parcgalarin veya aksesuar-

larin kullaniimasi, givenlik agi-
sindan oldukga risklidir.

Makine, sadece kalifiye bir eleman

veya yeftkili bir servis tarafindan

tamir edilmelidir.

Cihazin glivenli bir sekilde

calismasi igin bakimlarini her

zaman zamaninda yaptirin.

Cihaz ile calisirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
calismalarda, uygun giysi kulla-
niniz, orn:

guvenlik donanimli ayakkabi,
uzun pantolon,

vicuda iyi oturan giysi,

isitme korumasi,

— koruyucu gozlik.

Kisisel koruyucu donanim kulla-
nilmasi, yaralanma riskini azaltir.
Bagciklari veya kemerleri sarkan
kiyafetler giyilmemelidir.

Kulak koruyucu kullanmaksizin
calismak, sagirliga neden olabilir.
Kulak koruyucu kullaniliyor olsa da,
kulaklarin korunmasi amaciyla,
calismalara sik sik ara verilmelidir.
Tam guvenlik tertibatlari daima
komple ve kusursuz durumda
cihaza takilmis olmahdir.
Guvenlik ekipmanlari tGzerinde
degisiklik yapmayin.

Cihazi sadece Ureticinin

ongordigu ve teslim ettigi teknik

konumda kullaniniz.

Fabrikada yapilan motor ayarlari

hicbir zaman degistiriimemelidir.

Makineyle calisirken, agik alev ve

kivilcim olusmamasina dikkat edin

ve sigara igmeyin.

Titresimler ile ilgili bilgiler:

Titresimler, sinir hasarlarina yol

acabilir ve eller ve kollarin kan

dolasimini olumsuz etkileyebilir.

— Soguk havalarda, sicak tutacak
giysiler gizin ve ellerinizi sicak ve
kuru tutun.

— Molalar verin.

— Sayet parmaklariniz veya
ellerinizde uyusma,
karincalanma, agri hissedecek
olursaniz veya parmaklariniz
veya ellerinizin rengi
beyazlasirsa, makineyle
¢alismayi hemen birakin ve
gerekiyorsa hemen bir doktora
miracaat edin.

Bu cihazda yapilacak her

calismadan dnce

Yaralanma durumlarini énlemek

icin, bu cihazda yapilacak her ¢alis-

madan (6rn. bakim ve ayar calis-
malari) ve transport isleminden

(6rn. kaldirma veya tasima) 6nce

— Motoru stop edin,

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip ¢ikariniz.

— TUm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip ¢ikariniz.

— Start akiislni s6kiip motordan
ayiriniz,

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

Cihaz ile galistiktan sonra
Cihazin yanindan kesinlikle motoru
durdurmadan ayrilmayiniz ve gere-
kirse kontak anahtarini ¢ekip ¢ika-
rniz.

Giuvenlik ekipmanlari
Resim 1

A Tehlike

Glivenlik tertibat/ari hasarli veya
takilmamis olan bir cihazi kesinlikle
kullanmayiniz.

Givenlik kolu (1)

Acil durumlarda motor ve bigak sis-
temini durduran emniyet kolu, sizin
glvenliginizi saglar.

Bu Unitenin islevinin safdisi bira-
kilmasi denenmemelidir.

Digari atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma birimi (3)
Disari atma kapagi/darbeye karsi
koruma birimi sizi, kesici tniteden
veya disari sigrayabilecek sert
maddelereden kaynaklanabilecek
yaralanmalara kars korur. Cihaz
sadece disar1 atma kapagi veya
darbeye karsi koruma birimi takili
sekilde calistinimalidir.

Cihazdaki semboller

Cihaz Uzerine farkh semboller
cikartma olarak yapistiriimistir.
Asagida, bu sembollerin agikla-
masini bulabilirsiniz:

Dikkat! Cihazi
devreye sokmadan
once, kullanma kila-
vuzunu okuyunuz!

>

@ E

Uclinci sahislari
tehlike alanindan
uzak tutunuz!

>

1
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Cihazda herhangi bir
islem yapmadan
once ve cihazin
yanindan ayrilmadan
once, motoru kapa-
tiniz ve kontak anah-
tarini gekip ¢ikariniz.
"Guvenliginiz igin”
bolimiindeki ek bil-
gilere dikkat ediniz.

&

-> Kesici aletlerde yapi-
:'E:J lacak galismalardan
once, kontak anah-
tarini gekip cikariniz!
Parmaklarinizi ve
ayaklarinizi kesici
aletlerden uzak
tutunuz! Cihazi ayar-
lamadan ve temizle-
meden veya kontrol
etmeden 6nce kapa-
tiniz ve kontak anah-
tarini gekip ¢ikariniz.

o<
||

~

> D>oes

K K
oK, oK,

Yaralanma tehlikesi; sadece disari
atma Unitesi takili olarak ¢alisiniz.

Bu sembolleri cihazda daima oku-
nakl bir sekilde muhafaza ediniz.

Kilavuzdaki semboller
Bu kilavuzda, muhtemel tehlikeleri
gOsteren veya 6nemli bilgi ve uya-
rilara dikkat geken semboller kulla-
nilmistir. Apadyda, bu sembollerin
agyklamasyny bulabilirsiniz:

A Tehlike
Tarif edilen galisma ile ilgili tehlike-
lere dikkatiniz cekilir; bu ¢alismalar
esnasinda insanlar igin tehlike séz
konusudur.

Dikkat

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili tehlike-
lere dikkatiniz gekilir; bu ¢alismalar
esnasinda cihaz igin hasar tehlikes/
S0z konusudur.

i/ Bilgi

Onemli bilgilere ve uygulama icin
yararli bilgilere dikkat ceker.

Montaj

Cihazin montaji ayri bir ek sayfada
resimler ile gosterilir.

'i] Giderme bilgisi

Ambalaj artiklari, eski cihazlar/
makineler vb. yerel mevzuatlara
uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Kullanma

Mofor el kitabindaki bilgi ve
uyarilara da dikkat ediniz.

I\ Tehiike
Kaza
— Cim bigme esnasinda, cihazin

yakininda kimse olmamalidir;
ozellikle de cocukiar veya hay-
vanlar. Cihazdan disari firlatina
tas veya baska cisimlerden kay-
naklanan yaralanma tehlikesi.

Diisme
— Cihaza sadece normal ytrime

hizi fle iteleyiniz.

— Ozellikle geri geri hareket ederek

ve cihazi kendinize dogru ¢ekerek
¢im bictiginizde dikkatli olunuz.
Meyilli alaniarda ¢im bigerken,
cihaz devrilebilir ve yaralanabilir-
siniz. Meyilli alanlarda, alanin eni
boyunca hareket ederek ¢im
bigciniz, yukari ve asagi dogru
degdil. % 20’ den daha fazla meyilli
alaniaraa ¢im bicmeyiniz.

Cim bigme yondinti degistirirken
ozellikle dikkatli olunuz ve daima
yere saglam basmaya dikkat
ediniz.

Farkii alanlarin sinir bolgelerinde
¢im bigme durumunda yaralanma
tehlikesi soz konusudur. Kenar
alanlaraa, ¢it ile cevrilmis bolge-
lerde veya meyilli alanlarda ¢im
bicilmesi tehlikelidir. Cim bigme
esnasinada, gereken giivenlik
mesafesine uyunuz.

Nemli veya islak ¢cim bigcerken,
cihaz yere yeterince saglam otur-
madigi igin, kayabilir ve bunun
sonucunda siz de dtisebilirsiniz.
Cimleri sadece kuru halde
biginiz.

Sadece gtindliz, yani gtin 15
dinda veya iyi suni aydinlatma
adurumunda ¢alisiniz.

Yaralanma

Kilavuz kollar tarafindan belir-
lenen, tam devir yapan alete olan
gtivenlik mesafesine daima uyuk
malidir.

Kullanicinin galisma alani isletme

esnasinda ftme kolunun arka kis-

mindadir.

Kesinlikle ellerinizi veya ayakia-

rinizi dénen pargalara yakiastir-

mayiniz ve bu pargalarin altina
sokmayiniz.

Cihazi orn. yagmurlu veya firtinals

havalar gibi k6t hava kosulla-

rinda kullanmayiniz.

Cihazi, sadece kuru hava kosulla

rinda kullaniniz.

Cim bigme makinesini yagmurdan

ve sudan koruyunuz. Islak ¢im

bigerken, cihaz yere yeterince
saglam oturmadigi igin kayabilir.

Moftoru durdurunuz ve kesici aletin

durmasini bekleyiniz:

— clhazi yan yatirmadan énce.

— ¢im alan haricindeki alaniar
lizerinden sevk ederken.

Moftoru kapatiniz ve motorun

Istenmeden calistiriimasini

onlemek icin: Kontak anahtarini

(eger varsa) ¢ekip ¢ikariniz, start

akuislindi skdip motordan ayiriniz,

motorun sogumasini bekleyiniz ve
buji fisini gekip ¢rkariniz,

— ¢lkis kismindan tikanikliklar: ve
blokajlarr gidermeden dnce.

— ¢im bigme makinesini kontrol
etmeden, temizlemeden,
ayarlamadan veya cihazda
herhangi bir ¢alisma yapmadan
once.

— Yabanci bir cisme garpilinca.
Cim bigme makinesinde hasar
olup olmadigini kontrol ediniz ve
hasar varsa, cihazi yetkili bir
atolyeye gotiriniiz.
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Tirkce

— Cihaz garip ve yogun bir
sekilde tifremeye baslarsa:
Cihazi derhal kontrol ediniz.

— Motoru galismakta olan bir cihazi
kesinlikle kaldirmayiniz ve tasr
mayiniz.

— Cim bigilecek alani kontrol ediniz
ve cihaz tarafindan kapilabilecek
ve firlatilabilecek tim cisimleri
gideriniz.

— Yabanci bir cismin (6. tas),
bicaklara carpmasi veya maki-
nenin anormal bir sekilde it
remeye baslamasi durumunda.
Moftoru derhal kapatiniz.

Cihazi daha fazla kullanmadan

once, yetkili bir atélyede hasar

olup olmadigr hususunda kontrol
ettiriniz.

— Tirpanili ¢im bigme makinelerinde
kesinlikle ¢im disarr atma delr
ginin ondinde durmayiniz.

Cim toplama diizenli cihazlar:

— Cim toplama dtizenini ¢ikarirken,
disari sigrayan cimler veya
yabanci cisimler tarafindan kern-
diniz veya baskalari yaralana-
bifir. Cim toplama diizenini
kesinlikle motor ¢alisirken
bosaltmayiniz. Cihazi kapatiniz.

Karbonmonoksit gazindan
kaynakianan boguima tehlikesi.
Yanmali motoru sadece agik
alanda galistiriniz.

Patlama ve yangin tehlikesi

— Benzin buharlari patlayicidir ve
benzin gcok cabuk alevienebilir.

— Moforu galistirmadan dnce,
cihazin deposuna yakit doldu-
runuz. Motor galisiyorken veya
daha sicakken, yakit tankini
kapali tutunuz.

— Sadece moftor kapaliyken ve
sogumusken yakit doldurunuz.
Makineyle calisirken, acik alev
ve kivilcim olusmamasina dikkat
edin ve sigara icmeyin. Makr
nenin yakitini, sadece disarida
(actk havada) doldurun.

— Eger cihazdan disarr yakit
tasarsa, motoru calistirmayiniz.
Cihazi, yakitin akmis oldugu
alandan uzaklastiriniz ve yakit
buhariarinin ugup kaybolmasini
bekleyiniz.

— Yangin tehlikesini 6nlemek igin,
llitfen asagidaki parcalarda cim
veya disari akmis yag olma-
masina dikkat ediniz:

— Moftor

— Egzoz borusu
— Piller/Aktiler
— Benzin tanki.

Takilip disme tehlikesi
— Cihaza sadece normal ytiriime
hizi ile iteleyiniz.

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortaliktaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol aca-
bilir. Cihazi kullanmaya bas/a-
madan once, kati cisimleri daima
calisma alanindan uzakilastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz
adurumda calistiriniz. Her kulla-
nimaan once, cihazi gézden
gecirip kontrol ediniz. Ozellikle
guvenlik tertibatlarini, kumanda
birimlerini ve civata baglantilarini
hasar ve saglam oturma husu-
sunda kontrol ediniz.

Cihazi ¢alistirmadan dnce,
hasarll parcalari yenileyiniz.

— Kesinlikle deforme olmus, diist-
rilmdis veya hasarlr bir aki kuk
lanmayiniz.

— Akliyd ve sarj cihazini yagmura
veya neme maruz birakmayiniz.

E Kullanma zamanlari

Kullanim saatleri bakimindan ilgili
tlkenin mevzuatlarina uyulmalidir
(makinenin giiniin hangi saatle-
rinde kullanilabilecegi, gerekirse
ilgili resmi dairelerden 6grenilme-
lidir).

i Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan pozisyon
bilgileri (6rn. sol, sag) daima
cihazin itme kolundan g¢alisma
yénune dogru bakiliyormus gibi
anlasiimahdir.

ilk kez kullanmadan énce
Motor yagi doldurulmasi

Dikkat

Cihaz, transport sebeplerinden
dolayi igine mofor yagr konmadan
teslim edilir.

m Bu nedenle, ilk kez kullanmadan
6nce motor yagi doldurunuz;
motor el kitabina bakiniz.

Akinin sarj edilmesi
(Elektrostart fonksiyonlu cihaz-
larda)

Mofor el kitabindaki akd ve salj
cihazi ile ilgili tim bilgi ve uyarilari
dikkate aliniz ve uygulayiniz.

& Tahris/zehirlenme tehlikesi

Asiri durumlaraa sivi veya gaz
citkma ihtimali dikkate alinmalidir.

A Elektrik carpma tehlikesi!

Sarj cihazini kullanmadan dénce,
dis kisminda gordndr hasarlar olup
olmadigini konftrol ediniz. Kesinlikle
hasarli veya distirilmdis bir sarj
cthazini kullanmayiniz.

Dikkat

— Cihazin elektrik beslemesini sag-
ladiginiz elektrik sebekesinin,
sarj cihazindaki tip efiketi tize-
rinde bildirilen 220-230 V ve
50 Hz ozelliklerine sahip
olmasina dikkat ediniz.

— AKktyd ve sarj cihazini neme,
yagmura, kara ve donmaya karsi
koruyunuz.

— Aktiyd sadece lyi havalandiriimis
ve kuru yerlerde sarj ediniz.

— Sarj cihazini, akdyd ¢ikardiktan
sonra elektrik sebekesinden ayi-
riniz.

— Akdindin kontaklarina kesinlikle
herhangi bir cisim sokmayiniz.

— Sarj cihazinda yapilacak her tirldi
calismadan once, sarj cihazini
elektrik sebekesinden ayiriniz.

— Akliyd ve sarj cihazint agma-
yiniz. Aktde ve sarj cihazinda
yapillmasi gereken tim islemleri
uzman bir atélyede yapftiriniz.

Resim 2

m Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce
aklyu yakl. 1 saat sarj ediniz.
Sadece teslimat kapsamindaki
sarj cihazini kullaniniz.

i/ Bilgi

Sarj islemi ve akiinlin sarj durumu
gostergesi ile ilgili detayl ve kap-

samli bilgiler icin motor el kitabina
bakiniz.
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m Sarj cihazi igin giderme bilgileri

Sarj cihazi igin, elektronik cihaz-
larin giderilmesi ile ilgili ydbnetme-
likler gecerlidir. Lutfen yerel yonet-
meliklere dikkat ediniz.

Her kullanmadan 6nceki
ayar ¢alismalar

& Yaralanma tehlikesi!

Bu cihazda yapilacak her ¢alisma-

dan énce

— Moftoru stop edin,

— Kontak anahtarini (sayet mev-
cutsa) gekin,

— Tim hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip gikariniz.

— Start akustint sokip motordan
ayiriniz.

Cim toplama diizeninin

takiimasi

(sadece ¢im toplama dlizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

= Disar atma kapagdini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama
dizenini takiniz.

Kesme seviyesinin ayarlanmasi

Dikkat

Diizgiin olmayan arazilerde kesme
seviyesini, kesme bigag! kesinlikle
toprak zemine temas etmeyecek
sekilde seginiz.

Resim 3 ve 4

Cimin kesilme seviyesini istediginiz
gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cmile azami 9 cm arasinda
ayarlama olanagi (modele bagli).

i/ Bilgi

Tekerleklerin tek tek ayarlanabildigi

cihazlarda, tekerlekleri ayni

seviyeye ayarlayiniz.

Model A — Resim 3

n ilgili pargayi gekiniz ve istediginiz
pozisyona oturtunuz.

Model B — Resim 4

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu éne ve geriye itiniz ve
istediginiz pozisyona oturtunuz.

Yakit doldurma ve yag seviye

kontrolii

m Kursunsuz benzin doldurunuz
(bakiniz motor el kitabi).

= Doldurma ucunun alt kenarinin
azami 2 cm asagisina kadar
yakit doldurunuz.

m Yakit tankini iyice kapatiniz.

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz (bakiniz
motor el kitabr).

Motordaki akii géziniin

temizlenmesi

m Aku gbézundeki yabanci cisimleri
ve pislikleri bir bez ve firga ile
temizleyip gideriniz.

Motorun galistiriimasi
Resim 5

/N Teniike

Yaralanmalara kars! korunmak

igin,

— bosaltma kapaginin éntinde
dururken motoru calistirmayin,

— ellerinizi ve ayaklarinizi kesme
dlizeninden uzak tutunuz;

— éllerinizi, ayaklarinizi veya viicu-
dunuzun diger uzuviarini dénen
pargalardan daima uzak tutunuz.
Disari atma dizeninden daima
uzak durunuz.

Moftoru ¢alistirmadan dnce, tim

kesici aletlerin ve tahrik sisteminin

motora baglantisini ¢oziintiz

(dekuplaj).

Cihazi, ¢alistirma esnasinda devir

meyiniz veya egmeyiniz. Cihazi

diiz ve mimhkdiinse kisa veya az
¢imen olan bir alan (zerine yerles-
tiriniz.

m Motor hakkinda bilgiler

— Motor el kitabindaki bilgilere
dikkat ediniz.

— Bazi modellerde gaz kolu yoktur
ve devir sayis| otomatik olarak
ayarlanir. Motor daima en ideal
devir sayisi ile ¢alisir.

m Start aklisini motordaki aki
go6zindn icine tamamen
oturacak sekilde yerlestiriniz —
Resim 5A.

m Benzin vanasini aginiz (eger
varsa).

» Gaz kolunu (eder varsa) <>/max
konumuna ayarlayiniz — Resim
5B.

m Cihazin arka kisminda durarak —
guvenlik kolunu bastiriniz ve
basil tutunuz — Resim 5C.

= itme kolundaki kontak anahtarini
motor galismaya baslayincaya
kadar tetikleyiniz (start denemesi
azm. 5 saniye yapilmali ve ikinci
bir denemeden 6nce asg.

1 dakika beklenilmelidir) —
Resim 5C.

Motoru galisinca:

= Motor galismaya basladiktan
sonra gaz kolunu (eger varsa)
<>/max ve <> /min arasina
iterek motorun kisa bir sure
galisarak 1sinmasini saglayiniz.

= Cim bigmek i¢in, gaz kolunu
(e@er varsa) tam gaz konumuna
ayarlayiniz.

i/ Bilgi

Motorun kullaniimasi ile ilgili daha
baska bilgiler icin, motor el kitabina
bakabilirsiniz.

Motorun durdurulmasi

Resim 7

m Gazkolunu (eger varsa) <=»/min
konumuna ayarlayiniz.

m Glvenlik kolunu serbest
birakiniz. Kisa bir siire sonra
motor ve kesme takimi durur.

Cihaz ile ¢calisiimasi
Tekerlek tahrikinin agiimasi/
kapatiimasi

(sadece tekerlek tahrik sistemine
sahip makinelerde)

Resim 6

Tekerlek tahrikinin agiimasi 03,

m Tekerlek tahrik askisini (2),
emniyet askisi (1) ile birlikte 6ne
itin. Ne kadar 6ne iterseniz
makine o kadar hizli hareket
eder.
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Tirkce

Tekerlek tahrikinin
kapatimasi £&F S

m Tekerlek tahrik askisini (2),
emniyet askisi (1) ile birlikte tam
arkaya cekin.

i/ Bilgi

Konstriktif nedenlerden dolayi,
makine geri ¢ekilirken, arka teker-
leklerde bir direng gorulebilir.
Burada cihazda herhangi bir hata
oldugu séylenemez, bu sadece
teknik sebeplerden kaynaklanan
bir durumdur.

Giderilmesi (modele bagh): Cihazi

once tahrik kolu gekili degilken

biraz 6ne iteleyiniz ve ardindan geri
iteleyiniz.

Cim toplama dizenini gikariniz

ve bosaltiniz

(¢im toplama duizeni olan cihaz-

larda)

Resim 11

Bicilmis ¢imler yerde kalirsa veya

doluluk gdstergesi (opsiyon,

Resim 12) sepetin doldugunu gos-

terirse:

= Guvenlik kolunu serbest
birakiniz ve motor duruncaya
kadar bekleyiniz.

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama
dizenini gikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

Cim toplama diizenini
takmadan calisiimasi

Cim toplama diizenini cihazdan
¢ikardiginiz zaman, disari atma
kapagi asagdi dogru kapanir. Gim
toplama diizenini takmadan calisil-
diginda, bicilen gimler dogrudan
yere atilir.

Zemin 6rtme sistemine
cevrilmesi

(opsiyon olarak sunulan zemin
Ortme aksesuari olan cihazlarda)

Arka taraftan disari atma diizeni
olan cihazlar:
Resim 8A

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz.

= Cim toplama dizenini ¢ikariniz.

m Zemin kaplama malzeme
kamasini takiniz (modele bagli).

m Disari atma kapagini asagi
indiriniz.

i/ Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama

fonksiyonlu modellerde, ayrica bir

zemin kaplama malzeme

kamasina gerek yoktur; bu fonk-

siyonu 6zel sekil verilmis bir arka

kapak ustlenir (Resim 8B).

Cihaz donaniminin yandan
disarl atma modeline gevrilmesi
(modele bagl)

m Eger varsa:

Cim toplama Unitesini gikariniz
ve arkadan disari atma kapagini
asagi dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma unitesini/
zemin kaplama malzeme
kapagini yukari kaldiriniz ve
yandan disari atma unitesini
monte ediniz (Resim 9).

Calisma sona erdikten sonra

m Kontak anahtarini (eger varsa)
¢ekip cikariniz.

m TUm hareket eden pargalarin

tamamen durmasini ve motorun

sogumasini bekleyiniz.

Benzin vanasini kapatiniz (eger

varsa — motor el kitabina

bakiniz).

m Buji soketini (fisini) motordan

cekip cikariniz.

Cim toplama duizenini bosaltiniz.

Start akiisiind sdkip motordan

ayiriniz — Resim 16.

Gerektiginde aklyU yeniden sarj

ediniz.

Resim 17

Aku sarj durumunu kontrol etmek

icin aktdeki ilgili tusa (1) basiniz.

LED (2) lambalari yaklasik sarj

durumunu gdsterir.

Yanip sénen bir LED s6z konusu

olursa, akuyu derhal sarj ediniz.

i/ Bilgi

Sadece motoru sogumus cihazlari
kapali yerlere koyunuz.

Cim bakimi igin yararli
bilgiler

Cimlerinizin saglikl ve muntazam
buyumesi igin, bazi yararh bilgiler:

Cim bigme islemi

Cimler farkh ¢imen tirlerinden
olusur. Cimler ¢ok sik bicildiginde,
daha fazla ¢im blyUr ve gimlerde
glclu kokler olusur. Cimler seyrek
bicildiginde, daha fazla uzun gimler
ve baska yabani otlar gelisir (6rn.
yonca, gayir papatytasi).

Cimlerin normal yuksekligi yakl. 4—
5 cm kadardir. Normal olarak
toplam ¢im yiksekliginin sadece 1/
3 kadari kesilmelidir; yani gimler 7—
8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir.

Cimler mimkin oldugu kadar

4 cm’den daha kisa kesilmemelidir,
aksi halde, kuraklk oldugu zaman-
larda ¢imenlere zarar verilmis olur.
Cok uzamis gimenleri (6rn. tatilden
doénduginiizde) kademe kademe
normal seviyeye kadar kesiniz.
Cim bigerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama (aksesuarlar

ile)

Cimenler bigme esnasinda kiglk

parcalar (yakl. 1 cm) halinde kesilir

ve zemin Uzerinde dylece kalir.

Bir¢ok besi maddesi, gimlerde kalir.

Cok iyi bir sonug elde edebilmek

icin, ¢cimler daima kisa tutulmahdir;

"Cim bigme" bdlimulne de bakiniz.

Zemin kaplama islemi igin asa-

gidaki bilgilere de dikkat ediniz:

— Cimler yasken bicilmemelidir.

— Toplam ¢im uzunlugun 2 cm’den
fazlasini bigmeyiniz.

— Makine yavas surilmelidir.

— Azami motor devir sayisini
kullaniniz:

— Kesici dizeni muntazam araliklar
ile temizleyiniz.
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Transport

Kisa mesafeler elden

I\ Tehiike

Zemin lzerindeki cisimler, dénen
kesici diizen tarafindan tutulup fir-
latilabilir ve bu da zarara sebep ola-
bilir.

Cihazi ¢im alan haricindeki alanlar
lizerinden hareket etfirmek igin,
once moftoru kapatiniz.

Bir arag ile

I\ Teniike

Her tasima isleminden énce
motoru durdurunuz ve sogumasini
bekleyiniz. Buji fisini cekip ¢ikarr
niz.

Cihaza egik konumda sevk etmeyF
niz.

Cihazi bir arag (zerinde veya
iginde sevk ederken, istenmeden
kaymasini énlemek igin, gereken
onlemleri aliniz.

Cihazi sadece yakit deposu bos
adurumdayken tasiyiniz. Yakit
deposunun kapagi sikica kapatik-
mis olmalidir.

Katlanabilen kol diizeni:

Resim 10

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek igin, yonlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

I\ Tehiike

Yaralanmalari onlemek igin, bu

cihazda yapilacak her ¢calismadan

once:

— Motoru stop edin,

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip ¢ikariniz.

— Tum hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini onlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

— Ttart akdsini s6kdp motordan
ayiriniz,

— Moftor el kitabindaki ek giivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

I\ Teniike

Orn. kesici diizenin dedistirilmesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici dizenin sebep
olabilecegi her tirli yaralanmaya
karsi korunmak icin, bu ¢alismalari
sadece yetkili bir elemana veya
servise yapftiriniz (bu ¢alismalar
igin ozel aletler gerekiidir).

Dikkat

Cihazi daima 6yle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun, béyle-
likle yakittan veya yagaan dolayr
herhangi bir motor hasari olusmasi
onlenmis olur.

[i] Bilgi

Makinenizin uzun émdrli olmasi ve
aksamadan c¢alismasi igin, baki-
mini diizenli olarak yaptirin. Maki-
nenizin yeterli bakima tabi
tutulmamasi, guvenlikle ilgili eksik-
liklere yol acabilir.

Bakim
Dikkat

Motor el kitabindaki bakim yonet-
meliklerine dikkat ediniz. Makineyi,
sezon sonunda uzman bir servise
kontrol ettirin ve bakimini yapftirin.
Her tdrld onarim ¢alismalarini
sadece uzman atolyelerde yaptirr-
niz.

Dikkat

Moftor yagi, cevre agisindan tehlike
yaratabilir.

Makinenin yagini degistirdikten
sonra ortaya ¢ikan kirli yagi, bir kirli
yag toplama merkezine veya bir
atik bertaraf sirketine teslim edin.

Piller/Akiiler, gevre agisindan
tehlike yaratabilir.

Kullanilmis pifleri/akdleri normal ev
¢opline atmayiniz. Eskimis pilleri/
akdileri saticiniza veya ilgili bir
giderme isletmesine veriniz. Cihaz
hurdaya ¢ikarilmadan dénce, pilleri/
akdileri sSOkdp ¢ikariniz.

'i] Bilgi

Motor el kitabindaki kontrol ve
bakim araliklarina dikkat ediniz.

Modele bagl olarak, cihaziniz bir
elektronik bakim gdstergesi ile
donatilmistir (Resim 13). Yazili
bakim bilgilerine ek olarak, ilgili
bakim gdstergelerine de dikkat
ediniz. Kullanim ve diger bilgiler
icin, lutfen bakim gdstergesine
ilave edilmis ayri kullanma kila-
vuzuna bakiniz.

Her ¢aligtirma éncesinde

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz.

= Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz,
gerekirse sikiniz.

m Glvenlik ekipmanlari kontrol
ediniz.

= Motordaki aki géziinde s6z
konusu olabilecek yabanci
cisimleri ve pislikleri bir bez ve
firga ile temizleyip gideriniz.

Kuplajin devreye girme noktasini

kontrol ediniz:

(sadece tekerlek tahrik sistemine

sahip makinelerde)

— Motor ¢alisir ve tekerlek tahrik
sistemi kapall vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmemelidir.

— Motor ¢alisir ve tekerlek tahrik
sistemi acik vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmelidir.

Resim 15

m Tekerlek tahriki cekme teli,
modele bagl olarak sabitleme
deligi A’dan gikarilip B'ye
takilarak ayar degistirilebilir.

i/ Bilgi

Egder asinmadan dolayi gerekli

olursa, sadece tamamen 6ne basti-

rilmis tekerlek tahriki demirinde hiz

gittikce azaldiginda gereklidir.

ilk 2-5 isletme saattinden sonra

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.

Her ¢im bigme isleminden

sonra veya ihtiyaca gore

m Akl yeniden sarj edilmelidir.

Her sezonda bir kere

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.
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Tirkce

m Oynak noktalari ve disari atma
dizenindeki doner yayi
yaglayiniz.

= Makineyi, sezon sonunda uzman
bir servise kontrol ettirin ve
bakimini yaptirin.

m AklyU ve sarj cihazint muntazam
araliklarla (senede en az 1 kez)
uzman bir atélyede kontrol
ettiriniz.

Temizlenmesi

Dikkat

Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemip bir
cihaz, malzeme ve iplev hatasyna
neden olur.

Temizleme islemi igin, yiksek
basingli temizleme cihazlari kullan-
mayiniz.

Cim toplama dlizeninin

temizlenmesi

(sadece ¢im toplama dlizeni olan

cihazlarda)

En basiti, dogrudan ¢im bigme

islemi sonrasinda hemen temizle-

mektir.

m Cim toplama diizenini ¢ikariniz
ve bosaltiniz.

m Cim toplama diizeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahge sulama
hortumu) ile temizlenebilir.

= Cim toplama duizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden
once iyice kurumasini
saglayiniz.

Cim bigme makinesinin

temizlenmesi

A Tehlike

Kesici diizende herhangi bir islem
yaparken, yaralanabilirsiniz. Kendi
gtivenliginiz igin, ¢alisma eldiven-
leri kullaniniz.

Dikkat

Cihazi daima 6yle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun, béyle-
likle yakittan veya yagadan dolay!
herhangi bir motor hasari olusmasi
onlenmis olur.

Elektronik parcalar hasar gorebile-
ceginden makineye su tutmayin.
Akdiyi ve sarj cihazini neme karsi
koruyunuz.

Cihazi mimkiinse dogrudan gim

bicme islemi sonrasinda hemen

temizleyiniz.

Motordaki akii géziiniin

temizlenmesi

= Motordaki aki gbziinde s6z
konusu olabilecek yabanci
cisimleri ve pislikleri bir bez ve
firga ile temizleyip gideriniz.

Tabla yikama sistemi olmayan

cihazlar:

m Kesme isleminin gerceklestigi
hicreyi ve disari atma kapagini
bir firga, faras veya bez ile
temizleyiniz.

m Cihazi tekerlekleri Gzerinde
duracak sekilde konumlayiniz ve
g6riinen tum ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.

Tabla yikama sistemi olan cihazlar:
Resim 14
Tabla yikama sistemli ¢im bigme
makineleri bir su baglantisi ile
donatiimistir. Bu sistem sayesinde
¢im bigme tablasinin alt tarafindaki
¢imen artiklari su ile giderilebilir ve
asindirabilecek 6zellige sahip kim-
yasal maddelerin birikmesi 6nlene-
bilir. Cim bigmeden sonra yapi-
lacak islem:
m Cihazi, moloz, tas vs. gibi
maddelerin olmadidi duz bir
ylzeye konumlandiriniz.

i/ Bilgi

Disari atma deligi evlere, garajlara

v.b. yapilara dogru bakmamalidir.

= Normal bir hortum adaptérini
(opsiyon olarak teslimat
kapsaminda mevcut olabilir) bir
su hortumuna monte ediniz ve
¢im bigme tablasinin su
baglantisina baglayiniz.

= Suyu aginiz.

= Motoru galistiriniz ve
birkag dakika ¢alismasini
bekleyiniz.

= Motoru durdurunuz ve su
hortumunu cihazdan soékiniz.

Temizleme islemi sona erdikten

sonra:

m Motoru ¢alistiriniz ve ¢im bigme
tablasinin alt tarafinin kurumasi
icin, motoru birka¢ dakika
calistiriniz.

= Motoru durdurunuz.

Kullanima ara verilmesi

I\ Teniike

Patlama ve yangin tehlikesi.

Tanki iginde yakit (benzin) olan bir
cihazi, yakit buhar ve gazilarinin
ates veya kivilcim ile temas edebr-
lecegi bir yerde kesinlikle muha-
faza etmeyiniz.

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasariari.

— Cihazi (moforu sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhafaza ediniz.

— Cihaz uzun stire depolanacaksa,
orn. kisin, paslanmaya karsi
onlem aliniz.

— Aklyd ve sarj cihazini serin ve
kuru bir yerde muhafaza ediniz.

— Akliyd ve sarj cihazint neme,
yagmura, kara ve donmaya Karsi
koruyunuz.

Sezon sona erdikten sonra veya

makinenin bir aydan daha uzun bir

sure kullanilmamasi durumunda:

= Yakiti uygun bir kabin igine
akitiniz ve motoru, motor el
kitabinda bildirildigi gibi uzun bir
sure i¢in devreden gikariniz.

Dikkat

Yakit! sadece acgik bir alanda

bosaltiniz.

m Cihazi ve ¢im toplama diizenini
temizleyiniz.

m TUm metal pargalari,
paslanmaya karsi korumak igin,
yaglanmis bir bez (reginesiz bir
yag) ile siliniz veya plskurtme
yag sikarak nemlendiriniz.

= AklyUl sarj ediniz.
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Garanti

Motorla ilgili bilgiler

Her Ulkede, sirketimiz veya ithalatgl
tarafindan yayinlanan garanti
kosullari gegerlidir. Makinenizde,
malzeme veya Uretim hatalarindan
kaynaklanan arizalar, garanti kap-
saminda bizim tarafimizdan
Ucretsiz olarak giderilir. Garantiden
faydalanmaniz gerektiginde, litfen

Motor Ureticisi, gug, gu¢ veya per-
formans dlgme, teknik 6zellikler,
garanti ve servis gibi motor ile ilgili
tum sorunlardan sorumludur. Daha
detayl bilgileri, motor Ureticisinin
ayrica vermis oldugu sahibi/kulla-

nicisi igin el kitabinda bulabilirsiniz.

Arizalarin taninmasi ve
giderilmesi

Cim bigme makinenizin ¢alisti-
rilmasi esnasindaki arizalarin gok
kez basit sebepleri vardir ve bu
sebepleri sizin bilmeniz ve bunlari
kismen kendiniz giderebilmeniz
gerekir. Emin olmadiginiz durum-
larda, yetkili saticiniz size yardimci

yetkili saticiniz veya en yakini-
nizdaki subeye basvurun.

Sorun

Muhtemel sebebi(leri)

olacaktir.

Giderilmesi

Motor ¢alismiyor.

Gaz kolu dogru konumda degil.

Gaz kolu, ilgili "l veya CHOKE (soguk
motorda) konumunda.

Gaz kolu, ilgili @/max. veya START
(sicak motorda) konumunda.

Cim bigme makinesinin durdugu
yerdeki ¢imler ¢ok uzun.

Makineyi, daha kisa gimlerin bulundugu
bir yere géturin.

Depoda yakit yok.

Depoya, taze ve temiz yakit koyun.

Buiji fisi takilmamis.

Buiji fisini sikica takiniz.

Yakit eski veya kirli.

Makineye taze yakit koyun.

Hava filtresi pislenmis.

Hava filtresini temizleyiniz.

Akl yerine dogru takilmamis.

AklylU motordaki akii gézliine dogru
yerlestiriniz ve tam oturmasini
saglayiniz.

Akl bosalmis.

Akuyu, birlikte gdnderilen sarj cihazi ile
sarj edin.

Hat arizasi var.

Elektrik hattinin iyi olup olmadigini
kontrol ediniz.

AkU bozuk.

AklyU uzman bir atélyede kontrol
ettiriniz.

Garip sesler var (vinlama,
¢inlama, vuruntu).

Civatalar, somunlar veya diger
tespitleme elemanlari gevsemis.

Pargalari tespit edin. Sesler hala yok
olmazsa: Uzman bir servise miracaat
edin.

Sarsintilar, titresimler.

Bicaklar gevsemis.

Bigak sabitleme civatasinin, yetkili bir
atolyede sikilmasini saglayiniz.

Bigak hasarli.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Bigagin balans ayari iyi
yapiimamis.

Bigagin yetkili bir atélyede
degistiriimesini saglayiniz veya balans
yaptiriniz.

Motor baglantilari gevsemis.

Motor baglantilarinin, uzman bir servis
tarafindan sikistiriimasini saglayin.

Kesim iyi degil veya devir sayisi
disulyor.

Cimler ¢ok uzun.

Daha uzun bir kesim yuksekligi
ayarlayin, gerekirse ¢imleri iki kez bigin.
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Sorun

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Cimler yerde kaliyor veya ¢im
toplama haznesi dolmuyor.

Cimler islak.

Cimlerin kurumasini bekleyin.

Cim cikisi tikanmis.

Motoru stop edin, tikanikhgi agin.

Bigaklar korelmis.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini veya bilenmesini
saglayin.

Motor guicu yeterli degil.

Cimleri daha sik bigin, daha uzun bir
kesim yuksekligi ayarlayin.

Cim toplama duizeni dolu.

Motoru stop edin, ¢im toplama diizenini
bosaltiniz.

Cim toplama diizeni pislenmis.

Motoru kapatiniz, ¢im toplama
dizenindeki hava deliklerini
temizleyiniz.

Tekerlek tahrik sistemi
calismiyor.

V kayis kopmus veya disli kutusu
arizal.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Cekme teli/Bowden teli kopmus.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.
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MoHTaX. . ................ 235 B naHHoM pa3gene Bul HarigeTe
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[apaHTna ................ 241 npuBeaeHHbIMY B JaHHOM PykosogcTea.

WHopmauma no geuratento . 241
BbisiBneHue u yctpaHeHue
HeucnpaBHOCTeN

CBegeHus Ha nacnopTHOM
Tabnuuke

371K cBeAEHMS O4YEHb BaXKHbI AN
nocreaywLwen naeHTndmkauum
npun 3akase 3anacHblX YacTewn
YCTPOWCTBA U ANsi CEPBUCHOMN
cnyx6bl. MacnopTHasa Tabnuyka
HaxoauTCst psaoM C ABUraTenem.
MepenuwnTte B pamky HUXe Bce
[aHHble, NPUBEAEHHbIE Ha
nacrnopTHou Tabnunuke Balero
YCTPOWCTBA.

31K 1 apyrue ceeaeHns ob
ycTponcTee Bbl HangeTe B
oTgensHoMm cepTudmkaTe cooTBeT-
cteus CE, koTophlit siBnsieTcs
COCTaBHOW YacTbio JaHHOro Pyko-
BOACTBA MO 3KCnnyataymu

Unnioctpaummn

Pa3BepHuTE CTpaHuLbl C
puYCyHKaMu B Hayare pykoBoACTBa
Mo aKcnmyaTauum.

B atom PykoBoacTtse no akcnnya-
Tauumn OnMCbIBaKTCA pasnnyHble
Mozenu.

HekoTopble getanu rpadmnyeckmx
N306paXeHWIn MOryT OTNn4aTbCca
OT NpMOBPETEHHOrO YCTPONCTBA.

PykoBoacTBe no akcnnyatauuu;
— KOLWleHnA ra3oHa BOKpyr aoma u

Ha cafoBbIX y4YacTKax.
Jlio6oe apyroe ncnonb3oBaHue
N3[enust He COOTBETCTBYET Ha3Ha-
YeHuto. B pesynbTarte ncnonb3o-
BaHWSA U3Oenus He No HasHa4YeHuo
rapaHTusl NpekpallaeT cBoe aei-
CTBUWE U U3rOTOBUTENb CHUMAET C
cebs BCO OTBETCTBEHHOCTL. B
3TOM crlyyae nonb3oBaTenb HeceT
MOJSHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaB-
MUpPOBaHWE TPETbUX NNL, U HaHe-
CeHne nm martepuanbHoro
ywepba.
CamoBONbHOE N3MEHEHWNE KOH-
CTPYKUUW YCTPOWCTBA UCKHOYaET
OTBETCTBEHHOCTb U3roTOBUTESNA 3a
BO3HUKLUWNE B pe3ynbTaTe 3TOro
HencnpaBHOCTW.

CobniopgaTtb ykasaHusi no
TexHuKe 6e30nacHoOCTU U
ynpasneHuio

Kak nonb3oBaTtenb JaHHOro
YCTPOWCTBA, BHUMATENBHO NPOYm-
TanTe HacTosLwee PykoBoacTBO Mo
JKCnnyaTaumu nepeg nepsBbIM ero
ucnonb3oBaHneM. [lencTeyinTe B
COOTBETCTBUM C YKA3aHUSIMU U
coxpaHuTe PykoBoACTBO ANs
JanbHenLero ncnonb3osaHus. Hu
B KOEM Crny4ae He Mo3BonsnTe
AETAM Unu opyrum niuam, He
03HaKOMUBLUMMCS C AaHHbIM Pyko-
BOACTBOM 0 3KCnnyaTaumm, nonb-
30BaTbCs YCTPOWCTBOM.

Bce nuua, BeinonHsioLLme BBOA B
JKCnnyaTaumio, ynpasrneHue u
obcnyxnBaHmne yCTponcTBaa,
[OMKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
KBanudmkauuto.

[pw cmeHe BnagenbLa nepegarite
PYyKOBOACTBO MO JKCnnyatauum
BMECTE C YCTPONCTBOM.

YkasaHusa no TexHvke 6esonac-
HOCTW 1 MpaBuna no aKcnyaraumm
aBuraTtens, akkyMyrnsiTopHOn
6aTapeu u 3apsigHOro ycTponcTea
aKKyMynsaTopHou 6aTapeu Beol
HaraeTe BO BXOASLLEM B KOMMIEKT
NMOCTaBKM PYKOBOACTBE MO 3KCMIy-
aTauuv gBuraTens.

Mepep Hayanom pa6oTel C
YCTPOWCTBOM

Jlnua, ncnonbayowme nagenve,
He JOIMKHbI HAaXOAMTBCS Mog BO3-
OEeNCTBMEM MCUXOAKTUBHbBIX
BELLLECTB, KaK Hanp., ankorons,
HapKOTUKOB NN MEOUNLUHCKUX
npenaparos.

3anpeLlyaeTcsa ncnonb3oBaHme
YCTPOWCTBA, a TakKe BbINOMHEHNE
Kakux-nnbo paboT, Hanp., NpoBe-
OeHne TeXHUYeCcKoro obcnyxu-
BaHWsi, BbIMOSIHEHNE YUCTKM,
HaCTpOWiKK, NUUamu, He
[OCTUrLIMMK 16-neTHero Bos-
pacTta. MecTHbIM 3akoHoAaTeNb-
CTBOM MOTYT YCTaHaBNMBaTbLCSA
WHblE MUHVMMAaIbHbIE BO3pacTHbIE
OrpaHuyeHns Ans nonb3oBaTtenen.
[aHHoe nsgenve He npegHa-
3HA4YeHO AN MCNONb30BaHUA
nuuamm (B T. Y. 4€TbMU) C OrpaHn-
YEHHbIMU PUNYECKUMU, CEH-
COPHBbIMW NN YMCTBEHHbLIMU CMO-
COBHOCTAMY UMK C HEAOCTATKOM
onbiTa U/vnu 3HaHWI1, 3a UCKIIO-
YeHWeM CcryyaeB, KOra OHU Haxo-
OsTCSA o NpUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHOrO 3a nx 6e3onacHocTb
nvua vunu nomyyYnnum ot Hero yka-
3aHKs, KaK Nonb3oBaTbCA
nsgenvem.

Bo nsbexaHue urp ¢ ycTpoicTBoM
[EeTN OOMKHbI HAXOOUTLCA NoA
NMPUCMOTPOM.
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Pycckun

He ncnonbayiiTe ycTponcTBO, HE
nponas COoTBETCTBYIOLLMI
WHCTPYKTaX, U B COCTOSIHUM
yctanoctu / 6onesHu.

Bce nuua, BeinonHsiioLme BBoA B

3KCnnyartauuto, ynpasneHue u

obcnyxvBaHme yCTponcTea,

[OMKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLYHO

KBanudmkauuto.

Mepen Hayanom paboTbl 03Ha-

KOMbTECb CO BCeMU npucrnocobrne-

HUSIMW 1 3remMeHTamMm ynpas-

NEHNs1, a Takke C UX PYHKUMSMN.

XpaHuTe TOMMUBO TOMNBLKO B paspe-

LLIEHHbIX K UCMONb30BaHUIO CneLm-

anbHbIX KAHUCTpax 1 Bceraa sganm

OT UCTOYHMKOB Tenna

(Hanp., ne4yen unu BogoHarpesa-

Tenen). 3anpaBnanTe yCTponCcTBO

TONbKO Ha OTKPLITOM BO3A4yXe.

Hwukorga He 3anpasnsinte

YCTPOWCTBO Npu paboTatoLem nnm

ropsiyem gurarene.

3amMeHnTe NOBPEXAEHHbIE TMy-

wmnTens, 6ak unu KpbIwKy 6aka.

MpoBepbTe Nepes Ucnonb3o-

BaHWEM:

— paboTocnocobHOCTbL
TpaBocbopHMKa 1 NpaBunbHoe
3aKpbITUE KPbILLKM
BblbpacbiBaTtens. Cnegyet
HEeMe[EHHO 3aMeHATb
NOBPEXAEHHbIE, U3HOLLIEHHbIE
UNn HegocTaloLwme geTanu;

— pexyLLme NHCTPYMEHTHI,
KpenexHble 60nTbl N BECb
PEXYLLNIA MEXaHWU3M Ha HanMune
cnepfoB U3Hoca unm
nospexaeHuii. IsHolweHHble n
noBpexaeHHble AeTanu
HeobXxoaMMO 3aMeHsITb B
crneuvannsmpoBaHHoOM
MacTepCKOM TOMNbKO
KOMIMSIEKTOM, YTOObI UCKIIOUNTD
BO3HWKHOBEHUE aucbanaHca;

Bxogasilee B KOMNMEKT NOCTaBKM

yCTpOWCTBa 3apsAHOE YCTPOMCTBO,

npegHasHayYeHo UCKIYNTENBHO

ONsi 3apsiaKu UCNOMb3yeMOoro B

YCTPOWCTBE akKymynsatopa. AKKy-

MYyNATOP AOJDKEH 3apsxaTbCs

TONBKO C NMOMOLLIbIO AAHHOTO

3apsgHOro YCTPOCTBA.

3anacHble YacTu 1 NpuHaanex-
HOCTU JOIMKHbI COOTBETCTBOBATb
YCTaHOBMNEHHbIM N3roTOBUTENEM
TpeboBaHUsIM.

[MoaTtomy ncnonbayrite ToNbKO
OpurMHanbHbIE 3anacHble YacTu n
NPUHAANEXHOCTUN UNN 3anacHble
4YacTu 1 NPUHaANEXHOCTU, AoMy-
LeHHble npou3soguTenem. Mpu
3ameHe y4uTbIBanTe yKasaHus no
MOHTaXy, BXOASALLME B KOMMMEKT
NnocTaBku geTanu.
Mcnonb3oBaHue 3anyacTen u npu-
HaZnexXHoCTel, KoTopble He bbinu
opobpeHbl Mpor3BoauTENEM,
MOXeT NpeacTaBnATb 3HaUU-
TenbHyto yrpo3y 6e3onacHocTy.
[MopyuaiTe BbINONIHEHUE PEMOHTA
TONbKO KBanNMuLupoBaHHOMY
nepcoHany unu cneynanuctam
YMONIHOMOYEHHOrO CEPBUCHOMO
LeHTpa.

Cnepgute 3a CBOEBpPEMEHHbIM
BbINOSIHEHNEM BCEX paboT Mo Tex-
HMYEeCKOMY 0OCINYXMBAHUIO — 3TO
no3BonNuUT nogaepxmeaTs 6e30-
nacHoe aKcnnyaTaloHHOe
COCTOSIHNE YCTPONCTBA.

Bo Bpems paboThb! ¢
YCTPOWCTBOM
Mpu paboTtax c yCTpONCTBOM Mnu
Hap ycTpoicTBOM HeobxoanMo
HOCUTb COOTBETCTBYHOLLYIO
pabouyto ogexay, Kak, Hanpuvep:
— 3awuTHyto 06YyBb,
— ONVHHbIE LUTaHbI;
— NNoTHO obneratoLLyto oaexay;
— HayLWHWKWN ANS 3aWuUThl OpraHoB
cnyxa,
— 3alUTHbIE OYKM U T.A.
HolweHne nHanemayanbHbIX
CPEACTB 3aLUMTbl CHUXAET pUCK
nonyyYyeHus: TpaBm.
MN3berainte HolleHnss cBoboaHoOM
ofexabl Unun oaexasl co cauca-
UMM LLIHYPKaMWU Y PEMHSIMU.
Pa6oTta 6e3 cpeacTs 3awmThbl
OpraHoB Cryxa MOXeT NPUBECTU K
noTepe cnyxa.
[axe npu Mcnonb3oBaHWN CPEACTB
AN 3aWMTbl OpPraHoB crnyxa
fAenaiite YyacTble nepepbiBbl B
paboTe, 4ToObl COXpaHWUTb CryX.

Ha ycTpoincTBe JOMmKHbI ObITb
YCTaHOBINEHbI BCE 3aLUUTHbIE NPU-
cnocobrnexus, HaxoasLmecs B
MCMPaBHOM COCTOSIHUW.
3anpeLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHNS
B KOHCTPYKLMIO 3aLUMUTHbLIX NpUCTOo-
cobneHwui.

McnonbayliTe yCTPOWCTBO TONBKO B

TOM TEXHUYECKOM COCTOSIHUM, B

KOTOPOM OHO ObINO BbIMYLLEHO U

COrnacHo npeanucaHvsm U3roto-

BUTENS.

Hwn B kOoem cnyyae He usmeHsnTe

npenBapuTenbHO YCTaHOBMEHHbIE

Ha 3aBoJe-n3rotoBuTene

HACTPOWKM ABUraTens.

M3berante OTKPbLITOro OrHg, a

TakKKe UCKP U KypeHust.

YkazaHus OTHOCUTENLHO

Bubpauuu:

BunbpauwnoHHble konebaHusi moryT

oKasaTb oTpuuartensHoe

BO3[€ENCTBME Ha HEPBbI 1

NPVBECTU K HapyLLEHWIO

LUMPKYNSILUM KPOBM B COCYAaX pyK

¥ Npeanneyni.

— Npwn paboTe B yCnoBMAX HU3KOWN
TemnepaTypbl OKpy>KatoLLen
cpenbl HocKTe TENYIO OAexXay v
cneguTte, 4ToObl BaLLK pyKn
ObINY TENMLIMA U CYXUMW.

— [enatite nepepbiBbI.

— MNouyBCcTBOBAB OHEMEHUE, 3y
unu 6onb B KOXe nanbues nnu
PYyK, nnu xe ee nobnegHeHue,
npekpaTuTe paboTy C MalUMHOW
1, Npy HeobxoaumocTy,
obpaTuTech k Bpauy.
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Mepep Hayanom no6LIX paboT

Ha yCTpoicTBe

[ns 3awyTbl OT TPABMUPOBaHWS

nepeg nposegeHnem nobbix pabot

Hag 3TUM usgenuem (Hanp.: TEXHU-

Yeckoro obcnyXMBaHusi Unu pery-

NIMPOBOYHBIX paboT) u nepen

TpaHCNOpPTUPOBKOW (Hanp.: noa-

HATMEM UMK NepeHOCKON) U3genus

Heobxoanmo:

— OTKMIOYMTb ABUraTtenb,

— 13BMeYb KoY 3axKunraHns (npu
Hanuuun),

— [OXOAaTbCH NOMHOW OCTaHOBKM
BCEX NOABWXKHbIX AeTanen u
oxnaxaeHust aoBurartens,

— CHATb KOMNMa4oK cBeYn
3aXuraHvsa ¢ aBuraTtens ans
npefoTBpaLLeHns
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka
asurarens,

— CHATb CTapTOBYIO
aKkkyMynaTopHyto 6atapeto ¢
asurarens,

— 03HaKOMMUTbCSH C
OOMNOMHUTENBHBIMU YKa3aHUSIMM
no TexHuke 6esonacHoCTn B
PykoBoacTBe no akcnnyatauum
asurarensi.

Mo okoHuyaHun paboT no
obcnyxuBaHuio ycTponcTea
Hwkorga He octaBnante
YCTPOWCTBO, NMOKa He OCTaHOBUTE
AaBuraTtenb U He n3BrnedveTe — npu
€ro Hann4nmn — KnkoY 3axXuraHusa.

MNpepoxpaHuTenbHble
ycTpoucTBa
Pwuc. 1

A OnacHoctb

Hu B koem criydae He ucriosne3yvire
YCTPOUCTBO C MOBPEXAEHHBIMU
UM HE 1104 COANHEHHBIMMN 3aLLYUT-
HbIMU [IPUCTIOCOOTIEHUSIMH.

Ckoba 6esonacHocTtu (1)
Ckoba 6e30nacHOCTM Cny>XuT ans
Baluen 6e3onacHocTn, YTOObLI B
9KCTPEHHOM Crny4ae HeMeaneHHO
OCTaHOBWUTb ABUraTeNb U PEXYLLMIA
MEeXaHU3M.

3anpellaeTcs npeanpuHMMaThb
MonbITKM NpeaoTBpaTUTL ee
3aLLUUTHYIO OYHKLMIO.

Kpbiwka BeibpacbkiBaTens (2)
unyu NpoTUBOYyAapHas sawmTa
(3)

Kpbiwka BeiOpackiBaTens/npoTu-
BOy[apHas 3awuTta 3awmwaeT
Bac oT TpaBMUpPOBaHUsS pexyLmnm
MEXaHU3MOM UMK BblNeTaoLWUMn
TBEpPAbIMM NpeaMeTamu.
YcTponcTBa MOXHO aKcnnyaTtu-
poBaTb TOMbKO C YCTAaHOBNEHHOM
KPbILLKOW BbiGpackiBaTens unm
NPOTMBOYAaPHON 3aLUMTOMN.

CVIMBOJ'IbI, ncnornb3yembie
Ha yCTpoWcTBe

Ha yctporncTtee pacnonoxeHsbl
Haknerkn ¢ pasnnyHbIMN CUM-
Bonamu. Huxe npmneegeHbl nosic-
HEHUs K CMMBOMaMm:

BHumaHnue Mepen
BBOAOM B 3KCMya-
Taumio NpoyTUTe
PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauuu!

>

@ E

HepxaTb nocto-
POHHUX BAANM OT
onacHoro yyacTtka!

BbikntounTte aBu-
ratenb U U3BNeKuTe
KN4 3aXKnraHusi
nepen npoBeAeHneM
nobbix paboT Hag
YCTPOWCTBOM,

a TaKkke nepepg Tem,
Kak OCTaBUTb
YCTPOWCTBO.
O3HakoMbTeCh C
NONONHUTENBHLIMMU
yKa3aHusiMu B
pasgene «[ns
Bawewn 6e3onac-
HOCTUY.

5B

- Mepen Havanom
:JE» paboT Mo o6chyxu-
/J BaHUIO PEXYLLINX
MHCTPYMEHTOB CHU-

ManTe Konnayok

CBeYM 3axuraHus!

JepxvTe noganblue
OT PEXYLLMX UHCTPY-
MEHTOB PYKU 1 HOr!

[Mepen HacCTpoOnKou,

OUYUCTKON Unn npo-
BEPKOW YCTPOWCTBA
ero cnepyet

BbIKITIOYNTb U CHATb

> 888

KOnna4ok ceBe4yun
3aXuUraHuAa.

-
i

~

11>

OK/ OK/

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS —
paboTaTb TOMbLKO C yCTaHOB-
NeHHbIM BblbpacbiBaTenem.

Bcerga cneauTe 3a 1em, YToBbl 3TH
CMMBOJbI Ha YCTpoiicTBE BbinK
ynTaeMbl.

CumBonbl B PykoBoacTee
B naHHOM pykOBOACTBE MCMONb-
3ylOTCSl CUMBOIbI, KOTOPbIE
obpallatoT BHUMaHWe Ha onac-
HOCTU U BaXKHbIE YKa3aHUsl.
Hwxe npuBeaeHbl NOSCHEHUS K
cYMBONaM:

A OnacHoctb

Balue BHumarne obpaiyaercs Ha
O0MacHoOCTH, CBS3aHHbIE C OnucamH-
Hoi paboyeri onepaymnes, Bo
BpEMSI KOTOPO# CyLeCTBYET
yrpo3sa ans /ioged.

BrumarHwme

Bawe BHumanne obparyaercs Ha
OrnacHoOCTH, CBS3aHHbIE C OITUCarH-
HOW paboyeri onepaymnes, 1 KoTo-
Pbl€ MOryT noBeYb 38 coboi
IOBPEXAEHNE YCTPONCTBA.
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Pycckun

E YkasaHve
Ob03HaYaeT BaHy0 MHGopma-

LU0 U COBETHI 10 UCTI0STIb30BaHUI0.

MoHTax

C6opka ycTporicTBa nsobpaxeHa
Ha pUCyHKax B OTAENIbHOM NpuIo-
XKEHUW.

m YkasaHue no yTunuaauum
YTnmanpoBaTb HEHYXHblE
OCTaTKu YNakoBKuW, CTapble
YCTPOWCTBA U T. M. B COOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHNSIMM MECTHOIO 3aKo-
HopaTenbCTBa.

OKcnnyarayms

O3HaKoMbTECH TaKKE C
yKazaunsivmm B Pykosogcrse o
aKcryaraymm 4Burarersis.

A OnacHoctb

HecvacrHbivi criyyai

— Bo Bpems koLueHus nocro-
POHHME 51nLja, 0CObEeHHO AeTy,
UITN KUBOTHbIE, HU B KOEM
cr1y4Yae He [OIKHbLI HaxXoanTbCs
B HErnocpegCcTBeHHou brimsoctv
or ycrpovictea. Cywjecrsyer
Or1acHOCTb TPaBMUPOBaHUS
OTIIETAtOLMMYN KAMHSIMU UITH
APYrvMuy rpegmeTam.

[1ageHne

— [llepemeryavire ycTporicTBo
TOJILKO CO CKOPOCTBIO LLAra.

— Cobrirogarite ocobyro 0CTOPOX-
HOCTb pY KOLLIEHUN B 06paTHOM
HaripasJsieHmy, T. €. Korga Bbi
TSHETE yCTPOUCTBO Ha CebH.

— [lpu KoLLeH Ha KDY TbIX
CKITOHaX yCTPOVICTBO MOXET
nepeBepHyTLCA U Bbl MoxeTe
nosyYnTs Tpasmel. Kocure
1011epPeK CKITOHA, HU B KOeM
cny4yae BBepx u BHu3. He kocure
Ha CKIIOHaXx C yr/10M HaKII0Ha
bornee 20 %.

— byabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbI
11PY USMEHEHNY HAIPaB/IeHNUS
[JBYWKEHNS 1 BCErga CoXpaHsiTe
YCTONYNBOE 10I1I0KEHME.

— CyyecrTByer onacHocTs TpaBMiu-
POBaHUS 1IPY KOLLIEHNU Ha rpa-
HUYHBIX yyacTkax. KoweHne
BOIM3N KPAEB, 3€11eHbIX U3ro-
POAEN NITU KDYTBIX CKITOHOB
onacHo. Cobrogavire rpu
KoLeHuyn be3ornacHoe pac-
CcTOsIHME.

— [lpu ckalumsaHmm BraXHoOU
TPaBbl N3-3a CHYKEHHOIo CLje-
[171€HUS C 3eMIIeH yCTPOLCTBO
MOXXET I0BECTH B CTOPOHY, 1 Bbi
Moxere ynacts. Kocure 1orbko
CYyXyro Tpasy.

— Paboravite To/IbKO ripu HEBHOM
CBETe U 1Py XOPOLLIEM UCKYC-
CTBEHHOM OCBELL/eHUH.

TpasmupoBaHmne

— Crniegyer Bcerga cobrogars
be30racHoe paccTosiHne 4o Bpa-
LYaroLYErocss MHCTPDYMEHTA,
OrpenesrIeHHOE PYKOSITKOM
yrpassieHus.

— Paboy4asi 30Ha riosib30BaTesisi BO
BPEMS SKCTyaTaLymm HaxoquTcs
38 pYKOSITKOV YIipaBrieHus.

— Hukorga He nogHocute pyku un
HOM K BPALLYatoLYUMCS YacTsIM.

— He ucrionb3yvite ycTpovicteo
1IPY MTIOXUX [TOrO4HbIX YCITOBUSIX,
HanpUMep, ecrim MoxeTt
Ha4YarbCs JOXAb WM rpo3a.

— Hcrione3yvite unenme TosibKo B
CyXyto rorogy.

— He gonyckavite nonagaHns Ha
usgenne Kkaness JOX45 1
Briarun. Ha BraxxHos Tpase
U3[ETTNE MOXKET CKOJTb3UTH U3-3a
VMEHBLLIEHUS] CLEMIIEHNS KOSIEC
C [1OBEPXHOCTBIO.

— OcraHosute 4Buraresib 1
LAOXKANTECH OCTaHOBKM
PEXYLLEro MHCTPYMEHTA.

— riepes Tem, Kak HaKImoHNTb
yeTpovicTBo,

— 4715 TepeMeLLeHNs] N3[ETUS
110 [1OBEPXHOCTH, HE TOKPLITON
T0aBOy.

— OcraHoBute 4Burartersib 1, BO
usbexaHune ero HerpegHame-
PEHHOIo 3arycka. V3srneyqs Koy
3axXuraHus (rpv Hann4duu),
CHSITb CTaPTOBYIO aKKYMY/J15-
TOPHY' barapero ¢ 4BUrareris,
AOXKAATLCH OXIIAKAEHNS B
raresisi U CHSITb HAKOHEYHUK
fIPOBOAA CO CBEYHN 3a)KUraHus,

— 116pes yCTpaHeHNem 3acopos 1
O110KUPOBOK U3
BblbpachliBaTers,

— [1epes rPOBEPKOY, OYUCTKOU
WM HacTpovikov
ra30HOKOCUITKM, & Takxe rnepes
1PpoBE[EHNEM JTI0ObLIX APYINX
pabot Has yCTpovicTBOM,

— 7Y CTOSIKHOBEHMM C
[1OCTOPOHHUM MPEAMETOM.
[lpoBepbTe rasaoHOKoCcHIIKY Ha
Hanm4yue rnoBpexaeHni u rnpm
UxX Hanmyum obpaturecs B
crneynann3npoBaHHy 0
MacTepCKyio,

— [1py BO3HUKHOBEHMH
YpeamepHoVi Bubpaymm
ycrpovicrea. HemegieHHo
MIPOBEPLTE YCTPOYICTBO.

— Hu B Koem criy4ae He nogHu-
mauTe u He NepeHocUTe
YCTPOVICTBO C pabortaroLyum 48
raresnem.

— [poBepbTe TeppUTOpUIO, Ha
KOTOpOW ByAeT UCONb30BaTECS
YCTPOUCTBO, U y4annTe Bce
npeamMeTsl, KOTOPbIE MOryT ObiTh
3axBa4YeHb! N OTOPOLLIEHDI.

— [lpu CTOTIKHOBEHUU pexxyLyero
UHCTPYMEHTA C [TOCTOPOHHUM
npegmerom (Hanpumep, ¢
KamHeM) ni rpu BOSHUKHO-
BEHUN HEXEPAKTEPHO BbICOKON
Bubpaymm yctposictea. Hemes-
JIEHHO OCTaHOBUTL ABUraTesib.
[TopyunTs crieynannmpoBaHHou
MacTepCKos rpoBepKy
YcTposicTBa nepes AanbHeaesn
SKcrinyaraymed Ha rnpeamer
BbISIBIICHUS [TOBPEXKLEHMI.

— B cniy4ae ¢ rasoHokocuikamu ¢

CeprioBULHBIM PEXYLYNM MeXa-
HU3MOM, HUKOr4a He CTouTe
rnepes oTBepCTUiIMU 4715
BbIbpoca Tpassl.
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YerpovictBa ¢ TpaBocOOpHKOM:

— [lpu orcoequHerHmmn TpaBoc-
bopHuka Bbl niin gpyrue mya
MOryT MOfyYUTH TPaBMbl OTOPO-
LIEHHBIM CKOLLIEHHbLIM MaTe-
PUETIOM MITN [TOCTOPOHHUMM
npegmeramu. Hukorga He ony-
crowadte TpaBocOOPHUK pu
paborarolyem geurarese.
Orrriroyasite yCTporicTBO.

He nckrmoqera ornacHocTe yayiubsi
B pesyribTare BAbIXaHNs okucu
yriiepoga.

LBuraresib BHYTPEHHEro cropaHus
AOI/DKeH paboTars TO/IbKO 1104
OTKPBITEIM HEOOM.

B3pbiBo- U 1oXKapoornacHocTb

— [Tapbl 6eH3nHa B3pbIBOONACHSI,
a b6eH3unH KpaviHe J1erko Bocrinia-
MEHSETCH.

— BaronHute TOMINBO, nNepes rem

Kak 3anyctuTb BUratesis.

Hepxure 6ak 3aKpbiTeIM pu

paborarLyem nim eLye ropssHem

Asurarersne.

Hornmsare TonmBo MOXHO

TOJIBKO 1Py BLIKITIOYEHHOM U

oxnaxgeHHom gsurartersne. V13be-

ravite OTKpbITOro OrHsl, a TakKxe

UCKD u KypeHus. 3arnpasrisire

YCTPOVICTBO TOJILKO Ha OTKDLITOM

Bo3gyxe.

— He 3anyckate gsuraresns, ecrim
TOIM/INBO NEPESTNIIOCH YEPE3
kpau. lNepemecTuts nzgenme ¢
3arps3HEeHHO TOM/INBOM
TTOBEPXHOCTH U ITOLOXKAATb, [10Ka
n1apbl TOM/IMBA NCNapsITCS.

— Bo usbexarne BO3HUKHOBEHMS
oXapa, rnoxanyvicra, oynLjanre
creqyroLmne 4actv U3aesms ot
TPaBbI NN BblAEIISIOLLErocs
macrna:

- [Burarersio

— [nywmresns

— barapeuw/akkymynsaropei,
— beH306akK.

OnacHocTb CrioTeIKaHns

— [Mepemeryavite ycTposictBo
TO/ILKO CO CKOPOCTBIO LUIAra.

BHumarHme

OracHoCTb MoBPEeXAeHUs

ycrposictea

— KamHu, nexaiymne BeTku uim
110406HbI€ rIpeameTs! MOryT P
BECTU K [10BPEXK[EHNIO
YCTPOVICTBA U K HAPYLLEHNIO €0
QyHKYMOHNpoBarHus. lepesg
KaXabIM UCIIONIb30BaHNEM YAa-
7I94TE BCe TBEPAbLIe MPpeaMETbI C
0bpabarbiBaeMovi TeppuTopui.

— SGKcriryatupyiite ycTposictso
TO/IbKO B 6€3YrnpeyHOM TEXHM-
wyeckom coctosiHmm. [lepes
Ha4asnom paborsl rpoBeanTe
BU3YAIIbHYIO IPOBEPKY
ycrpovictsa. [poBepsivite B 0Co-
OEHHOCTU 3aLYNTHBIE [IPUCITOCO-
OrieHUS], 3/IEMEHTBI YIIPaBIeHUs
Y BUHTOBbIE COELANHEHNS Ha
HAIn9Yne roBPEXAEHMI 1 rMpoy-
HOCTb KDEI/IEHUS.
lTepesq Ha4darnom sKkcrnyaraymm
MaLLIVHBI [TOBPEXAEHHbIe 4ETASIN
crieqyer 3aMeHNTb.

— Hu B Koem criydae He ucrosis-
30Barb akKyMyJISTOPHYIO
barapero B criy4ae ee gegop-
Maymm, MOBPEXAEHNS U 110cr1e
ee rnageHus.

— bepeyb akKyMysISSTOPHYHO
barapero n 3apsgHoe
YCTPOVICTBO OT 4OXAA U
ChIPOCTH.

m Bpemsi paboTbl

Cobntoparite HaunoHarnbHble/KoM-
MyHanbHble NpeanMcaHnst OTHOCK-
TENbHO pa3peLLEHHOro BPEMEHU
ncrnonb3oBaHus uagenus (npu
HeobxoanmocTu obpaTuTech 3a
WHcopmaumeri B Baw ynonHomo-
YEHHbIN aAMUHUCTPATUBHbIN
opraH).

E YkasaHus no
MECTOIMOSIOXKEHMIO YacTen

Mpu yka3aHun pacnonoxeHus Tex
WNKN VHbIX AeTanen nsgenus
(Hanp., cnesa nnu cnpasa) Mbl
BCErAa NCXOAMM OT PYKOSATKM
ynpaBneHnsi B CTOPOHY ABWKEHNS
nspenus npu pabore.

Mepen nepBbiM BBOAOM
B 9KCNIyaTaumio
3anueka MOTopHOro Macna

BHumaHmne

U3 coobpaxeHmi ygobcTBa TpaHc-
IOPTUPOBKU YCTPOVICTBO 110CTaB-
sisercs 6es MOTOPHOIro macria.
= [ToaTomy, nepea nepebIM
BBOZOM B 9KChnyarauuio
HeOﬁXO,D,MMO 3alinTb MOTOPHOE
mMacno, CM. PyKOBO,EI,CTBO no
KCcnnyaTayun apurartens.
3apsigka akkymynsitopa
(ycTporicTBa C 3nekTpocTapTepom)
Cobrirogarte Bce puBEeaEeHHbIe B
PYKOBOACTBE [10 3KCluTyaraymnn

ABUraresis yKkasaHnAa u CBeL4eHns

OTHOCHTEIIEHO aKKYMYJISITOPHOH
barapen v 3aps[HOIo yCTposCTaa,
U cr180BaTb UM.

OnacHocTb XuMUYecKkoro
OXOra/oTpaBrieHns
B KpaviHnx criy4asx He UCKIToYeHO
BbIE/IEHNE KUGKOCTEH NITU ra3os.

OnacHocTb ropaxeHnsi

S/IEKTPUYECKUM TOKOM
[Iposepsiite 3apsaHoe yCTpou-
CTBO 1epesq KaXbIM UCI0/Ib30Ba-
HUEM Ha Harn4Yne BHEeLLIHNX
roBpex[eHmI. Hu B Koem criy4dae
He UCIoMb30BaTe 38ps4Hoe
YCTPOUCTBO B CrIy4Yae rnoBpexsge-
HUST UM [10CTIE €ro NaAEeHUs.

BHumaHmne

— Ybenurecs, 4yTO 3r1EKTPUYECKAS
cerb umeeT HarnpsixeHne 220-
230 B n yacrory Toka 50 'y
B COOTBETCTBUY C AAHHBIMU, YKa-
3aHHbLIMU Ha TUMNOBOY Tabrinyke
3apsfJHOro yCTpoVICTBA.

— bepeydb akKymynsTOpHYO
barapero n 3apsgHoe
YCTPOHICTBO OT CbipOCTY, JOXAS,
cHera u Mopoa3a.

— Bapsxarb akkyMysISTOPHYIO
barapero To/1bKO B XOPOLLIO PO
BETPUBAEMbIX U CYXUX ITOME-
LYEHUSIX.

— BapsgHoe ycTposicTBo oTcoe-
ANHUTB OT 3/1IeKTPOCETH 10CsT1e
U3BIIEYEHUS U3 HETO aKKyMyJIs-
TOpHOVI baTapeu.
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— Hu B koem criy4ae He BCTaB/IsiTb
HUKGKUX MPEAMETOB B KOHTAKTbI
aKKyMyJsISITOPHOM barapen.

— BapspaHoe ycTposicTBo oTcoe-
ANHUTB OT 3/1EKTPOCETH 1EPES]
BBbIMOJTHEHNEM BCEX paboT Hasg
HUM.

— AKKYMyrisSITOpHyto barapero v
3apsfJHoe yCTPoVICTBO He
BCKDbIBATb. BbiriosiHeHne Bcex
paboT Ha aKkKyMyISSTOPHOU
barapeet v 3apsaHbIM YCTPOM-
CTBOM 110py<ars CreLnansnpo-
BaHHOM MacTepPCKOU.

Puc. 2

m [lepeq nepBbIM
MCMONb30BaHMEM U3OEeNUs
3apsaauTb akKyMynsaTOPHYHO
GaTapeto B TeyeHue oK. 1 yaca.
PaspeluaeTcs ucnonb3oBatb
TOJbKO 3apsifHOE YCTPOWCTBO U3
KOMMIIEKTa NoCTaBKw.

E YkasaHnue

Moapo6Hyto nHdopmaumo o npo-
Lecce 3apagkm U1 uHaukauum
YPOBHS 3apsiaKM akKyMynsiTOPHOM
6atapeu Bbl HaligeTe B pyko-
BOACTBE MO JKcnnyatauuv osu-
ratens.

|i] Yrasanue no yunusauumm
3apsijHOro yCTpoicTBa

3apsagHoe yCTPOMCTBO NOANEXUT

yTUnu3auum B COOTBETCTBUM

C NpeanucaHusMu Mo yTunusaumm

anekTponpubopos. Cobniogante

MECTHble npeanucaHus.

PerynupoBoyHble paboTbl
nepea Kaxxpowu
akcnnyatauyven

& OnacHocTb TpaBMUpPOBaHNS
lTepeg Ha4arom /obbix pabor Ha
yeTpovicTee

— Bbikrnitounte geuratesin,

— U3Brieys KoY 3axviranms (npu
Hanm4dum),

— Hoxparbcsi osiHov 0CTaHoBKM
BCEX MOABWKHBIX JETaNes; 48u-
raresib JO/KEH ObITb
OCTbIBLUNM,

— CHSATb KOJINa4oK CBEYY 3a)Ku-
ranusi ¢ gBurartesis 4s npegor-
BpaLLeHNs1 HEMPEAHAMEPEHHOIO
3anycka gsurarerss,

— CTapTOBYHO aKKyMYIISTOPHYIO
barapeto CHATb C ABUraresis.

YcTaHoBKka TpaBocObOpHWKa

(Tonbko AN YCTPOWCTB C TPaBoC-

BopHMKOM)

Puc. 11

m [pyNOaHATL KPbILLKY
BblbpacbiBaTens n yCTaHOBUTb
TPaBOCOOPHUK.

YcTraHoBKa BbICOTbI KOLLEHUSsI

BHumaHmne

BbicoTy KoLLeHUs Ha HepPOBHOM
T10BEPXHOCTY CIIE[YET YCTaHOBUTH
7aK, YTOObI PEXYLYNI HOX HU B
Koem criyyae He Kacarsics roysbl.
Pnc.3n4

YCTaHOBUTb BbICOTY KOLLEHUS
TpaBbl MO XXENaHUIo.

PerynupoBka BO3MOXHa (B 3aBUCK-
MOCTU OT MOZENM) OT OK. 3 CM 0
Makcumym 9 cm.

E YkasaHve

Ha yctpornicteax ¢ nHamsuay-

anbHOW perynupoBkon Ans

Kapkgoro Koreca, crieyert ycTa-

HOBWTb BCE Koneca Ha oauHa-

KOBYO BbICOTY.

Mogenb A - puc. 3

m [MoTAHYTb NeTno n
3achukcmpoBaTb B Xenaemom
NonoXeHuu.

Mogenb B - puc. 4

m [NepemecTutb BNepes unu Hasag
pblyar LeHTpann3oBaHHOW
perynmpoBKU BbICOTbI U
3admKcMpoBaTh B XenaeMmom
NONOXEHUN.

3anpaBKa TOMNNNBOM U

npoBepKa ypoBHA machna

= 3anpaButb 6ak
HE3TUNNPOBaHHBLIM OEH3MHOM
(cm. PykoBoacTtBo no
aKcnnyaTaumu asuratens).

= YpoBeHb Tonnuea B 6ake He

OOIMKEH AOX0AWTb 2 CM A0

HWXXHEro Kpas 3arnvMBHOMo

naTpyb6ka.

MNoTHO 3aKPbITb TONMMBHbLIN Gak

KPbILLKOW.

MpoBepuTb ypoBEHb Macna u,

npu Heob6xoaMMOoCTH, JONUTb

(cm. PykoBoacTso no

aKcnnyaTtaumu asuratens).

YuncTka GaTapeiHoro otceka Ha

asuratene

m [TocTOpoHHME NpeamMeThl 1
3arpssHeHns yoanutb ¢
GaTapeHoro otceka ¢ MOMOLLIbHO
TKaHU U LLETKN.

3anyck asuraTens
Puc. 5

& OnacHoctb
s 3alymntel OT TPaBMUPOBaHUS,
— He 3aryckasite 4Buratersib, ecii
BblI Haxogutecs nepes Bolbpa-
cbiBaresiem;
— [EPXKUTE HOMM v PyKu BAAEITN OT
PEXYLYEro MEXaHN3MA.
— HY B KOBM CJly4ae He rogHocuTe
DYKU, HOMM MItu 4pyrue 4actu
T€/1a K BpaLYaroLuMcs 4eTansam
uzgenns. flepxurece Bcerga
BAasm OT BbI6pacwIBaTesis.
lepes 3arnyckom geuraresns
OTKITIOYNTE CLEMNTIEHNE BCEX PEXY-
LYUX UHCTPYMEHTOB U [1PUBOLOB.
He HaKkroHSsITb yCTPOrICTBO BO
BpeMs1 3arnycka gsuraresis. Ycra-
HOBUTBL YCTPOMCTBO Ha POBHOMN
10BEPXHOCTY C MAGKCUMAEITTbHO
KOPOTKOU TpaBou nim ¢ Hebosib-
LUNM KOJTMHECTBOM TPABbI.

m MpumeyaHua no asuraTtento

— O3HakombTeCh C MHbopMaLneNn,
npvesegeHHon B PykoBOACTBE Mo
aKcnnyaTauun asuratens.

— HexkoTtopble mogenu He umetoT
pblyara rasa, 4vicno obopoToB
yCTaHaBnvMBaeTcs
aBToMatudecku. [iBuratenns
Bcerga pabotaer ¢
onTUMarnbHbLIM YACIOM
obopoToB.

= CTapToOBYH aKKyMyNATOPHYIO
GaTapeto BCTaBuUTb B
GaTapeHblli OTCEK Ha
asurarerne Tak, YToObl OHa
3achukcmpoBanach B nase — puc.
5A.

= OTKpbITb 6eH30KpaH (Npu
Hanuuun).

m YCTaHOBMWTb pblvar ynpasneHus
OpOCCEeNbHOM 3acnOHKOM (Mpu
HanMuum) B NonoxeHne <>/max
— puc. 5B.
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m BcraTte nosaam uspgenus —
npwxartb 1 yaepxumBaTb CKOOy
6esonacHocTn — puc. 5C.

= Knioy 3axuraHns Ha pyKosiTke
ynpaBneHusi BKINIOUYNTb, YTOObI
asurarenb 3aBencs (nonbiTka
3anycka Makc. 5 cekyHa, nepeq
crneaytoLLen NonbITKon
nogoXaatb MUH. 1 MUHYTY) —
puc. 5C.

Korga gsurartenb 3apaboTaert:

= [Nocne 3anycka gsuratens
yCTaHOBUTb pblvar ynpaBneHus
ApoccenbHOM 3acnoHKoM (npu
HanMuMM) Mexay <> /max n
{2 /min 4yTOGbLI NPOrpeTb
Asuraternb B Te4eHue
HENPOAOMKUTENBHOIO BPEMEHMN.

m [Ins KowweHWs rasoHa
YCTaHOBWTb pblyar ynpaBneHus
ApoccenbHON 3acnoHKow (npwu
HanMuuu) Ha NOrnHbIV ras.

E YkasaHve

[ononHutensHasa nHdopmauus no
yrnpaBneHuio ABuraTenem npea-
cTaBrneHa B PykoBoacTBe no aKc-
nnyatayuu guratens.

OctaHoBka gsuratens

Puc. 7

m YCTaHOBUWTb pblyar ynpasneHus
OpOCCEeNbHOM 3aCnOHKOM (Mpu

HanmM4yumn) B Nonoxexune <> /min.

= OTnycTuTb ckoby 6e3onacHocTw.
[OsuraTtens n pexyLmimn
MHCTPYMEHT OCTaHOBATCS Yepes
HeKoTopoe BpeMs.

PaboTa ¢ ycTpoiicTBOM

BkntoyeHue/BbIkNoYeHne
npuBeoga konec

(TonbKo ANs YCTPOWCTB C Npu-
BOZIOM KOJ1EeC)

Puc. 6

BknioyeHne npveoaa konec 7.

= HaxwmuTe Ha ckoby npusoaa
Konec (2) BMmecTe co ckobow
6e3onacHoctu (1) B
HanpasneHun Bnepeg. Yem
Bonblue cmeLLeHve Bnepea, Tem
BbicTpee byaeT aBuraTbcs
MaLumHa.

BbiknoueHue npveoga

konec £} $:

m OTTAHMTE ckoBy NpuBOAa Konec
(2) BmecTe co ckobor
6e3onacHocTH (1) NONHOCTbLIO
Ha3ag.

E YKkasaHue

3aaHue Koneca nsgenust npu nepe-
MeLLEeHWUN Ha3az MoryT oKa3blBaTb
MOBbLILLEHHOE COMPOTUBIIEHNE,
4yTO 06ycnoBneHo ocobeHHOCTAMM
KOHCTpyKUumun. B gaHHoOM cnyyae
peyb MAET HE O HEUCMNPaBHOCTH, a
O TEXHUYECKUX 0COBEHHOCTSX
YCTPOWCTBA.

PelwweHne (B 3aBrcMmocTu oT
MOZENK): He BbITArMBas npu-
BOAHYHO Ckoby, nepeaBuHbTE
YCTPOWCTBO CHavyana HeMHoro
Brepen, a 3aTem Hasag,.

OTcoeanHeHue u
onycTolLleHue TpaBocbopHuKka
(ans ycTtpoincTs ¢ TpaBocbop-
HUKOM)

Pwuc. 11

Ecnu ckoweHHas TpaBa ocTtaeTcs

nexaTb Ha 3emMre unu nHaukaTop

YPOBHS 3aMOfIHEHUS (ONUKs, puC.

12) nokasbIBaeT, YTO NpUeMHas

KOp3vHa HanonHeHa TpaBoM:

m OTnycTuTb CKOBYy GesonacHocTh
N [0XOaTbCsl OCTAHOBKM
asvratens.

m [1oAHATL KPbILWKY
BblGpacbiBaTens U 0TCoeaNHUTb
TpaBOCOOpPHUK.

m BbITpAXHYTb COAEPXKUMOE.

Pa6ota 6e3 TpaBocbopHuKa

Ecnu Bbl cHMuMeTe TpaBoCOOPHUK,

TO KpblLWKa BblbpackiBaTens

ynaget BHu3. [Npu paboTe 6e3 Tpa-

BOCOOpHUKa CKOLLIEHHasA Tpasa

Oynet cbpacbiBaTbCs BHUS.

MepeobopynoBaHne

Ha Mynb4yupoBaHune

(&ns ycTpOMCTB € OnuyMoHanbHbIMU

NPUHaANEXHOCTAMM AN Mynbyu-

poBaHus)

YcTpolicTea ¢ 3agHuM BblIGpocom:

Puc. 8A

m [1oAHATL KPbILWKY
BblbpackiBaTens.

m OTcoeanHUTbL TPaBOCBOPHWK.

m YCTaHOBUTb MyNbYMPYIOLLNIA
KMWH (B 3aBUCMMOCTH OT
Mogenm).

= OnycTUTb KPbILLKY
BblOpacbiBaTens.

E YkasaHve

[ns mogenen co BCTPOEHHOM
MynbUMpytoLen pyHKUnen He Tpe-
OyeTcs ycTaHOBKa OTAENbHON
MYNbUYMPYIOLLER 3arnyLUKu — 3Ty
PYHKUMIO BBIMOSHAET Cneuy-
anbHOW PopMbl 3aHSAS KpblLKa
(puc. 8B).

MepeobopynosaHue yCTPOUCTB

Ha 6oKoBoI4 BbIGpOC

(B 3aBMCMMOCTU OT UCNOSNHEHUS)

m [1pn Hannumm:

OTcoeauHNTL TpaBOCOOPHUK
W OMYCTUTb KPbILLUKY 3aHero
BblOpoca.

m [ToaHSATL NPOTUBOYAAPHYIO
3awmTy/ MynbYMpYHOLLYIO
3arnyLuKy 1 ycTaHoBUTb GOKOBOWA
BbIGpocC (puc. 9).

Mocne 3aBepweHns paboTbl

= /13Bneuysb Koy 3axunraHms
(Npn HannumK).

m [loxxgaTbCsa NOMHOW OCTaHOBKM
BCEX NOABWXKHbIX AeTanen n
oxnaxaeHust aoBuratens.

= 3akpbiTb 6eH30KpaH (npu
Hanm4umn — cMm. PykoBoacTBo no
aKcnyaTaumm asuratens).

m CHATb KOMNa4vok ceeyn
3aXuraHus ¢ asuraTtens.

= OnycTownTb TPaBOCOOPHUK.

= CTapToOBYH aKKyMynATOPHYHO
6aTtapeto CHATb C ABuratens —
puc. 16.

= AKKYMYynsTOpHyto 6aTapeto
[03apagnTb npu
HeobxoanMocCTH.

Pwuc. 17

[ns npoBepkun ypoBHS 3apsiaku
aKKyMynaTopHon baTtapen
HaxkaTb Ha KHoMKy (1) Ha
aKkkyMynaTopHon baTapee.
CeeToamoabl (2) nokasbiBatoT
nNpuMbNN3nTENbHbLIN YPOBEHL
3apagKu.

Ecnu cBeTogmon muraer,
aKkyMynaTopHyto 6atapeto
HEMEe[NEHHO 3apsauTb.
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(1] Viasanme Mpu MynbumMpoBaHun HeobxoauMo  TexXHUYecKoe

) yUNTLIBaTL CrieAyiolLEe:
YCTpoiicTBa MOXHO CTaBMTh B ~ Henbas KocuTb MOKpyIo TpaBy. obcnyxuBaHue/oumcTka
3aKpLITLIE NOMELLEHMA TONbko ~ Hukoraa He crawmeats Gonee 2 A\
focre ocTbIBaHWUA ABUraTens. OnacHocTb

PekomeHnaauum no yxopny
3a rasoHamu

Heckonbko coBeToB, 4TOOLI Balu
rasoH 6bin 310pOBbLIM 1 POC PABHO-
MEePHO.

KoweHue

["a30H COCTOUT U3 pasnU4HbIX
copToB TpaBbl. Ecnn Bl 6ygeTe
ckalmBaTb TpaBy 4acTo, bbicTpee
OyneT pactv TpaBa C CUIbHLIMA
KOpHsiMK, 06pa3sytoLlast 4epH.
Ecnu Bbl kocute pegko, To passu-
BalOTCSl B OCHOBHOM BbICOKOpa-
CTyliMe TpaBbl U apyrue ankopa-
CTyLLMe pacTeHus (Hanp., Knesep,
MaprapuTkm).

HopmanbHas BbicoTa TpaBbl Ha
rasoHe coctaBnsieT 4-5 cm. Cka-
wmBaTtb HeobxoamMmo nub 1/3 ot
o6LLel BbICOTbI, TO €CTb, NpU
BbICOTE TpaBbl 7-8CM criegyeT yKo-
pauyunBaTtb ee 40 HopMaribHOM
BbICOThI.

Mo BO3MOXHOCTM He cpe3aTb
TpaBy HUXE YPOBHS B 4 CM, MHA4e
npu 3acyxe nospexaaeTcs Tpa-
BSAHOW MOKPOB.

CunbHo oTpocLuyto Tpasy (Hanp.,
nocne oTnycka) ckawumsainTe no-
3TanHoO A0 HOpMarsibHOM BbICOTHI.
Mpu koLeHMM kpasi MONoC ckallum-
BaHWsi JOMKHbI BCErga HEMHOro
3axoauTb OpYyr Ha apyra.

MynbuyupoBaHue (c
ncnosnb3oBaHMeM
NPUHaANEeXHOCTEN)

[Mpu mynbynpoBaHuu Tpasa paspe-
3aeTCA Ha MEeJIKUe KyCOYKU
(annHom okono 1 cm) n octaetcH
nexarb Ha rasoHe. B pesynbTate
ra3oH nojsiy4aetT MHOXeCTBO nNuTa-
TEeIbHbIX BELECTB.

,U,J'Iﬂ OOCTWXKeHUA onTumMaribHOro
pesynbTata HeO6XO,EI,I/1MO Bceraa
nogaepKnBatb pekoMmeHayemyro
BbICOTY ra3oHa, CM. TakxXe pasaen
«KoweHney.

CM OT 06LLEN BbICOTbI TPaBbI.

— lNepeapuranteck Ha yCTpoOUCTBE
MEeLEHHO.

— Ncnonb3oBatb MakcumansHoe
4yncno obopoToB ABUraTens.

— PeryndapHo ounwante pexyLumm
MeXaHW3M.

TpaHcnopTupoBKa

Ha kopoTkue paccTosiHus BPY4HYIO

& OnacHocrb

lTocropoHHue npegmeTsl MoryT
ObITb 3aXBa4YeHbl 1 OTOPOLLIEHb!
BPALYAIOLYNMCS PEXYLLNM MEXE-
HU3MOM, 4TO MOXET PUBECTU K
T10BPEKAEHNSIM.

s nepemeLyeHns ycTporcTaa rno
T10BEPXHOCTSIM, HE MOKPbLITHIM TP
BOYI, C/Ie4YEeT CHa4Yasna OCTaHoBUTL
ABUrarersio.

C nomoLLbio TpaHCNOPTHOrO
cpeacTea

& OnacHoctb

lTepes kaxxovi TpaHCcrnopTHUPOBKOi
OCTaHOBUTbL [1BUratesib U 4atb emy
ocTeiTe. CHATL KO/INAa4YoK CBEYM
3aXnramms.

He nepesosute ycTposicTeo B
HaKITOHHOM [10/IOKEHMH.
LocraroyHo HaaexHo 3agukcn-
PYViTe YCTPOUICTBO OT CaMOrpoU3-
BOJIbHOIrO CMEeLLEHMNS 1PN ero
TPaHCIOPTHPOBKE B KY30BE N1 Ha
npuLene TpaHcropTHOro cpes-
CcTBa.

YeTporicTBO AOIKHO TPaHCIopT-
POBATLCS TOJILKO C MYCThIM
TormBHbLIM 6akom. Kpbiluka 6aka
AOIKHA ObITh M/IOTHO 3aKPBITOM.

YCTpoiicTBa CO CKragHowm
PYKOSITKOM:
Puc. 10

m [1na ynoGcTBa XpaHeHust
CINOXWUTb PYKOSITKY YNpaBneHus.

s 3aLymTel OT TPABMUPOBAaHUS
nepes sitobbimu paborami Ha
ycrpovictBe Heobxoqmmo.

— OTKITIOYNTL [BUraTersib,

— U3BJIEYb KITIOY 3aXKUranHus (rpm
Hanm4dum),

— [OXAAaTbCS 10/THOUN OCTaHOBKN
BCEX MOABWKHbIX AETanei u
OXT1aXKLEHUS ABNraTesIs,

— CHATb KOJIIa4Y0K CBEYH 38XKM-
ramusi ¢ genraresis 4/s npesor-
BpaLYeHNsI HEMPeaHaMepPeHHoro
3arycka gsurareris,

— CTapTOBYHO aKKYMYJISTOPHYIO
barapero CHATH C ABUraTesis,

— O3HaKOMUTBCS C L[OMOTTHI-
TeSIbHBIMY YKa3aHNSMU 10
TexHuke besonacHoctTi B Pyko-
BOACTBE 110 3KCriTyaraLymm 48u-
rarersis.

& OnacHoctb

s 3aymTel OT TPaBMUPOBaHUS
PEXYLLNM MEXAHUIMOM BCE
paboTsl, Takue Kak 3ameHa um
3aT0YKa PEXYLLEro HOXa, JOIKHbI
BbIMTOSIHSITCS TOSIbKO B CrIELNATN-
3UPOBAaHHON MacTepckovi (Heobxo-
ANMbI CrieynanbHble
UHCTPYMEHTBI).

Brumarme

[ HakoHe ycTporicTBa HEObX0-
AnMO Bcerga pacronararb ero
CBEYOU 3aXUraHns BBEpX BO n3be-
JKaHNe rMoBPeXaeHns ABUratesis
oT riornaaarHns beHsuHa mim
macria.

E YkasaHnve

PerynspHbii yxon obecneynBaeT
ONuTenbHbIN CPoK crnyx6bl 1 6ec-
nepeboiiHyto paboTy. HegocTtatou-
Hoe obcnyxmBaHune Bawero
YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K
BO3HMKHOBEHWIO AeDEKTOB, OTPU-
uaTenbHO ckasblBaloLwuxca Ha 6es-
OMacHoCTMK.
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TexHnyeckoe CBefieHNsi N0 yrpaBneHnto 1 OnvH pas B Ce30H
obcnyxveanue Apyryto nHdopmMauuio Bel Hanaete  w 3ameHUTb Macno, cM.

BHumaHme

BbirionHsviTe npesnucaHms BbINos-
HEHUIO TEXOOCTYXNBAaHNS, MPUBE-
AEHHbBIE B MHCTPYKLMU 10
aKcriyaraymm geuraresis. [Nocne
OKOHYaHWS CE30Ha PEKOMEHAY-
eTCsl NPOU3BECTM OCMOTP YCTPOW-
CTBa U ero TexXHN4Yeckoe
obcnyxvBaHue B cneumannsnpo-
BaHHOW MacTepCKOW.

BbirtorniHeHue ito0biX peMOHTHBIX
pabor ropy4ars TO/ILKO Crieynar-
3UPOBAHHON MacTEPCKOM.

Brumarme

Vrposa oxpyxaroyeri cpege or
MOTOPHOIo macra
OrpaboraHHoe macsio rnocse ero
3ameHsbl crieqyer c4aBars B COoT-
BETCTBYIOLLMI IPUEMHBIV MYyHKT
UM Ha rpeanpusaTme ro yTuim3a-
Yun OTXOHOB.

Vrposa okpyxaroLyes cpege or
barapert/akkymysissTopos.
Ucriornib30BaHHble baTapen/akky-
MYJTISITOPbI HE/Tb351 BbIOPACHIBATE B
MYyCcOp BMECTE C ObITOBbIMU OTXC-
aamu. Caante ucrosib30BaHHbIe
barapen/akkymynssTopsl Bawwemy
TOProBOMYy areHTy wiim Ha rpes-
npUsITNE, 3aHNMArOLLEECs NX KO-
norndHou yrmimsauymed. lpexge
4Yem caaTe yCTPOHCTBO B yTUIIb,
U3BJIEKUTE U3 HEro barapemn/arkKy-
MYJISITOPbI.

m YkasaHue

Cobntoparite pekoMeHa0BaHHbIe
WHTEepBanbl TEXHUYECKOro
ocMmoTpa u obcnyxXnBaHus, yka-
3aHHble B PykOBOACTBE MO 3KCMIy-
aTaumu gBurartens.

B 3aBucumocTu ot moagenu Bawe
YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3J1EK-
TPOHHBLIM UHOAUKATOPOM TEXHUYE-
ckoro obcnyxumeanus (puc. 13).
O6pallarite BHUMaHNE Ha COOT-
BETCTBYHOLLUE MHAMKALUN TEXHU-
Yyeckoro obcnyxvBaHus B 4OMNOM-
HEHWe K MMCbMEHHbIM YKa3aHWsIM.

B OTAEnNbHOM PykoBOACTBE MO 3KC-
nnyaTauuu, npunararoLemcs K
WHAMKaTOpy TEXHUYecKoro obcny-
XUBaHUS.

Mepen kaxpown akcnnyartaumen
m [1poBepUTL ypoBEHbL Macna, npu
HeobxoaANMOCTU AOMONHUTD.
MpoBepuTb NPOYHOCTb
BMHTOBbLIX COeAVHEHWIA, MpU
HeobXxoaMMOCTM 3aTAHYTh.
MpoBepuTb 3aLUTHbIE
npvcnocoénexHus.
MocTopoHHue npeameThl
3arpsAsHeHVs yaanuTb C
H6aTapeliHoro oTceka Ha
ABuraterne C NOMOLLbI TKaHW U
LLEeTKM.

lMpoBepka TO4kM CLienneHust:

(Tonbko ANs yCTPOWCTB C Npu-

BOZIOM KOIec)

— lNpwu paboTatowiem gsuratene un
BbIKITIOYEHHOM NPUBOAE Konec
YCTPOWCTBO HE JOIMKHO
ABuratbcs Bnepeg.

— lNpwu paboTatoliem gsuratene un
BKIIIOYEHHOM MPUBOAE Konec
YCTPOWCTBO AOMKHO ABUraThCA
Bnepea.

Puc. 15

= B 3aBMCUMOCTM OT UCNOSMHEHWS,
6oyaeHOBCKMIN TPOC NpuBoAA
KOeC MOXHO OTPerynupoBarb,
rnepecTaByB €ro U3 KpenexHoro
oTBepcTua A B otBepcTue B.

E YkasaHue

TpebyeTcs ToNbKo B TOM crny4ae,

€CInn B pe3ynbTaTte U3HOCa CKOo-

poCTb Npv NepeaBUHYTOM Nof-

HOCTbIO Bnepen ckobe npmueoaa

Konec CTaHOBUTCA BCe MeHbLUe.

Mocne nepsbix 2-5 yacos

akcnnyaTaumm

m 3aMeHUTb Macno, CMm.
npunaratoujeecs PyKOBO,EI,CTBO
no 3KkcnnyaTtauyun asuratens.

Mocne cTpwxKku razoHa unu

npu Heo6xoaumocTn

= AKKYMYnSTOpHyto 6aTapeto
[03apaanTb.

npunaratolieecs PykoBoacTeo
no aKcnnyaTauuun asuratens.
= CmasaTb LWapHUpHbIE
COeaNHEHUS 1 NPYXUHbI
KPYYEHUS Ha KpbILLKe
BblbpackiBaTens.

m [locne okoH4YaHusA cesoHa
pekoMeHayeTcs MPOU3BECTH
OCMOTp YCTPOWCTBA U €ro
TexHu4eckoe obcnyxvBaHue B
crneumanu3upoBaHHoON
MaCTEPCKON.

= [TopyyaTb cneunanManpoBaHHOM
MacTepCKOl perynspHoe
npoBeAeHNe NPOBEPKN
aKKyMynsiTopHoi 6aTapeu u
3apsigHOro yCTponcTBa (He
MeHee OfHOro pasa B rof).

Ouunctka

BHumaHme

OuuLyasite yCTpoyicTBO riocrie
Kaxgou akcrinyaraymu. Heoqu-
LLYE@HHOE YCTPOHCTBO MOXET CTaTh
NPUYNHOV MATEPNAITBHOMO
yepba n HapyLueHuss paborocrio-
cobHocTH.

He wucrions308arb 4711 MbITES
CTPYrO BOAbI 1104 BbICOKUM [1aB/1e-
HUem.

OuucTka TpaBocGopHMKa
(TOnbKO AN YCTPOWCTB C TpaBoC-
BGOpHMKOM)

lMpoLye BCcero Npovn3BoaAnTb

OYUCTKY Cpa3y Nocre KOLLeHUsI.

m OTCOEAMHUTBL M OMYCTOLINTD
TpaBOCOOPHUK.

m TpaBOCOOPHUK MOXHO OYUCTUTL
Npy NOMOLLM MOLLHOM CTPpYW
BOAbI U3 Ca[0BOr0 LWMaHra.

m [lepeq cnegyrowum
1cnonb3oBaHneM TPaBoCOOPHNK
TLWATENbHO NPOCYLUUTD.

Ouucrtka rasoHOKOCUNKKU

& OnacHoctb

[pu pabote Hag pexyLmm mexa-
HU3MOM Bbi1 MoxeTe rnosyynTs
TPaBMbl. VIcrionib3yuTe 4715 cBoes
3alynTbl paboyne nepyaTku.
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BHumarHme

[pu HakroHe ycTporicTBa He0bxo-
AUMO Bcerga pacrionararb ero
CBEYOU 3aXKuraHns BBEpX Bo n3be-
JKaHNe rMoBPeXaeHUs1 ABUratesis
OT ronapfarHnsi 6eH3anHa nim
macria.

He o6pbisruBaTe yCcTporicTBO
BOJOM, TaK Kak B 3TOM criy4ae
Aeranm 371eKTpoobopyoBaHNUs
MOryT ObITb [T0BPEXAEHBI.

bepeyb akkymyrnsaTopHyro barapero
Y 38pSAHOE YCTPOVICTBO OT Chlpo-
cr.

Mo Bo3mOXXHOCTU, crieayeT Bceraa
O4MLLaTb YCTPOMCTBO Cpasy xe
nocne KOLLEHWS.

YucTka GaTapeiiHoro otceka Ha

aBurartene

] |_|OCTOp0HHV|e npeamMeTbl U
3arpsA3HeHus yganuTtb ¢
GaTapeliHoro oTceka Ha
asurartene C nomMoLlbio TKaHu U
LETKW.

Ycrpoiictea 6€3 cMCTEMbI MOKPOWA

OYUCTKU AEKM:

= OuncTuTb OTAENEHue, rae
pacnonoXeH pexyLyni
MEeXaHWU3M, U KPbILLKY
BblGpacbiBaTens ¢ NOMOLLbO
LLIeTKN, BEHUKA UMK TPSNKW.

m [locTaBuTb YCTPONCTBO Ha
Korneca n yaanutb Bce BUAUMbIE
OCTaTK/ TpaBbl U rpsasu.

YcTpoiicTBa ¢ CUCTEMONM MOKpPOM
OUYUCTKMU AEKM:
Puc. 14
["a30HOKOCUIKM C CUCTEMOW
MOKPOW OYMCTKMN AEKN OCHALLEHbI
noaknioveHnem k soge. bnarogaps
3TOMY OCTaTKU TpaBbl CMbIBaOTCS
C HWKHEW CTOPOHLI AEKM ra30HOKO-
CUIKK, NpeaoTBpaLLas HacrnoeHust
XUMNYECKNX BELLLECTB KOPPO3Un-
OHHoOro aencteus. Nocne KolweHns
BbIMOJHWTE CrieayoLme efCTBUSA:
m YCcTaHoBWTE YCTPOWCTBO Ha
POBHOW NOBEPXHOCTH,
cBOGOAHON OT rpaBusi, KaMHel 1
T. M.

E YKkasaHue

CTtBOnN BbibpackiBaTens HeMb3st

HanpaensiTb B CTOPOHY JJOMOB,

rapaxem u T.n.

m [logcoeavHuTe ctaHaapTHbLIN
aganTep Ans wnaxra (B Buae
onuMu B KOMMIIEKTE NOCTaBKM) K
LUNaHry ans Boabl U K
NOAKNIYEHMIO K BOE Ha feke
rasoHOKOCUIKN.

= OTKpbITb BOAY.

= 3anyctute gBurartens u
OCTaBbTE €ro BKIMHOYEHHbIM Ha
HECKOIbKO MUHYT.

m OcTaHoBuWTE ABUraTenb U
OTCOeaVHUTE LUMaHr Ans Boabl
OT yCTpoOucCTBa.

Mocne okoH4aHWsa npouecca

OYUCTKMU:

= 3anyctute Asuratenb U
OCTaBbTE €ro BKIHOYEHHbIM Ha
HECKOJIbKO MUHYT, YTOObI
BbICYLUMTb HVKHIOK CTOPOHY
€KW ra3o0HOKOCUITKH.

m OcTaHoBuTE ABUraTenNb.

KoHcepBauus

& OniacHocTs

B3pbiBO- 1 IoXapooracHocTb

Hu B koem criy4ae He xpaHuTe
YCTPOYICTBO C TOMIMBOM (bEH3n-
HOM) B TOM/IMBHOM Oake B riomeLe-
HUSIX, [4€ MOXET Pon30UTH
KOHTaKT 11apoB TOI/IMBa C OTKDbI-
TbIM OTHEM WITN UCKDAaMMU.

BHumarHme

lToBpexzaerns MaTepmaros

yerpodcraa.

— XpaHute ycTposcTso (¢
OCTBIBLUNM ABUraTe/1IeM) TO/ILKO
B YUCTBIX Y CYXUX [TOMELLEHMSIX.

— Bawmiyavite nzgesnve rpu 47
TEJIbHOM XPaHEHUHN, HaMp.,
3UMOM, OT PIKABYNHBI.

— AKKYMYTISTOPHYo barapero v
38pSALAHOe YCTPOVICTBO XPaHUTL B
MPOX/Ia4HOM U CYXOM MECTe.

— bepeyb akKyMysISSTOPHYHO
barapero n 3apsaHoe
YCTPOVICTBO OT CbIPOCTH, AOXAA,
CHera v Mopo3a.

Mo oKkoHYaHWUM ce3oHa unu ecnu
YCTPOWNCTBO He ByaeT ncnonb3o-
BaTbcA 6onee ogHOro mecsua:

m CnnTb TOMNMBO B NMOAXOASALLYIO
€MKOCTb M 3aKoHCepBUpoBaTb
ABuraTernb, Kak ornvMcaHo B
PykoBogcTBe no akcnnyartauum
asuraTtens.

BHumaHmne

CrmBare TOM/IMBO TOJILKO Ha

OTKDBLITOM BO34yXe€.

= OuncTnTb YCTPOWCTBO U
TpaBOCOOPHUK.

= [Ins 3aWmThl OT pXKaB4MHbI
npoTpuTe BCE MeTannmnyeckme
AeTanv BeTOLbI0, NPonUTaHHOM
mMacrnom (6e3 cMonmcTbIX
npumecen), nnm obpblsrante
a3p030S1bHON CMa3KOoW.

= 3apsgka akkymynatopa.

MapaHTus

B kaxxgon ctpaHe oencTeytoT
rapaHTWiHbIE YCOBUS, N3AaHHbIE
Hallen komnaHnen nnm pmpmorni-
UMMNOPTEPOM HaLLel NPOAYKLMN.
Bo3moxxHble HencnpasHOCTU
YyCTPOICTBA Mbl yCTPaHSAEM B
pamkax rapaHTuiiHbIx 06s3a-
TenbcTB 6ecnnaTtHo, ecnu ux
NPUYMHLI 3aknoyatoTes B Gpake
martepuana unv npovssoa-
cTBeHHOM Gpake. B rapaHTuiiHom
cny4ae obpallaiiTech K CBOEMY
npodasLy unu B bnunxariliee npea-
CTaBUTENbLCTBO HALLEN KOMNaHWUN.

WHdopmaums no
ABurarenio

MN3rotoBuTenb aBurartend Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE Mpo-
6GneMbl, CBsi3aHHbIE C ABUraTENEM,
OTHOCALLMECS K MOLLHOCTU, U3Me-
PEHUNI0 MOLLHOCTU, TEXHNYECKNM
XapaKkTepucTmKam, rapaHTUAHOMY
obcnyxusanuio n cepeucy. bonee
noapo6Hyto nHpopmauuio Bel
HalgeTe B OTAENbHOM, BXOASLLEM
B KOMMMNEKT nocTaBku PykoBoacTBe
Ansa Bnagenbua/nons3oBaTens,
pa3paboTaHHOM U3roToBUTENEM
asuratens.
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BrisiBneHue u
yCTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

HevcnpaBHOCTM BO Bpemsi aKCry-

atauuu Bawero nsgenuna yacto

BO3HUMKAIOT MO NMPOCTbIM NPUYMNHaM,

KoTopble Bam cnegyert 3HaThb,
4YTOObI HEKOTOPLIE N3 HEUCTPaB-
HocTel Bbl cmornn ycTpaHuTb
camocTtosTensHo. B cnyyae
COMHeHusi Bam Bcerga nomoxeTt
odoumymansbHblA gunep.

Mpobnema

BosmoxHasi(ble) npuumnHa(bl)

PeweHue

[BuraTtenb He 3anyckaeTca.

Pbivar rasa yCTaHOBIEH
HenpaBWI1bHO.

YCTaHOBUTb pblyar ynpasneHusi
[pOccenbHOl 3aCioHKON B NMOMOXeHue
N\ vnn CHOKE (npu xonogHom
asuratene).

YCTaHoBUTB pbivar ynpasneHus
[APOCCEIbHON 3aCOHKOV B MONOXEHNE
>/max. unn START (npu nporpeTom
asuratene).

Kocwunka cTouT B BbICOKOM TpaBse.

MepemecTnTb KOCUIIKY Ha MOBEPXHOCTb
C HU3KOW TpaBOW.

MycTon TonnMBHbIN Gak.

3anonHnTb 6ak YUCTbIM, CBEXNM
TOMMMBOM.

Konnayok cBeun 3axuraHus He
YCTaHOBIEH.

[NoacoeamMHUTbL KOMMayok ceeymn
3aXXUraHumsa.

Tonnueo ctapoe unm
3arpsisHeHHoe.

3ameHuTb cTapoe TonnMBO Ha CBEeXee.

BosgyLwHbIn unbTp 3arpsasHeH.

OuncTnTe BO3AYLUHBIN hunbTp.

AkkymynsiTopHas 6aTapes
HenpaeBuIIbHO BCTaBrieHa.

AKKYMYNSITOpHyto 6aTapeto BCTaBUTb
npaBuUbHO B GaTapenHblli OTCEK Ha
asurarene Tak, YToObl OHa
3adhmkcmpoBanach B nase.

Pa3psbkeH akkymynsTop.

3apsaanTb akKyMynsTop C MOMOLLbHO
BXOASILLEro B KOMMMEKT MOCTaBKM
3apsiQHOro YCTPOWCTBA.

MoBpexaeH nposoa.

[MpoBepuTb, B Nopsaake nu
3MNEeKTPUYECKMIA MPOBOA.

AKKyMynsiTopHasi 6aTapes
HeucnpaeHa.

MopyunTb cneymanmanpoBaHHON
MaCTepCKOW NPOBEPKY akKyMynsTOPHOM
GaTapew.

HeobblyHble WyMbl (Tpeck,
LypLIaHue, LenkaHbe).

OcnabneHbl BUHTbI, ranikn unu
Opyrve KpenexHble getanm

3akpenutb aetanu. Ecnu wymsl
octanucb: O6paTnTbCA B
crneumananpoBaHHy0 MacTepCKyto.
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Mpobnema

Bo3moxHasi(ble) npuumnHa(bl)

PelwweHue

CoTpsiceHns, NoBbILLEHHAs
BMOpaLus.

Hoxun He 3aKpenneHbl.

MpousBecTu 3aTspkKy OonTa KpenneHms
pexyLlero Hoxa B
crneynanm3anpoBaHHON MacTEPCKON.

Hoxu nospexaeHsbl.

[ponssecTn 3ameHy HOXel B
crneynanmanpoBaHHON MacTEPCKON.

Hoxu HenpaBubHO
cbanaHcupoBaHsl.

MpoussecTn 3ameHy nnun 6anaHcUpPoBKy
HOXEW B cneunann3mpoBaHHON
MacCTEPCKON.

KpenneHnue auratens
ocnabneHo.

3akpenuTb ABuraTerb B
crneumananpoBaHHOW MacTepCKOiA.

HepaBHOMepHbI cpes TpaBsbl
UK CHUXeHne yncrna obopoToB.

TpaBa CnuLIKOM BbICOKas.

YBENMYUTb BbICOTY KOLLEHUS, NPpU
HeoOX0AMMOCTM KOCUTb ABaXadbl.

TpaBa ocTaeTcs nexartb unu
TpaBOCOOPHUK HE HANOIMHAETCA.

TpaBa crnvLwKkom BnaxHas.

[aTb ra3oHy BbICOXHYTb.

BbiGpacbiBaTenb 3acopeH.

OcTaHoBUTb ABUraTeslb, yCTPaHUTb
3acop.

Hoxn 3aTynunmncob.

MponsBecTn 3ameHy uUnu 3aTouky
HOXeW B cneunann3npoBaHHON
MacTEepPCKOMN.

HepocTtaTto4vHas MOLLHOCTb
asurartend.

KocuTb valle, yBENUUYNTE BbICOTY
KOLLEHMS.

TpaBOCOOPHWK NepenosnHeH.

OcTaHoBWTb ABUraTesb, ONyCTOWNTb
TPaBOCOOPHMUK.

TpaBOCOOPHYK 3arpsi3HeH.

OcTtaHoBUTb ABUraTesb, MPOYUCTUTL
BEHTUIALMOHHbIE Npope3un
TpaBocbOpHuKa.

MNpuBoAa konec He
DYHKUMOHMPYET.

Pa3pblB KNMMHOBOro pEMHS UK
noBpexaeHne pegykropa.

3ameHnTb NoBpeXAeHHble AeTanu B
crneynanmanpoBaHHON MacTEPCKON.

PaspbiB Tpocosoro npusoaa/
6oyaeHoBCKoro Tpoca.

3ameHnTb NoBpeXAeHHble AeTanu B
crneynanmanpoBaHHON MacTEPCKON.
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YkpaiHcbka Mocicnnb GRS BHREIDpra 3 ABUFYHOM BHYTPILLHBOTO 3ropaHHs
3mict Ans Bawoi 6e3neku 3aranbHi BKa3iBKW 3 TEXHIkK
[ns Bawoi 6e3neku . . ... ... 244 6es3neku

MOHTaX. . . oo v e e 246 [lpaBUnNbHE BUKOPUCTaHHSA B ybomy poagini Bu sHaiigete
Ekcnnyatauia . ............ 246 nNpunagy 3aranbHi BKasiBKM 3 TEXHIKM

BkasiBku wogo gornagy 3a

FA30HOM . ................ 250
TpaHCcnopTyBaHHA . ........ 251
TexHivyHe obcnyroByBaHHs/
OUMLLEHHST . ... ... 251
BuBeneHHs 3 ekcninyaTadii 251
MapaHTia . ................ 253
IHdopmaLis Npo ABUIYH . . . . . 253
Mowyk Ta ycyHeHHs1
HECrnpaBHOCTEM . .......... 253
IHbopMaLis Ha nacnopTHiW
Tabnuuui

Lli gaHi gy>xe Baxnumei ons
noganbLuoi igeHTndikauii npu
3aMOBMEHHI 3anacHUX 4acTuH abo
Onsi cepBicHoro ob6¢cnyroByBaHHs.
MacnopTHa Tabnunyka 3
TEXHIYHUMW XapaKTepPUCTMKaMM
po3TalluoBaHa nopyy 3 ABUIyYHOM.
Mepenuwite y HacTynHe none BCi
[aHi, HaBeJeHi Ha nacnopTHIN
Tabnuyui Baworo npunagy.

Lli Ta iHWi xapakTepucTumkn
npunagy Bu 3HarigeTe B okpemin
Aeknapaldiii BignoBigHoOCTi Hopmam
€C, AKa € cKknagoBol YacTUHO
Liel IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTalulii.

IntocTpadii

Biakpuinte cTopiHkmM 3
intocTpadismmn Ha novaTky
IHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTtauil.

B uin iHcTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii
ONUCYITBCS Pi3HI Mogeni.
"padivHi 306paxeHHs MOXYTb B
neTansax Bigpi3HATUCH Big
npuabaHoro npunagy.

Ller npunag npuaHadeHni

BUKITHOYHO:

— ONs BUKOPUCTaHHS 3rigHo 3
HaBEAEHUMW Y Uil iIHCTPYKLUIT 3
ekcnnyarauii onncamm Ta
BKasiBKaMM 3 TEXHIKN 6e3neku;

— ONS KOCiHHA ra3oHy 6ins gomy 1a
Ha cafoBuX AiNsHKaxX.

Byab-ske iHLWe BUKOPUCTaHHSA He

Bi4NOBIiAa€e NPU3HAYEHH0. Y

BMNaKy BUKOPUCTaHHSA BUPOOY He

3a NpU3HAYEHHSM Aia rapaHTii

NPUNUHAETLCS | BUPOOHMK

BiAMOBNSIETLCS Big Oyab-Akol

BignoBiganbHOCTI.

BignosiganbHicTb 3a BCi 30UTKN,

3anogaisHi TpeTiM ocobam Ta ix

MaviHy, NoKnagaeTbes Ha

KopucTyBaya.

Y BUNagKy BHECEHHS CaMOBIfIbHUX

3MiH A0 KOHCTPYKUii npunagy

BMPOOHUK 3BiNbHAETLCSA Big Oyab-

AKOI BignosiganbHOCTI 3a

CNPUYUHEHT HUMK 3OUTKN.

[JoTpuMaHHs BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku Ta
eKkcnnyartaduji

Mepen nepLumMm BUKOPUCTaAHHAM
LbOro npunagy KoXeH Moro
KOpPUMCTYBay NOBUHEH YBaXHO
NpoYUTaTU Lo IHCTPYKLitO 3
ekcnnyarauii. Qivte y
BiANOBIAHOCTI 3 iIHCTPYKUi€HO i
36epexiThb ii 4nsg noganbLioro
BUKOPUCTaHHSA. B xogHoMmy pasi He
[03BONANTE OITAM Y/ iHLLUM
ocobam, He 03HaNOMIEHNM 3 L€t
iHCTPYKLUi€lo 3 ekcnnyaTalulii,
KOpWUCTYBaTUCb LM Npunagom.
Bci ocobu, Wwo 3aiiicHIionTb
BBEJEHHS B EKCMnyarallito,
KepyBaHHS Npunagom Ta rhoro
TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs,
NOBWHHI MaTu BigNOBIgHY
kBanidikadiito.

Mpw 3miHi BNacHuka pa3om 3
npunagom nepegavite HacTynHomy
BNACHWKY npunagy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyarau,ii.

6esnekn. NonepemkeHHs, LWo
KOHKPETHO CTOCYHTbCS OKPEMMX
getanen npunagy, noro yHkuin
abo pobounx onepaldiin, HaBeaeHi y
BiAMOBIAHMX NYHKTaX L€l
IHCTPYKLUIT.

BkasiBku 3 TeXHikM 6Ge3neku i
npasuna 3 ekcnnyarauii 4BUryHa,
aKyMynaTopHoi 6aTtapei i
3apsiAHOro NPUCTPOLO
aKkymynsiTopHoi 6atapei Bu
3HangeTe y nocibHuKy 3
ekcnnyarauii ABUryHa, ki
BXOAMTb 0 KOMMIIEKTY MNOCTaBKU.

Mepepn poboTolo 3 npunagom
Ocobu, 110 BUKOPUCTOBYOTb
npunag, He NOBMHHI 3HAXOAUTUCb
nifg, BASIMBOM MCUXOAKTUBHUX
PEYOBVH, HAMPUKNaz, arnkorono,
HapPKOTKKIB a0 MeanyHMX
npenapari.

3ab0poHAETLCA BUKOPUCTaHHS
npunagy, a TakoX BUKOHAHHSA
Oyab-skux pobiT, Hanpuknag,
TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs,
OYULLEHHS1, HANaLWTyBaHHS,
ocoGamu, SKUM He BUMOBHUIOCH
16 pokis. MicueBe 3akoHO4aBCTBO
MOXXe BCTaHOBNIOBATM iHLLI
MiHiManbHi BiKOBi 0OMeXeHHs Ans
KOpWUCTyBauiB.

Llen npunag He npu3HaveHui ans
BMKOpUCTaHHSA ocobamu (B T. Y. —
OiTbMK) 3 OOMEXeHUMM
hi3nyHMMK, ceHcopHumK abo
po3yMoBMMU 34i6HOCTAMMU, a
TaKOX i3 Heg4oCTaTHIM piBHEM
noceigy Ta/abo 3HaHb;
ekcnnyarauis npunagy B Takmx
BUMNagKax A03BONSETLCA NuLLe nig
Harnsgom abo nicns npoBefeHHs!
IHCTPYKTaXy 3 ekcnnyarauji
ocoboto, sika Bignoeigae 3a ix
Gesneky.

He 3anuwarite piteri 6e3 Harnsay,
o6 BOHW He rpanucs 3 npunagom.
He BukopucToByiite npunag 6e3
BiZNOBIQHOI NiAroToBKN abo B CTaHi
BTOMMW Y1 XBOpPOOMW.
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YkpaiHcbka

Bci ocobu, Wwo 3aificHIionTb
BBEJEHHS B eKCnyaraldlito,
KepyBaHHS Npunagom Ta horo
TEeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs,
NMOBWHHI MaTu BigNoOBIAHY
KBanidgikadito.

Mepen noyaTkom pobiT

03HaroMTeCh 3 ycima NpuUcTposiMm

Ta enemMeHTamu ynpaeniHHs, a

TaKoX 3 iXHIMM PYHKUIAMN.

36epiraliTe nanbHe TiNbkK B

[03BONEHNX A0 BUKOPUCTAHHSA

cneuianbHKX KaHicTpax i 3aBxau

Ha QOCTaTHIM BiACTaHi Big Axepen

Tenna (Hanpuknag, Big neven um

BoAoOHarpiBavis). 3anpasnsante

npwunag nuwe nig sBigkpuTnm

Hebowm.

Hikonu He 3anpaBnsanTe npunag

nig Yyac po6otu AsuryHa a6o konu

OBUTYH rapsyui.

3MiHiTb NOLKOOKEHI BUXMOMHY

TpyOy, 6ak abo kpuLwKy Haka.

MNepesBipanTe nepepq

KOPUCTYBaHHAM:

— 4K npauytoe TpaBo3bipHUK Ta YK
NPaBUIbHO 3a4YMHAETLCS
BMBaHTaXyBalbHa KpULLKa.
MowkogkeHi, cnpauboBaHi Ta
BiACYTHi AeTani cnig HeranHo
3MIHUTW.

— pisanbHi iIHCTPYMEHTH, KPIMUIbHI
60nTK Ta BECb pi3anbHuin 6ok
Ha HasiBHiCTb cnigiB 3Hocy abo
nowkoaXeHb 3HolleHi abo
NOLLKOAXEHI AeTani HeobxigHO
3aMiHMTK B cneLiani3oBaHin
ManCcTepHi TiNbKN Y KOMMNIEKTI,
W06 BUKITHOYUTY BUHUKHEHHS
ancbanaHcy.

HapaHuin y komnnekTi 3apsgHun

NPUCTPIV NPU3HAYEHWIA BUKITIOYHO

ONs 3apsgKaHHs

BUKOPWUCTOBYBAHOIO B Npunagi

akymynsiTopa. AKyMynsiTop MoXHa

3apagKaTtu TiNbKU UMM 3apsaHum

NPUCTPOEM.

3anacHi 4YacTuHu i akcecyapu

NOBWHHI BignoBsigaTy BUMoOram,

BCTAHOBIIEHNM BUPOBHMKOM.

Tomy BUKOPUCTOBYITE nuLLe

opuriHanbHi abo J03BONEHI

BMPOBGHUKOM 3anacHi YacTuHU Ta

akcecyapw. ig yac 3amiHu 3aBxam

BPaxoBYMNTE CknazeHi BUPOOHUKOM

BKa3iBKM 3 MOHTaxy.

BrKopucTaHHs He cxBaneHux
BMPOBHMKOM 3anacHUX YacTuH Ta
akcecyapiB MOXe CTaHOBUTH
CyTTeBY 3arpo3y ans 6esneku.
[opy4ariTe NnpoBeAEHHS PEMOHTY
TinbKu kBanicikoaHomy
creuyianicty abo cneuianizoBaHin
ManCcTepHi.

CnigkynTe 3a cBOEYaCHUM
BUKOHAHHAM BCiX pobiT 3
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs — Lie
[03BONMUTL MiATPUMYBATK NpuUnag
y 6e3neyHomy ekcnnyartauiiHomy
CTaHi.

Mig yac po6oT¥ 3 Npunagom
Mig vyac ekcnnyaradii npunagy a6o
pobiT 3 Hag HAM HOCITb
crneyjianbHun pobounii ogsr,
Hanpuknaa:

— cneuyianbHe B3yTTS;

— [OBTi WTaHu;

— WinbHo obnsrato4mnit ogsr;

— 3aXUCHI HaBYLLUHWKM,

— 3axUCHi OKynapw.
BukopucTaHHs 3acobiB
iHOMBIAYyanbHOro 3axmcTy
3MeHLye Hebe3neky oTpUMaHHs
TpaBm.

He HociTb npocTopuii ogsar abo
OLAr 3i 3BUCAOUUMU LLIHYPKaMM Y1
nackamm.

PoboTa 6e3 3ax1CHUX HaBYLUHWKIB

MOXe Npu3BeCTn A0 BTpaTh Cnyxy.

HagiTb npu BUKOpUCTaHHI
3aXMCHNX HaBYLLHWKIB pOBiTb YacTi
nepepeu B poborTi, Wwob 36epertu
Cryx.

Ha npunagi noBuHHe GyTn
BCTaHOBIEHe BCe 3axucHe
obnagHaHHs — y NOBHOMY
KoMMnekTi Ta y 6e3goraHHoMy
CTaHi.

3ab0poHSIETLCA BHOCUTU 3MiHW B
KOHCTPYKLIit0 3aXMCHOrO
obnaaHaHHs.

BukopucToByiiTe npunag Tinbku B
TOMY TEXHIYHOMY CTaHi, B AKOMY
BiH OyB BUMYyLLEHWN, i 3rigHO 3
npunMcamu BUpoGHMKa.

Y xogHoMy pasi He 3MiHIonTe
nonepeHix 3aBOACLKUX
HanawTyBaHb ABUryHa.

3ab0opOoHSETLCS KOPUCTYBATUCH

BiAKPUTUM NONYM'aM,

npeaMmeTamu, Lo YTBOPHOKOTb

iCKpWY, a TaKoX KypuUTK.

BkagsiBku Lofo BiGpaLlii:

BibpaujiiiHi KonMBaHHA MOXYTb

HeraTMBHO BNNMBATW Ha HEPBM i

Npu3BECTU 4O NOPYLUEHHS

LMPKYNALil KpoBi B CyAMHaX pyk Ta

nepeanniy.

— MNpwn poboTi B yMOBax HU3bKOI
TemnepaTypu HaBKONMULLHBOTrO
cepefoByLLa HOCITb TeNNUin
opsr i cnigkyiTe, Wo6 BaLli pyku
Oynu TennMmMn i CyxnmMn.

— PobiTb nepepsu.

— BiguyBLUM OHiMIHHSA, cBEPOIHHS
abo 6inb B LWKipi nanbLiB 4M pykK,
abo nomMiTuBLLK 1T 36MnigHEHHS,
NPUNMHITE POBOTY 3 MALLWHOK i,
3a HeOOXiQHOCTI, 3BEpPHITbCA 00
nikapsi.

Mepep, noyaTtkom Byab-AKMX

pobit 3 ym npunagom

3anobiratoum nopaHeHHs, nepeq
ycima poboTtamu (Hanpwvknag,

TeXHi4YHe 0b6CcnyroByBaHHs,

HaBoZka) Haz UMM npunagom Ta

MOro TpaHCMopTYBaHHAM

(Hanpwuknag, niginom abo

nepeHeceHHs) cnia;

— BUMKHYTW OBUTYH,

— BUWHATK KITHOY 3anantoBaHHs
(3a HasABHOCTI),

— Jo4eKkaTnCb NOBHOI 3YMUHKN BCiX
pyxomMux getanen Ta
OXOJOMXEHHS ABUTrYyHa,

— Anga 3anobiraHHA HEHaBMUCHOMY
3anyckKy ABUryHa 3HATU
KOHTaKTHUM HAaKOHEYHWK CBiYKMN
3anantoBaHHS Ha ABUTYHI,

— 3HATU CTApTOBY aKyMynsiTOPHY
6aTtapeto 3 ABUryHa,

— [OTPMMYBaTUCh JOOATKOBUX
BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3neku,
HaBeAEHNX Y NOCIOHWKY 3
ekcnnyaTtauil ABuryHa.

Micns 3aBepweHHs po6oTn 3
npunagom

Hikonu He 3anuwavite npunag 6e3
Harnsay, He BUMKHYBLUW
nonepeaHLo ABUIYH Ta He
BUMHSABLLIM KINHOY 3anantoBaHHsA — 3a
HasIBHOCTI.
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YkpaiHcbka

Mocicnnb GRS BHREIDpra 3 ABUFYHOM BHYTPILLHBOTO 3ropaHHs

3axucHe obnagHaHHS
3o6paxeHHs 1

& Hebesneka

Hikorn He KopucTyvitecs
1PNI340M I3 MOLLKOQKEHUM 860 He
BCTaHOB/IEHUM 3aXUCHUM
067184HaHHAM.

3anobixHa ayra (1)

3anobixHa ayra HeobxigHa ans
Bawioi 6e3neku — BOHa J03BONSIE
HeramHo 3ynUHWUTU ABUrYH Ta
pisanbHUin anapaT NPy BUHUKHEHHI
nosaluTaTHOI cuTyaLii.
3abopoHSETLCA BUKOHYBATH Aii,
CMpsSIMOBaHi Ha NPUMNUHEHHS Ti
3aXUCHOI dOyHKLUT.
BuBaHTaXyBanbHWiA KO3UPOK
(2) abo BigbuBanbHUIA 3axnUcT
(3)

BuaHTaxyBanbHui KO3MPOK/
BiAOMBanNbHWI 3aXUCT 3axuLyae
BaC Bif NOpaHeHb Bia pisanbHOro
anaparty abo BigKMHYTUX TBEPANX
npegmeTie. ExkcnnyaTauis npunagy
[03BONIEHA TiMbKK 3
BMBaHTaXXyBalbHO KpULLIKOIO abo
NpOTUYAaPHUM 3aXUCTOM.

CvmBonu Ha npunagi

Ha npunagi posmilleHi Haknemnku 3
pi3HMMK cumBonamu. Hukde
HaBOAUTLCS 3HAYEHHS LNX
CUMBONIB:

Yearal! lNepeg
BBEAEHHSM B
ekcnnyaraudito
npounTaTtu
iHCTPYKUitO 3
ekcnnyarauii!

He ponyckatu
CTOPOHHIX 0Ci6 oo
Hebe3neyHoi
ainsaHkn!

5.2Q|B>

Mepen BUKOHAHHAM
Oyab-Akux pobiT Ha
npunagi, a Takox

nepLl HiX 3anmwmTi

npunag, BUMKHYTK
OBUTYH | BUMHATH
KMoy 3anarntoBaHHs.
OsHaromTecs 3
[04aTKOBUMU
BKagsiBkamMu y rnasi
«dnsa Bawoi
6esnekn».

- I'I_epe,q poboTtamu Ha
pi3anbHuX
iHCTpYMeHTax 3HATH
KOHTaKTHUI
HaKOHEYHUK

3anantoBanbHoi
CBiYKN!

Tpumatu nanbLi pyk
Ta HOrW Ha BiACTaHi
Big pi3anbHMXx

1ioro Heob6xigHo
BUMKHYTU i 3HATK
KOHTaKTHUI
HaKOHEYHUK CBiYKM
3anantoBaHHs.

o<
|

~

L)y
—)
D 4
iHcTpymeHTiB! MNepen
HanawTyBaHHsAM,
ouULLEeHHsIM abo
nepesipkoto npunagy
=

K K
oK, oKy

HeGeaneka TpaBMyBaHHS —

npautoBaTu nuLe 3i
BCTaHOBIIEHUM BUKMOAYEM.

3aBxam cnigkyiite, Wwob ui
CMMBONW Ha npunagi 6ynu
po3Gipnusumu.

CvmBonu B LUji iHCTpYKLii

B uin iHcTpyKuii
BMKOPUCTOBYIOTbCSI CUMBOIU, SAKi
nonepeakarTb NPo HebGeaneky
abo0 No3Ha4aloTb BaXKMBI BKA3iBKN.
[NOSAICHEHHS 3HAYEHHSI CUMBOJTIB:

A Hebesrneka

Bra3sye Ha Hebe3reku, oB'a3aHi 3
orvicaHow pobo4yoro ornepaLjiero,
17j3 Yac BUKOHaHHS SKOI ICHyE
3arposa 4J15 J1ro4e4.

VBara

Brasye Ha Hebe3srieku, r1oB's3aHi 3
onvcaHow poboyoro onepaLjiero,
SKI MOXYTb IIPU3BECTU O
TTOLLIKOKEHHS PUIEAY.

E Bkasiska

O3Hayvae BaxnmBy iH@opmawiwo
KOPUCHI 1opaau 14os0
BUKOPUCTEHHS.

MoHTax

Mopsigok MOHTaXy npunagy
nokasaHuit Ha 3006paXXeHHsX B
OKpemMoMy AOoAaTKy.

E BkasiBka woao ytunisauii
YTunisynTe 3anuLuku ynakoBku,
npunagau, Wo BiACAYXUNK CBIn
TepMiH i T. N. y BignosigHocTi 4o
MicLeBUX NPUMKUCIB.

Ekcnnyarauis

O3HafoMTECH TaKOX 3i BKa3iBKamm
Y MocibHuKY 3 eKcrinyarayii
ABUryHa.

& Hebesneka

Hewacrmii Buriagoxk

— [7j4 Yyac KoCiHHS npucyTHICTL
CTOPOHHIX Ocib, 0cobrmBo —
4iTed, a TaKkox — TBapuH, y
besrocepeqHivi 6rim3bKocTi 3
npnnagqom 3abopoHeHa. IcHye
Hebesrieka TpaBMyBaHHs
BIAKUHYTUMU KaAMEHSIMYU 300
THLLIMMY ripegmeTam.

[1aginHs

— [lepemilyyvite npnngq Tirbku 3/
LUBUAKICTIO KPOKY.

— byabre ocobrimso obayi g Yac
KOCIHHS y 3BOpOTHOMY
HanpsMKy, To6To, TArHyYu1
npunag Ha cebe.

2
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MociGhuk 3 excnnyaTaui — rasoHokocaptdPEAAFYSKMAWATMREPT Y roparts

YkpaiHcbka

— [7jg yac KOCIHHS1 Ha KpyTux
CXunax npuag Moxe
11epeBePHYTUCH | TPaBMyBaT1
Bac. Kocite nonepek cxusiy, a He
Bropy 1a BHu3. He Kocite Ha
AlnsgHkax 3f exmriom rnoHan 20 %.

— byasre ocobnmBo yBaxHi npu
SMIHI HANPAMKY pyXy | 3aBxxam
36epiraiite CTivike rosIOXKeHHS.

— [cHye Hebe3srneka TpaBmMyBaHHS

11U KOCIHHI Ha MexXax gINISHKA.

KociHHSI o613y KpaiB, 3e1eHnx

oropox abo KpyT1x cCxusiis €

HebesrneyHum. 7 Yac KOCiHHS

BUTPUMYVITE BE3IIeYHY BIACTAHb.

[lpu KOCiHHI BOJIOroOi Tpasu 3-3a

SHIDKEHOr0 34€I1/IeHHS 3 3€MJIEH0

npnnag moxe nosecty BOIK, | Bu

moxere Briactu. Kocite Tifibku
cyxy Tpasy.

— [pauyrovite Tiribku rnpu JEHHOMY
CBITs1i abo npu JOCTaTHEOMY
LUTYYHOMY OCBIT/IEHHI.

lTopaHeHHs

— HeobxigHo 3aBxau
LAOTPUMYBaTHCL OE3MeYHOI
BIACTaHI 4O [HCTPYMEHTY, 1O
obepTaeTbcs, BUSHAYEHOI
Harpas/isoYor PyKOSITKOI.

— Poboya 30Ha KopucTysaya g

Yyac pobotu 3HaxoquTbCs 3a

Harpas/isiYHor PYKOSITKOK.

Hikorn He Habrwkavite pyku abo

Horv fo AeTaned, o

obepraroTscs, abo g HuX.

— He kopuctyvitecs npuriagom 3a
110raHux rorogHuX ymMos,
Harpukag, nig 4ac 4oLy 4um
rposu.

— BukopuctoByvite npuiag Tiribku
B Cyxy rnorogy.

— He gonyckavite noTparsisHHS Ha
Kpanersns gouyy abo Bosorn. Ha
MOKPIVI TPaBI ripusiag Moxe
CKOB3aTV 4Yepe3 3MEHLLEHE
3YerifIeHHA 3 [PYHTOM.

— SyruHITL ABUrYH | fOYeKanTeck
3YITUHKY Pi3asibHOro
IHCTPYMEHTY.

— epesg TMM, Ik HaxuamTu
npunag,

— 4715 NepEMILLeHHS
TTOBEPXHSIMY, HE [TOKPUTUMM
TPaBofw,

— BynuHiTe ABUrYH, i, 3 METO
3arnobiraHHs ioro BUnagKkoBomy
3anycky: BuiHamm ko4
3arasneHHs (3a HasiBHOCTI), 3HATHU
CTapTOBY aKyMyJISTOPHY
barapero 3 4BUryHa, 4iKaaTmcs
OXOJIOLKEHHS [4BUrYHA [ 3HATU
HaKOHEYHUK [POTY 3i CBIYKU
3anarneHHs,

— nepes yCyHeHHIM 3a0MBaHHS
78 OJI0KYBaHHS y BUKUAAEYI,

— nepes rnepesipKor,
OYULLYEHHSIM, HalaLLTyBaHHIM
ra3oHokKocapkv abo
BUKOHaHHAM poOIT Haq
npuiagom;

— 17iCI151 3ITKHEHHS 3/ CTOPOHHIM
npeagmerom. lepesipTe
ra3o0HOKOCapKy Ha rpeamer
TOLUKOKEHD, I, Ppn HASBHOCT/
Takvx, 3BEPHITECS B
crieyiani3oBaHy MaviCTEPHIO.

— [1pY BUHWUKHEHHI HaAMIPHOI
Bibpayii npunagy. HeraviHo
nepesipre rpunay.

— B xogHomy pasi He rijgHimanire i
He NepeHockHTe rpusiag nig Jyac
poboTu [ABUrYHA.

— [lepeBipTe TepuTopito, Ha K
by.ae BUKOPUCTOBYBAaTUCH
npunag, I npmbepits BCi
npeameTH, 1o MOXYTb OyTH
3axoryieHl 1a BIaKUHYTI.

— [lpu 3ITKHEHHI pi3aribHOro
IHCTPYMEHTY 3 CTOPOHHIM
npeameTom (Harpuknas, 3
KameHeM) abo rpu BUHNKHEHHI
HexXapakTepHoO Cu/IbHOI BIopaLjii
npunagay. HeraviHo 3ynuHiTs
JABUTYH.
lTepesg nogasbsLuor
excrinyaraylero 4opydiTe
crieLiani3oBaHivi MavicTepHI
11epeBipKy rpuniany 3 Meron
BUSIBIIEHHS TOLLIKOLKEHb.

— Hikorm He cTiviTe nepeg
BUBAHTaXYBaIbHUM KaHaIom
4719 TpaBu KOCapku 3
CeprionoaibHNM pi3ansHum
MEXAaHI3MOM.

[Mpnnagn 3 TpaBo36iPHUKOM.

— [y Big '€aHarHI TpaBo36ipHKa
Bu abo iHLLIi 0cobm MoXyTe
OTPUMAETU TPABMMU BIAKUHY TUM
CKOLLIEHUM MaTepianom abo
CTOPOHHIMYU ripegmeTama.
Hikornm He criopoxHroviTe
T0aBo36IpHYK r1ig Yac pobotu
ABUryHa. BumkHite rnpunias.

Hebesrnexka oTpyeHHS 4aGHNM

rasom.

Ekcrinyaryvite 4BuryH

BHYTPILLIHBbOIO 3ropaHHs TiflbK1 Ha

BIAKPUTOMY OBITPI.

Bubyxo- 1a noxexorHebesrneka

— [lapun 6eH3uHy
BnbyxoHebesneyHi, a OeH3nH
HaA3BUYaVIHO JIErKO
3aiiMaEeTLCA.

— Banpasrnsite nansHe [0
3anycky asuryHa. Kosmm gsuryH
npayroe abo Lye He 0XoJsIoB,
ToUMAaiTe bak 3aKpUTUM.

— forBaru nasnbHe MOXHa TiflbKu
npy 3yMMHEeHoMy 1a
OXOJTIOLKEHOMY ABUTYHI.
3ab0poHSETHCS KOPUCTYBATHCH
BIAKOUTUM 1071YM SIM,
npegmeramu, Lo yTBOPIOIOTh
ICKpY, @ TaKoX KypUTH.
3anpasnsvite npunag auwe g
BIAKDUTIM HEOOM.

— He 3anyckavite 4BuryH, ko
nasnbHe repeniocs Yepe3s Kpan.
YeyHytn npunag i3 3acmideHoi
1a5TMBOM [ITISIHKA U JOYEKATUCH,
[10KY He BUBITPUITUCS NATTUBHI
napu.

— 3 meToro 3arobiraHHs Noxexi
OYNLLYVITEe HACTYITHI YACTUHM
npunaay Bif Tpasu 1a Macra, Lo
BUTEKIIO.

- BuryH

— BuxnionHy Tpyby

— barapei/akymynsaropu,
— beH306akK.

Hebesreka crioTukarHs

— [Mepemiyyvite npunayg Tirbku 3i
LUBUAKICTIO KPOKY.
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YkpaiHcbka Mocicnnb GRS BHREIDpra 3 ABUFYHOM BHYTPILLHBOTO 3ropaHHs
Veara = Tomy nepepq nepLumm — AKymyrniITopHy barapero /
[TOLIKOIKEHHS MPHREaY BBEEHHSM B eKcnnyarawito 3apA[HUA NPUCTPIV HE

— KamiHHs, ririkv Ha 3emrsii abo
no4gi6Hi npegmeTv MOoXyTb
NIPU3BECTYU [0 MOLLKOMKEHHS
npunaay 1a rnopyLIeHHs vioro
poborn. [lepesq KoxHum
BUKOPUCTaHHSIM ripnbupante
TBEPAI nMpeameT 3 poboyoi
30HU.

— KopucTtyitecs npuiagqom Tirbku
y besforaHHomy ctaHi. LLjopasy
nepes poboToro Bi3yasnbHO
nepesipsite npunag. OcobrmBo
PETESbHO MEPEBIPSNTE 3aXUCHE
0br1afHaHHS, OpraHy KEpyBaHHs
7a pi3p00Bi 3'’€qHaHHS Ha
IPeameT MOLLUKOMKEHb Ta
HaAIMHICTb OCaaKu.
lTepesn novarkom poboru
3aMIHITh MOLLIKOQXKEHI AeTarTl.

— Y xogHomy BunagKy He
BUKOPUCTOBYBATH aKyMySIITOPHY
barapero y pasi ii gegpopmadii,
MIOLLIKOXKEeHHSA abo ricns il
naaiHHA.

— bepertv akymysISTOPHY
barapero | 3aps4HmI NPUCTPIV
Bif JoLyy i BOsIoru.

HosBoneHuii yac po6otun 3
npunagom

HoTpumyintecb

BHYTpILLHbOAEPXKaBHUX /

KOMYHanbHUX NpUNucie, LWo

pernameHTyTb roguHn poboTn

(3a HeobXxigHOCTI 3BEpHITLCS A0

BiQMNOBIAHOIO aAMIHICTPaTUBHOrO

oprany).

[aHi wopao posrawyBaHHA
netanein

[aHi wopo nosuuii Ha npunagi

(Hanp., miBOpyY, NpaBopyy) Mu

BKa3yEMO 3aBXaW, BUXOOAYM Bif,

nopy4YHs ynpaeniHHA y po6oyomy

HanpsMKy npunagy.

Mepepn nepLUMM BBEOEHHAM
B ekcnnyaTtauito
3anuBaHHA MOTOPHOro macna

YBara

3 MipKyBaHb 3py4HOCTI
TPaHCIOPTYBAHHS IpnIian
rocraqyaeTscsi 6e3 MOTOPHOro
macrna.

3anunTe MOTOPHE Macro, AUB.
nocibHuK 3 ekcnnyaTauii
OBUryHa.
3apspkaHHA akymynsitopa
(Ons npunagis 3
enekTpocTapTepom)

Horpumysarvcs ycix 3asHaqveHnx y

rocibHNKY 3 eKcrinyarayli ABuryHa
BKa3IBOK | JaHNX CTOCOBHO
aKymMynisaTopHoi barapei
34ps4HOIo NMpuCTPoro, I criigyBaTv
HUM.

Hebesneka ximidHnx ornikis/

OTPYEHHS
Bu 3axxaw rnoBuHHI 6yTv1 rotosi 40
BUTOKIB PIAVIH Y4 rasis rpu
BUHUKHEHHI 103aLLTaTHUX
cutyauiv.

Hebesreka ygapy

EJIEKTDUYHUM CTDYMOM
llepesq KoxHuM 3aCTOCYBaHHAM
1EePEBIPANTE 38PSAHMI MPUCTPIV
Ha rnpegmeT 30BHILLIHIX
MOLLKOKeHb. B xogHomy pasi He
BUKOPUCTOBYHITE IMOLLKOLKEHMI
38pS4HUA MPUCTPIN.

YBara

— [TepekoHavitecs, Lo Hanpyra
EJIEeKTPUNYHOI MEPEXI CTAHOBUTE
220-230 B, a yacrora ctpymy
50 'y y BignosiaHoCTI 3
XapakTepucTuKamy, BKasaHnmu
Ha nacropTHivi Tabrmyyi
38pSLHOro MPUCTPOIO.

— bepertu akymysiISSTOpHY
barapero i 3apsaH MpuCTpiv
B Bosioru, 4oLy, CHIry i
MOpo3y.

— Bapsagkavite akymynsgTop Tirlbku
B 06pe rpoBITPHOBAHNX | CyXnx
MPUMILLEHHSIX.

— SapsaHmi npucTpivi Big'egHatv
B €/IeKTPOMEPEXI 11iC/IS
BUMVIMAHHS I3 HbOro
aKkymyJsIITopHoi barapei.

— Y xonHomy BunagKy He
BCTaBISATH KOLHUX MPEAMETIB
0 KOHTaKTIB aKyMysISTOPHOI
barapei.

— SapsaHmi npucTpivi Big'egHatv
B €/IeKTPOMEPEXI Nepes
BUKOHAHHSIM YCIX POBIT H4 HUM.

PO3KpBaTH. BUKOHaHHS yCiX
POBIT H3Z aKyMyJISITOPHOO
barapeeto i 3apsaHUmM
nPUCTPOEM AopyYaTn
CrieLiarli3oBaHvi MavicTEPHI.

3o6paxeHHs 2

m [Nepen nepLUnM BUKOPUCTAHHSM
BMpOOY 3apsianTy aKyMynATOPHY
6aTapeto NpoTarom npnbnmnsHo
1 rognHun. Bukopuctosyiite
nuwie 3apagHuie NPUCTpIn 3
KOMMIIEKTY NOCTaBKM.

E Bkasiska
[HeTtanbHy iHdopmaLito npo npoec
3apsagkv Ta iHaukauii piBHs
3apaaku akymynsitopHoi 6aTtapei
Bwu 3HaligeTe y nocibHuky 3
eKkcnnyarauii ABUryHa.
m BkasiBka Lopo ytunisaui
3apsgHOro NpUCTPOIo
3apagHui NpUCTpIR yTUNi3yeTbes
3a npasunamu ytunisauii
enekTponpunagis. JoTpumyritech
MicLeBUX NPUMACIB.

HanarompkyBanbHi pobotu
LLlopasy nepea novyaTkomM
poboTtu

& Hebesrneka Tpasm!

lTepeg no4yarkom 6yab-skmx pooiT

3 ynM rpunaaom

— BUMKHITE [BUTYH,

— Buimits i3 3amka kiod
3arnarsntoBarHHs (3a HasiBHOCTI),

— [Joyekavitecs NoBHOI 3y rmHKu
DPYXOMUX 4ETANEHN, ABUTYH
[10BUHEH OXOJIOHYTH,

— [ns 3anobiraHHs HEHaBMUCHOIro
3anycKy 4BuryHa 3Himite
KOHTaKTHUV HAKOHEYHUK CBIYKU
3anarsntoBaHHsa Ha ABUryHI,

— CTapToBYy aKyMyJIITOPHY
barapeto 3HITU 3 [4BUrYHA.

BcTaHoBneHHAA

TpaBo36ipHuka

(Tinbkn Ana npunagis i3

TPaBO36ipHUKOM)

3o06paxeHHst 11

m [igHATM BUBaHTaXxyBanbHy
KPWLLIKY | HABiCUTWN TPaBO30ipHMK.
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YkpaiHcbka

HanawuTtyBaHHA BUCOTU KOCIHHSA

VBara

Bucoty KOCIHHS TpaBu Ha HepPIBHIV
TOBEPXHI CI1if] BCTAHOBUTU TaKUM
YUHOM, YOO HIXK Y KOGHOMY Pa3i He
TOPKABCSA TPYHTY.

3o06paxeHHs 3 Ta 4

HanawTtysatu noTpibHy BUCOTY
KOCIHHS.

MoxnuBicTb peryntoBaHHs (B
3anexHoCTi Big Mogeni) B Mexax
Big Npmbn. 3 cm 0o makc. 9 cm.

E BkasiBka

Ha npunagax 3 He3anexHum

peryntoBaHHsIM Konic cnig

BCTAHOBUTM BCi Koneca Ha

O[LHaKOBY BUCOTY.

Mogenb A - 306paxeHHst 3

m Butarnytn netnio i 3adpikcyBatu
B Oa)KaHOMY MOJIOXEHHI.

Mogenb B - 306paxeHHst 4

m [lepemicTntn Baxinb
LeHTpani3aoBaHOro perysoBaHHS
BUCOTK Brnepe abo Ha3ag i
3acpikcyBaTu B 6axxaHoMy
MOMOXEHHI.

3anpaska nasnbHWUM i nepesipka

piBHs Macna

m 3anpaButu 6ak HeeTUNOBaHNM
6eH3nHOM (AUB. NOCIOHKK 3
ekcnnyaTtauil ABUryHa).

= [ManueHui 6ak
3anoBHIOMTE MaKCUMyM 2 CM Bif
HWXHBbOTO Kpato 3anMBHOIO
naTpyoky.

m HaginHo 3akpuTu nanuBHUn 6ak.

= [lepeBipnTn piBeHb Macna, 3a
notpebu — [ONUTM Macrno (ame.
nocibHuk 3 ekcnnyaTauii
OBUryHa).

YuwieHHs 6aTapeiiHoro Bigciky

Ha OBUryHi

m CTOpOHHI npeameTn i
3abpyaHeHHs BuaanuTm 3
GaTapenHoro BiACiKy 3a
O0MOMOrOK TKAHWHM i LLiTKK.

3anyck aBuryHa
3o06paxeHHs 5

& Hebesnekxa

Hnsa saaxucty Big nopaHeHb

— He 3arycKkasite 4BUryH, CToSI9u
nepes sukvgaqyem,

— TOUMAaVITE PYKU Ta HOMM Ha
BlAgcTaHi Big pl3anbHoro
anapara,

— He Habrxkavite pyku, Horv 1a
JHLLII YaCcTvHM Tifna 4o 4eTasied,
o obeprarorbcs. Hikorm He
HabrmkaiTecs 0 BUK1AaYa.

lTepes 3aryckom gBuryHa

BUMUKAUTE 3YEIJIEHHS BCIX

PI3aTIbHUX IHCTPYMEHTIB Ta

npnBoAaIB.

He Haxunsvite npuiag nig yac

3anycky. BcraHoBiTe rpuniag Ha

PIBHIVI [TOBEPXHI 3 MaKCuMarsibHoO

KOpOTKOIO abo PifgKoK TPaBor.

E BkasiBku oo asuryHa

— OgsHariomTech 3 iHhopMmaLieto y
nocibHuKy 3 ekcnnyaraduii
OBUryHa.

— [eski mogeni He ocHaLleHi
BaXkernem akceneparopa — ix
YyacToTa obepTaHHs
HanawTOBYETLCA aBTOMAaTUYHO.
[BuryH 3aBxau npautoe 3
ONTMMAarbHO YacTOTO
obepTaHHs.

m BcraBuTn ctaptoBy
aKymynsitopHy 6artapeto go
GaTapenHoro BiACiKy Ha OBUTYHI
Tak, Wwob BoHa byna
3adikcoBaHa y nasy —
306paxeHHs 5A.

m Bigkputn 6eH3nHoBWIA KpaH

(3a HasgBHOCTI).

BcTaHoBuUTM Baxinb

akceneparopa (3a HasiBHOCTI) B

MONOXEHHS & /max —

306paxeHHs 5B.

= CTOs4M 33aay Big npunagy,
HaTUCHYTK Ta TpUMaTn
aBapiHuii 6yrenb — 300paxeHHs
5C.

m Knioy 3ananeHHst Ha pyKkoaTLi
ynpaBniHHA BBIMKHYTH, LLOG
OBUryH 3aBiBcs (cnpoba
3anycky makc. 5 cekyHa, nepeg
HaCTYMHOK crnpoboto 3avekaTn
MiH. 1 XBUNWHY).

Mig yac po6oTtu asuryHa:

m BctaHoButu Baxinb
akceneparopa (3a HasiBHOCTi)
MK @ /max Ta <*/min, Wwo6
OBUTYH NPOrpiBCst NPOTAroM
KOPOTKOro 4acy.

m [1n9 KOCIHHA ra3oHy BCTaHOBUTH
BaXinb akcenepatopa (3a
HasiBHOCTI) Ha NOBHWI ras.

E Bkasiska

[opaTtkoBa iHbopmauis Wwoao
ekcnnyarauii ABUryHa MiCTUTbCS y
nocibHuKy 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

3ynuHKa gBuryHa

3o6paxeHHs 7

m BcraHoBuTH Baxinb
akceneparopa (3a HasiBHOCTi) B
NOMOXeHHs <=2 /min.

= Bignyctutu 3anobixHy gyry.
[BuryH Ta pisanbHWin iHCTPyMEHT
He3abapoMm 3yNUHATLCS.

Po6ota 3 npunagom

YBiMKHEHHS/BUMKHEHHSA
npusoay Konic

(Tinbkn ANa Npunaais 3 NPMBOAOM
Konic)

3o06paxeHHs 6

YBiIMKHEHHS npuBoay Kornic 3.

= Pyuky npusoga konic (2) pasom 3
aBapiiHum 6yrenem (1)
nepesecTn Bnepeq. Yvum gani
Ayra nepemilyeTbcs Bnepeq,
TUM LUBMALLE PyXaTUMETbCS
npunag.

BumKHeHHs npusogy konic £ S

= Pyuky npusoga konic (2) pasom 3
aBapiiHum 6yrenem (1)
nepeBecTV Ha3aa 4o ynopy.

m BkasiBka

Mig 4Yac nepemiweHHsA npunagy
Hasapj 3afHi koreca MOXyTb
YMHUTM NIOBULLIEHWI oMip, WO
3YMOBIEHO KOHCTPYKTUBHUMM
ocobnmBocTamu. Lle He o3Haka
HecnpaBHOCTI BUPOOY, a TexXHi4Ha
ocobnuBicTb.

PiweHHs (B 3anexHocTi Big
MoZeni): He BUTATyo4Mn ayry
YBIMKHEHHSA NpuBoay, NEPEMICTITb
npunag cnoyaTtky Tpoxu Bnepea, a
noTim Hasag,.
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Mocicnnb GRS BHREIDpra 3 ABUFYHOM BHYTPILLHBOTO 3ropaHHs

3HaTTA Ta CMOPOXXHEeHHsA
TpaBo36ipHuka
(ans npunapgis i3 TpPaBo36ipHUKOM)
3o06paxeHHst 11
Akuwo ckoleHa Tpasa
3anvLaEeTbCsa NexaTn Ha IPYHTI
abo Konun BKasiBHUK PiBHSA
3anoBHEHHS! (ONUiNHNNA,
306paxeHHs 12) nokasye, Lo
npunmanbHa KOp3nMHa 3anoBHeHa
TpaBolo:
= BignyctuTn 3anobixHy ayry i
AoYeKaTUChb 3yMNUHKM OBUTYHA.
m [igHATM BMBaHTaXxyBanbHy
KPWLLIKY i 3HATW TpaBO36ipHUK.
= Bucunatu noro BmicT.

Po6ota 6e3 TpaBo36ipHuka
Mpw 3HiMaHHI TpaBo36ipHMKa
BMBaHTaXyBalbHa KpULLKa
BigknaaeTbca aoHu3y. MNpu poborTi
0e3 TpaBo3bipHMKa cKoLleHa Tpaea
BMKMaaeTbes 6e3nocepegHbO
[OHU3Y.

MepeycTaTkyBaHHSA ons
MynbYyyBaHHS

(ans npunagis 3 onuyiiHUM
yCTaTKyBaHHSAM AN MYyNbYyBaHHS)

Mpunagu 3 3agHim

BUBAHTaXKEHHAM:

3o06paxeHHst 8A

m [igHATM BMBaHTaxyBanbHy
KPWLLIKY.

m 3HATM TPaBO3bipHUK.

m BcTaBuTn MynbyyBanbHUA KNWH
(B 3anexxHoCTi Big Mmogeni).

= Bignyctutn BuBaHTaxyBarnbHy
KPWLLIKY.

E BkasiBka
[nst mogenew 3i BOyaoBaHo
MynbYyBanbHOK (PYHKUIE
BCTaHOBIIEHHSI OKPEMOTO
MyNbYyBanbHOro KrvMHa He
NoTpiGHE — Lo PYHKLi0 BUKOHYE
3aHs KpULLKa cnedianbHoi hopmun
(306paxeHHs 8B).
MepeBnawTyBaHHs Npunagis
Ha 6oKOBE BMBaHTaXXyBaHHS
(B 3anexXHOCTi Bifi BUKOHaHHS)
= 3a HasBHOCTI:
3HiMiTb TpaBo36ipHUWK i oNycTiTh
3a[HI0 BUBaHTaXyBarnbHy
KPWLLIKY.

m [ligHiMiTb BigOvBanbHuin 3axucTt/
MynbYyBanbHUIA 3acriiH i
BCTaHOBITb GOKOBUIA
BMBaHTaXyBalbHUIA KO3MPOK
(306paxeHHs 9).

MMicnsa 3aBeplueHHs poboTn
= Buiimitb kntoy 3anantoBaHHsS
(3a HasBHOCTI).
m [louekaTncb NOBHOI 3YNUHKM BCiX
pyxomMmux getanen Ta
OXOJO[KEHHS ABUTryHa.
3akputn 6eH3NHOBMI KpaH (3a
HasABHOCTI — ANB. NOCIOHUK 3
ekcnnyaTtauii 4BUryHa).
m 3HSTN KOHTAKTHUIA HAKOHEYHMK
CBiYKM 3anantoBaHHA Ha ABUTYHI.
Ounctutn TpaBo3bipHUK.
CrapTtoBy akyMynsTOpHY
6aTapeto 3HATM 3 ABUTYHA —
306paxeHHs 16
AkymynatopHy 6atapeto
nig3apsavT 3a HeobxigHOCTi.
3o06paxeHHsa 17
[na nepeBipkun piBHA 3apsiakm
aKymynsiTopHoi 6atapei
HaTUCHYTU Ha KHomky (1) Ha
akymynsiTopHin 6atapei.
CeiTnogioau (2) nokasyoTb
nNpuBNN3HNIA piBeHb 3apsIAKU.
Axwo ceiTnogion 6nuvae,
akymynsiTopHy 6atapeto
HeramHo 3apsavTw.

E BkasiBka

B 3akpuTi npumiLLeHHA
[03BONSAETHCA CTaBUTU Npunagn
n1LIE NiCNsi OXONOOKEHHS
OBUryHa.

BkasiBku oo gornsay
3a rasoHOM

[Hekinbka nopag ansi Toro, wob
Baw rasoH 6yB 3gopoBum i pic
PiBHOMIPHO.

KociHHga

["a30H cknagaeTbCa 3 pPisHUX copTiB
Tpasu. Akwo Bu kocuTe rasoH
4YacTo, iIHTEHCMBHO POCTYTb TPaBu 3
PO3BMHYTO KOPEHEBOID
CUCTEMOIO, LLIO YTBOPHOKOTL MiLHWUIA
OepeH.

Akwo Bu Kocute pigko, akTMBHO
pO3BMBaOTLCA BUCOKOCTEDNI Ta
iHLLi AMKOPOCTYYi TpaBm
(Hanpuknag, KOHIOLIWHA,
MaprapuTKm).

HopmanbHa BucoTa rasoHy
cknapgae 4-5 cm. Kocutu cnig
Tinbkn 1/3 3aranbHoOi BUCOTH,
TOGTO KOCMTW 40 HOpMarbHOT
BUCOTM NpY BUCOTi 7—8 cMm.
["a30H Kpallle He KOCUTH KopoTLue
Hi>X 4 CM, iHaKLWe nNpu cyxocTi byae
NOLLKOXXEHO TPaB'AHUCTUI
NMOKPUB.

Bucoko nigpocny Tpasy (Hanp.,
nicng BignycTKy) noeTanHo
[octpurati 4o HopManbHoT
BMCOTMW.

[ig Yac KOCiHHS 3aBXXan
3aXONIONTE BY3bKY CMYTY BXe
BUKOLLEHOI OiNsIHKN TpaBu.

Mynb4yBaHHs (3

J00aTKOBUM

yCTaTKyBaHHSIM)

Mig yac ckowyBaHHA Tpasa

noapibHeTLCA (Npmbn. Ao 1 cm) i

3anuLIaeTbeca Ha 3emri. 3aBasiku

LibOMY ra3oH OTPUMYE BEMUKY

KiNbKICTb MOXUBHUX PEYOBWH.

[lns 0OCArHEHHS ONTUMAanbHOro

pes3ynbTaTy cnig niaTpumyBsaTtu

peKoMeH0BaHy BUCOTY ra3oHy,

OMB. TaKOX po3ain «KoCiHHS».

Mig Yac mynbyyBaHHA HEOOXiAHO

BpaxoByBaTW HACTYyMHE:

— He kocutun mokpy TpaBy.

— He ckowyBaTtu noHag 2 cm Big,
3aranbHOi AOBXWUHN TPaBu.

— Bectn npunag 3 HU3bKO
LUIBUAKICTHO.

— MpautoBaTit 3 MakcUMarnbHO
YacToTol 0bepTaHHsA ABUryHa.

— PerynsipHo ouuwiyBatu
pisanbHU anapar.
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TpaHCNopTyBaHHS

Ha kopoTki BifcTaHi Bpy4Hy

& Hebesreka

Pi3ansHui IHCTDYMEHT MoXe
3axornioBarTu | Bigkmaaru
npeameTH, Lo MOXe IPpU3BECTH 4O
OLLIKO/KEHb.

s nepemilyeHHs rnpunaqy Haa
TT0BEPXHSIMU, HE MTOKPUTUMH
TPaBoK, HEOOXIAHO CrioYaTKy
3YITUHATY [BUTYH.

Ha tpaHcnopTHOMy 3acobi

& Hebesreka

lTepeg KoxHum
TPaHCIOPTYBAHHSIM ABUTYH CIlig
BUMKHYTU | 3a4eKaru, roku BiH
OXOJIOHE. 3HSATU KOHTaKTHMY
HaKOHEYHUK CBIYKV 3aralitoBaHHS.
He tpaHcrioptyvite npmnnaq B
HaxnieHoMy CTaH.

3abesneyqre gocTaTHro @ikcaliro
npuaay nig Yac TPaHcropTyBaHHS
Ha/B TPpaHcriopTHoMy 3acobi, oo
YHEMOXINBUTU MIOro HecriogiBaHe
SMILLEHHS.

lTepeBosuty npurian 3asxam 3
TTOPOXHIM NaIMBHUM OaKOM.
Kpuiuka nanusHoro 6aka rnoBuHHa
OyTv LYINIbHO 3aKpUTa.

Mpunaau 3i ckNagHOK PYKOSITKOHO:
3o6paxeHHst 10

m [Ins 3py4HoCTi 36epiraHHs
CKI1aCTU HanpaBnsAYy pyKOATKY.

TexHivyHe
o6cnyroByBaHHs/
OMMLLEHHSA

& Hebesneka

3 meroro 3arnobiraHHs

TPaBMYBAHHIO 1EPEL OY.Ab-SKUMU

pobotamu Ha ripnnagl

— BUMKHYTU [BUTYH,

— BUVIHAITU KITHOY 3811a/TH0BaHHS
(3a HasiBHOCTT),

— JOYeKaTHCh MOBHOI 3YINHKM BCIX
pyxomux geranes ra
OXOJIO[PKEHHS [4BUrYHa,

— U715 3aro0iraHHs HeHaBMUCHOMY
3arnycKy ABUryHa 3HIT1
KOHTaKTHWY HAKOHEeYHK CBIYKMU
3anasnroBaHHs Ha 4BATYHI,

— CTapTOBY aKyMyJISTOPHY
barapero 3HITV 3 4BUTYHA,

— [OTPUMYBATUCH J0[aTKOBUX
BKa3/BOK 3 TexHIkv be3rexu,
HaBeEeHNX y MOCIOHNKY 3
eKcriyarayii 4suryHa.

& Hebesneka

LLfo6 3anobirtv Tpasmam,
CrIPUYNHEHUM PI3aTTbHUM
anaparom, Bci poboTu, Harpukias,
3amiHy abo 3atoqyBaHHsI HOXa,
HEOOX{JHO BUKOHYBATY TilIbK B
crieylani3oBaHivi MaricTepHI
(HeobxigHi crieylarnbHi
[HCTPYMEHTY).

VBara

LUo6 yHUKHYTU MOLLKOAKEHHS
ABUTYHAE, BUKITUKAHOIO arbHUM Y
MacrioM, HaxwsuTe rpuasq Takim
YUHOM, 10O CBIYKa 3aMalrltOBaHHS
3Haxo[qMIace Bropl.

E Bkasiska

PerynapHui pornsig 3abeanedvye
TpuBanuii TEpMiH cnyxou Ta
Oe3nepebiliHy ekcnnyaTaldito.
Hes3agoBinbHe TexHiYHe
o6cnyroByBaHHsA Npunagy Moxe
NpU3BECTU 00 BUHUKHEHHS
HeCnpaBHOCTEW, LLIO 3HMXKYIOTb
piBeHb G6esneku.

TexHiyHe obcnyroByBaHHS

YBara

Horpumyvitecs npunucis 3
TEXHIYHOro 0bCs1yroByBaHHs, Lo
MICTATLCSA B [TOCIOHVKY 3
ekcrnyarayii gsuryHa. B KiHyl
KOXHOIo Ce3oHy Jopyyanre
crieylani3oBaHivi MaricTepHI
TIPOBEJEHHS TEPEBIPKYN Ta
TEXHIYHOro 0bCs1yroByBaHHs
npunasay.

BukoHaHHS Oy /1b-SKMX PEMOHTHUX
POOBIT fopy4arv e
criewyiani3oBaHivi MavicTepHI.

YBara

Hebesrieka 4115 HABKO/TNLLIHBEOrO
ceperosulLLa Yepes BUTIK
MOTOPHOIro macria.

[pun 3amiHi macria 3gaBante
BiAnpaLpoBaHe Macsio B
TPUIMAETIEHMI TYHKT
BiANpaLb0BaHoro Macsia 4v Ha
TAMPUEMCTBO 3 FIoro yTuriisaLli.
Hebesrneka 45151 HABKOITULLIHBOIO
cepefosniya Yepes batapei/
aKyMyrIsiTopu

barapei Ta akymynsstopu, Lo
BIANpayroBam ceivi TepMIiH
CryKOu, He Harnexare 40
nobyroBoro cmiTTs. [ToBepPHITH
barapei Ta akymysTopy, Lo
BIANpayroBam Ceivi TepMIiH
crykbu, npogasyesi, abo 3ganire
X Ha ngrpuemMcTBo 3 nepepobkm
Blaxoaqi. epLu HiX BigrpasuTv
npuriaq Ha yTuidalito, 3HIMIT 3
HbOro barapei/akymyrnsiTopy.

E BkasiBka

3BepHiTb yBary Ha NPOMDKKW Yacy

ONsi NpoBeAeHHS NepPeBIPoK Ta

TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs,

3a3HayeHi B NOCiOHUKY ans

OBUryHa.

B 3anexHocTi Big mogeni Balu

npunazj ocHally€eTbCs

€NEKTPOHHUM iHAMKaTOpPOM

TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs

(306paxeHHs 13). 3BepTanTte

yBary Ha BignoBigHi NOBiAOMIEHHSA

iHOMKaTopa TeXHIYHOro

o6cnyroByBaHHSA AO4ATKOBO 40

NUCbMOBWX BKasiBoK. [lo

iHOMKaTopa TEXHIYHOIo

ob6cnyroByBaHHA Aof4aHa okpema

IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTauii, ska

MiCTUTb 4OAaTKOBY iHGOpMaLLito.

Mepepn KOXHUM

BMKOPUCTaHHAM

m [TepeBipuTH piBeHb Macna, 3a
notpebu — gonuTn macno (aue.
nocibHuk 3 ekcnnyaTauii
OBUryHa).

m [lepeBipnTn HaginHICTb
pisb00BUX 3’€QHaHb, 3a
notpebu —NiaTarHyTm ix.

m [lepeBipnTn 3axncHe
obnagHaHHSA.
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m CTOpOHHI npeameTn i
3abpyaHEeHHs BUaanuTm 3
GaTaperHoro BiACiKy Ha ABUryHi
3a A0MOMOrOK TKAHUHW i LLiTKK.

MepeBipka TOYKU crpaLboByBaHHS

3YernneHHs:

(Tinbkn Ans npunagis 3 NpMBOAOM

Koric)

— [Npw npautooyomMy ABUryHi Ta
BMMKHEHOMY NPWBOAI Konic
npunag He NOBMHEH pyxaTucb
Brepes.

— [Npw npautooyomMy ABUryHi Ta
YBIMKHEHOMY NPWBOA Konic
npunag noBUHEH pyxaTucb
Brepes.

3o06paxeHHst 15

= 3anexHo Big BUKOHAHHS,
6oyaeHiBCcbKkuIA TPOC NpuBoaa
KOMiC MOXHa HanaluTyBaTu 3a
[0MOMOrot NepemMmnkaHHs
KpinunbHoro oteopy A go B.

m BkasiBka

HeobxigHo y Bunaaky, siKLo yepes
3HOC LWBMAKICTb Aeaani
3HWKYETbLCS, KON NMOBHICTIO
HATUCHYTO BNepea pyyKy npueoaa
Konic.

Micns nepwmx 2-5 po6ounx

roavH

= 3MiHUTX Macno, AUB. NOCIOHUK 3
eKkcnnyarauii ABUryHa, Lo
OOAaEThCS.

Micns cTpwxku rasoHy abo 3a

HeobxigHoCTi

= AkymynatopHy Gatapeto
nig3apsauTiu.

O,EI,I/IH pa3 Ha ce30H

= 3MiHWTK Macno, ANB. NOCIOHUK 3
eKkcnnyarawii ABUryHa, Lo
[OOaEThCS.

m 3masaTu WapHipHi 3'egHaHHA Ta
NPY>XUHW KPYHEHHST Ha
BMBaHTaXyBanbHi KpULLILIi.

m B KiHUi KOXXHOro ce3oHy
Jopy4anTe creujianisoBaHin
ManCTepPHI NpoBeAeHHS
nepeBipKky Ta TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs Npunaay.

= [lopy4yatu
cneuianisoBaHii ManCTepHi
perynsipHe NpoBeAEHHA
nepesipky akymMynsaTOpHOI
GaTapei i 3apsiAHOro NPUCTPOLO
(He MeHLLEe ogHOro pasy Ha pik).

OuneHHs

VBara

Oyuyavite rpuasg ricss KOXHoOro
BuKopucTarHHs. He oqniyerHni
1pUIasa Moxe CTati pUYnHOO
MarepiarnibHuxX 30UTKIB i
QYHKLIOHASIbHUX [TOPYLLIEHD.

He BukopucroByvite 4715
OYNLLYEHHST OYMLLYBaY BUCOKOro
TUCKY.

OuunLeHHst TpaBo3bipHuKa
(Tinekn Ans npunagis i3
TpaB036ipHNKOM)

Halikpalle BMKOHYBaTW OYMLLEHHS

Bigpasy Micns KOCiHHSA.

m 3HATW | CNOPOXHNUTU
TpaBo36ipHUK.

m TpaBo36ipHUK MOXHA OYMCTUTH
NOTYXXHUM CTPYMEHEM BOAU 3
Cafl0BOroO LUMaHra.

= [Nepen HacTynHUM
BUKOPWUCTAHHSAM PETENIbHO
BUCYLUNTU TPaBO30ipHUK.

OunLeHHst ra3oHOKOCapku

& Hebesreka

[Tpown BukoHaHHI pobiT Ha
pi3anbLHoMy anapari MOXHa
oTpumaTu Tpasmu. s 3axucty
BUKOPUCTOBYUTE poBOYI pyKaBuLl.

VBara

LUo6 yHUKHYTU MOLLKOAKEHHS
ABUTYHAE, BUKITUKAHOIO MasibHUM Y4
MAacsioM, HaxwiisviTe rpunag Takum
YUHOM, 10O CBIYKa 3aMasloBaHHs
3Haxo[mack Bropi.

B xogHomy pasi He obripyuckyite
npuas BoAo, OCKITTbKN Lje MOXe
IPU3BECTY [0 MOLIKOLKEHHS
AeTanevi e/1eKTpuYHoro
06718/JHaHHS.

bepertv akymyrisTOpHy b6arapero i
3aps4HUY MPUCTPIVE B BOJIOIM.

3a MOXNMBOCTI ouULLyiiTe Npunag
Bifpasy nicns KOCiHHSA.

YumweHHs 6aTapeiiHoro BiAciky Ha

DBUIyHi

= CTOpOHHI NnpegmeTH i
3abpyaHeHHs Buganutm 3
GaTapeliHoro BiaCiKy Ha ABUryHi
3a JONOMOro TKaHWHW i LLiTKK.

Mpunagu 6e3 cUCTEMM OMUBAHHS

neku:

= OunuyBaTu BiAcCiK pi3anbHOro
anapara Ta BMBaHTaXyBarbHy
KPWLLIKY LLiTKOIO, BiHNKOM abo
raHuvipKoto.

= [NocTaBuTW Npunaj Ha koneca Ta
YCYHYTW BCi BUAMMI 3anULLIKK
TpaBu Ta CMITTS.

Mpunagu 3 CUCTEMOIO OMUBAHHSA
Bekn
3o06paxeHHst 14
["a3oHoOKOCapku 3 CMCTEMOLO
OMMBaHHS EKN OCHAaLLEHi
NiAKNIOYEHHAM A0
BOAONOCTaYaHHA. 3aBAsKM LibOMY
3anvLWKn TpaBu 3MMBaKOTLCH 3
HKHBOTO BOKY AeKM
rasoHokocapku, 3anobiratoum
HalapyBaHHAM XiMIYHUX PEYOBUH
KOpOg3inHoi Aii. Micnst KOCiHHs
TpaBW BUKOHaWTE HACTYMHI Aii:
m BcTaHoBITL Npunag Ha piBHin
NoBEpPXHi, & HeMae rpasito,
KameHiB i T. n.

m BkasiBka

>Konob6 Bukmagaya He MOXHa

HanpaensTh y Gik OyanHkiB,

rapaxis i T. n.

m [IpueaHarite ctaHgapTHUN
afjanTtep Ansa wnaxra (y surnagi
onujii B KOMMSEKTi NOCTayaHHs)
[0 WwnaHra gnsa Boau i oo
NigKNIoYeHHs ao
BOJOMNOCTaYaHHs Ha aeui
rasoHoKocapkKu.

= Bigkpwuiite Boay.

= 3anycTiTb ABWIYH i 3anuwiTe
1ioro npautoBaTu NPOTSIroM
KiNTbKOX XBUITWH.

m BumkHITE OBUrYH i Big'egHaliTe
LUnaHr Ans BOAM Big npunagy.
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Micna 3akiH4eHHA npouecy

OYMLLIEHHS:

= 3anycTiTb ABWIYH i 3anuwiTe
oro npauoBaTtu NPOTAroM
KiNIbKOX XBWUMWH, W06 BUCYLLNTU
HVKHIO CTOPOHY ek
ra3oHOKOCapKM.

m 3yNuUHITL ABUrYH.

BuBepeHHs 3
ekcnyarauyii

& Hebesreka

Bubyxo- Ta noxexorHebesrneka
He 36epiravite npunag 3 naabHiIm
(b6eH3uHOM) B baKy B
TIPUMILLYEHHSIX, A€ ICHyE
MOXITNBICTE KOHTAKTY N18pis
1a/1bHOro 3 BIAKPUTUM 10/1yM M
Yy fckpam.

YBara

lNoluKkompKerHHs Marepianis

npnnagy

— 36epiravite npuiag (3
OXOJIOLPKEHNM [BUrYHOM,) TiTTbKv
Y YHCTUX Ta CYXUX [TPUMILLEHHSIX.

— [pu gosromy 36epiranHi,
HanpuKasa, B3MMKY, 3axXucTite
npnaq Big [pxi.

— AkymynsaTopHy barapero i
3apsaHUA MpucTpivi 36epiratu y
1IPOX0sI04HOMY | CYXOMY MICLI.

— bepertv akymMysISTOPHY
barapero i 3apsaH MpUCTpiv
B Bosiory, 4oLy, CHIry i
MOpo3y.

Micnsi 3aBepLueHHs ce3oHy abo

AKLWO npunag He byae

eKcnnyaTyBaT1Cb NPOTAroM noHag,

Micsaub:

= 3nuTu NanesHe y nigxoaswmn 6axk
Ta BUBECTU OBUTYH 3
ekcnnyaTauii 3rigHo 3
iHCTPYKUisiMK Y NOCIBHUKY 3
ekcnnyartauil ABuryHa.

YBara

3nmBary nanbHe Tibku Ha By inyl.

= OuucTutu npunag Ta
TpaBo36ipHUK.

m [1ns 3ax1CTy Bif ipXi NpOTpITb BCi
MeTanesi geTtani NpoCOYEHO0
MacTunom (Lo He MiCTUTb CMOT)
raH4ipkoto abo ckopucTanTecb
MacrnsHUM aepo30reM.

= 3apsgkaHHa akymynatopa.

"apaHTis

Y KOXHiW KpaiHi 4itloTb NONOXEHHS
Npo rapaHTito, BuaaHi HaLLo
KoMnaHieto abo imnopTepom.

B pamkax rapaHTiiHoro
o6cnyroByBaHHst My 6€3KOLUTOBHO
yCyHemo HecrnpaBHOCTi Baworo
npunagy, sKWwo iXHbOK MPUYMHO
cTaB gedeKkT martepianis 4mn
BUroTOBMEHHS. [1py HacTaHHI
rapaHTiiHOro BUNaaKky
3BepTanTech 40 CBOro NpoaaBLs
abo B Hanbnwx4y dinito.

IHdbopmauia npo ABUryH

BupobHu k aBuryHa Hece
BiQNOBIAaNbHICTb 3 YCiX NUTaHb,
NoB’A3aHMX 3 ABUrYHOM, TOGTO
NOTYXHICTb, BUMIPIOBaHHS
NOTY>XHOCTI, TEXHIYHI NapameTpu,
rapaHTisi, cepBicHe
o6cnyroByBaHHs. Binblw aetanbHa
iHdbopMaList MiCTUTBCS B IHCTPYKUT
BrnacHuka/3 ekcnnyarauji
BMPOOHUKa ABUryHa, WO
HaZlaeTbCs OKPEMO.

Mowyk Ta yCyHeHHs
HecrnpaBHOCTEN

HecnpasHocTi nig yac
ekcnnyarauii Bawoi
ra3oHOKOCapKM YacTo BUHMKAIOTh 3
NPOCTUX MPUYNH, SKi BN NOBUHHI
3HaTk, Wob ycysaTtun geski 3
HecrnpaBHOCTEN BNAaCHUMM
cvnamu. Mpu BUHUKHEHHI CYMHIBIB
Bam 3aBxaun gonomoxe odiliiHun
annep.

Mpobnema

Moxnusa npuynHa

PiweHHs

,D,eryH He 3anyCKaeTbCA.

Baxinb akcenepatopa B
HenpaBWbHOMY MOJNOXEHHI.

BcTaHoBITb Baxinb akceneparopa B
nonoxeHHs Il abo CHOKE (npwu
XONMOAHOMY OBUIYHI).

BcTaHoBIiTb Baxinb akceneparopa B
nonoxeHHss @>/max. abo START (npu
NpPOrpiTOMy ABUrYHi).

["a3oHoKOCapka CTOITb Y BUCOKIN
Tpasi.

MNocTtaButn ra3oHOKOCapKy B micue 3
HEBMCOKOK TpaBOHo.

Hemae nanbHoro B 6aky.

3anpaBuTn 6aK YNCTUM i CBIXKMM
nanbHUM.

He HapiTMin KOHTaKTHUN
HaKOHEYHWK CBiYKM 3anantoBaHHs.

Hapgitn KoOHTaKTHUIN HAKOHEYHUK CBIYKM
3anantoBaHHs.

Crtape abo 3acmiuyeHe nanbHe.

3aMiHUTK NanbHe CBIXKNUM.

3acMiveHunin NoBiTPAHNIA PINbTP.

OuKCTiTb NOBITPAHWIA INLTP.
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Mpobnema Moxnusa npuyunHa PiweHHs
[BUryH He 3anyckaeTbCs. AkymynsiTopHa 6aTapes AKkymynsaTopHy 6aTapeto BCTaBUTU
HernpasuIbHO BCTaBreHa. npasBunbHO 40 6aTapenHoro BiACIKY Ha

OBUryHi Tak, Wwo6b BoHa Byna
3adikcoBaHa y naay.

Po3psipkeHa akymynsitopHa 3apagutn akymynaTopHy 6aTtapetro
GaTtapes. 3apsiHUM NPUCTPOEM 3 KOMIMEKTY
NOCTaBKW.
MowkomkeHnin kabenb. MepeBipnTH enekTpnYHUin kabenb Ha
npeameT MOLLUKOAXEHb.
AkymynsitopHa 6aTtapest [opy4unTu cnevianizoBaHin MaicTepHi
HecnpasHa. nepeBipKy akyMynsiTopHoi 6aTapei.
HessunyanHi wymum (rpim, OcnabneHe 3aTaryBaHHs rBUHTIB, 3akpinuTu getani. AKWo 3ByKM He
TPICKOTHS, CTYK). ramok 4u iHWNX enemMeHTIB 3HUKNK: 3BEpHITbCA A0
KpinneHHs. cneuianiaoBaHoi MancTepHi.
TpemTiHHS, Bibpauis. OcnabneHe KpinneHHst Hoxa. Jopy4unTn cneuianizoBaHin MaiCcTepHi
3aTAryBaHHs rBUHTA KPinyieHHs HoXa.
[NOLWKOMKEHWNI HiX. [opy4unTu cnevianizoBaHiin MakCTepHi
3aMiHy HOXa.
Hix He 36anaHcoBaHuii HanexxHum [Jopy4nTy cnelianisoBaHii MaicTepHi
YMHOM. 3amiHy abo H6anaHcyBaHHS HoXa.

OcnabneHe kpinneHHsa ABuryHa.  [lopy4uTy cnewiani3oBaHii MancTepHi
KpinneHHs OBUryHa.

HepiBHui 3pi3 abo nagiHHs 3aHaaTo BUcoKa Tpasa. BigperyntoBatu 6inbLuy BUCOTY 3pi3y, 3a

YactoTu obepTaHHs. HeOoOXigHOCTi KOCUTW 3a ABa NPOXOAMU.

TpaBa 3anuwaeTbcs Ha 3emni 3aHagTo Bonora Tpaea. lMoyekaTn, NOKMN rasaoH BUCOXHE.

abo TpaBo3GipHIK He 3abutuii BUKMaaY. BUMKHYTV ABUTYH, YCYHYTU 3a6UBaHHS.

HamMoBHIOETHLCS. — I o .
3aTynneHuni Hix. HopyunTu cneuianizoBaHinn ManicTepHi

3aMiHy abo 3aTo4yBaHHS HOXa.

HepoctaTHs noTyxXHiCTb ABUryHa. KocuTtu 3a GinblLuy KinbkicTe Npoxoais,
3MEHLUITb BUCOTY 3pi3y.

TpaBo3bipHMK 3aMOBHEHWIA. BuUMKHYTW ABUrYH, CMOPOXHUTK
TpaBo36ipHUK.

TpaBo3bipHMK 3aCMiYEHWIA. BUMKHYTM ABUrYH, NOYUCTUTH
BEHTUAAUINHI LWiNnHK.

He npautoe npusig konic. O6puB KNMHOBOrO peMeHst abo 3MiHMTM NOLKOAXKEHI AeTani B

HecnpaBHICTb peyKkTopa. cneuyianiaoBaHiin MancTepHi.

O6pwB nyckoBoro Tpoca/ 3MiHUTY NOLLKOAXEHI AeTani B

6oyaeHOBCLKOro Tpoca. cneuyianiaoBaHin MancTepHi.
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[aHHu oT TMNoBaTa Tabernka
Tes3n gaHHM ca MHOrO BaXkHU 3a No-
KbCHOTO MaeHTUMLMpaHe npu
rnopbyka Ha pe3epBHM YacTu 3a
ypena v 3a CepBU3HOTO
obcnyxBaHe. MoxeTe oa oTkpueTe
TunosaTa Tabenka B 6rM30CT A0
npuratens. BbeegeTe BCUMYKU
[aHHM OT TunoBaTa Tabenka Ha
ypeaa B criefBallyoTo nore.

Tesawn v Apyrv AaHHW 3a ypeaa

Lle HamepuTe B OTAENHaTa Aekna-
pauus 3a cboTBeTcTBUE CE, koATO
€ CbCTaBHa YacT OT TOBa PbKO-
BOACTBO 3a eKcrnoaTayms.

"padnyHn n3obpaxeHns

PasTtBopeTe cTpaHuuuTe C rpa-
duKUTE B HA4YanoTo Ha ynbT-
BaHETO 3a eKcnroaTauus.

B ToBa ynbTBaHe 3a ekcnnoaraums
ca onuncaHu pasnuyHn Moaenu.
padnyHnTE N306paxeHns morat
[a ce OTKINOHSABAT B AeTannvre oT
3aKyneHus ypeg.

3a Bawara 6e3onacHocTt

MUsnonaeaiiTe ypeaa no

npeaHasHadeHue!

To3sn ypen e npeaHa3HayeH eavH-

CTBEHO

— 3au3non3BaHe B CbOTBETCTBUE C
N3roXeHWTe B TOBa yMbTBaHe 3a
ekcnnoartauusi onmcaHus u
yKkasaHusi 3a 6e3onacHocT;

— 3a KOCeHe Ha TPEBHW MoK B
JoMallHaTa rpagvHa u B
napKoBeTe.

Bcska gpyra ynotpe6a e HeoTro-

BapsiLlia Ha npeaHasHavYeHneTo.

Ynotpebarta HeoTroBapsiLa Ha

npefHa3Ha4YeHeTo BoAM 40

oTnajaHe Ha rapaHuusiTa u 0CBO-

6oxgaBa npomsBoauTens oT BCS-

KakBa OTroBOpHOCT. [oTpebutensT

HOCW NMYHa OTFOBOPHOCT 32 HaHe-

CEHUTE LLETU Ha TPeTM nuua 1 Ha

TXHaTa cO6CTBEHOCT.

CamMOoBOMHUTE M3MEHEHNUS MO

ypena u3kno4BaT OTTOBOPHOCT Ha

npou3BoaMTENs 3a Npou3Tu-

YaluTe LeTw.

CovbniopasaHe Ha
YKasaHuATa 3a 6e3onacHocT
n obcnyxeaHe

Kato notpebuten Ha T03u ypeq
npeau nbpBaTa My ynotpeba npo-
yeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKo-
BOACTBO 3a eKcrnoaTauusi.
PaboTeTe B CbOTBETCTBUE C HEMO U1
ro 3anasete 3a Nno-HaTaTbLUHA YNo-
Tpeba. Hukora He paspeluaBariTe
Ha Jeua unv Ha aApyru nuua, KouTto
He ca 3anosHaTtu C ToBa ynbTBaHe
3a ekcnnoartauus, Aa u3nonssar
ypeaa.

Bcuukm nuua, konto ce 3aHMmasat
C NnycKaHe B ekcnnoartauus,
o6GcnyXBaHe U TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha ypeaa Tpsbsa ga
umat CboTBETHaTa KBanudmkauums.
Mpu cmsiHa Ha cobGcTBEHMKA Ha
ypena npefante ynbTBaHETO 3a
ekcnnoaraums 3aefHo c ypeaa.

O6Lwm ykazaHus 3a
6e3onacHocT

B T03n pa3gen we Hamepute
06w yka3aHus 3a 6e3onacHocT.
MpenynpexaeHusita, KOMTO ce
OTHAacAT 4O OTAENHU YacTh Ha
ypeaa, yHKLMU Unv AerHOCTH,
LLie HaMepWTe Ha CbOTBETHOTO
MSICTO B TOBa yMbTBaHe.
YkasaHua 3a 6e30nacHoCT 1
yMbTBaHe 3a ABUraTensi, akymy-
naTopa v 3a 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynarop Lue
HamepuTe B NpUsioxkeHaTa KHKKa
Ha gBuratens.

Mpepny 3ano4yBaHe Ha pabota c
ypeaa

JlnuyaTta, KouTO U3Non3Beart ypeaa,
He TpsibBa Aa ca nof BMusAHWE Ha
yrnonsaly BeLecTsa, kato
HanpyvMep ankoxos, HapKoTULW,
MeaVKaMEHTW.

Jlvua nog 16 rogmHu He moraT ga
paboTaT ¢ ypeaa vnu ga
M3BbPLUBAT APYr paboTu No Hero,
KaTo Hanpumep obcrnyxBaHe,
NnoYncTBaHe, HacTpovBaHe —
MeCTHWUTe pasnopenbu moraT aa
onpeaenaT MMHUMarnHaTa Bb3pacT
Ha nonasaTenuTe.

YpeabT He e npegHasHaveH fa ce
n3nosnsea oT nuua (BKMYMTENHO
Jeua) ¢ orpaHnMyeHun puanyecku,
CETVBHW UM MEHTAaIHM crnoco6-
HOCTM UNK C HeJocTaTbyeH onuT u/
WNK 3HaHUS, OCBEH ako ca Habnto-
[aBaHu OT nuLe, KOeTo OTroBaps
3a TaAxHaTa 6e3onacHoCT unu ca
NOMyYnnn NHCTPYKLUK Kak Aa
n3nonseart ypeaa.

[euata TpsibBa Aa ce Habnto-
[aBar, 3a [ja ce yBepuTe, 4e He
urpasT c ypeaa.

He n3nonseavite ypeaa 6e3 noa-
XOAALL0 0ByyYeHne unm npu ymopa
n 6onecr.

Bcuukm nuua, kouto ce 3aHMmaBat
C NnycKkaHe B eKkcnroartauus,
obcnyXBaHe 1 TEXHUYECKO
obGcnyxBaHe Ha ypeaa TpsibBa aa
umart CbOoTBETHaTa kBanudukaums.
Mpeawn 3ano4BaHe Ha paboTa ¢
ypeaa ce 3ano3HanTe ¢ BCUYKK
npucnocobneHus n obenyxealim
€NEMEHTU U C TEXHNUTE (PYHKLNN.
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CbxpaHsiBaiTe ropuBoTO Camo B
paspeLLeHn 3a U3Mnon3BaHe 3a Tasun
uen pesepBoapu 1 HUKOra B
©nM30CT A0 N3TOYHULM Ha TONNMHA
(Hanpumep Neykn unu pesepesoapu
3a Tonna BoAa). 3apexaarite
ypeaa ¢ ropuBo CaMo Ha OTKpUTO.
Hwukora He 3apexpaaliTe ypeaa ¢
ropuBo, ako ABUraTensT e
BKIMIOYEH UNK € TOMbI.

CmeHeTe noBpeaeHns aycnyx,

pes3epBoap unm kanayka Ha pesep-

Boapa.

Mpean nsnonassaHe npoBepeTe:

— Janv npuctaekaTa 3a cbovpaHe
Ha TpeBaTa yHKLUMOHUpa n
[anv kanakbT 3aTBapsi oobpe.
MoBpeaeHuTe, M3HOCEHU UNN
nuncealum Yactm Tpsibea ga ce
noaMeHsIT He3abaBHO;

— [anu pexeLuTe NHCTPYMEHTH,
3akpenBawuTe 60NTOBE, KAKTO U
LANIOTO peXxeLlo yCTPOCTBO He
ca uaxabeHu unv NnoBpeaeHu.
3xabeHnte unu noBpeaeHu
YyacTu NogMeHsnTe camo B
KOMMMEKT B cneumanuanpax
cepBus, 3a aa nsberHete
nebanaHcupaHe.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO,

[OCTaBEeHO C ypeaa, e npeaHas-

Ha4YeHo NpeauMHO 1 camo 3a

3apexgaHe Ha M3Mnon3BaHus B

ypeaa akymynatop. AKymynaTtopbT

TpsbBa oa ce 3apexaa camo ¢

TOBa 3apsiAHO YCTPOWCTBO.

Pes3epBHUTE YacTu u akcecoapu

TpsibBa ga oTroBapsT

Ha U3NCKBaHUATA, onpeaeneHn

OT NpousBoauTENsi.

3aTtoBa 1U3nonaearite camo opuru-

HarnHu pe3epBHU YacTu/akcecoapu

WK paspeLLenn OT Npon3Bo-

OuTens pe3epBHM YacTu/akce-

coapu. Monsi npy cMsiHa BUHaru

cbbnoaaBalite BKMNOYEHUTE B

OKOMMJIEKTOBKaTa yKa3aHus 3a

MOHTaX.

M3non3BaHeTo Ha pe3epBHU YacTu

1 akcecoapu, KOUTO He ca pas-

peLLeHn OT NPOU3BOANTENS, MOXE

[0a npeacraBnsBa 3HauMTeENeH

puck 3a 6e3onacHocTTa.

Bb3narante peMoHTUTE camo Ha

KBanuduumpaHn cneynanicti unm

Ha cneyuanunsmpaH cepaus.

Bbanarante HaBpeme M3BbpLL-
BaHETO Ha OEVWHOCTM N0 TEeXHUYe-
CKOTO 0OcnyxBaHe, 3a oa nog-
Obpxare ypeaa B 6e3onacHo
paboTHO CbCTOSIHME.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa
Mpu paboTa cbe nnu BbPXY ypeaa
TpAbBa fa HOCUTE NoAXo4dALO
paboTHO 06nekno, kKaTo Hanpuvep:
— MNpegnasHn obyBku,

— ABIrM NaHTanoHwu,

— MITBTHO NPUIIENHAro Mo TANOTO
obnekno,

— AHTUOHN,

— 3awmTHM ouuna.

HoceHeTo Ha nuyHO 3awwmTHO 06o-

py4BaHe HamansiBa pucka oT Hapa-

HsIBaHUS.

M3b6srealiTe HoCEHETO Ha CBO-

60aHO 0bnekno unm obnekno ¢

BUCSILLU LLIHYPOBE UM KOMaHW.

Pa6oTtaTa 6e3 aHTU(OHU MOXe aa

nosepne fo 3aryba Ha cnyxa.

[opun 1 KoraTo HoCUTE aHTUGOHM,

YyecTo npaeeTe paboTHU nayaw, 3a

0a waguTe cnyxa cu.

Bcunykm npeanasHu ycrtponctea

TpsibBa BMHaryM ga ca MOHTMpPaHu

Ha ypeaa B MbIieH KOMMNIEKT U B

6e3ynpeyHo CbCTOSAHME.

He npegnpuemainTte Hukaksm

NpoMeHM No nNpeanasHuTe

YCTPOWCTBA.

EkcnnoaTtupaiite ypega camo B

TEXHNYECKOTO CbCTOSIHME, B KOETO

€ JOoCTaBeH OT NPOM3BOANTENS U B

CbOTBETCTBUE C HErOBUTE Npeanu-

caHus.

Hwukora He npomeHsiviTe ¢habd-

pU4HUTE NpeaBapuTenHu

HaCTpOViKM Ha ABUraTens.

MN3bareaiite oTKPUT OrbH, obpa-

3yBaHe Ha NCKpW 1 He nyLueTe.

YkasaHust OTHOCHO BuGpauunTe:

Bb3gelictBneTo Ha Bubpauuute

MOXe a NPUYUMHN YBpeXaaHUs Ha

HEpBUTE U CMYLLIEHNS B

UMpKynauusita Ha KpbBTa Ha

AnanuTte v pbueTe.

— lNpwn paboTa B cTyAeHa okonHa
cpefa HoceTe ToMnno obnekno u
noaabpXxanTe pbLeTe ¢y Tonm
N CyXu.

— lNMpaBeTe naysu.

— AKO yCcTaHOBUTE, Ye KoXaTa Ha
NpbLCTUTE UNK PbLETE BU
M3TpbNBa, Cbpbu, 6Gonun nnu
nob6ensiea, NnpeycraHoBeTe
paboTa ¢ malmHaTa un
€BEeHTYyarHo ce KOHCynTupariTe ¢
nekap.

Mpeau Bcnuku geitHOCTU NO

TO3U ypen

3a 3awuTa oT HapaHsiBaHUS Npeau

BCSAKaKbB BMA paboTu No To3u ypea

(Hanpumep paboTu no obcnyxeaHe

W perynupaHe) n TpaHcnopTMpaHe

(Hanpvmep BAUraHe n HOCEHe):

— U3KIoYeTe ABuraTens,

— u3BageTe Knoya 3a
3ananBaHeTo (ako MMa TakbB).

— M34aKaiTe BCUYKM OBUXKELLY ce
YyacTu Aa crnpart aa ce ABwkKaT U
ABUraTensT Aa u3ctuHe,

— u3TerneTe nynara Ha
3ananuTtenHaTa cBeLy, 3a Aa
npefoTBpaTuTe BKNOYBaHETO Ha
ABWratensi o HeBHMMaHue,

— OTcTpaHeTe akymynaTopa 3a
3ananBaHe OT ABuraTerns,

— cbbnogaBaiite
OOMbIHUTENHUTE YKa3aHuA 3a
6€e30nacHOCT OT HapbYHMKa Ha
asvratens.

Cnepn paborta ¢ ypefa

Hwvkora He HanyckanTe ypena
npeav na U3knw4ynTe apuratend, un
Aa n3Bagute Kr4da 3a 3anarn-
BAHETO, aKO MMa TaKbB.

MpepnasHu ycTpoiicTBa
dur. 1

& OnacHoct

Hukora He usrionssavire ypesq ¢
10BpeaeHn nim 663 MOHTHUPaHN
npeanasHn ycTpovicTaa.
3awmTHa ckoba (1)
BawuTHaTa ckoba e npegHas-
HayeHa 3a BawaTa 6e3onacHocT,
3a fa crnpe ABuraTens U pexeLyus
MexaHWU3bM Npu aBapust.

He TpsibBa fa npaBuTe onntu fa
nsonuparte HeroBaTa yHKLUS.
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Kanak Ha oTBOpa 3a
nsxsbpnsHe (2) nnm
npeanaauten (3)

[MNpegnasHnaT kanak/npegnasm-
TensaTt Bu 3awutaBaT OT HapaHsi-
BaHUS, KOUTO MoraT ga 6bvaat npu-
YMHEHU OT peXeLLMs MEXaHU3bM
UNn OT M3XBBHPIEHN TBBPAK
npeameTu. YpeobT MOXe aa ce
M3Mon3Ba caMo C npeanaseH kanak
Unun ¢ npegnasuren.

CumBonu BbpXy ypena
Bbpxy ypeaa e HamepuTe pas-
NUYHU CTUKEPU CbC CUMBOIN.
CnepnBa 00siCHEHME Ha CUMBONUTE:

BHumanue MNpegn
nyckaHe

B eKcnnoarauusi npo-
yeTeTe ynbTBAHETO
3a ekcnnoaTtayus!

MaseTe apyru xopa
nanedy ot obcera Ha
Jewncteue Ha ypeaa!

M3knoyeTe oBu-
ratens n u3Bagete
Knto4a 3a 3anan-
BaHeTo npeau aa
n3BbpLUBATE HAKaKBU
paboTu no ypeaa u
npeauv ga ro
HanycHeTe.
CnasBalite OONbIHU-
TENHUTE yKasaHusi oT
rnaBa «3a Balara
©e30nacHoOCT».

¥ |5.0| B

- Mpeaun pabota no
:JE:'J pexeLynTe UHCTPY-
MEHTU cBansite
nynaTa Ha 3ananu-
TenHata ceeLy!

MaseTe npbcTUTE N
KpakaTa cu naned ot
pexeLimTe NHCTPY-
meHTu! MNpean pery-
nvpaHe

MINKU NOYUCTBAHE Ha
ypeaa, unv npeau
npoBepKa M3Kn4yeTe

ypeda v usternete
nynata

Ha 3ananuTenHara
cBeL.

> Do

-]

K‘/ OK/

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe —
paboTeTe camo C MOHTMPaH OTBOP
3a U3XBBPIISHE.

MNopaobpkanTe T€3M CUMBONK Ha
ypena BUHaru B CbCTOsIHWE, B
KoeTo Aa morat aa ce yetar!

CvumBonu B PBKOBOOCTBOTO
B ToBa pbKOBOACTBO Ce u3nonasat
CUMBOSN, KOUTO NOKa3BaT onac-
HOCTW UNK 0603HaYaBaT BaXkHU
ykasaHusi. CneaBa obsicHeHue Ha
cUMBONUTE:

A OnacHoct

ObpbLya By ce BHUMAHNE BBPXY
OracHoOCTH, KOUTO €a CBbP3aHN C
onvcaHara feyiHoCT u Iipy KOSITO
CbLYecTBYBa O1acHOCT 38 Xopara.

BHumaHmne

ObpbLya By ce BHUMAaHNE BBPXY
0rnacHoOCTH, KOUTO €a CBbP3aHN C
ornucaHara JeENIHOCT U KOUTO Morat
4a 40Beaar 4o LWeTu 110 ypesa.

E YkasaHve
ObosHa4YyaBa BaxxHa NHEOPMALMS
Y CbBETH 34 U3I10/13BaHe.

MoHTUupaHe

MoHTax®bT Ha ypeaa e nokasaH B
OTAEsTHO NpunoXXeHne CbC CHUMKN.

m YkasaHuve 3a oTcTpaHsiBaHe
KaTo oTnagbk

M3nuwHuTe octaTbLm OT ona-
KOBKW, CTapu ypeau 1 T.H. ce
N3XBBPNSAT B CbOTBETCTBUE C
MEeCTHUTE pasnopenbu.

O6cnyxBaHe

Crbriroqasaiite 1 yKkasaHnsTa,
AaneHn B HaPbYHUKA Ha
ABuraresis.

& OnacHoct

HewacreH criyvat

— Xopa, ocobeHo geLa, 1 XUBOTHU
HuKora He Tps6Ba [a CTOSIT B
brm3ocT 4o ypesa rno Bpeme Ha
KoceHe. CbLyecTByBa 0racHOCT
OT HapaHsBaHe ¢ U3XBBPIIEHU
KaMbHU nimv 4Py npeameTH.

lNagare

— [Bwxere ypena camo ¢ Temrnoro
Ha XofeHe.

— brgere ocobeHo BHUMATESTHH,
Koraro Kocute Ha 3a4eH xo4 v
Avprare ypega kbm cebe cu.

— [lpu KoceHe BbpXy CTPBMHMU
CKITOHOBE ypeabT MoXe 4a ce
peobbpHe u MoXeTe Ja ce
HapaHute. Kocete BuHarvu
HarnpeyYyHo Ha CKITIoHa, HuKora B
r1ocoka Harope v Hagorsy. He
Kocere BbpXY CKaTOBE C HaKIIOH
no-rossm ot 20 %.

— brgere ocobeHo BHUMATETHU
rpy CMSIHa Ha rocokaTa Ha 48u-
JKeHne u BHUMaBavTe 4a cre
CTBUIIN CTAONITHO.

— CnblyecTByBa 0racHOCT OT Hapa
HSIBGHe 1pu KOCEHEe B rPaHNYH1
yyacrbyu. KoceHero B 6rim3oct
0 ppbOoBe, X1BU NICTOBE UITN
CTDBMHU CKITOHOBE € OfacHOo.
[Tpun KoceHe criazBavite Heobxo-
AnmMaro 6e30racHo pa3cTosiHue.

— [pu koceHe Ha Mokpa TpeBa
ypeanbT Moxe 4a ce NoagxX/1b3He
r1opaam MaskoTo CLernIeH1e CbC
3eMsTa U MOXeTe 4a nagHere.
Kocere camo ako Tpesara
e cyxa.
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— Paborere camo 11pu JHeBHa
CBeTJIvHa niin rpuv MHoro ,ﬂ06,00
UN3KYCTBEHO ocBeT/IeHne.

HaparsisaHms

— BapapenHara ot ApwxKkUTE 3a

ynpasrieHne guctarLms 3a be3o-

1acHOCT 40 BbPTALYNTE CE

UHCTDYMEHTU Tps6Ba BuHarv 4a

ce criasBa.

PaborHata 30Ha Ha oneparopa

110 BpEME Ha eKCriioarayuns ce

Hamupa 3a4 ApwXxKkara 3a ynpa-

BIIEHME.

— Hukora He gobrmkasanire

PBLETe niv Kpakara cu 4o ui

104 BbPTALYNTE CE YacTu.

He unsrnionspavite ypena rpm

JIOLLM KITUMATUYHU YCIIOBUS,

Karo Harnpumep AbX4 nin rpes-

crosiya byps.

Usnon3saiite ypega camo rnpu

cyxo Bpeme.

— He usnaravire ypega Ha 4vXg

umm Brnara. Ha mokpa tpeBa

ypeanbT Moxe 4a ce Nogx/b3He
ropanm HamaseHoTO CLENIEHNE

CbC 3emATa.

Cripete gBurarersisi u u3dakaite

MBJIHOTO CIMPaHe Ha pexeLyns

UHCTDYMEHT:

— 1Ipeaun HaknaHsIHe Ha ypesa,

— IpY TPAHCIOPTUPAHE BbPXY
11710LUM, KOUTO HE Ca IOKPUTY C
Tpesa.

— Uskoyere geuraresis v 3a 4a
IPE[OoTBPATUTE I1YCKAHETO MY 10
HeBHuUMaHne: Viagagere kiwova
3a 3ararnBaHe (aKo uma TaKmbB),
cBasere aKymyrnaropa 3a
3arnasiBaHe, ocraBerTe 4Buraresis
4a u3cTuHe u ceanere f1yara Ha
cBeLyra,

— ripeaun 4a oTCTpaHsIBare
3anysawym v briokpaiLymu
HaTpynsaHus oT 0TBopa 3a
U3XBDBPIISHE Ha TPEBATa,

— nipeam Aa rnpoBepUTe,
OYUCTUTE UITN PEryINpare
Kocaykara unu rpeau 4a
U3BDBPLUBATE HIKAKBY paboTu
o ypena,

— Korarto ce cornbckare ¢ YyXxq0
ras10. [lpoBepere kocaykara 3a
TPEBa 3a oBpeau v rnpu
ycraHoBsiBaHe Ha rnospega
noTbpCceTe creynaninpaH
cepBu3,

— aKo ypegnT 3arno4He 4a
BUbppa Heobn4asiHo CUIHO.
BegHrara nposeperte ypesa.

— Hukora He Bauravite n He Hocerte
ypesa, Kkoraro ABuraresisar
paboru.

— [pernegavite Tepera, BLPXY
KOUITO LYe ce n3riosn3Ba ypeqnr,
U OTCTPaHETE BCUYKM MPEaMETH,
KouTo buxa moriv 4a bsgar
3aKa4qeH 1 N3XBBLPIIEHM.

— AKO pexeLynsiT MexaHu3bm ce
yaapu B YyxKA0 TA/I0 (Hanpumep
Kambk) uin ypeawT 3arovyHe 4a
Bubpupa HeobuyaviHo: BegHara
UBKITIOYETE [BUraTesis.
llpeaun no-HararbLIHOTO
U3I10/13BaHe Ha ypesa ro npo-
BeperTe 3a 10BPeau B CrieLnasi-
3upaH cepBu3.

— [lpu n3nosn3saHe Ha copriose
HUKOra He 3acrasauvre rnpeg
0TBOpa 3a N3XBBPIISHE HA
TpeBara.

Ypenn c npucraska 3a cobupare

Ha Tpesa.

— [pu cBarnsHe Ha npucTaskara 3a
cbbupare Ha TpeBa MoxeTe 4a
HapaHuTe cebe cu ui gpyrv
X0pa ¢ N3XBBPIISHNS OKOCEH
marepumar uim Yyxxam Tesna.
Hukora He n3sripassavite ripuc-
7aBKkara 3a cobupaHe Ha Tpesa,
Koraro 4Buratesisit paboru.
Uskroyere ypesa.

OnacHocr or 3a4y1uaBaHe ¢

BBITIEPOJEH OKVHC.

Ocrassiiite 4BUraresisi C BbTPELLIHO

ropere ga pabortu camo Ha

OTKPUTO.

OnacHocT ot eKcrosunsi U ot

noxap

— Usnapennsita Ha 6eH3uHa ca
EKCIII03UBHU ¥ BEH3NHDBT €
CUITHO BB3MIAMEHNM.

— Curniere ropuBo, npeau 4a
3ananure geuraresnsd. [lou
paboreLy u ripu Bce oLye Tornb/1
ABUraresi 4pbKTe pe3epBoapa
3aTBOPEH.

— Hocunisavite ropuBo camo ripu
U3KITIOYEH Y U3CTUHAIT ABUraTesl.
U36srBavite oTKpUT OrbH, 06pa-
3YBaHe Ha NCKPU U He ryLueTe.
Sapexnavite ypena c ropnso
camo Ha OTKPUTO.

— AKo ripenbriHnTe ¢ ropuso, He
BKrtoyBavite geuraresis. [lpe-
MecTere ypesa or MSCToTo,
KBAETO UMa Pasrisito ropuso, 1
naqakanTe 4a ce n3napsr
napute ot ropuBoTo.

— Baga npegorBparute noxap,
1asere C/Ie4HNTE YacTu YuCTu
OT TPEBA U U3ITYCKaHO Macrio:

- suraren

— Ayenyx

— Akymyrnaropa

— PesepBoapa 3a ropmso.

OnacHocr or riperbBaHe

— [Buxere ypega camo ¢ TemMroTo
Ha xogeHe.

BrumarHwme

Ujern ro ypega.

— KambHute, pasxBuprsHUTE
KITOHU Wit 4pyri ogo6Hu
npegmeTv Morar 4a 40BeAaT 40
r10Bpeau o ypeaa v Hapy-
LIaBaHe Ha Ha4YnHa Ha QbyHKLNOo-
Hupare. lpegu Bcsko
U3I10/13BaHE OTCTPaHsaBanTe
TBBPANTE NPEaMETH OT
paborHara rnsouy.

— Usnonssavite ypega camo B bes-
ynpeyHo cucrosHue. [lpegn
BCSIKO U3I10/13BaHE IPerfiex-
Javite Bu3yarsHo ypesa.
OcobeHo BHUMATEITHO rpo-
Bepere npegnasHuTe
yctpodcraa, obcryxsalyure
eriemMeHTH v bosITOBUTE ChEea-
HEeHuS1 3a oBpeaun 1 Hernog-
BIWKHO 3axBalyaHe.
llpeaun n3nonssaHe nogmeHere
r10BpefeHnTe YacTu.

— Hukora He usnosnsBavite akymy-
71aT0p, KOUTO € AeopmupaH,
r1a4ar e uim e rIoBpPeLgeH.
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— He ocrassiite akymynaropa v
38ps4HOTO YCTPOVICTBO
U3TIOKEHU Ha AbXKG WU Ha
Brara.

E Pa6oTtHu 4yacose
CovbnogaBarite HaumoHanHuTe/
MeCTHUTe pasnopeabu 3a
BPEMETO, Npe3 KOeTO MOXeTe Aa
n3nonaeare ypeaa (€BeHT. ce
MHOpMUpaNTe OT KOMNEeTEeHTHaTa
WHCTUTYLMS).

m HaHHu 3a nosuumsa

Korato gnaBame ykasaHusi
CBBbP3aHU C NMOCOKUTE Ha ypeaa
(Hanp. NsBO UNK gACHO)
n3xoxgame BUHaru ot paboTHOTO
NonoXeHWe Ha ypeaa.

Mpeau MbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoartauums
HanbnHete pBurarens

BHumarHme

TTopanw TpaHcropTHy Cbobpaxe-
HUA ypeawT ce 4ocTass be3
MOTOPHO MAacrio.
= [Nopaau Ta3v npuyvHa npeam
MbPBOTO MNyckaHe B
ekcnoaraums ro HanbrHeTe ¢
MOTOPHO Maco, BWX HapbYHMKa
Ha gBuraTensi.
3ape>|q:|,aHe Ha akymynartopa
(3a ypeauTe c enekTpoMoTopu 3a
3ananBsaHe)
CrbrironaBaiite u N3MbfIHIBanTe
BCHNYKU YKA3aHUS U
nHGopmaynsiTa rio OTHOLIEHNE Ha
akymysiaropa 1 3apsgHoTo
YCTPOICTBO, AafeHN B HapbYHUKa
Ha gBuraresis.

OnacHocr or pa3ssxgaHe/
HaTpassiHe
B excTpemtu criyyan Tps68a ga ce
uma rpegeus, vye morar 4a 6n4ar
U31YCHATH TEYHOCTU U/IN Fa30BE.

A OnacHocTt oT TOKOB y4ap
[TpoBepsiBasite 3aps[HOTO YCTPOW-
CTBO Ipeau BCSIKO U3IM0/3BaHe 38
BBLHLLIHN HapaHsBaHus. Hukora He
U3I10/13BaVITe T0BPEAEHO UITN
1a4arso 3aps4Ho yCTPOYICTBO.

BHumaHmne

— YBepere ce, ye mpexara
OTroBaps Ha 4aHHUTE BbPXY
Turiosara rabersika Ha 38psaHoOTo
yerpovicteo ¢ 220-230 V u
50 Hz.

— [lasere akymyrnaropa n
38pS[HOTO YCTPOVICTBO OT BAIAra,
AbXKLA, CHAr U CTY/.

— Bapexzavite akymyriaropa camo
B 406pe ripoBeTpeHu u cyxu
r1OMELYEHNS.

— Crieq cBansiHeTo Ha aKymy-
71aT0pa N3KIoYeTe 3aps4qHoTo
YCTPOVICTBO OT MPEeXara.

— Hukora He nbxavite npeameTy B
KOHTaKTUTE Ha aKymysaaTopa.

— [lpu Bcsikaksu pabotu o
38pA4HOTO YCTPOHCTBO TPs6Ba
48 ro U3KIoYnTe OT Mpexara.

— He orBapsiiite akymyrnaropa v
3apA[HOTO YCTPOUCTBO. Beudku
PEMOHTH 110 aKyMyJs1aTopa v rno
38pA4HOTO YCTPOVICTBO U3BBPLL-

BaviTe B crneymnanu3npan cepaus.

dur. 2

= [lpeam MbpBOTO M3MON3BaHe Ha
ypeaa 3apegeTe akymynaropa
okono 1 yac. Mianonaeaiite camo
[OCTaBeHOTO C ypeaa
YCTPOWCTBO 3a 3apexaaHe.

E YkasaHnue

O6wupHa nHdopmaums no 0THo-

LUeHWe Ha npoueca Ha 3apexaaHe

N MHOMKaTOPUTE 38 CbCTOSIHMETO

Ha akymynaTopa Lie HamepuTe B

KHWXKaTa Ha aBuraTensi.

1] Yrasanus 3a naxswpnsiHe Ha
3apsAQHOTO YCTPOMCTBO

3a 3apagHOTO YCTPOMCTBO BaxaT

npasunarta 3a U3XebpnsaHe,

BanuaHu 3a enekTpoypeauTe.

CnasBaiiTe U MecTHUTe npaBsuna.

Pa6oTu no HacTpoliBaHe
npeau Bcska ekcnnoaTaums

& OnacHocCT oT HapaHsIBaHNs

llpegu Beudkm 4esdHOCTH 1o To03u

ypeq

— Usknroyere gBurarerss,

— U3srernere koya 3a 3anas-
BaHETO (aKO € HalTNYeH),

— WI3yakauite, JOKaTo BCUYKU
ABWKeLYM ce YacTy crpar 4a ce
[ABWKAT HaIMbJIHO, ABUraTesist

TPs6Ba Aa e U3CTUHarl,

— CBarere 3anannresiHara ceeLy
Ha gsuraresis, 3a 4a rpego-
TBpaTUTE BKITIOYBAHEe Ha LBu-
raresis ro HeBHUMaHne,

— cBarete akymysaropa 3a
3arnarnBaHe oT ABUraTeris.

OkauBaHe Ha npucTaBkaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeauTte ¢ npucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

ur. 11

] |_|OB,CI,VIFH6Te Kanaka n okadeTte
npucTaBKkaTa 3a C'b6VIpaHe Ha
Tpesa.

PerynmpaHe AObJKUHaTa Ha
OTKOCUTEe

Brumarme

[lpu HepaBHu TEpeHu n3bupaite
BUCOYNHATA HA KOCEHE Taka, 4ye
PEXELYNSIT HOX HUKOra 4a He
B/IN38 B KOHTAGKT CbC 3eMSITa.
dur.3n4

PerynupaiTte no xxenaHve Buco-
yYMHaTa Ha oTKocuTe.
Bb3moxHOCT 3a perynupaHe (B
3aBVCMMOCT OT MoZena) OT OKOJo
3 cm go makcumym 9 cm.

E YkasaHnve

Mpw ypeaw ¢ perynmpaHe Ha BCAKO

KONerno perynupanTe BCUYKM

Konena Ha egHaKkBa BUCOYMHA.

Mogen A - dour. 3

= [I3TerneTte nnaHkata u s
buKcMpanTe B XenaHoTo
NornoXeHue.

Mopgen B - cour. 4

m /136yTanTe Hanpen unu Hasazg
riocTa 3a LeHTparnHoTo
perynupaHe Ha BUCoYMHaTa v ro
duKcupanTe B )XenaHoTo
NonoXeHue.

3apexgaHe ¢ ropuBo u

npoBepka Ha HUBOTO Ha

mMacnoTo

= 3apexpavite ¢ 6e30M0BEH
6eH3uH (BUXK HapbYHMKa Ha
asuratens).
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m HanbnHeTe pesepBoapa 3a
ropuBO Han-MHOro A0 2 ¢m MoA
AonHus pub Ha reprioBuHara.

m 3aTBOpETE NNBLTHO pe3epBoapa
3a ropmBo.

m [IpoBepeTe HMBOTO Ha MacrnoTo,
npu Heob6xoauMOCT fgonente
(BWX HapBbYHWKa Ha ABuraTens).

MNMouuncreTe otoeneHneTo 3a

akymynatopa Ha apurartens

m [loyucTteTe c napuan vyxaute
Tena n 3aMbpcAaBaHunATa oT
oTAeNieHMeTo 3a akymMmynartopa.

BkouBaHe Ha aAuratens
our. 5

A OnacHoct

3a fa ce ripeanasure or HapaHs-

BaHwuA,

— HEe cTapTupaiTe 4Burareris,
Korarto crouTte rpeq oTBopa 3a
U3XBDBPIISHE,

— [1asere pbyere u kpakara cu

Aaried or pexeLynsa mexaHn3obm,

— He rocraBsiTe pbleTe, Kpakara
I APy 4acTy OT TSZIOTO CU B
6/IM30CT 4O BbPTALNUTE CE
qyactu. CTodite BuHary1 Ha pas-
CTOSsIHMe OT 0TBOpa 3a
U3XBBPIISHE HA TpeBara.

llpegn [a BrrounTe guraresns,

PasequHeTe BCUYKM PEXELYN

UHCTPRYMEHTY U [IPELABKY.

[lpu BKIIIOYBaHE HE HaKIaHaNuTe

ypeqa. lNapkupavite ypega Ha

PaBHa MoBBbPXHOCT, 10 Bb3MOX-

HOCT IMOKPUTA C HUCKA WMIT! C MAJIKO

TPeBa.

E YkasaHus 3a geuratens

— Cbbniogasainte nHgopmaumumte
OT Hapb4YHUKA Ha OBuraTens.

— Hakon mogenu HamMaT noct Ha
rasrta, YectoraTa Ha BbpTeHe ce
HacTpoiiBa aBTOMaTUYHO.
OeuratensT paboTu BUHaru
C onTUmarnHa YectoTa Ha
BbpTEHE.

m [ocTaBeTe akymynaTopa 3a
3ananeaHe B OTAENEHNETO 3a
aKymynartopa Ha asuratens,
Taka Ye [a ce 3actonopu — ur.
5A.

m OTBOpeTe KpaHa Ha beH3nHa
(ako nma TaKkbB).

= [NocTaBeTe nocTa Ha rasra (ako
1MMa TaKkbB) B
nonoxenue <>/max cwr. 5B.

m Karto 3acTtaHeTe 3aa ypena
HaTUCHeTe 3alluTHaTa ckoba u s
3agpbxre — dur 5C.

m Bknioyete kniova 3a 3anansaHe
1 ApbXKaTa 3a ynpasneHue,
JokaTto ABuratensT 3ananmu
(onwuT 3a 3ananBaHe Makcumym 5
CeKyHau, Npeay NoBTOPEH OnuT
n3yakante Makcumym 1 MUHyTa)
— dour. 5C.

Korato asuratenst pa6otu:

= Cnep 3ananBaHe Ha gsuratens
npemecTeTe 1ocTa Ha rasra (ako
¥Ma TakbB) Mexay </max u
£ /min, 3a ga 3arpeete
ABurartensi 3a KpaTko.

= 3a KoceHe Ha nNMBagaTa
noctaBeTe NocTa Ha rasra (ako
MMa TakbB) Ha MbHa ras.

E YkasaHnve

[MoBeye nHdopmaums 0OTHOCHO
obcnyxBaHeTo Ha ABurartens
MOXeTe Aa HamepuTe B HapbYHMKa
Ha Aasuratens.

anpaHe Ha ABuratens

dur. 7

m [locTtaBeTe nocra Ha rasrta (ako
MMa TakbB) B NONOXeHne <>/
min.

m [lycHeTe 3awmTHaTa ckoba.
Cnep kpaTko BpeMe apuraTensr
N PEXELUNAT MEXAHU3BM
cnuvpar.

Pab6ota c ypena

BkntouBaHe/Uskno4YBaHe Ha
npegaeBkaTa Ha kornenaTa
(CaMO 3a ypeaun Cc npenaBka Ha
Konenarta)

our. 6

BknioyBaHe Ha KONECHOTO
sapewkeane & J

m HaTtucHeTe Hanpep nocrta 3a
3aBWXKBaHe Ha Konenara (2)
3aegHo ¢ npegnasHus noct (1).
KonkoTo noBeye ce HaTuCKa
Hanpes, Tonkosa no-6bp3o ce
OBWXW ypeabT.

WskniouBaHe Ha KONecHOTO

sapBwkeaHe &3 S

m /I3Ternete gokpan Hasag nocra
3a 3aBWXBaHe Ha konenarta (2)
3aegHo ¢ npegnasHus noct (1).

m YkasaHnve

[Mopaaun KOHCTPYKTUBHUTE ocobe-
HOCTU MOXe [ia CTaHe Taka, Ye npu
u3TernsiHe Ha ypefa Hasag
3agHuvTe Konena aa uvar
nosuLLEHO cbnpoTueneHune. KaTto
TOBa He e NoBpeaa Ha ypeaa, a e
TEeXHUYeCckn 0ByCrnoBeHo.

Momouy (B 3aBMCMMOCT OT
mogena): byTHeTe mbpBO neko
Hanpep ypeaa, a crnej ToBa Neko
Hasaf, kaTo B CbLLOTO BpeEMe 3aj-
BWDKBALLMAT JTIOCT HE € U3TErTIEH.

CHemaHe v nanpassaHe Ha

npucTaBkata 3a cbbupaHe Ha

TpeBa

(npw ypeauTe ¢ npucTaekaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa)

our. 11

KoraTto oTpsisaHaTa TpeBa octasa

Aa nexmu Ha 3emsATa unu nHan-

KaTopa 3a HanbnBaHe Ha KoLu-

HMLUaTa nokassa, 4e KowHuuaTta e

nmbiHa (onuyuoHanHo, dur 12):

= [lycHeTe npeanasHus focT 1
n3vyakante gBuratensT aa cnpe.

= BaurHeTte kanaka un otkavete
npucraekaTa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa.

m /3npasHeTe cbabpXKaHUeTO.

Pabota 6e3 npucTtaeka 3a
cbbupaHe Ha TpeBa
Cnep kaTo cBanuTe npuctaBkaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa, kKanakbT Ha
0TBOpAa 3a U3XBbPIsHE ce 3aTBaps
Hagony. Mpu paboTa 6e3 npuc-
TaBka 3a cbbupaHe Ha TpeBa OKo-
CEHUAT MaTepuan ce U3XBbpPIs
OVPEKTHO Hagdony.
MpeobopyaBaHe 3a
nogpsi3saHe-TopeHe
(Npw ypeam ¢ onumMoHanHu npuHag-
NEXHOCTU 3a NoApaBHsIBaAHE)
Ypeau cbc 3agHO U3XBBPISHE!
dur. 8A
u B,EI,VIFHeTe Kanaka.
m CBanete npucTtaBkaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
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m [locTaBeTe KOCa4yHUSA KNnH (B
3aBUCUMOCT OT Mo,u,ena).
u CI'IYCHeTe Kanaka.

m YkasaHue

Mpu ypeau ¢ BrpageHa oyHKUmMSA 3a
nofpaBHsiIBaHe HAIMa OTAENeH
KIMWH — Ta3un pyHKLMSA ce noema ot
cneumanHo odopmeHa 3agHa
knana (Pur. 8B).

MpeobopypBaHe Ha ypeauTe 3a

CTpaHN4YHO U3XBbpIIdHE

(B 32BMCMMOCT OT U3MbIIHEHNETO)

= AKO nma TakaBa:

KOLIHULaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBara v nycHeTe knanaTta 3a
3aJHOTO M3XBbPIISIHE.

m BourHeTe npegnasurtens/kanaka
Ha MexaHu3ma 3a MynymMpaHe un
MOHTUPaNTE CTPaHNYHOTO
n3xsbpnsaHe (dwur. 9).

Cnep, npuKnto4vBaHe Ha

pabota

= [13BageTe kniova 3a
3ananBaHeTo (ako MMa TakbB).

m /134akanTe BCUYKM ABMXELLM Ce
YacTu Aa cnpat ga ce ABuxar u
OBUraTensit Aa U3cTuHe,

m 3aTBOpeTe kpaHa 3a 6eH3nHa
(ako uma TakbB — BUX
YyMbTBAHETO Ha ABUraTens).

= VI3Ternerte nynata Ha
3ananutenHaTa cBeLy Ha
asurarensi.

= V3npasHeTe npucTaskaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

= CBanete akymynaTopa 3a
3anansaHe OT ABuratens —
cour 16.

= [pn HeobxoaumocT fo3apeaeTe
akymynaropa.
dur. 17
3a npoBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha
3apexpaaHe HaTtucHeTe B6yToH (1)
Ha akymynartopa. ViHgmkaTtopute
LED (2) nokassaT
nNpuBM3NTENHOTO CbCTOSIHNE HA
3apexaaHe.

Mpn muraw, nugnkatop LED
BefHara 3apegete
akymynaropa.

E YkasaHue

B 3aTBOpEHN nomeLleHus npubu-
paiiTe camo ypeau ¢ uactuHan
asuraren.

CbBeTu 3a noaabpxaHe
Ha TPEBHWUTE NNOLLU

Hsikonko cbBeTa 3a 3apasa v pas-
HOMepHa TpeBHa NOKPUBKa.

KoceHe

TpeBHUTE NNOLLY CE CbCTOAT

OT pa3nuyHu BUOOBE TpeBa.

AKo KoCuTE YecTo, Ce 3acunBa pac-
TEXbT Ha TPeBa C No-3apasu
KOpeHMU, KOsITO 06pa3yBa recra
TpeBHa NokpmBka. AKO KocuTe
psako, 6bp3o ce obpasysar
BMCOKO pacTsLLy TPEBU U ApYrn
OypeHu (Hanpumep aeTenvHa,
«MaPUYKNY).

HopmanHarta BucoynHa Ha egHa
TpeBHa NoKpuBKa e oKomno 4-5 cm.
TpsibBa aa ce kocu camo 1/3 ot
obLLaTa BUCOYMHA; criefoBaTeNnHo
npu 7-8 cm KoceTe 4O HOp-
MarnHaTa BUCOYMHA.

Mo Bb3MOXHOCT He KoceTe
TPEBHMWTE MNOLLM NoBeYe OT 4 cM, B
NPOTMBEH Crny4an npu cylia
TpeBHaTa NOKpMBKa ce pasBansi.
Bucoko nopacHanata TpeBa
(Hanpumep cnepn otnyckarta Bu)
oKoceTe noeTanHo Ao AOCTUraHe
Ha HopmMarnHaTa BUCOYMHa.

Mpu kOCeHe BMHarn manko 3acTbn-
BalTe NEHTUTE Ha KOCEHE.

MynuupaHe (c akcecoapm)
Mpu koceHe TpeBaTa ce Hapsi3Ba
Ha Manku kbcyeta (okono 1 cm) un
ocTaBa fia Nexu Ha 3emsaTa.
TpeBHaTa nnowy 3ana3sa MHOMO
OT XpaHWUTENHUTE CU BeLLecTBa.
3a onTumaneH pesynTtaT TpeBHaTa
nnowy TpsibBa oa ce nogabpxa
NMOCTOSIHHO HNCKO OKOCEHa, BUX
cbo «KoceHey.
Mpwn mynympaHe cnaseavite
cnegHWTe ykasaHus:
— He koceTe mokpa TpeBa.
— Hukora He koceTe noseve oT
MakcMmMyM 2 cM OT uanara
ObIDKMHA Ha TpeBarTa.

— Kapalite 6aBHo.

— WManonseawte makcumanHuTe
obopoTu Ha aBuraTens.

— PepnoBHO nouncTBanTe pexeLumsi
MeXaHU3bM.

TpaHcnopTupaHe

P14HO TpaHcnopTUpaHe Ha Kbcu
pascTosiHusA

& OnacHoct

Boprawumsr ce pexeLy MexaHn3bm
MOXe A3 3axBaHe rnpeameT u 4a
1 U3XBBPIIN 1 TOBA A8 MPUIUHU
weru.

3a ripuaswKkeaHe Ha ypega Bepxy
[I0BBPXHOCTH, KOUTO HE Ca [TOKOUTU
C TpeBa, MbPBO UKITYETE [BUra-
TesA.

C TpaHCNopTHO CPEeACTBO

& OnacHoct
lpenn Bcsiko TpaHcrnopTypaHe
U3KITIOYBaUTE ABNratesiss U ro ocra-
BsWITE fa nacture. Viarernere
7IY71aTa Ha 3anasimTesiHaTta CBeLl.
He tpaHcrioptuparite ypega B
HaKITOHEHO 10JI0KEHME.
[lpu TpaHcnopTupare Ha ypeaa
BBB U/TN BbPXY TPAHCIIOPTHO CpES-
CTBO, ro obesornacere 4OCTATbYHO
cpeLLy HeBOJIHO X/Tb3BaHe.
TpaHcriopTupavite ypega camo ¢
IpaseH pe3epBoap 3a ropmso.
Kanadkara Ha pesepBoapa TpsbBa
4a bvje 3aTBopeHa Mn/1bTHO.
Mpu ypeou cbe crbBaemMa gpbxka:
our. 10
= 3a no-necHo npubupaxe,
CrbHeTe ynpaensiBallaTa
OpbXKKa.

O6cnyxsaHe/llo4yncaHe

& OnacHocrt

3a 3awymnta oT HapaHsiBaHus npeaun

BCUYKU AEVIHOCTH 110 ypena

— usKnoqeTe ABUrarersis,

— U3Bagerte kroyqa 3a 3anas-
BaHeTo (aKko uma 1aKns),

— u34aKavite BCUYK1 [BIKeLYH ce
YyacTv 4a crpar 4a ce ABwKar v
ABUraTesisT 4a n3CTuHe,
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— uarerniere aynara Ha 3anann-
TesIHaTa CBelly, 3a 4a rnpego-
TBpAaTUTE BKITHOYBAHETO Ha

[IBUratesis 1o HeBHUMaHue,

— cBanere akymysaropa 3a
3anarnBaHe oT [Burareris,

— cpbrraaBanTe [orblIHW-
TesIHUTE yKa3aHus 3a 6e3o-
MIGCHOCT OT HAPBYHMUKA Ha

ABUratesis.

& Onacroct

Ba zawymra oT HapaHsBaHus ¢
PEXeLYNsT MEXaHN3BbM BCUYKU
paboTu, KaTo CMSIHa WITU PEHE
TOYBAHE Ha PEXeLLmns] HOX, TPpsi6Ba
Aa ce n3BbpLIBAT B CReyNaninam-
paH cepsus (Heobxoqumu ca crie-
YNaIHU UHCTPYMEHTH).

Brumarme

HaknaHsvite ypena suHarn 1aka,
qe 3anasnnTesiHiTe ceelyn 4a ca
0bbpHaTH Harope, 3a 4a He Morat
roOpUBOTO NI MAcsIoTo 4a pnyu-
HAT 10Bpean Ha 4BUIraresis.

E YkasaHve

PeposHaTa nogapwbxka gonpu-
Hacsi 3a AbITbl CPOK Ha ekcnroaTa-
uns n 6esaBapuiiHa
ekcnnoartaums. HegoctatbyHOTO
TexHn4ecko obcnyxxsaHe Ha
BalLMs ypeq Moxe Aa nosefe 4o
nedekT OT U3KIMHYUTENHA BaX-
HOCT 3a Ge3onacHocTTa My.

TexHuuecko obcnyxsaHe

BHumaHme

CobrirogaBanite npegnucaHnaTa
3a TEXHNYECKO 0BCIIyXBaHe OT
HapbyYHuKa Ha gsuraresnd. B kpas
Ha Ce30Ha Bb3/IOXeTe Ha crieyna-
SIM3UpaH cepBu3 rpoBepKa 1 Tex-
HUYECKo 0bCryKBaHe Ha ypeja.
Bcskaksu peMOHTU U3BBPLUIBANTE
camo B Crieynann3upan cernsus.

Brumarme

OnacHocT ot 3amMbpCsiBaHe Ha
OKoJIHATa Cpeda C ABHUraTesiHo
macrio.

[lpu cmsHa Ha macsioTo ripeganire
0TPaboTEeHOTO MAacsIO B yHKT 38
cbbUpaHe Ha cTapo Macsio uim Ha
PELMKITUPALLO MPELTPUSITHE.

OnacHocCT oT 3aMbPCABaHe Ha
okosiHara cpega c barepumnre/
aKymyrnaropa.

UsronssarHnte barepum/ akymysia-
TOpY He TpssbBa fa ce U3XBBLPIIST C
AomakuHckute orrnagvun. lpesa-
Bavite N3rosi3BaHnTe barepumn/ay-
MYyIaTopU IPn ThProBELa Uin Ha
@upma 3a ornaguym. Cearnere
barepuute/akymynaropa, npeau
ypeawvT [a bvge rnpeqaneH Ha BTo-
PUYHU CYPOBUHU.

E YkasaHve

CuvbniogaBaiite nHTepBanuTe 3a
KOHTPOI U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe B HApBbYHMKa Ha ABU-
ratens.

B 3aBucumocTt ot mogena BawwmsT
ypen, e o6opyaBaH C eNeKTpoHHa
cucTema 3a npocrnegsiBaHe Ha
o6enyxsaHeTo (dur 13). Crobpa-
3siBaliTe ce CbC CbOTBETHUTE
uHavkaTopu 3a obcnyxeaHe, B
OOMbIHEHME KbM NUCMEHNTE yKa-
3aHus 3a obcnyxBaHe. 3a HaunHa
Ha obcnyxeaHe u apyra nHepop-
Maumsa MoxXeTe aa B3emeTe oT
OTOENHOTO ynmbTBaHe 3a ekcnnoa-
Tauus, KOETO € NMPUIOXKEHO KbM
cucTemara 3a npocnesiBaHe Ha
o6cnyXBaHeTO.

Mpeau BCAKO U3nonssaHe

= [TpoBepeTe HUBOTO HA MACIOTO,
npu HeobxoauMoOCT gonenTe
mMacro.

MpoBepeTe 6ontoBUTE
CcbeauHeHus 3a 3apaea crnobka,
npv HeoBXoaUMOCT '
3aTerHere.

m [TpoBepeTe NpegnasHuTe
yCTpOKCTBA.

OTcTpaHeTe YyxauTe Tena u
3amMbpcsiBaHMATa OT
OTAENEHNETO 3a akyMynaTop Ha
ABvraTtens ¢ napuan u Jyetka.

MNMpoBepeTe TOYKaTa Ha 3aLensaHe

Ha npefaBkara:

(camo 3a ypeau c npefaska Ha

Kkonenara)

— MNpw paboTeLy asuraten u
N3KMIOYEHO KONEeCHO
3afBWXKBaHe ypeabT He Tpsibea
[a ce ABWXMW Hanpeq.

— Mpu paboTewy gsuraten u
BKIIOYEHO 3aBWKBAHE Ha
KonenaTa ypeawsT TpsibBa Aa
MOXe€ [a ce OABWKM Hanpen.

odur. 15

= B 3aBMCUMOCT OT U3MbINHEHMETO
rbBKaBUAT Ban Ha
3a[BWKBAHETO Ha konenaTa
MOXe Oa ce NpemMecTu oT
nonoxeHuve A B nonoxexHve B
ypes nNnpemMecTBaHe B OTBOpa 3a
3aKkpenBaHe.

E YkasaHue

Heobxoammo e camo ako nopaau
W3HOCBaHe npu ByTHaT fokpaii
Hanpeg NnocT 3a 3aABWXKBaHe Ha
KonenaTta, CKopocTTa NPOorpecmBHO
Hamansea.

Cnep nbpBUTe 2-5 paboTHU

yaca

m CmeHeTe MacrnoTo, BNX
NMPUNOXEeHNA Hapb4HUK Ha
asurartend.

Cnea BCAKO KOCEHE Unu npu

HeobxoaumocT

m [lo3apeneTe akymynaropa.

Be,EI,H'b)K Ha BCEKU Ce30H

m CmeHeTe MacnoTo, BUX
NPUNOXEHNUSI HAPBYHMK Ha
asurarensi.

= CmasBalite ToukuUTE Ha
3auenBaHe U BbpTaLWMTE
NPY>XWHW Ha Kanaka Ha oTBopa 3a
M3XBbPNSHE Ha TpeBaTa.

m B Kkpas Ha ce3oHa n3BbpLUBanTe
npoBepka Ha ypeda B
creuvanusnpaH cepeua.

= [TpoBepsBaliTe akymynaropa u
3apsiaHOTO YCTPOMCTBO PEAOBHO
(Halr-manko BeOHBX roauLLHO) B
crneuvanusnpaH cepeua.

MNMouncreaHe

BHumaHme

lTouyncrsavite ypega creq Bcska
excriioarauns. HenoyncreHnsr
ypes Boam [0 yBpexaaHe Ha mare-
puarna v HapyLuaBaHe Ha QyHKYu-
ure.

3a no4yncrearHe He u3rnosn3BanTe
noYNCTBaLY ypes C BUCOKO HasIS-
raHe.
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MNouncreaHe Ha npucTtaBkara

3a cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeguTe c npucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

Haii-necHo e nouncteaHeTo

BeHara crnef KoceHe.

m CBarnere u n3npasHete
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa.

= [pucTaBkaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBa MOXe Aa ce NOYUCTU CbC
CurnHa cTpys BoAa (rpaavHCKm
MapKkyH).

= [peau cneaBalloTo n3nons3saHe
noacylwete Aobpe npuctaekaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa.

MouncTBaHe Ha KocaukaTta

A OnacHoct

[pu n3BvpLuBaHe Ha paboty o
PeXeLLnsa MexaHn3bm mMoxere 4a
ce HapaHute. 3a cBos 3alymTa
HOCeTe rpeanas’Hu paboTHU PbKa-
BuyH.

Brumarwme

HaknaHsvite ypega BuHaru raka,
ye 3ananntesiHuTe ceelyn 4a ca
obwbpHaTy Harope, 3a 4a He mMorat
ropuBOTO UITM MACSIOTO 4a ITpUYiu-
HSIT 110Bpeau Ha ABUraTesis.

He npwckavite ypega ¢ Boja,
3alLYoTO 110 TO3M HaYMH Morar 4a ce
T10BPELSAT e/IeKTPUYECKUTE HACTH.
[Tasere akymyrnaropa v 3aps4HOTO
YCTPOVICTBO OT BJiara.

[No Bb3MOXXHOCT NoYnCTBanTE
ypeaa BUHaru HenocpeacTtBeHo
crnepa KoceHeTo.

MouncTeTe oTOeneHmeTo 3a

akymynaTopa Ha fsuraTensi

m OTCTpaHeTe uyxauTe Tena u
3aMbpcABaHMATa OT
OT[ENeHMeTo 3a akyMyrnaTop Ha
aBuratend c napuan n 4yeTka.

Ypean 6e3 cuctema 3a

NOYUCTBAHE HA MEXaHU3Ma:

m [loyncrete MACTOTO Ha
pexeLinsa MeXaHN3bM C YeTKa,
MeTna unu napuan.

m [locTaBeTe ypeaa Ha konenaTtamu
OTCTpaHeTEe BCUYKM BUAMMU
ocTaTbLM OT TpeBa u
3aMbpCsiBaHUS.

Ypean cbC cuctema 3a
NOYUCTBAHE HA MEXaHU3Ma:
dur. 14
Kocaukute cbec cnctema 3a
M3MMBaHe Ha MexaHn3ma ca 060-
pyaBaHu ¢ u3BoA 3a Boaa. o T1o3n
Ha4YuH ce OTMMBAT OcTaTbLMUTE
TpeBa OT JonHaTta cTpaHa Ha
KOCa4yHnA MexaHn3bM U ce npeao-
TBpaTsiBa OTNaraHeTo Ha Kopo-
3upawm xumukanu. Cnep koceHe
npoueampanTe no CrneaHus HaunH:
m [locTaBeTe ypeaa Bbpxy paBHa
NOBBbPXHOCT 6€3 Yakb, KaMbHU
n ap.

E YkasaHue

OTBOP®T 32 N3XBBLPIISIHE HE

TpAOBa Aa e HacoYeH KbM KbLLUW,

rapaxwu v gpyrvu nogo6Hu.

m MoHTUuparite agantep 3a Mapky4
OT TbproBckaTa Mpexa
(onumoHanHo e BKM4YeH B
obema Ha focTaBkaTa) KbM
BOZIEH MapKyy 1 ro CBbpXxeTe
KbM M3BOAA 3a Boda Ha
KOCayHMSA MEXaHWU3bM.

m [lycHeTe BogaTa.

= 3ananete gsuratens u ro
ocTtaBeTe Aa paboTu HAKOMKO
MUHYTHK.

m Cnpete gsuratens u
OTCTpaHeTe MapKy4a 3a Boga ot
ypeaa.

Cnea npukniovBaHe Ha npoweca Ha

N3MUBAHE:

= 3ananete gBuraTtens u ro
ocTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO
MUWHYTK, 32 Aa NnoAcyLnTe
JonHaTta cTpaHa Ha KocadHusi
MeXaHU3bM.

= CnipeTte gsurarensi.

3asnmsaBaHe

& Onacroct

OracHoCT OT eKCriIosnsi U oXxap
Hukora He npubupavite ypesga c
ropuso (beH3nH) B pesepBoapa B
TTOMELLEHMST, B KONTO U3NaPEHNSITA
Ha ropyBOTO MOrar 4a B/is3ar B
KOHTaKT C OTKDUT Or'bH WITU UCKDA.

BHumarHme

Marepunariuv et ro ypesa.

— [lpubnpavite ypena (c n3crmHarn
ABUrares) camo B YUCTU U Cyxul
[1OMELLYEHNS.

— [lpu no-gwriro cexpaHeHue,
Harpumep rnpe3 3umara,
sawumTere ypena cpeLyy puxaa.

— CoxpaHsaBavite akymynaropa v
3aps[HOTO YCTPOYICTBO Ha
X/184JHO ¥ CYXO MSCTO.

— [lasere akymynaropa n
38psAHOTO YCTPOVICTBO OT B/14ra,
ABXKL, CHA U CTY/.

Cnep Kpas Ha ce3oHa U korato

ypenbT Hama aa 6bae nanonasaH

rnoseye OT MeceLl:

= /I3TO4ETE rOPMBOTO B NOAXOOSALL,
cbA Y 3a3MmeTe ABurartens,
KaKTO € ONMncaHo B yMbTBAHETO
Ha aBuraTens.

BrumarHwme

VI3To4yBavire ropuBoTO camo Ha

OTKDUTO.

m [Mouncrete ypena n
npucraekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m /130bpLueTe BCUYKN MeTamHK
YacTu C HanoeH B Macro
(HecbabpxaLLo cmona) napuan
WNW T HanpbckanTe ¢ Macno, 3a
4a rv npegnasute oT pbXxaa.

= 3apexaaHe Ha akymynaTtopa.

"apaHuns

BbB BCSika AbpxaBa ca BanvaHu
n3gafeHnTe OT HaLLeTOo APYKECTBO
UNn OT BHOCUTENS rapaHuMOHHU
ycnosus. B pamkute Ha rapaH-
uusaTa oTcTpaHaBame nNoBpeanTe
no Bawwus ypeg 6e3nnaTHo, B
cryyar 4ye npu4mHaTa € B U3nons-
BaHWTE martepvanv unm B Npoms-
BOACTBOTO. B rapaHLuMoHeH
cnyvyari ce 06bpHETE KbM BaLus
npogasay unv KbM Han-6nmnskms
dounman.
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yrorane BRSHHcKMARUal R EOTY 1pea ¢ peuraTen ¢ BLTEpeLLHO ropeHe

NHdopmaums 3a
apurarens

MponssoagnTenaT Ha aABuraTens
noema OTrOBOPHOCT 3a CBbp-
3aHuTe C aBuratens npobnemu no
OTHOLLIEHME Ha MOLLIHOCTTa, U3Mep-
BaHETO Ha MOLLHOCTTA, TEXHU-
YeCKM AaHHW, rapaHumm 1 cepsu3.
[NoBeue nHopmauus e
HamepwuTe B OTAENHO JOCTaBAHUSA
HapbYHWK 3a noTpebutens/npute-
artensa Ha Npou3BoauTeNs Ha ABU-
ratens.

Mpobnem

Bb3moxHa(u) npuunHa(m)

YcTaHoBgaBaHe u
OTCTpaHsiBaHe Ha
noepeam

MoepeauTe npu paboTara ¢ ypeaa
0BMKHOBEHO Ca Npeamn3BMKaHu OT
npuyunHK, kKonto ca Bu gobpe
M3BECTHUN N KOUTO MOXETe Aa
oTCcTpaHuTe camu. B cny4ari Ha
CbMHeHWe ce 0GbpHETe KbM che-
unanumampaH MarasuH.

OTcTpaHsiBaHe

[Buratendar He 3anansa.

JlocTbT 3a rasta He € B NpaBuUITHO
NnoroXeHune.

MocTaBeTe nocta 3a rasta B
nonoxenue Ml nnu CHOKE (korato
ABUraTensT e CTyaeH).

MocTaBeTe nocta 3a rasra B
nonoxeHve < /makc. unm START
(koraTo ABUraTenaT e Tombn).

KocaykaTa e 3actaHana BbB
BMUCOKa TpeBa.

[NocTaBeTe KocaykaTa BBbpPXYy TEpeH C
Nno-HUCKa TpeBa.

B pesepBoapa HsAMa ropu1eo.

HanbnHeTe pesepBoapa C YMCTO U
NPSICHO ropuBO.

HakpaliHukbT Ha 3ananutenHarta
CBell He e MOCTaBEH.

MocTaBeTe nynata Ha 3ananuTenHaTa
ceeLl,.

[OpMBOTO € CTapo WM 3aMbPCEHO.

CmeHeTe ropuBoTO C HOBO.

Bb3gyWwHNaT untsbp € 3ambpceH.

MouncTeTe BBL3AYLWHUSA PUNTHP.

AKyMynaTopbT He e NoCTaBeH
npaBuIHo.

MocTaBeTe akymynaTopa npaBuIHO B
OTOEnNeHNeTo 3a akyMynaTop U ro
3acTornopere.

AKymynaTopbT € U3TOLLEH.

3apepeTe akymynaTopa CbC 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO, BKIMIOYEHO B OCTaBKaTa.

MoepeneH kaben.

lMpoBepeTe B M3NpaBHOCT N ca
enekTpuyeckute kabenu.

MoBpeneH akymynaTop.

MpoBepeTe akymynaTopa B
cneuuanuavpaH cepseua.

Heobuyariim wymose
(OpBbHYeHe, TpononeHe,
TpakaHe).

BonToBeTe, ravikute unu gpyrm
3aKpenBaLy enemMeHTn ca
xnabasu.

3aTerHeTe 3akpenBalluTe eNeMeHTH.
KoraTto wymoBeTe ce 3anass:
O6bpHeTE ce KbM crneyunanuavpaH
cepBus.
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Mpobnem

Bb3moxHa(n) npuunHa(m)

OTtcTpaHsiBaHe

PasTtbpcBaHus, Bubpaumu.

XnabaB HOX.

3aterHeTte 6onTa 3a 3axBallaHe Ha
HOXa B crieyuanmapaH cepBus.

[NoBpeneH HoX.

MoameHeTe HOXa B crieyuanvanpaH
cepaus.

HoxbT He e GanaHcupaH
npaBuITHO.

Bb3noxeTte nogmsiHa unu 6anchmpaHe
Ha HOXa B cneuunann3npaH cepBus.

OkayBaHeTo Ha ABuratens e
xnabago.

YkpeneTe ABuraTens B cneuyanusnpan
cepaus.

OTKOCBT He e xybaB unu
obopoTtuTe nagar.

TpeBaTta e npekaneHo BMCOKa.

HacTpownTte no-ronsima BucodnHa Ha
OTKOCKTE, B Cry4all Ha Hy>kaa OKoceTe
[Ba nbTu.

TpeBaTta ocTtaBa ga nexwu nnm
npucTaBKkaTa 3a C'b6VIpaHe Ha
TpeBa He ce HanbliBa.

TpeBaTa e npekaneHo Mokpa.

M3yakariTe TpeBHaTa nnoLy 4a U3CbxHe.

OTBOp'bT 3a U3XBbpJiAHEe Ha
TpeBaTa € 3anyLleH.

M3kntoyeTe gBuraTens u oTcTpaHeTe
npo6nema.

HoxoBeTe ca Tbnu.

NogmeHeTe unu nogocTpeTe HoxXa B
cneynann3npaH cepeus.

HepoctatbyHa MOLLHOCT Ha
asurartens.

KoceTe no-yecrto, V|36epeTe no-ronama
BMCOYMHa Ha OTKOCUTE.

MpucTaBkaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBata e MbfiHa.

M3knoueTe guratens n nsnpasHeTe
npucTtaBkaTta 3a c1:6mpaHe Ha TpeBa.

MpucTaBkaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa e 3ambpceHa.

W3kntoyeTe asuratens, noymcrerte
Bb34YLUHUTE OTBOPU Ha NpUCTaBKaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

3aaBWKBaHETO Ha Kofenata He
paboTu.

KnMHOBUOHUAT peEMBK € CKbCaH
nnu npegaBatesiHaTa Kytusa e
nospeaeHa.

[NoomeHeTe noBpefeHUTE YacTu B
cneynanmnsnpaH cepsuas.

CKbCaHo BbXe 3a 3anansaHeTo/
CTapToOBO BbXe.

lNoomeHeTe noBpefeHUTE YacTu B
cneuynanun3npaH cepsuas.
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'I[]egevusjuhis rikete ’ Seadmel tehtaygd omavolili§ed Lgpsi tuleks jalgida, et teha _
leidmiseks 573 Muudatused vélistavad tootja vas- kindlaks, et nad seadmega ei

Andmed thdbisildil

Need andmed on vaga olulised hili-
semal seadme varuosade tellimisel
ja klienditeenindusse pdérdumisel.
Tuubisildi leiate mootori l&he-
dusest. Kandke kdik andmed oma
seadme tuubisildilt alljargnevale
valjale.

Need ja edasised andmed leiate
seadme kohta eraldi CE vastavus-
deklaratsioonist, mis on kadesoleva
kaitusjuhendi komponent.

Piltkujutised

Klappige lahti piltidega lehekiiljed
kasitsusjuhendi alguses.
Kéesolevas kasitsusjuhendis Kirjel-
datakse erinevaid mudeleid.
Graafilised kujutised voivad (iksik-
asjades soetatud seadmest
erineda.

Teie ohutuse huvides

Seadme sihiparane

kasutamine

Antud seade on ette nahtud eran-

ditult

— kasutamiseks vastavalt
kaesolevas kasitsusjuhendis
esitatud kirjeldustele ja
ohutusjuhistele;

tutuse neist tingitud kahjude eest.

Ohutus- ja kasitsusjuhiste
jargimine

Lugege selle seadme kasutajana
see kaitusjuhend enne esimest
kasutamist hoolikalt 1abi.
Tegutsege selle jargi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alal.
Arge lubage kunagi kasutada
seadet lastel voi teistel isikutel, kes
ei tunne kaesolevat kasutusju-
hendit.

Koik isikud, kes tegelevad seadme
kaikuvétmise, kasitsemise ja hool-
dusega, peavad olema vastavalt
kvalifitseeritud.

Andke kasitsusjuhend omanikuva-
hetuse korral seadmega kaasa.

Uldised ohutusjuhised
Sellest Idigust leiate Uldised ohu-
tusjuhised. Hoiatusjuhised, mis
kehtivad spetsiaalselt seadme
Uksikute osade, funktsioonide voi
tegevuste kohta, leiate kdesolevas
juhendis vastavast kohast.
Ohutusnduded ja juhised mootori,
aku ning laadija kasutamise kohta
leiate kaasasolevast mootori kasi-
raamatust.

Enne seadmega t66tamist
Isikud, kes seadmega to6tavad,
ei tohi olla narkootiliste ainete
(nt alkohol, uimastid voi ravimid)
moju all.

Alla 16-aastased isikud ei tohi
seadet kasitseda ega teostada
seadmel muid t6id nagu nt hool-
damine, puhastamine, seadis-
tamine — kohalikud maarused
voivad maarata kindlaks kasutaja
miinimumvanuse.

mangi.

Arge kasutage seadet iima

mddduka koolituseta vbi vasimuse

voi haiguse korral.

Koik isikud, kes tegelevad seadme

kaikuvétmise, kasitsemise ja hool-

dusega, peavad olema vastavalt
kvalifitseeritud.

Tutvuge enne t66 algust kdigi sea-

diste ja rakenduselementidega

ning nende funktsioonidega.

Ladustage kutust ainult selleks

lubatud mahutites ja mitte kunagi

kitteallikate (nt ahjud véi soojavee-
boilerid) 1dheduses. Tankige
seadet ainult valjas.

Arge tankige seadet kunagi té6tava

voi kuuma mootoriga.

Vahetage kahjustatud summuti,

paak vdi paagikork vélja.

Enne kasutamist kontrollige,

— kas rohukogur funktsioneerib ja
véljaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud, kulunud
vOi puuduvad osad tuleb kohe
asendada.

— kas Idikenoad, kinnituspoldid
ning kogu léikeseade pole
kulunud vai kahjustunud.
Kulunud véi kahjustunud osad
lasta spetsiaalses t66kojas vélja
vahetada kompleksselt, et
vélistada tasakaalutuste teket.

Kaasasolev laadimisseade on

ette néhtud ainult seadme sees

olevate akude laadimiseks.

Akut tohib laadida ainult selle laadi-

misseadmega.

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks ma&a-

ratud nduetele.
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Kasutage seepérast ainult origi-
naalvaruosi/-tarvikuosi véi tootja
poolt heaks kiidetud varuosi/tarvi-
kuosi. Palun jalgige valjavaheta-
misel alati kaasapandud paigaldus-
juhiseid.

Tootja poolt heaks kiitmata varu-
osade voi tarvikute kasutamine
vBib kujutada endast olulist ohutus-
riski.

Laske remonti teostada eranditult
kvalifitseeritud erialaspetsialistil voi
erialatdokojas.

Laske alati kdik hooldusté6d
teostada tahtaegselt, et hoida
seadet ohutus kaitusseisundis.

Seadmega t66tamise ajal
Seadmega v6i seadme kallal to6ta-
misel peate kandma sobivat t66-
riietust nagu naiteks:

— Turvajalatsid,

— pikad puksid,

— liibuv riietus,

— Kuulmekaitse,

— Kaitseprillid.

Isikliku kaitsevarustuse kandmine
vahendab vigastuste riski.

Véltige lahtise riietuse voi rippuvate
ndoride voi voddega riietuse
kandmist.

Kuulmekaitsmeta t66tamine voib
kuulmiskadu pdhjustada.

Tehke kuulmise saastmiseks ka
kuulmekaitse kandmiselt sageli
tédpause.

Kdik ohutusseadised peavad
olema alati taielikult ja laitmatus
seisundis seadme kulge paigal-
datud.

Arge tehke ohutusseadistel muu-
datusi.

Kaitage seadet ainult tootja poolt
ette kirjutatud ja tarnitud tehnilises
seisundis.

Arge muutke kunagi tehase poolt
eelseadistatud mootoriseadeid.
Véltige lahtist tuld, sddemete teket
ja arge suitsetage.

Juhised vibratsioonide kohta:
Vibratsiooni mdju voib pdhjustada
narvidele kahjustusi ning
kéelabades ja kates vereringe
haireid.

— Kandke kilmas keskkonnas
téotamisel sooja riietust ning
hoidke oma kaelabad soojad ja
kuivad.

— Tehke pause.

— Kui te markate, et nahk muutub
teie sormedel voi katel tuimaks,
kibeleb, valutab véi muutub
valgeks, Idpetage masinaga
té6tamine ja pdoérduge vajadusel
korral arsti poole.

Enne koiki t6id sellel seadmel

Kaitseks vigastuste eest enne koiki

toéid (nt hooldus- ja seadistust66d)

antud seadmel ja selle transpor-
timist (nt tdstmine voi kandmine)

— seisake mootor,

— votta stltevdti (kui olemas) eest
ara,

— oodake ara, kuni kdik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud
ja mootor on maha jahtunud,

— tdmmake mootoril stitekuinla
pistik maha, et valtida mootori
kogemata kaivitamist,

— votta mootoril aku pealt ara,

— jargige taiendavaid
ohutusjuhiseid mootori
kasiraamatus.

Pérast t66d seadmel

Arge lahkuge kunagi seadme
juurest mootorit vélja lulitamata,
votke slilitevoti eest ara (kui
olemas).

Ohutusseadised
Joonis 1

N ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
VOI paigaldamata ohutusseadis-
tega seadet.

Turvakéepide (1)

Turvalook on ette nahtud Teie
ohutuse huvides, et hadajuhtumil
mootor ja Idikemehhanism kohe
peatada.

Ei tohi Uritada selle talitlusest
maodda hiilida.

Valjaviskeklapp (2) voi
porkekaitse (3)
Véljaviskesuunaja/multskate
kaitseb teid Idiketerade poolt liles-
visatavate kdvade esemetega
vigastamise eest. Seadet tohib
kasutada ainult koos valjaviske-
suunaja voi multskattega.

Seadmel olevad siimbolid
Seadmelt leiate kleebistena eri-
nevad simbolid. Alljargnevalt sim-
bolite selgitus:

Tahelepanu! Lugege
enne kasutusele-
vottu kasitsusju-
hendit!

Hoidke kolmandad
isikud ohupiirkonnast
eemal!

2B >

1

Enne igasuguseid
t6id seadme juures
ning seadme juures
lahkumisel ltlitage
mootor vélja ning ja
votke suutevoti eest
ara.

Jargida lisajuhendeid
peatikis , Teie
ohutuse tagamiseks”.

v

Tommake enne loike-
:JE:'J mehhanismide kallal

todtamist stidte-
kuunla pistik maha!
Hoida s6rmed ja jalad
I6ikemehhanismidest
eemal! Lllitage seade
enne selle seadis-
tamist, puhastamist
vdi kontrollimist valja
ja tdmmake kiun-
lapiip maha.

4

> 28]k

267



Eesti https.//truckmanuakaB &8s mootoriga muruniidukite kasutusjuhend
Kasitsemine — Hoidke seade vihmast voi nifs-
kusest eemal. Seade voib niiskel
Jargige ka juhiseid mootori rohul véhendatud pinnasehaar-
kéisiraamatus. dumise tottu libiseda.
A Oht — Seisake moofor ja oodake dra
- /6iketddrilsta seiskumine:
= Q Onnetus — enne kui seadet kallutate,
L ‘l. — Niitmisel el tohi seadme léhe- - [/‘anspo/‘d/'fe seadet tle muu
oK, = oK, = auses olla inimesi, eriti aga lapsi pinnase kui muru.

Vigastusoht — t66tada ainult kilge-
monteeritud valjaviskesuunajaga.

Hoida need stimbolid seadmel alati
loetavas seisundis.

Simbolid juhendis
Kaesolevas juhendis kasutatakse
sumboleid, mis naitavad ohte voi
téhistavad olulisi juhiseid. Siin sim-
bolite selgitus:

N ont

Teie tdhelepanu juhitakse ohfu-
dele, mis on seotud kirjeldatud
tegevusega ja mille puhul valitseb
oht inimestele.

Tdhelepanu

Teie tdhelepanu podratakse ohtu-
dele, mis on seofud kirjeldatud
tegevusega ja voivad pohjustada
seadmele kahjustusi.

E Juhis

Tahistab téhtsat informatsiooni
Jja kasutusnéuandeid.

Monteerimine

Lisalehel on joonised seadme pai-
galdamise kohta.

E Teave jaatmete kdrvaldamise
kohta

Utiliseerige kogunevad pakendus-
jaagid, vanad seadmed vms vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele.

Ja loomi. Vigastusoht véljapaisa-
tavate kivide voi muude esemete
toftu.

Kukkumine

— Juhtige seadet ainult sammukir
rusel.

— Olge eriti etfevaatlik, kui nifdate
tagurpidi véi tbmbate seadet
enda poole.

— Jdrskudel kallakutel niitmisel
VOIb seade limber kukkuda ja Te
VOite ennast vigastada. Niitke
kallakuga ristisuunas, mitte
kunagi liles- ja allapoole. Arge
nijtke kallakutel kaldega Lile
20 %.

— Olge eriti ettevaatlik séidusuuna
muutmisel ja péorake alati tihe-
lepanu stabiilsele seisule.

— Vigastusoht piirnevatel aladel
niitmisel. Adrealade, hekkide voi
Jarskude nélvade léheduses
niftmine on ohtlik. Hoiduge ohu-
tusse kaugusse.

— Niiske rohu niitmisel voib seade
véhese pinnasega haardumise
tottu libiseda ja Te Voite kukkuda.
Niitke ainult siis, kui rohi on kuiv.

— Tddtage seadmega ainult pdeva-
valguses voi heas tehisvalgus-
tuses.

Vigastamine

— Juhtrauaga pdorleva téoriistani
ette antud ohutusvahemaast
tuleb alati kinni pidada.

— Operaatori tédpifrkond asub kér-
tamise ajal juhtraua taga.

— Arge pange kunagi kdsi voi jalgu
pOdrievate osade juurde ega alla.

— Arge kasutage seadet halbade
limastikutingimuste, nt vihma- vor
dikeseohu korral.

— Kasutage seadet ainult kuivades
limastikutingimustes.

— mootori tahtmatu kéivitamise vark
timiseks lilitage mootor vélja:
Vvotta sdiditevoli (kui olemas) eest
ara, votta mooforil aku pealt ara,
lasta mootoril maha jahtuda ja
témmata stititekdidinla pistik
vélfa,

— enne ummistuste ja
blokeeringute kérvaldamist
véljaviskes,

— enne muruniiduki
Ulekontrollimist, puhastamist,
seadlistamist, voi toode
teostamist seadme kallal,

— kui tabati véorkeha.
Kontrollida, kas muruniiduk
pole viga saanud, kahjustuste
puhul votta kontakti spetsiaalse
té6kojaga,

— kui seade hakkab ebaharilikult
tugevasti vibreerima.
Kontrollige seade kohe dile.

— Arge téstke ega kandke kunagi

seadet, kui mootor tootab.

— Kontrollige territooriumit,

kus seadet kasutatakse, ja
eemaldage kbik esemed, mis
voivad pihta saada ja eemale
paiskuda.

— Kui Ibikemehhanism tabab

vobrkeha (nt kivi) voi seade
hakkab ebaharilikult vibreerima:
Seisake kohe moofor.

Laske seadet enne edasist kar
tamist erialatédkojas kahjustuste
suhtes uurida.

— Pddrleva teraga niidukitel ei fohi

selsta kunagi rohu vaéljavisk-
eavade ette.
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Rohukoguriga seadmed:

— Rohukoguri dravétmisel voite
ennast Vo teisi isikuid vigastada
Vélja paiskuva muru véi muude
kévade esemetega. Arge tih-

Jendage rohukogurit kunagi, kui
mootor té6tab. Liilitage seade
véla.

Lémbumisoht sdsinikmonooksiidi

fottu.

Laske sisepdlemismootoril t6otada

ainult véljas.

Plahvatus ja tuleoht

— Bensiiniaurud on plahvatusoht-
likud ja bensiin on darmiselt ker-
gesti sdittiv.

— Kallake kiitus sisse enne mootori
kélvitamist. Hoidke paak todtava
voi veel kuuma mootori korral
suletud.

— Valage kiitust juurde vaélja Il
tatud ja maha jahtunud mootori
korral. Vaélfige lahtist tuld,
sddemete leket ja drge suit
selage. Tankige seadet ainult
vélas.

— Kui kiitust on Gle voolanud, siis
arge kaivitage mootorit.
Eemaldage seade kiitusega
madrdunud pinnalt ja oodake,
kuni kdtuseaurud on lendunud.

— Palun hoidke tuleohtu valt-
miseks jargmised osad rohust voi
véljatunginud 6list puhtad:

— Mootor

— Summuti

— Palarel/aku
— Bensiinipaak.

Komistusoht

— Juhtige seadet ainult sammukir
rusel.

Tdhelepanu

Kahjustused seadme/

— Kivid, lebavad oksad voi muud
sarnased esemed voivad poh-
Justada seadmel ja selle t66ta-
misel kahjustusi. Eemaldage
kévad esemed iga kord enne
kasutamist téoplirkonnast.

— Kaéitage seadet ainult laitmatus
sefsundjs. Viige iga kord enne
kéitamist 1&bi vaatluskontroll.
Kontrollige eelkbige ohutussea-
diseid, kdsitsemiselemente ja
poltliiteid kahjustuste ning tugeva
kinnituse suhfes.

Asendage enne kditamist kah-
Justatud osad.

— Kui aku on deformeerunud,
maha kukkunud véi viga saanua,
el tohi seda enam kasutada.

— Akut ja laadjjat ei fohi hoida
vihma k&es ega nifsketes tingr
mustes.

i/ kaitusajad

Jargige kasutusaegadega seon-
duvalt siseriiklikke/kommunaalseid
eeskirju (vaj. korral kiisige
padevast ametist).

E Positsiooniandmed

Asukoha (nt vasakul, paremal)
osas seadmel lahtume alati tduke-
kaepidemest tddsuunas vaa-
datuna.

Enne esimest kasutamist
Mootoridli lisamine

Tdhelepanu

Seade tarnitakse transpordialaste/

pohjustel ilma mooftoridlita.

m Seega valage mootoridli enne
esmakordset kaikuvotmist sisse,
vt mootori k&siraamatut.

Aku laadimine

(Elektristarteriga seadmed)
Lugege moofori kdsiraamatust aku
Ja laadlja kohta antud juhiseid ja
informatsiooni ning jargige nerd.

A Sdovitus- ja mirgistusoht
Erandjuhtumi korral véivad vedell-
kud ja gaasid hakata lekkima.

I\ Etektrisegiont!

Enne kasutamist kontrollige alafi, et
akulaadjial ei ole mingeid vélimisi
kahjustusi. Kui laadjja on viga saa-
nud véi maha kukkunud ei tohi
seda enam kasutada.

Tdhelepanu

— Veenduge, et vérgu tehnilised
andmed vastavad laadjja tidibr
sildil mérgifud andmetele (220-
230 V ja 50 Hz).

— Kaitsta akut ja laadlijat niiskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

— Akut laadida ainult hea ventilat
siooniga kuivas ruumis.

— Kui aku on laadjjast vélja véetud
tUihendada laadjja vooluvérgust
lahti.

— Laadimiskontaktidesse ei fohi
midagi sisse torgata.

— Enne igasuguserd toid laadjja
Juures tuleb laadija vooluvérgust
lahti tihendada.

— Akut ja laadijat ei tohi lahti votta.
KOik aku ja laadjjaga seotud t66d
lasta teha todkojas.

Joonis 2

m Enne seadme esimest
kasutamist laadige akut umbes 1
tund. Kasutada ainult
tarnekomplektis olevat
laadimisseadet.

1! Juhis

Rohkem infot laadimise ja aku
taseme indikaatori kohta leiate
mootori kdsiraamatust.

|i] Teave vana akulaadija
korvaldamise kohta
Akulaadija kohta kehtivad elektri-
seadmetele satestatud jaatmete
kérvaldamise eeskirjad. Pidage
kinni kohalikest eeskirjadest.

Seadistustd6d enne iga
kaitamist

& Vigastusoht

Enne koiki toid sellel seadmel

— Seisake moofor,

— Toémmake sdilitevoti (kui olemas)
vélja,

— Oodake édra, kuni koik liikuvad
osad on taielikult seisma jadnud;
moofor peab olema maha jah-
tunud,

— Eemaldage moofori kiidinlapiip,
et véltida mootori kogemata kar-
vitumist,

— Eemaldage mooftorilt kdivi
tusaku.
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Rohukoguri kinnitamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

m Tdsta valjaviskesuunaja ules
ja kinnitada rohukogur.

Léikekdrguse reguleerimine

Téhelepanu

Ebatasase pinna puhul tuleb valida
selline l6ikekdrgus, et lbiketera el
puutuks kunagi vastu maad.

Pilt 3 ja 4

Seadistage soovi jargi rohu I6ike-
koérgus.

Seadistamine on véimalik (vas-
tavalt mudelile) vahemikus umbes
3 cm kuni maksimaalselt 9 cm.

1! Juhis

Seadmetel, millel saab rattaid Ghe-
kaupa reguleerida, seada kdik
rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A - joonis 3

= Valida reguleerhoovast sobiv
kérgus ja fikseerida soovitud
asend.

Mudel B - joonis 4

m Valida tsentraalse kdrguse
reguleerimishoovast sobiv
kérgus ja fikseerida asend.

Tankimine ja dlitaseme

kontrollimine

= Tankige pliivaba bensiini (vt
mootori kdsiraamatut).

m Taitke kutusepaaki
maksimaalselt kuni 2 cm alla
taiteotsaku alaserva.

m Sulgege kltusepaak tugevasti.

m Kontrollige dlitaset, vajaduse
korral valage juurde (vt mootori
kasiraamatut).

Aku pesa puhastamine mootori

peal

m Aku pesa puhastada lapi ja
harjaga.

Mootori kaivitamine
Joonis 5

N ont

Et vélfida vigastusi,

— drge Kéivitage mooftorit, kui
sefsate véljaviske ees;

— Hoidke kded ja jalad /6ikete-
radest eemal,;

— drge pange kunagi kasi, jalgu vor
muid kehaosi pddrievate osade
ldhedusse. Hoiduge alati vélja-
viskest eemale.

Enne mootori kdivitamist lilitage

alati I6ikemehhanismid ja ajamid

lahti.

Arge kallutage seadet kéivitamise

ajal. Selsake seade voimalikult

liihikese voi vdhese rohuga tasase/l
pinnal.

E Juhised mootori kohta

— Jargige informatsiooni mootori
kasiraamatus.

— Mdnede mudelitel puudub
gaasihoob, pdérdeid
seadistatakse automaatselt.
Mootor to6tab alati optimaalse
pddrlemissagedusega.

= Panna aku mootori peal olevasse
aku pessa ja kinnitada — joon 5A.

m Avada bensiinikraan (kui on
olemas).

m Seadke gaasihoob asendisse
(kui on olemas)
asendisse @*/max — joonis 5B.

m Seista seadme taga, vajutada
turvakaepidet ja hoida — joon. 5C.

m Lilitage juhtraual stttevotit, kuni
mootor kaivitub (kaivituskatse
max 5 sekundit, oodake enne
jargmist katset vah. 1 minut) —
joonis 5C.

Kui mootor té6tab:

m Likake péarast mootori
kaivitumist gaasihoob (kui on
olemas) @/max ja <>/min
vahele, et mootorit kergelt
soojendada.

= Muru niitmiseks lulitada
gaasihoob (kui olemas) taisgaasi
peale.

1] Juhis

Edasist informatsiooni leiate
mootori kasitsemise kohta mootori
kasiraamatust.

Mootori seiskamine

Joonis 7

m Seadke gaasihoob (kui on
olemas) asendisse <> /min.

m Laske turvalook lahti. Mootor ja
16iketOoriist peatuvad lUhikese
aja parast.

Seadmega té6tamine
Rataste veo sisse- ja
valjaliilitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)
Joonis 6

Rattaajami sisselilitamine & J :

m Vajutage rattaajami looka (2)
koos turvaloogaga (1) ettepoole.
Mida kaugemale ettepoole
lUkata, seda kiiremini seade
sdidab.

Rattaajami valjaliilitamine £ $:

m Tdmmake rattaajami look (2)
koos turvaloogaga (1) taiesti
taha.

1] Juhis

Konstruktsioonist tingituna vdib

juhtuda, et seadme tdmbamisel

pborlevad tagarattad raskemini.

See ei ole seadme viga, vaid on

seotud seadme tehnilise Ulesehi-

tusega.

Lahendus (sdltub mudelist): Likata

seadet kdigepealt veidi ettepoole

ilma lUlituskaepidemest tdm-

bamata ning siis tdmmata taha.

Rohukoguri eemaldamine ja

tihjendamine

(Rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

Kui niidetud muru jaédb maha, siis

(suvand, joonis 12):

m |asta turvak&epide lahti ja
oodata, kuni mootor jaab seisma,

m TOsta valjaviskekesuunaja lles
ja eemaldada rohukogur.

m TUhjendage sisu.

Todotamine ilma rohukogurita

Kui te votate rohukoguri kiljest ara,

vajub véljalaskesuunaja alla. lima

rohukogurita to6tamisel paisatakse

niidetud muru otse maha.

Multsimiseks

Umberseadistamine

(multSivarustusele ette valmistatud

seadmed)

Tagavéljaviskega seadmed:

Pilt 8A

m Tosta véljaviskesuunaja ules.

m Eemaldada rohgukogur.
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m Paigaldada multskate (soltub
mudelist).
m Lasta valjaviskesuunaja alla.

1! Juhis

Sisse ehitatud multSifunktsiooniga
seadmetele ei ole vaja eraldi
multSimiskiilu — seda funktsiooni
taidab spetsiaalse kujuga
tagaklapp (pilt 8B).

Umberseadmestamine

kilgvéljaviskele

(s6ltub mudelist)

= Kui olemas:
eemaldada rohukogur ja lasta
tagavaljaviske suunaja alla.

m Tdstke porkekaitse/
multSimislukustus dles ja
paigaldage kilgvaljavise (joonis
9).

Parast t6o 16ppu

m TOmmata sittevéti (kui olemas)
vélja.

m Oodake ara, kuni koik liikkuvad
osad on taielikult seisma jaanud
ja mootor on maha jahtunud.

m Sulgeda bensiinikraan (kui
olemas - vaata mootori
kasiraamatut).

m Témmake mootoril stttekidnla
pistik maha.

= TUhjendada rohukogur.

m Vott aku mootori pealt maha -
joonis 16.

m Vajaduse korral laadida aku.
Joonis 17
Aku laadimisoleku
kontrollimiseks vajutada akul
nupule (1). LED-id (2) naitavad
aku ligikaudset laetustaset.
LED-indikaatori vilkumisel panna
aku kohe laadima.

1! Juhis

Pange seadmed suletud ruumi-
desse seisma ainult mahajahtunud
mootori korral.

Muruhoolitsuse nduanded

Transportimine

Méned nduandeid, selleks et teie
muru kasvaks tervena ja uhtlaselt.
Niitmine

Muru koosneb erinevatest rohulii-
kidest. Kui Te niidate sageli, kas-
vavad rohkem rohttaimed, mis juur-
duvad tugevasti ja moodustavad
tugeva rohukamara. Kui te niidate
harva, tekib rohkem kérgemaid
heintaimi ja muid korrelisi (nt ristik,
kirikakar jne).

Muru normaalkdrguseks on umbes
4-5 cm. Niita tuleks ainult 1/3 kogu-
korgusest; niisiis Idigata 7-8 cm
kérguse juures tavakoérgusele.
Arge 16igake muru véimalusel
Iihemaks kui 4 cm, vastasel juhul
kahjustab see kuiva ilma korral
murukamarat.

Niitke korgeks kasvanud muru (nt
parast puhkust) etapikaupa nor-
maalkdrgusele.

Niitmisel peavad edasi-tagasi liiku-
misradade servad omavahel
kergelt kattuma.

MultSimine (tarvikutega)

Muru I8igatakse niitmisel vai-

kesteks tikkideks (umbes 1 cm) ja

see jaab maha. Muru jaoks sailivad

paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb hoida muru alati lihikesena,

vt ka 16iku ,Niitmine”.

Jargige multSimisel jargmisi

juhiseid:

— Arge niitke marga muru.

— Mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest.

— Soitke aeglaselt.

— Valida maksimaalsed mootori
podorded.

— Puhastage regulaarselt
|I6ikemehhanismi.

Lihikesed vahemaad kasitsi

N ont

Esemed voivad vastu I6ikemehha-
nismi puutuda ja eemale paiskuda
ning seelabi kahjustusi péhjustada.
Seadmega (ile muu pinnase kui
muru minemisel seisata eelnevalt
moofor.

Séidukiga

N ont

Selsake iga kord enne transportt
mist mootor ja laske sel maha jah-
tuda. Témmake kliidinlapiip maha.
Arge transportige seadet kallutatud
asendis.

Kindlustage seade soidukil voi s6F-
adukis transportimisel pifsavalt ette-
kavatsematu dralibisemise vastu.
Transportige seadet ainult tihja
kiitusepaagiga. Paagikork peab
olema tugevasti suletud.

Kokkupandava kaepidemega

seadmed:

Joonis 10

m Seadme hoiustamiseks saab
juhtkdepideme kokku voltida.

Puhastamine/hooldus

N ont

Kaitseks vigastuste eest enne koiki

toid seadmel

— selsake moofor,

— Toémmata sdiditevoti (kui olemas)
vélja,

— oodake dra, kuni kbik liikuvad
osad on taielikult seisma jadnud
Ja mootor on maha jahtunud,

— témmake mootoril sdditekddinia
pistik maha, et véltida mootori
kogemata kéivitamist,

— VOtt aku mootori pealt maha,

— Jdrgige tdiendavaid ohutusju-
hiseid mooftori kdsiraamatus.

N ont

Kaitseks I6ikemehhanismiga tekr
tavate vigastuste eest laske k6ik
t66d, nagu l6iketerade vahetus voi
teritamine, feostada ainult {6ckojas
(vajalikud eritddriistad).
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Tdhelepanu

Kallutage seadet alati nij,

et slditekdiinal j4ab dles. Nii ei kah-
Justa kttus voi 6li mootorit.

E Juhis

Regulaarne hooldus tagab pika
kasutusea ja haireteta to6tamise.
Teie seadme ebapiisav hooldus
voib tekitada ohutusalaseid puu-
dusi.

Hooldamine

Tdhelepanu

Jargige hoolduseeskirju mooftori
kdsiraamatus. Laske seadet hoo-
aja Iépus erialatobkojas kontrollida
Ja hooldada.

Koik remondiitédd lasta teostada
téokojas.

Tdhelepanu

Oht keskkonnale mootoridl; tottu.
Andke Jlivahetusel kogunenud
vana Oli vana Oli kogumispunkiis
VOI utiliseerimisettevottes ara.

Keskkonna ohustamine
patareidega/akudega.

Kasutatud patareid/akud ei kuulu
majapidamisprigi hulka.

Viige kasutatud patareid/akud
tagasi mddgipunkti voi jddtmekaitu-
setfevotfesse.

Eemaldage patareid/akud enne,
kui annate seadme vanarauaks.

[i] Juhis

Jargige kontrollimis- ja hooldusin-

tervalle mootori kdsiraamatus.

Soltuvalt mudelist on seade varus-

tatud elektroonilise hooldusnai-

dikuga (pilt 13). Kirjalikele hooldus-

juhistele lisaks jalgige ka néidikule

kuvatavaid hooldusnéite. Kasu-

tamist ja tdiendavat informatsiooni

vt eraldi kasutusjuhendist hooldus-

naidiku juures.

Alati enne kasutamist

m Kontrollige dlitaset, vajaduse
korral valage 6li juurde.

= Kontrollige poltliidete tugevat
kinnitust, vajaduse korral
pingutage Ule.

m Kontrollige ohutusseadiseid.

m Puhastada mootori peal olevat
aku pesa lapi ja harjaga.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— Tootava mootori ja valjalllitatud
rattaajami korral ei tohi seade
edasi liikuda.

— Kui mootor té6tab ja vedu on
sisse lUlitatud, peab seade
likuma edaspidi.

Joonis 15

m Olenevalt teostusest saab
rattaajami rakendustrossi
kinnitusavast A kinnitusavasse B
Umber pistmisega jarele seada.

1! Juhis

Vajalik ainult siis, kui kulumisest
tingitult langeb kiirus taiesti ette
vajutatud rattaajami looga korral
Uha enam.

Esimese 2-5 t66tundi jarel

= Vahetage 0li, vt kaasasolevat
mootori kdsiraamatut.

Parast iga niitmist v&i vajaduse

korral

= Laadida aku.

Kord hooaja jooksul

m Vahetage 0li, vt kaasasolevat
mootori kdsiraamatut.

m Maéarida liigendi punkte ja
vaandevedru valjaviskesuunaja
juures.

m Laske hooaja I6ppedes seade
spetsiaalses tookojas ule
kontrollida ja hooldada.

m Lasta akut ja laadijat regulaarselt
(vahemalt 1x aastas) t66kojas
kontrollida.

Puhastamine

Téhelepanu

Puhastage seadet parast gakord-

set kditamist. Puhastamata seade

pohjustab materjali- ja talitluskah-

Justusi.

Arge kasutage puhastamiseks

korgsurvepesurit.

Rohukoguri puhastamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Kadige lihtsam on puhastada parast

niitmist.

m Votta rohukogur maha ja
tuhjendada.

m Rohukogurit véib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

N ont

Toode teostamisel I6ikemehha-
nismi juures Voite end vigastada.
Kandke enda kaitseks tookindard.

Tdhelepanu

Kallutage seadet alati nij,

et slditekdtinal j4ab dles. Nii ei kah-
Justa kdtus voi 6li mootorit.

Arge pihustage seadmele vett, sest
muidu véivad elektrilised osad kah-
Justada saada.

Kaifsta akut ja laadjjat niiskuse
eest.

Puhastage seade véimaluse korral
vahetult parast niitmist.

Aku pesa puhastamine mootori

peal

m Puhastada mootori peal olevat
aku pesa lapi ja harjaga.

lima pesusitisteemita seadmed:

m Ldikepiirkond puhastage harja,
kasiharja voi lapiga.

m Tostke seade ratastele ning

eemaldage kdik ndha olevad
murutiikikesed ja mustus.

Pesusiisteemiga seadmed:

Joonis 14

Muruniidukid, millel on katte pesus-

Usteem, on varustatud veelihen-

dusega. Nii saab eemaldada katte

alt rohupuru ja hoida &ra oksudee-

ruvate kemikaalide ladestumist.

Parast niitmist:

m Asetada seade tasasele pinnale,
kus ei ole kive, kivipuru vms.

1] Juhis

Véljaviskekanal ei tohi olla suu-

natud maja, garaapi vms peale.

m Kinnitada standardne
voolikulihendus (valikuliselt
tarnekomplektis) veevooliku otsa
ja Uhendada katte peal oleva
veelhendusega.

m Keerake vesi lahti.

m Kaivitada mootor ja lasta mootoril
moni minut kaia.
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m Peatada mootor ja Ghendada
veevoolik seadme kiljest lahti.

Parast puhastamise I6petamist:

m Kaivitada mootor mdneks
minutiks, et lasta kattel alt
kuivada.

m Seisake mootor.

Hoiustamine

N ont

Plahvatus- ja tuleoht.

Arge ladustage paagis oleva kiitu-
sega (bensiin) seadet kunagi ruu-
mides, kus kituseaurud voivad
lahtise tule voi séddemetega kokku
puutuda.

Tdhelepanu

Materjalikahjustused seadmel.

— Ladustage seadet (mahajah-
tunud mooforiga) ainult puhastes
Jja kuivades ruumides.

— Kaitske seadet pikemaayjalise/
ladustamisel, nt talvel, rooste
eest.

— Hoida akut ja laadjjat jahedas ja
kuivas kohas.

— Kaitsta akut ja laadljat niiskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

Probleem

Véimalik(ud) pdhjus(ed)

Péarast hooaja I16ppu voi kui seadet

ei kasutata kauem kui Uks kuu:

m Laske kiitus sobivasse
anumasse valja ja hoiustage
mootor mootori kdsiraamatus
kirjeldatud viisil.

Tdhelepanu

Laske kiitust vélja ainult véljas.

m puhastada seade ja rohukogur.

m Plhkige kdik metallosad kaitseks
rooste eest dlitatud lapiga
(vaiguvaba 6li) ule voi pihustage
pihustusdliga sisse.

m Aku laadimine.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie arithingu
voi importdori poolt valjastatud
garantiindbuded. Me kdrvaldame
torked Teie seadmel garantii
raames tasuta, kui selle pohjuseks
peaks olema materjali- voi toot-
misviga. Palun p66rduge garantii-
juhtumi korral mudja vai Iahima
esinduse poole.

Informatsioon mootori
kohta

Mootori tootja vastutab kdigi moo-
toriga seonduvate probleemide
eest nagu voimsus, véimsuse
modtmine, tehnilised andmed, pre-
tensioonidigus ja teenindus.
Lahemat informatsiooni leiate
eraldi kaasasolevast, mootori
tootja omaniku/operaatori k&siraa-
matust.

Tegevusjuhis rikete
leidmiseks

Tihti on seadmetel esineda voivatel
riketel vordlemisi lihtne pdhjus,
mida saab kasutaja edukalt kor-
valdada ka iseseisvalt. Kahtluse
korral aitab teid meelsasti teie muu-
giesindaja.

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Gaasihoova asend on vale.

Lilitada gaasihoob asendisse I\ voi

CHOKE (kilma mootori korral).

Lilitada gaasihoob asendisse ©*/max.
vOi START (sooja mootori korral).

Niiduk seisab kérges rohus.

Pange niiduk madalama rohuga

pinnale.

Paagis pole kitust.

Taitke paak puhta, uue kitusega.

Kudnlapiip pole paigaldatud.

Pistke stltekutnla pistik peale.

Kutus vana voi saastunud.

Asendage kitus varskega.

Ohufilter mustunud.

Puhastage ohufilter.

Aku pole digesti sees.

Panna aku mootori peal olevasse aku

pessa Oigesti sisse ja kinnitada.

Aku on tihi.

Laadida aku kaasasoleva

laadimisseadmega.

Juhe on kahjustunud.

Kontrollida, kas elektrijuhe on korras.

Aku on defektne.

Lasta aku t66kojas Ule kontrollida.

Ebaharilik mira (logisemine,
kolisemine, I6gisemine).

Poldid, mutrid v6i muud
kinnitusdetailid 16dvad.

Kinnitage detailid. Kui mirad jaavad:
P&6rduge erialatdokotta.
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Probleem Voéimalik(ud) p6hjus(ed) Lahendus
Raputused, vibratsioonid. Niidutera on lahti. Lasta tera kinnituskruvi spetsiaalses
tookojas pingutada.
Tera on kahjustunud. Lasta tera spetsiaalses toéokojas valja
vahetada.
Tera ei ole korralikult Lasta tera td6kojas vahetada véi
tasakaalustatud. tasakaalustada.
Mootori kinnitus I6tv. Laske mootor erialatbékojas kinnitada.
Lbige pole puhas voi pdoérded Muru liiga korge. Valida suurem I6ikekdrgus, vajadusel
langevad. niita kaks korda.
Rohi jaédb maha véi rohukogur ei  Rohi liiga niiske. Laske rohul &ra kuivada.
saa tais. Viljavise on ummistunud. Seisata mootor, kdrvaldada ummistus.
Noad nurid. Lasta nuga spetsiaalses téokojas valja
vahetada vai teritada.
Mootori vdimsus ei ole piisav. Niita sagedamini, valida suurem
I6ikekdrgus.
Rohukogur on tais. Seisata mootor, tihjendada rohukogur.
Rohukogur on maardunud. Seisata mootor, puhastada rohukoguri
6huavad.
Rataste vedu ei toimi. Kiilrihm on rebenenud véi tlekanne Lasta kahjustunud osad spetsiaalses
defektne. tookojas valja vahetada.
Tross/kéritross on purunenud. Lasta kahjustunud osad spetsiaalses

toéokojas vélja vahetada.
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Duomenys skydelyje

Sie duomenys yra labai svarbds,
véliau uzsakymams identifikuojant
atsargines jrenginio dalis ir teikiant
klienty aptarnavimo paslaugas.
Specifikacijy skydelj JUs rasite
Salia variklio. |rasykite visus duo-
menis, esancius skydelyje, | Sias
eilutes.

Siuos ir kitus duomenis apie
jrenginj rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
Sios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradzioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Sioje naudojimo instrukcijoje
aprasyti jvairus modeliai.

Grafiniy atvaizdy smulkmenos gali
skirtis nuo jsigyto jrenginio.

Jisy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas iSimtinai tik:

— naudoti pagal naudojimo
instrukcijos apraSymag ir laikantis
saugos reikalavimuy;

— vejoms prie namy ir
mégeéjiSkuose soduose pjauti.
Naudojant kaip nors kitaip laikoma,
kad naudojama ne pagal paskirtj.

Naudojant ne pagal paskirtj
netaikoma garantija, ir gamintojas
neprisiima jokios atsakomybes.
Naudotojas atsako uz visus nuos-
tolius, padarytus tretiesiems
asmenims ir jy nuosavybei.
Savavaliskai pakeitus jrenginj,
gamintojas neatsako uz dél to
kylangig zala.

Laikytis saugos ir valdymo
nuorody

Prie$ pirmag kartg dirbdami Siuo
jrenginiu, pirmiausia atidziai per-
skaitykite naudojimo instrukcija.
Viska darykite taip, kaip aprasyta, ir
saugokite jg, kad prireikus gale-
tuméte pasinaudoti. Niekuomet
neleiskite jrenginiu naudotis
vaikams ar asmenims, nesusipazi-
nusiems su Sia naudojimo ins-
trukcija.

Visi asmenys, susije su jrenginio
paleidimu, valdymu ir einamaja
technine priezidra, turi bati atitin-
kamos kvalifikacijos.

KeiCiantis masinos savininkui, per-
duokite kartu ir instrukcija.

Bendrosios saugos
nuorodos

Siame skyrelyje rasite bendruosius
saugos reikalavimus. Perspéjimai,
kurie susije su atskiromis jrenginio
dalimis, funkcijomis arba darbais,
yra atitinkamose Sios instrukcijos
vietose.

Saugos nuorodas ir instrukcijas
apie variklj, akumuliatoriy ir akumu-
liatoriaus kroviklj rasite pridétame
variklio Zinyne.

Prie$ pradedant darbg jrenginiu
Asmenys, kurie naudosis jrenginiu,
neturi bati apsvaige nuo psichotro-
piniy medziagy (pvz., alkoholio,
narkotiky ar medikamenty).
Jaunesniems kaip 16 mety
asmenims jrenginj valdyti arba su
juo daryti kitokius darbus, pvz.,
atlikti einamajg technine priezitra,
valyti, reguliuoti, draudziama.

Vietos reikalavimuose gali bati
nustatytas minimalus naudotojy
amzius.

Asmenims (jskaitant vaikus) su

ribotais fiziniais, jusiniais arba pro-

tiniais gebéjimais ar neturintiems
patyrimo ir (arba) uztektinai ziniy,

Siuo jrenginiu naudotis negalima,

nebent Salia buty asmuo, atsa-

kingas uz jy saugumg arba jis
tiksliai nurodyty, kaip Siuo jrenginiu
naudotis.

Nepalikite vaiky be priezidros ir si-

tikinkite, ar jie nezaidzia su jren-

giniu.

Nenaudokite jrenginio su juo

pakankamai nesusipazine arba jei

esate pavarge ar blogai jauciatés.

Visi asmenys, susije su jrenginio

paleidimu, valdymu ir einamaja

technine priezitra, turi bati atitin-
kamos kvalifikacijos.

Prie§ pradédami darba, susipa-

zinkite su visais jtaisais, jy valdymu

ir veikimu.

Degalus laikykite tik tam skirtoje

taroje ir visada toliau nuo Sildymo

jtaisy (pvz., krosniy ar Sildytuvy).

Degalus j jrenginj pilkite tik lauke.

Nepilkite j jrenginj degaly, jei

variklis veikia arba yra karstas.

Pakeiskite pazeistg iSmetamajj

vamzdi, bakg arba bako dangtel;.

Prie$ naudojimag patikrinkite,

— ar funkcionuoja zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uzsidaro Zolés
iSmetamasis voztuvas.
Pazeistas, susidéveéjusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidéveéjo ir ar nepazeisti
zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas zolés pjovimo
jtaisas. Susidévéjusias ar
pazeistas dalis keiskite tik
komplektais ir tik
specializuotuose servisuose,
siekiant iSvengti mechanizmy
disbalanso.

Komplekte esantis kroviklis skirtas

vien tik jrenginyje esanciam aku-

muliatoriui jkrauti. Akumuliatoriy
leistina jkrauti vien tik Siuo krovikliu.

Atsarginés dalys ir priedai privalo

atitikti gamintojo nustatytus reikala-

vimus.
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Todél naudokite tik originalias
atsargines dalis ir priedus arba
gamintojo aprobuotas atsargines
dalis ir priedus. Keisdami visada
atkreipkite démes;j j pridétus jmon-
tavimo nurodymus.

Naudojant ne gamintojo leidziamas
naudoti atsargines dalis arba
priedus gali iSkilti didelis pavojus
saugai.

Remontg visada paveskite tik kvali-
fikuotam specialistui arba speciali-
zuotoms dirbtuvéms.

Visada numatytu laiku paveskite
atlikti einamosios techninés prie-
ziuros darbus, kad jrenginys visg
laikg bty saugios darbo busenos.
Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie
jrenginio tinkamai apsirenkite
darbui, pvz.:

— Apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— priglundandiais drabuziais,

— Klausos apsauga,

— NesSiokite apsauginius akinius.
Dévimos asmeninés apsaugos
priemonés mazina suzeidimy
rizika.

Stenkités nedévéti palaidy dra-
buziy arba drabuziy su besiplaiks-
tanciomis juostelémis arba dirzais.
Dirbant be klausos organy
apsaugos, galima netekti klausos.
Net ir dévédami klausos apsauga,
dirbdami daznai darykite per-
traukas, kad tausotuméte klausa.
Visi apsauginiai jtaisai turi bati
sumontuoti ir veikti nepriekais-
tingai.

Neleistini jokie apsauginiy jtaisy
konstrukcijos pakeitimai.

[renginiu naudokités tik tuomet, kai
jo techniné biklé nepriekaistinga,
tokia pati, kaip ir jsigijimo momentu.
Niekada nekeiskite gamykloje
atlikty variklio nustatymuy.

Venkite atviros liepsnos, kibirks-
Ciavimo ir nerukykite.

Nuorodos dél vibracijos:

Vibracija gali pazeisti nervus ir

sutrikdyti kraujotaka plastakose ir

rankose.

— Dirbdami Saltoje aplinkoje
dévékite Siltus drabuzius ir
saugokite, kad jusy rankos bty
Siltos ir sausos.

— Darykite pertraukas.

— Jei pastebétuméte, kad Jusy
pirSty arba ranky oda darosi
nebejautri, dilgsi, skauda arba
iSbala, darbg jrenginiu nutraukite
ir, jei reikia, kreipkités j gydytoja.

Prie$ atlikdami visus jrenginio

priezilros darbus

Tam, kad iSvengtumeéte suzeidimuy,

pries$ atlikdami jrankio aptarnavimo

darbus (pvz., techninio aptar-
navimo ir reguliavimo) ir transpor-
tuodami (pvz., keldami ar neSdami)

— iSjunkite variklj,

— i8traukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis turi
atveésti,

— i8traukite i$ variklio uzdegimo
zvakes kistuka, kad uzkirstuméte
kelig netyCiniam variklio
paleidimui,

— pasalinkite nuo variklio paleidimo
akumuliatoriy,

— vykdykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudojimo
vadove.

Pabaigus darbg jrenginiu
Niekada nepalikite veikiancio jren-
ginio, neisjunge variklio ir neis-
trauke degimo rakto (jei yra).
Saugos jtaisai

1 pav.

& Pavojus

Niekuomet nedirbkite jrankiu

su pazeistais ar nuimtais apsaugr
niais jtaisars.

Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uztikrina Jusy
apsauga, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj ir
zolés pjovimo jtaisa.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.

ISmetimo voZtuvas (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)
ISmetimo voztuvas arba apsauga
nuo iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suzeidimo pjovimo jtaisu ar iSsvie-
dziamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voztuvo ar apsaugos nuo
iSsviedimo.

Simboliai ant jrenginio

Ant jrenginio yra lipduky su jvairiais
simboliais. Toliau pateikiame Siy
simboliy paaiskinima.

Démesio! Prie$ pra-
dédami naudoti per-
skaitykite naudojimo
instrukcija!

>

@ E

Neleiskite pasaliniy j
pavojingajg zong!

il

Prie$ pradedant bet
kokius darbus ir prie$
paliekant jrenginj,
batinai iSjunkite
variklj.

Papildomi nurodymai
skyrelyje "Jusy sau-
gumui”.

v

Pries atlikdami Zolés
:"E:J pjovimo jtaiso tech-
ninés priezitros
darbus, iStraukite
uzdegimo zvakeés
kiStuka!
Laikykite rankas ir
kojas kuo toliau nuo
zolés pjovimo jtaiso!
Prie$ valydami, regu-
liuodami ar tikrindami
jrengini, iSjunkite jj ir
iStraukite uzdegimo
zvakeés kistukg!

4

>] 8818
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Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu iSmetimo voztuvu.

Sie simboliai ant jrenginio visuomet
turi bati gerai matomi.
Instrukcijoje naudojami
simboliai

Sioje instrukcijoje naudojami sim-
boliai, kurie zymi pavojy arba
svarbius nurodymus. Cia simboliy
paaiskinimas:

& Pavojus

Jums nurodomi pavojai, susife su
aprasytais veiksmais ir sglygojanti
gresme Zmonems.

Démesio

Jums nurodomi pavojai, susije su
aprasytais veiksmais ir galintys
padaryti daiktines Zalos.

@ Nurodymas
Zymi svarbig informacifg ir naudo-
Jimo patarimus.

Sumontavimas

Prietaiso montavimas pavaiz-
duotas paveiksléliais atskirai jde-
damame lape.

i Pastaba dél utilizavimo
Pakuociy liku€ius, senus jrenginius
ir t. t. pasalinkite remdamiesi vietos
teises akty reikalavimais.

Darbas jrenginiu

Laikykités nurodymy,
esanciy variklio instrukcijoje.

& Pavojus

Nelaimingas atsitikimas

— Pasalinial, ypac vaikai ir gyvianai,
pjaunant vejapjove, turi bati
atokiau. SuZeidimo ismetamais
akmenukais ar kitals daiktais
pavojus.

Pargriuvimas

— Stumkite jrenginj neskubédami.

— Ypatingas atsargumas reika-
lingas, kal pjaunate atbulomis,
tempdami jrenginj.

— Sfaciose nuokainése vejapjove
gali apvirsti ir Jas galite susr
Zeisti. Visuomet pjaukite skersai
Slaito, niekuomet aukstyn arba
Zemyn. Nepjaukite, jei nuolydis
statesnis nei 20 %.

— Ypatingas atsargumas reika-
lingas keiciant kryplj, visuomet
pasistenkite stoveti stabilial.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrasciuose. Pavojinga pjauti
netoli krasty, gyvatvoriy arba
staciy Slaity. Pjaudami visada lar-
kykites saugaus atstumo.

— Pjaunant drégng Zole dél suma
Zinfos sukibimo su dirva jégos
[renginys gali nuslysti ir Jus galite
pargridti. Pjaukite tik sausg Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apsvietimur.

SusiZeidimas

— Vejapjoves vedimo rankena
uZduoda saugy atstuma nuo ver
kiancio jrenginio, visuomet islaF
kykite jj.

— Darbo metu dirbanciojo darbo
zona yra uz rankeny.

— Niekuomet neartinkite prie
sukiyjy daliy ir nekiskite po jomis
nei ranky, nei kojy.

— Nedirbkite su jrenginiu, esant
blogoms oro sglygoms, pvz.,
esant lietaus arba perkanijos
pavojui.

— [renginj naudokite tik tada, kai
lauke sausa.

— Saugokite jrenginj nuo lietaus
arba dregmes. Ant slapios Zolés
del sumaZzéjusio sukibimo su
Zeme jrenginys gali slysti.

— ISjunkite varikij ir palaukite,

Iki visiskai sustos Zolés pjovimo

Jlaisas:

— pries paversdami jrenginj,

— pries transportuodami jrenginj
ne veja,

— I$junkite variklj ir, kad variklis
nebdty uZvestas netycia:
IStraukite uZdegimo rakig (fel
yra), pasalinkite nuo variklio
paleidimo akumuliatoriy, leiskite
varikliui atvesti ir istraukite
uZdegimo Zvakes kistuka,

— pries pasalindami uZsikimsimy
Ir [strigimy prieZastis,

— pries tikrindami, valydami,
regulivodami vejapjove ar
atlikdami techninio
aplarnavimo darbus,

— jel koks svetimkdnis
pasitaikyty. Patikrinkite, ar
niekas nepaZeista ir, atiduokite
/ specializuotas serviso
dirbtuves,

— jei jrenginys pradeda nejprastar
stipriai vibruoti. Nedelsiant
patikrinkite prietaisg.

— Niekuomet nekelkite ir neneskite
vejapjoves su veikianciu varikiiu.

— Patikrinkite viefove, kur ruosiates
pjauti Zole ir pasalinkite visus
daiktus, kurie galéty bati
pagriebti ir sviedZiami.

— Jel pjovimo instrumentas
pagriebia svetimkanj (pvz.,
akmenj) arba jrenginys pradeda
nejprastai vibruoti: Nedelsdami
Isjunkite variki).

Pries toliau naudojant prietaisa,

reikia leisti patikrinti speciall-

zuofose dirbtuvese, ar prietaisas
nepazeistas.

— Pjaunant Zole nieko nestatykife
priesais ismetimo anga.

[rankiams su Zolés surinkimo talpa:

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kifus asmenis gali suZeisti
/smetama Zole arba sve-
timkdniai. Niekuomet netustinkite
Zolés surinkimo talpos varikliui
sukantis. Isjunkite jrenginy.
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Apsinuodjjimo smalkémis pavojus.

Vidaus degimo varikij galima nau-
doti tik lauke.

Sprogimo ir gaisro pavojus

— Benzino garai yra sprogus ir ben-
zinas labai lengvai uZsiliepsnoja.

— Kuro baka pildykite pries
uZvedant varikij. Kuro talpa turi
bati uZdaryta, jei variklis veikia
arba yra karstas.

— Kurg pilkite tik tada, kai varikiis
/sjungtas ir atveses. Venkite
atviros liepsnos, kibirksciavimo
Ir nertkykite. Degalus j jrenginj
pilkite tik lauke.

— Neuzvedinékite variklio,

Jei islietas kuras. Patraukite
Jrenginj is uZterstos kuru viefos ir
palaukite, kol kuras isdZius.

— Tam, kad isvengtuméte gaisro
pavojaus, sios dalys turi bati
neuZterstos Zolés likuciais ir
fepalais:

— Varikiis,

— ISmetimo vamzdis,

— Akumuliatoriy baterifa,
— Benzino bakas.

Pavojus suklupti
— Stumkite jrenginj neskubédami.

Déemesio

[renginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios sakos ir
panasds daiktai gali sugadinti
Jrenginj ir sutrikdyli jo veikima.
Kiekvieng karig pries dirbdami
vejapjove, pasalinkite pasalinius
daiktus is darbo viefos.

— Naudokités jrenginiu tik tuomet,
kal jo bukle nepriekaistinga. Kie-
kvieng karig pries dirbdami,
apZzidrekite vejapjove.

Ypac tikrinkite apsauginius
Jlaisus, valdymo elementus ir
sraigtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti.

Pries dirbdami, pakeiskite
paZeistas dalis.

— Niekada nenaudokite defor-
muofto, buvusio nukritusio arba
apgadinto akumuliatoriaus.

— Saugokite akumuliaforiy ir kro-
vikij nuo lietaus ir drégmeés.

E Darbo laikas

Vykdykite nacionalinius/komuna-
linius reikalavimus, keliamus jren-
ginio naudojimo laikui (kreipkités j
atitinkama kompetentinga jstaiga).

m Pozicijos nurodymas
Nurodydami pozicijg prie prietaiso
(pvz., kairéje, desSinéje), mes
visada zilrime nuo kreipiamojo
strypo darbo kryptimi.

Prie§ pradedant eksploatuoti
Variklio alyvos jpylimas

Démesio

[renginys transportuojamas

be variklio alyvos.

m Todél prie$ pradedant pirmg
kartg dirbti reikia jpilti variklinés
alyvos, zr. variklio naudojimo
vadova.

Akumuliatoriaus jkrovimas
(Irenginiams su elektriniu
uzvedimu)

Atkrelpkite démesj j visas nuorodas
ir informacija apie akurnuliatoriy ir
kroviklj, pateiktas variklio Zinyne, ir
Jy laikykités.

& Pavojus nudegti / apsinuodyti
Ribiniais atvejais reikia tikétis, kad
[Stekés skysciy arba dujy.

& Elektros smigio pavojus
Pries kiekvieng naudojima patikrin-
kite kroviklj, ar néra isoriniy paZer-
dimy. Niekada nenaudokite
apgadinto arba buvusio nukritusio
krovikiio.

Démesio

— [sitikinkite, kad el. tinklas atifinka
kroviklio specifikacijy lenteléje
nurodytus duomenis: 220-230 V/
ir 50 Hz.

— Akumuliatoriy ir krovikij sau-
gokite nuo dréegmeés, lietaus,
sniego bei salcio.

— Akumuliaforiy kraukite tik gerai
védinamose ir sausose
patalpose.

— Iseme akumuliatoriy, atjunkite
kroviklj nuo el. tinklo.

— Niekada nekiskite j akumuliato-
riaus kontaktus jokiy daikty.

— Pries atliekant darbus su kro-
vikiiu jj reikia atiungti nuo el.
tinklo.

— Neatidarinékite akumuliatoriaus
Ir kroviklio. Visus darbus su aku-
muliatoriumi ir krovikliu paveskite
atlikti specializuotoms dirb-
tuvems.

2 pav.

m Prie$ pirmg kartg naudojant
jrenginj, akumuliatoriy reikia
mazdaug 1 valandg krauti.
Naudokite tik komplekte esant;
kroviklj.

E Nurodymas

ISsamios informacijos apie akumu-

liatoriaus jkrovima ir akumuliato-

riaus jkrovos indikacijg ieSkokite

variklio zinyne.

i ] Nurodymas dél kroviklio
utilizavimo

Kroviklj priklauso utilizuoti pagal

elektriniy jrankiy utilizavimo teises

aktus. Laikykités vietiniy teisés

akty.

Kiekvieng kartg prie$
eksploatuodami, atlikite
nustatymo darbus

A Pavojus susiZeisti

Pries atlikdami visus jrenginio prie-

Zidros darbus

— Isjunkite varikij,

— [Straukite uZdegimo rakig (fe/
yra),

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiskai sustos; variklis
privalo bdti atauses,

— Kad variklis nebdty paleistas
netycia, istraukite jame
uZdegimo Zvakeés kistuka.

— Pasalinkite nuo variklio
paleidimo akumuliatoriy.

Talpos nupjautai Zolei

prikabinimas

(tik jrenginiams su zolés surinkimo

talpa)

11 pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuva ir
prikabinkite talpg nupjautai zolei.
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Pjovimo aukscio reguliavimas

Démesio

Jeilgu teritorija nelygi, pjovimo
aukstj parinkite taip, kad pjovimo
pellis niekada neliesty grunto.
3ir4 pav.

Nustatykite norimg zolés pjovimo
aukstj.

Galima nustatyti (priklausomai nuo
modelio) nuo mazdaug 3 cm iki
daugiausia 9 cm.

E Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami

atskirai, visus ratukus nustatykite

vienodame aukstyje.

Modelis A — 3 pav.

m Patraukite plokstele ir
uzfiksuokite pageidaujamoje
padétyje.

Modelis B — 4 pav.

m Centrinio aukscio perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Ipilti kuro ir patikrinti alyvos lygj

= Pilkite bedvinj benzing (zr.
variklio naudojimo vadova).

m Degaly baka uzpildykite tiek, kad
nuo uzpildymo atvamzdzio
apatinio krasto likty 2 cm.

m Tvirtai uzdarykite degaly baka.

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite (zr. variklio
naudojimo vadova).

Akumuliatoriaus skyriaus

variklyje valymas

m Svetimkunius ir neSvarumus i
akumuliatoriaus skyriaus
iSvalykite Sluoste ir Sepeciu.

Variklio uzvedimas
5 pav.

& Pavojus

Tam, kad isvengfuméte suZeidimy,

— neuZveskife variklio, kai stovite
priesais ismetimo jtaisg;

— Rankos ir kojos turi bati kuo
toliau nuo Zoles pjovimo jtaiso;

— niekada neartinkite kojy, ranky ar
kity kdno daliy prie besisukanciy
Jrenginio daliy. Visuomet bukite
atokiau nuo duslintuvo.

Pries uZvesdami varikij, atjunkite
Zoles pjovimo jtaisg ir pavarg.
Nepaverskite vejapjoves,

Jq uZvesdami. Pastalykite jrenginj
lygioje vietoje, kur trumpa Zole.

m Nurodymai dél variklio

— Atkreipkite démes;j j informacijg
variklio naudojimo vadove.

— Kai kurie modeliai yra be
akceleratoriaus rankinio valdymo
rankenélés, juose sukimosi
greitis reguliuojamas
automatiskai. Variklis visuomet
veikia optimaliu apsuky
skaiCiumi.

m |statykite paleidimo
akumuliatoriy | akumuliatoriaus
skyriy variklyje taip, kad jis
uzsifiksuoty — 5A pav.

m Atsukite benzino €iaupg (jei yra).

m Akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite ties <>/maks. —
5B pav.

= Stovédami uz jrenginio —
nuspauskite ir laikykite apsauginj
lankelj — 5C pav.

m Laikykite jjungta uzdegimo raktg
kreipiamojoje rankenoje, kol
variklis uzsives (bandymo
uzvesti trukmé maks. 5
sekundés, prie$ bandant dar
karta ne maziau kaip 1 minute
palaukti) — 5C pav.

Jei variklis dirba:

m Varikliui uzsivedus
akceleratoriaus svirtj (jei yra)
pastumkite | padétj tarp
@/maks. ir <> /min. ir leiskite
varikliui Siek tiek susilti.

» Zolés pjovimui nustatykite
akceleratoriaus svirtj (jei yra) ties
visu grei€iu.

E Nurodymas

Daugiau informacijos apie variklio

naudojima rasite variklio naudojimo

vadove.

Variklio sustabdymas

7 pav.

m Akceleratoriaus svirtj (jei yra)
perstatykite | padétj <=»/min.

m Atleiskite apsauginj lankelj.
Netrukus variklis ir zolés pjovimo
jtaisas sustos.

Darbas su jrenginiu

Ratuky pavaros jjungimas ir

iSjungimas

(tik vejapjovéms su ratuky pavara)

6 pav.

Ratuky pavaros jjungimas & J :

m Ratuky pavaros apkaba (2) kartu
su apsauginiu lankeliu (1)
nustumekite j priekj. Kuo toliau
spaudziama pirmyn, tuo grei€iau
vaziuoja jrenginys.

Ratuky pavaros i$jungimas £ S

m Ratuky pavaros apkabg (2) kartu
su apsauginiu lankeliu (1)
patraukite iki galo atgal.

E Nurodymas

Dél konstrukcijos ypatumy gali atsi-

tikti, kad traukiant jrenginj atgal

uzpakaliniai ratai gali sunkiau

suktis. Tai néra jrenginio gedimas,

o tik technikos sglygojama

veiksena.

Ka daryti (priklausomai nuo

modelio): Pirmiausia netraukiant

pavaros rankenélés Siek tiek stum-

teléti prietaisg pirmyn, o po to atgal.

Zolés surinkimo talpg nuimkite

ir iStustinkite

(prietaisams su zolés surinkimo

jtaisu)

11 pav.

Jeigu Zolé sugulusi ant Zemés arba

pilnumo stovio rodyklé (jeigu yra,

12 pav.) rodo, kad krepsys pilnas:

m Atleiskite apsauginj lankelj ir
palaukite, kol variklis sustos.

m Pakelkite iSmetimo voztuva ir
atkabinkite Zolés surinkimo talpa.

m [Stustinkite jj.

Darbas be Zolés surinkimo

talpos

Jei nuimate zolés surinkimo talpa,

iSmetimo voztuvas uzsidaro

zemyn. Dirbant be zolés surinkimo

talpos, nupjauta zolé krinta tiesiai

ant zemes.

Pertvarkymas muléiavimui

(jrenginiuose su pasirenkamu mul-
Ciavimo priedu)
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|renginiai su uzpakaliniu iSmetimo

mechanizmu:

8A pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuva.

= Nuimkite zolés surinkimo talpa.

m [statykite mulCiavimo pleiStg
(priklausomai nuo modelio).

= Nuleiskite iSmetimo voztuva.

E Nurodymas

Modeliams su integruota mul-
Ciavimo funkcija atskiras mul-
Ciavimo pleistas nereikalingas — Sig
funkcijg atlieka specialiai tam sufor-
muotas galinis voztuvas (8B pav.).

Soninio iSmetimo mechanizmo
pertvarkymas jrenginyje
(priklausomai nuo modelio)

m Jei yra:

Nuimkite dujy kolektoriy ir
nuleiskite iSmetimo voztuva.

m Pakelkite nuo apsauga nuo
iSsviedimo / mul€iavimo sklende
ir sumontuokite Soninio iSmetimo
mechanizmg (9 pav.).

Pabaige darbg
m iStraukite degimo raktg (jei yra).

m Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys, ir atvés
variklis.

m UZsukite benzino €iaupg (jei yra,
zr. variklio naudotojo vadova).

= Nuo variklio atjunkite uzdegimo
zvakiy kistuka.

m |Stustinkite Zolés surinkimo talpa.

m Padalinkite nuo variklio
paleidimo akumuliatoriy —
16 pav.

m Jei reikia, akumuliatoriy
jkraukite.
17 pav.
Norédami patikrinti
akumuliatoriaus jkrovos busena,
spustelekite ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka (1). Sviesos
diodai (2) rodo apytikre jkrovos
buseng.
Jei mirksi vienas Sviesos diodas,
akumuliatoriy reikia tuojau pat
jkrauti.

E Nurodymas
[renginys uzdaroje patalpoje sta-
tomas tik atauSus varikliui.

Patarimai, kaip prizitréti
vejg

Keletas patarimy, kuriy laikantis
Jusy vejoje visur vienodai augs

sveika Zolé.

Vejos pjovimas

Vejoje auga jvairiy rasiy zolés.
DaZnas vejos pjovimas sustiprina
Sakny vystymasi, ir susidaro tvirta
veléna. Jei vejg pjaunate retai,
isigali aukstos zolés ir kitos lau-
kinés Zolelés (pvz., dobilai arba
saulutes).

Normalus vejos Zolés aukstis apyti-
kriai 4-5 cm. Pjaulti reikia apie 1/3
zolés aukscio, taigi kai zolés
aukstis 7-8 cm, galima jg trumpinti
iki normalaus aukscio.

Vejos negalima trumpinti daugiau,
negu iki 4 cm, Kitaip sausros atveju
labai nukencia veléna.

Pvz., po atostogy ataugusig zole
nupjaukite etapais iki normalaus
aukscio.

Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.

Muléiavimas (naudojant

papildomus jrenginius)

Zolé susmulkinama mazais gaba-

Ieliais (apie 1 cm ilgio) ir lieka

guléti. Vejoje islieka daug maisto

medziagy.

Optimalls rezultatai pasiekiami,

kai Zolé vejoje palaikoma neauksta

(ziar. skyrelj "Vejos pjovimas”).

Mul€iuojant reikia laikytis toliau

pateikty nurodymuy.

— Nepjauti Slapios zoleés.

— Trumpinti Zole ne daugiau, kaip
2 cm.

— Vaziuoti létai.

— Dirbti esant dideliam variklio
sukimosi greiciui.

— Reguliariai valyti Zolés pjovimo
jtaisa.

Transportavimas

Nedideli atstumai stumiant
rankomis

& Pavojus

Besisukantis peilis gali uZkabinti ir
nusviesti jvairius objektus, fodel
gali padaryfti Zalos.

Jei jrenginj veZate ne per Zole,
varikij isfunkite.

Su transporto priemone

& Pavojus

Pries transportuodami isjunkite

varikij ir leiskife jam atausti. Istrau-

kite degimo Zvakés kistuka.

Netransportuokite paversto jrengr

nio.

Transportuodami pakankamai patr

kimai tvirtinkite jrenginj, kad jis

nenuslysty.

[renginj transportuokite tik su tusciu

degaly baku. Bako dangtelis turi

bati tvirtai uZdaryias.

|renginiai su sudedama rankena:

10 pav.

m Patogesniam supakavimui
sudedamag rankeng
sulankstykite.

Valymas ir priezitra

A Pavojus

Tam, kad isvengtuméte suZeidimo,

pries visus vejapjoves prieZidros ir

techninio aptarnavimo darbus

— isjunkite varikij,

— [Istraukite degimo rakitg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judejusios
visos judancios dalys, variklis turi
atvesti,

— [Straukite is variklio uZdegimo
Zvakés kistukg, kad uZkirstumete
kelig netyciniam variklio paler
dimui,

— pasalinkite nuo variklio paleidimo
akumuliatoriy,

— vykadykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudofimo
vadove.
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& Pavojus

Kad nesusiZeistumeéte j pjovimo
Jlaisg, visus darbus, fokius kaip pjo-
vimo peilio keitimas arba galandr-
mas, paveskite atlikti tik
specializuotoms dirbtuvems (reikia
specialiy jrankiy).

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,
kad uZdegimo Zvake bdfy nukreipta
aukstyn, tuomet alyva ir benzinas
nepaaarys Zalos varikliui.

m Nurodymas

Reguliari priezitra uztikrina ilgg
naudojimo trukme ir sklandy vei-
kima. Netinkama einamoji Jusy
jrenginio techniné prieziura gali
sukelti saugai svarbius defektus.
Prieziura

Demesio

Laikykites techninés prieZidros
nurodymy, esanciy variklio naudo-
Jimo vadove. Pasibaigus sezonui,
paveskite variklio apZidrg ir tech-
nine priezidrg specializuotoms
dirbtuvems.

Bet kokj remontg paveskite tik spe-
clalizuotoms dirbtuvems.

Démesio

Variklio alyvos Zala aplinkai.
Priduokite atidirbusig alyvg naudo-
tos alyvos surinkimo vietose arba
utilizacijai skirty atlieky surinkimo
vietoje.

Balerijos Zala aplinkai
Panaudofos baterijos negalima
mesti [ buitines atliekas. Priduokite
panaudotg baterijg tiems, kurie
Jomis prekiauja, arba utilizacijai
SKirty atlieky surinkimo vietoje. Jei
priduodate traktoriy metalo lauZui
pries tai isimkite baterifg.

E Nurodymas

Laikykités techninés priezitros
nurodymy, esanciy variklio nau-
dojimo vadove.

Priklausomai nuo modelio, prie-
taisas turi elektroninj techninés
prieziuros indikatoriy (13 pav.). Lai-
kykités atitinkamy techninés prie-
zilros indikatoriaus rodmenu,

papildomai prie rasytiniy techninés

priezitros nurodymuy. Atskiroje,

prie techninés prieziuros indikato-
riaus pridedamos naudojimo ins-
trukcijoje rasite informacija apie
valdyma ir kitus duomenis.

Prie§ kiekvieng naudojima

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
sraigtiniai sujungimai, jei reikia,
uzverzkite.

m Patikrinkite apsauginius jtaisus.

m Svetimkunius ir neSvarumus i
akumuliatoriaus skyriaus
variklyje iSvalykite Sluoste ir
Sepediu.

Patikrinkite sankabos veikima:

(tik vejapjovems su ratuky pavara)
— Veikiant varikliui ir esant atjungtai
ratuky pavarai, jrenginys neturi

judéti pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjové turi judéti
pirmyn.

15 pav.

m Priklausomai nuo modelio, raty
pavaros $arvuotajj lyng galima
pareguliuoti, perkeliant nuo
tvirtinimo skylés A | B.

E Nurodymas

Reikia tik tada, jeigu, jrenginiui

dylant, raty pavaros apkabg

nuspaudus iki galo pirmyn greitis
vis mazéja.

Po pirmyjy 2-5 darbo valandy

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

Po kiekvieno pjovimo arba

prireikus

m |kraukite akumuliatoriy.

Vieng kartg per sezong

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

= ISmetimo voztuvo vyrius ir
spyruokles sutepkite.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
jrenginio apzitrg ir technine
priezilrg specializuotoms
dirbtuvéms.

m Reguliariai (ne reciau kaip 1x
metuose) paveskite
specializuotoms dirbtuvéms
patikrinti akumuliatoriy ir krovikl|.

Valymas

Démesio

Valykite jrenginj kiekvieng kartg po

naudojimo. Dél nevalymo
vejapjove genda ir nuostoliai neis-
vengiami.

Valymui nenaudokite auksto slégio

valymo jrenginiy.

Zolés surinkimo talpos valymas

(tik jrenginiams su zolés surinkimo

talpa)

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat po

pjovimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite
ir iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens Ciurksle
(laistymo zarna).

m Gerai iSdziovinkite prie$
naudojima.

Vejapjovés valymas

& Pavojus

SusiZeidimo j astrius Zolés pjovimo
pellius pavojus. Savo saugos
sumetimais mavekite darbines
pirstines.

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,

kad uZdegimo Zvake bity nukrejpta

aukstyn, tuomet alyva ir benzinas

nepadarys Zalos varikiiui,

Niekada nepurkskite vejapjoves

vandeniu, nes gali sugesti elekir-

nées dalys.

Saugokite akumuliatoriy ir kroviklj

nuo drégmes.

Jei jmanoma, valykite jrenginj

i$ karto po vejos pjovimo.

Akumuliatoriaus skyriaus variklyje

valymas

m Svetimkudnius ir neSvarumus i$
akumuliatoriaus skyriaus
variklyje iSvalykite Sluoste ir
Sepediu.

281



Lietuviskai

https://truckaayReEP M kcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

|renginiai be agregato plovimo

sistemos:

» Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voztuva valykite Sepeciu, rankine
Sluotele ir skuduru.

m Pastatykite jrenginj ant ratuky ir
pasalinkite visus matomus Zolés
ir neSvarumy likucius.

|renginiai su agregato plovimo

sistema:

14 pav.

Vejapjovés su agregato plovimo

sistema turi jungtj prie vandens

tiekimo sistemos. Taip galima

nuplauti zolés liku€ius nuo pjovimo

agregato apatinés pusés ir neleisti

kauptis korozijg sukelianCioms

cheminéms medziagoms. Po

pjovimo atlikite Siuos veiksmus:

m Prietaisg pastatykite ant lygaus
pavirSiaus, ant kurio néra
nuolauzy, akmeny ir t. t.

E Nurodymas

Zolés i$metimo vamzdzio negalima

nukreipti | namus, garazus ir pan.

m |prastinj zarnos adapterj (j
tiekimo komplektg jeina
pasirinktinai) uzmaukite ant
vandens zarnos ir prijunkite prie
pjovimo agregato jungties prie
vandens tiekimo sistemos.

m Atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
kelias minutes.

m Variklj iSjunkite ir nuo prietaiso
atjunkite vandens tiekimo zarna.

Baigus valymo procesa;:

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti

pjovimo agregato apatiné pusé.
m ISjunkite variklj.

Problema

Galima (-os) priezastis (-ys)

Eksploatacijos
nutraukimas

& Pavojus

Sprogimo ir gaisro pavojus.
Niekuomet nelaikykite jrenginio su
benzinu bake patalpose, kuriose
kuro garai gali turéti kontaktg su
kibirkstimis ar su atvira ugnimi.

Démesio

Materialiniy nuostoliy pavojus.

— Larikykifte vejapjove (su atvésusiu
varikliu) tik Svariose sausose
patalpose.

— llgiau laikant, pvz., Ziema, apsau-
gokite jrenginj nuo radziy.

— Akumuliatoriy ir krovikij laikykite
vésiofe ir sausoje viefoje.

— Akumuliatoriy ir kroviklj sau-
gokite nuo dregmes, lietaus,
snlego bei salcio.

Po sezono arba jei jrenginio nenau-

dosite ilgiau negu ménes;:

m [Sleiskite degalus j tinkamg indg
ir paruoskite variklj laikymui
pagal variklio naudojimo
instrukcija.

Démesio

Kurg isleiskite tik lauke.

m |Svalykite jrenginj ir Zolés
surinkimo talpa.

= Norédami apsaugoti visas
metalines dalis nuo korozijos,
nuvalykite jas alyva suteptu
skuduru (alyva be dervos) arba
papurkskite alyvos aerozoliu.

m |kraukite akumuliatoriy.

Garantija

Visose Salyse galioja misy ben-
drovés arba importuotojy sutei-
kiami garantiniai jsipareigojimai.
Pagal garantinius jsipareigojimus
gedimai nemokamai pasalinami
tuomet, kai jy priezastis yra
medziagy ar gamybos defektai.
Garantiniu atveju kreipkités j par-
davéjg arba artimiausig gamintojo
atstovybe.

Informacija apie variklj

Variklio gamintojas atsako uz visas
su varikliu susijusias problemas
galios, techniniy duomenuy, garan-
tijos ir techninés priezitros
atzvilgiu. ISsamesné informacija
pateikta variklio gamintojo atskirai
tiekiamoje savininko / naudotojo
zinyne.

Gedimy atpazinimas ir
pasalinimas

Jusy turimo jrenginio gedimai
daznai atsiranda dél paprasciausiy
priezasciy, kurias Jus turétumete
nustatyti ir daznai pasalinti. Abejo-
tinais atvejais Jums mielai padés
specializuotoje parduotuvéje.

Ka daryti

Variklis nepradeda veikti.

Kuro padavimo svertelis
neteisingoje padétyje.

Kuro padavimo svertelj perstatykite j
padétj %l arba CHOKE (esant Saltam

varikliui).

Kuro padavimo svertelj perstatykite j
padétj @ /maks. arba START (esant
Siltam varikliui).

Vejapjové stovi aukstoje Zoléje.

Vejapjove perstumkite j zemg Zole.
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Problema

Galima (-os) priezastis (-ys)

Ka daryti

Variklis nepradeda veikti.

Bake néra degaly.

[pilkite | baka Svariy, Svieziy degaly.

Nejstatytas uzdegimo zvakeés
kiStukas.

[statykite uzdegimo zvakeés kiStuka.

Pasene arba nesvaris degalai.

Pakeiskite Svieziais degalais.

UzsiterSes oro filtras.

ISvalykite oro filtrg.

Tinkamai nejstatytas
akumuliatorius.

Tinkamai jstatykite akumuliatoriy |
akumuliatoriaus skyriy variklyje;
atkreipkite démesj, kad jis uzsifiksuoty.

ISkrautas akumuliatorius.

|kraukite akumuliatoriy komplektuojamu
krovikliu.

Pazeistas laidas.

Patikrinkite, ar laidai tvarkoje.

Akumuliatorius sugedes.

Paveskite specializuotoms dirbtuvéms
patikrinti akumuliatoriy.

Nejprasti garsai (barskéjimas,
tratéjimas, tarSkéjimas).

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés ar
kitos tvirtinimo detalés.

Detales pritvirtinti. Jei triukSmas
nepranyksta: Kreipkités j specializuotas
dirbtuves.

Drebéjimai, vibracijos.

Atsileido peilis. Atiduokite priverzti peilio sutvirtinimo
varztg j dirbtuves.
Sugedo peilis. Atiduokite | dirbtuves pakeisti peil].

Peilis neteisingai sukasi.

Paveskite specializuotoms dirbtuvéms
pakeisti arba subalansuoti peil;.

Atsileido variklio pritvirtinimas.

Atiduokite j specializuotas dirbtuves
priverzti variklj.

NesSvarus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta Zolé.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

Zolé lieka guléti arba Zolés
surinkimo jtaisas neprisipildo.

Per drégna zolé.

Leiskite vejai iSdziuti.

UZsikim$o iSmetimas.

ISjunkite variklj, pasalinkite
uzsikimsima.

AtSipe peiliai.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti arba
pagalgsti.

Nepakankamas variklio
pajégumas.

Dazniau pjaukite, pasirinkite didesnj
pjovimo aukstj.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

ISjunkite variklj, iStustinkite zolés
surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas ne$varus.

ISjunkite variklj, iSvalykite Zolés
surinkimo jtaiso oro angas.

Neveikia ratuky pavara.

SuplySo dirzas arba sugedo
pavara.

Atiduokite sugedusias dalis j dirbtuves
pakeisti.

Lyniné trauklé/tampraus lyno
trauklé nutraukta.

Atiduokite sugedusias dalis j dirbtuves
pakeisti.
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Datu plaksnites dati

Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasttot
rezerves dalas, un servisa dienesta
specialistiem. Datu plaksnite
atrodas motora tuvuma. AtzZiméjiet
visus Jusu ierices datus uz firmas
plaksnites talak noraditaja vieta.

Sos un citus datus par ierici atra-
disiet atseviska CE atbilstibas dek-
laracija, kura ir Sis lietoSanas ins-
trukcijas sastavdala.

Attéli

Atveriet lappuses ar attéliem lieto-
Sanas pamacibas sakuma.

Saja lietoanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli.

Grafiskie attélojumi var atSkirties
no iegadatas ierices.

Jusu droSibai

lerices mérktieciga

izmantoSana

Siierice ir paredzéta izmanto$anai

vienigi

— Saja lietoSanas pamaciba
apraksfitajiem mérkiem un
atbilstosi drosibas tehnikas
noteikumiem,

— zaliena plau$anai piemajas

un atputas darzos.
Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir notei-
kumiem neatbilsto$a. Noteikumiem
neatbilstoSas izmantoSanas
gadijuma garantijas prasibas tiek
dzéstas un no razotaja puses tiek
noraidita jebkura atbildiba. lerices
Tpasnieks atbild par treSajam per-
sonam un vinu mantai izraisitajiem
zaudéjumiem.
Ja ar patvaligiem ierices parveido-
Sanas méginajumiem tiek izraisiti
tas bojajumi, $ajos gadijumos
razotaja atbildiba tiek izslégta.

Drosibas noradijumu un
lietoSanas noteikumu
ievéroSana

Jus, bidams Sis ierices izman-
totajs, pirms pirmas ekspluatacijas
uzmanigi izlasiet So lietoSanas
pamacibu. Rikojieties péc tas nora-
dijumiem un saglabajiet to turpma-
kajai izmantoSanai. Nekad
nelaujiet izmantot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas
ar So lietoSanaspamacibu.

Visiem cilvékiem, kuri nodarbojas
ar ierices nodosanu ekspluatacija,
vadibu un apkopi, jabut ar atbil-
stosu kvalifikaciju.

Nododot ierici tas nakoSajam ipas-
niekam, izsniedziet kopa ar to ar
lietoSanas pamacibu.

Vispareéji droSibas
noradijumi

Saja nodala Jis atradisiet infor-
maciju par visparéjiem drosibas
tehnikas noteikumiem. Sis instruk-
cijas atbilstoSajas nodalas Jus atra-
disiet bridinajumus, kuri attiecas uz
atseviSkiem ierices konstrukcijas
elementiem, tas funkcijam un
darba izpildi.

DroSibas noradijumi un instrukcijas
par motoru, akumulatoru un aku-
mulatora uzlades ierici atrodamas
pievienotaja motoru rokasgramata.

Pirms darba ar ierici
So ierici izmantojo$as personas
nedrikst atrasties apreibinoSo
lidzeklu, piem., alkohola, narko-
tikas vai medikamentu ietekme.
Personas, kuras jaunakas par
16 gadiem, nedrikst stradat ar $o
ierici vai veikt citus darbus, pie-
méram, ierices apkopi, firisanu,
reguléSanu, — vietéja likumdosana
var tikt noteikts lietotaju minimalais
vecums.
Siierice nav paredzéta izmanto-
Sanai personam (tai skaita ar
bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai psihiskam 1pa-
Sibam vai nepietiekamu pieredzi
un/vai zinaSanam, tas pielaujams
vienigi tai gadijuma, ja tie atrodas
par vinu drosibu atbildigas per-
sonas uzraudziba vai ir sanémusi
no §is personas noradijumus par
ierices izmantoSanu.
Bérniem ir nepiecieSama uzrau-
dziba, lai parliecinatos, ka vini So
ierici neizmanto rotalam.
Neizmantojiet ierici, ja neesat
izgajis piemérotas apmacibas, ka
art noguruma vai slimibas
gadijuma.
Visiem cilvékiem, kuri nodarbojas
ar ierices nodosSanu ekspluatacija,
vadibu un apkopi, jabat ar atbil-
stoSu kvalifikaciju.
Pirms darba uzsakSanas iepazis-
tieties ar visu aprikojumu un
vadibas elementiem, ka ari ar to
funkcijam.
Uzglabajiet degvielu tikai Sim
nollkam paredzétas tvertnés un
nekad apsildes avotu tuvuma
(piem., pie krasnim vai silta tdens
boileriem). Uzpildiet ierici tikai zem
klajas debess.
Nekad neuzpildiet ierici, ja motors
darbojas vai ir sakarsis.
Nomainiet bojatu izplides cauruli,
tvertni vai tvertnes vacinu.
Pirms darba sakuma parbaudiet,
— vai darbojas zales savacejierice,
un vai labi noslédzas
izmetéjvaks. Bojatas,
nolietotas vai iztrikstoSas
detalas nekavéjoties nomainiet.
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— vai nav nolietoti vai bojati
griez€jinstrumenti,
stiprinatajskraves un viss
griezéjbloks. Nolietotas vai
bojatas detalas janomaina
specializétaja darbnica tikai
komplekta veida, jo tikai ta ir
iesp€jama nelidzsvarotibas
izslegSana.

Piegadatais uzlades aparats

ir paredzeéts tikai ierices akumu-

latoru uzladei. Akumulatoru drikst

uzladeét tikai ar So uzlades aparatu.

Rezerves dalam un piederumiem
jaatbilst razotaja noteiktajam pra-
sibam.

Tadeé| izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas/piederumu dalas
vai razotaja atlautas rezerves
dalas/piederumu dalas. Veicot
nomainu, vienmer ieverojiet kom-
plekta eso$as montazas norades.
Izmantojot rezerves dalas vai pie-
derumus, kurus razotajs nav atlavis
lietot, var rasties ievérojams dro-
Sibas risks.

Remontdarbus ludziet veikt tikai
specialistam vai kada

no specializétajam darbnicam.
Vienmeér uzticiet izpildit visus
apkopes darbus noteiktaja termina,
lai uzturétu ierici dro$a darba sta-
vokIT.

Darba laika ar ierici

Stradajot ar ierici vai veicot tas
apkopi, nésajiet atbilstosSu darba
térpu, ka pieméram:

— DroSibas apavus,

— garas bikses,

— piegulo$u apgérbu,

— Dzirdes aizsargu,

— Aizsargbrilles.

Individuala aizsargaprikojuma lie-
toSana samazina traumu risku.
Izvairieties valkat brivu apgérbu vai
apgérbu, no kura atkarajas auklas
vai jostas.

Darbs bez dzirdes aizsargiem var
radit dzirdes zudumu.

Ari lietojot dzirdes aizsargus,
biezak atpdtieties un saudzéjiet
dzirdi.

Visam droSibas aprikojumam
vienmeér jabut pilnigi sakomplek-
tétam un piemontétam pie ierices
nevainojama stavokli.

Nekada gadijuma neveiciet dro-

Sibas aprikojuma konstrukcijas

izmainas.

Darbiniet ierici tikai razotaja

noteiktaja un piegadataja teh-

niskaja stavoklr.

Nekad neizmainiet riipnica iepriek$

noregulétos motora iestatijumus.

Izvairieties no atklatas uguns,

dzirksteloSanas un nesmékéjiet.

Noradijumi par vibraciju:

Svarstibu ietekme var radit nervu

bojajumus un asins cirkulacijas

traucé&jumus plaukstas un rokas.

— Darba laika auksta vidé valkajiet
siltu apgérbu un nodrosiniet, lai
jusu rokas vienmeér batu siltas un
sausas.

— Atputieties.

— Konstatéjot, ka jusu pirkstu vai
plaukstu ada klust nejutiga, knud,
sap vai ari klust balta, apturiet
darbus ar iekartu un
nepiecieSamibas gadijuma
sazinieties ar arstu.

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veik3anas

Lai izvairitos no traumam, pirms

jebkura darba uzsaksanas ar

$o ierici (piem., apkopes un iestafi-

§anas) un transportéSanas (piem.,

celSanas un parnesanas):

— izslédziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, lidz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
motora ieslégSanos aiz
neuzmanibas,

— atvienojiet no motora starta
akumulatoru,

— ievérojiet droSibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

Pé&c darba ar ierici

Nekad neatstajiet ierici, neizslédzot

motoru un — ja ir — izvelciet aiz-

dedzes atslégu.

DroSibas ierices
1. attéls

& Bistami

Nekad neizmantojiet ierici ar boja-
tam vai nepiemontétam drosibas
piericém.

Drosibas rokturis (1)

Drosibas rokturis kalpo Jisu dro-
Sibai, lai JUs avarijas gadijuma
varétu nekavéjoties apstadinat
motoru un griezé€jmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet par-
veidot ta funkcijas.

Izmetéjvaks (2) vai atsitienu
aizsargs (3)
Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs
sarga Jus no griezé€jmehanisma vai
atmestu cietu priekSmetu traumam.
lerici drikst darbinat tikai ar
ieblvetu izmetéjvaku vai atsitienu
aizsargu.

Uz ierices attélotie simboli
Uz ierices atradisiet dazadus sim-
bolus uzlimju veida. Talak tiek
paskaidrota $o simbolu nozime:

levéribai! Pirms eks-
pluatacijas izlasiet lie-
toSanas pamacibu!

>

@ E

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
treSas personas!

>

1

Pirms visu apkopes
darbu uzsaksanas un
pirms ierices atsta-
Sanas izslédzot
motoru un izvelciet
aizdedzes atslégu.
Papildnoradijumus
sk. nodala ,Jusu dro-
Sibai“.

v
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- Pirms griezé&jinstru-
:JE:’J mentu apkopes atvie-
nojiet aizdedzes
sveces spraudni!
Pirkstiem un kajam
nedrikst atrasties
griezéjinstrumentu
tuvumal! Pirms ierices
noregulésanas, tiri-
Sanas vai parbaudes
ierici izslédziet un
atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni.

-
|l

=

> D>)oes

-]

K/ OK/

Traumu bistamiba — stradajiet tikai
ar montétu izmetéjvaku.

Vienmeér saglabajiet Sos simbolus
uz ierices salasama stavoklr.

Simboli instrukcija

Saja instrukcija ir izmantoti simboli,
kuri parada bistamibu vai apzimé
svarigus noradijumus. Talak tiek
paskaidrota So simbolu nozime:

A Bistami

Jums tiek noradits uz bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un personu drosibas apdraudé-
sanu.

levéribai

Jums tiek noradits uz bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un kuras rezultata var rasties ierr
ces bojajumi.

E Noradijums

Ar so simbolu tiek apziméta svariga
informacija un noradijumi par ferr
ces pareizu lieftosanu.

Montésana

lerices montaza pielikuma ir
paradita attélos uz atseviSkas
lapas.

E Noradijums par utilizaciju
Utilizejiet iepakojuma atlikumus,
vecas iekartas utt. atbilstoSi vie-
tejiem noteikumiem.

Vadiba

levérojiet ari mofora
rokasgramatas noradjjumus!

A Bistami

Nelaimes gadjjums

— Personas, un ipasi bérni vai dziv-
nieki, plausanas laika
nekad nedrikst atrasties lerices
tuvuma. Vipi var gat traumas
no atsviestiem akmeniem vai
lidzigiem prieksmetiem.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikai gajéju iesanas
atruma.

— Esiet ariipasi piesardzigi, plaujot
atpakalgaita, vai velkot ierici
sava virziena vai atpakay.

— Plaujot stavas nogazes, ierice
var apgazties un Jus varat gut
traumas. Vadiet ferici tikal
skérsam pret nogazi, bet nekad
uz augsu un uz leju. Neplaujiet
nogazes, kuru slipums lielaks par
20 %.

— Esiet ijpasi uzmanigi, mainot kus-
tfibas virzienu un vienmér sagla-
bajiet drosu staju.

— Traumu bistamiba pastav,
plaujot robeZiecirknos. Cef-
malas, dzivzogu tuvuma vai
stavas nogazeés plausana ir joti
bistama. Tadé/ vienmeér ievérojiet
drosibas distanci.

— Plaujot mitru zali, augsnes
sakerei samazinoties, var tikt
[zraisita ierices slidésana, un Jus
varat nokrist. Plaujiet tikal tad,

Ja zale ir noZuvusi.

— Stradgjiet tikal dienas gaisma vai
pie Joti laba maksliga apgals-
mojuma.

Traumu bistamiba

— Vienmér jaievéro nofeikto
vadroktura droSibas aftalumu
attieciba uz darbiba esoso instru-
mentu.

— lerici apkalpojosas personas
darba zona ierices darbibas laika
atrodas aiz vadroktura.

— Nekad nelieciet rokas vai k3jas
pie rotéjosam detalam, vai uz
fam.

— Neizmantojiet ierici sliktos laika
apstakjos, ka piem., lietus vai
negaisa laika.

— Lietojiet ierici tikai sausos laika
apstakjos.

— Sargajiet ierici no lietus vai
mitruma. Mitra zalé var tikt
izraisita ierices slidésana.

— [Izslédziet moforu un nogaidiet,
lidz visu griezéjinstrumentu
darbiba apstajas:

— pirms ierices apgasanas,

— transportéSanai pari virsmam,
kuras nav parkiatas ar zal.

— [zslédziet moforu, lai novérstu (&
palaisanu neuzmanibas dél:
lzvelciet aizdedzes atslégu (ja
tada ir), no motora atvienojiet
starta akumulatoru, Jaujiet
motoram atdzist un izvelciet aiz-
dedzes sveces spraudni,

— pirms izmetéja aizséréjumu
un noblokéjumu novérsanas,

— pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas,
noregulésanas vai apkopes
darbu realizésanas,

— ja lericé ir iekluvis akmens.
Parbaudiet zaliena
plaujmasinas bojajumus, un to
konstatésanas gadjjuma
griezieties péc paliazibas
specializélaja darbnica,

— ja lerice sak neparasti spécigi
vibrét. Tad nekavéjoties
parbaudiet to.

— Nekad neceliet un nenesiet ierici
ar ieslégtu moftoru.

— Parbaudiet ar ierici apstradajamo
teriforiju un atbrivojiet fo no
visiem prieksmetiem, kurus var
aizkert vai atsviest.
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— Ja griezéjmehanisms saskaras
ar kadu sveskermeni (piem.,
akmeni), vai ja ierice sak nepa-
rasti vibrét: Nekavéjoties izslé-
dziet moftoru.

Pirms ierices talakas darbing
sanas parbaudiet tas bojajumus
specializéta darbnica.

— Stradajot ar sirpju plaujmasinu,
nekad nestaviet zales izmetéf
caurumu prieksa.

lericés ar zales savacéju:

— Nopemot zales savacéju, Jis un
citas personas var gat traumas
no atsviestas nopjautas zales vai
sveskermeniem. Tadél nekad
neiztuksojiet zales savacéju, ja
mofors darbojas. Izslédziet jerici.

Noslapsanas bistamiba ar tvana

9azi

Laujiet iekSdedzes motoram darbo-

ties tikal zem klajas debess.

Spradziena un ugunsbistamiba

— Benzina tvaiki ir spradzien-
bistami un benzins pieder pie
viegli uzliesmojosiem skia-
rumiem.

— Uzpildiet degvielu pirms motora
palaisanas. Degvielas tvertnei
molora darbibas vai vél neat-
dzisusa motora laika jabat
noslégtair.

— Uzpildiet degvielu tikai tad, ja
motors Ir izslégts un atdzisis.
lzvairieties no atklatas uguns,
dzirkstelosanas un nesmékéjiet.
Uzpildiet ierici tikai zem klajas
debess.

— Ja degviela ir parljjusi, motora
palaide ir aizliegta. Aizstumiet
ferici no vietas, kur tika izlieta
degviela un nogaidiet, lidz deg-
vielas tvaiki iztvaiko.

— Lai izvairitos no ugunsbista-
mibas, sekojiet, lai sekojosas
deftalas:

- Dzinéfs

- Izplude

— Baterijjas/akumulatori

— Degvielas tvertne nesaskartos
ar zali vai iztekoso ejlu.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikai gajéju iesanas
atruma.

levéribai

lerices bajgjumi.

— Akmeni, izméltati zari un llazigi
prieksmeti var sabojat ierici
un izraisit tas darbibas trauce-
Jumus. Pirms katras ierices
izmantosanas darba lecirknis
Jaattira no cietiem prieksmetiem.

— Stradajiet tikai ar tadu ferici,
kuras tehniskais stavokiis ir
nevainojams. Pirms katras eks-
pluatacijas veiciet vizualu par-
baudi. [pasu véribu piegrieziet
drosibas fericu, vadibas ele-
mentu nevainojamai darbibai un
skrdvsavienojumu stingrai séZai
un bojajumiem.

Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

— Nekad nelietojiet akumulatoru,
kurs ir deforméjies, nokritis vai
bojats.

— Sargéjiet akumulatoru un
uzlades ierici no lietus var
mitruma.

E DarbinaSanas laiks

Attieciba uz darbinasanas laiku
ievérojiet nacionalos/vietéjos notei-
kumus (ja nepiecieSams, grie-
zieties iestadée, kura nodarbojas ar
$o0 jautajumu risinasanu).

E PoZicijas dati

Attieciba uz ierices virzienu
noradém (piem., pa kreisi, pa labi)
izejas punkts vienmeér ir vadrok-
turis, raugoties ierices darba vir-
ziena.

Pirms pirmas ekspluatacijas
Motorellas uzpildiSana

levéribai

Transportésanas iemeslu dé/ ierice

tiek piegadata bez motorel/as.

m Tadé| pirms ierices pirmas
ekspluatacijas uzpildiet to ar
motorellu, sk. motora lietoSanas
pamacibu.

Akumulatora uzlade

(iericés ar elektropalaidi)

Izlasiet un jevérojiet visus moloru

rokasgramala sniegftos

noradjjumus par akumulatoru un
uzlades ierici.

& Apdedzinasanas bistamiba ar
kimiskajam vielam/
saindésanas bistamiba

Jpasos gadijumos jarékinas ar skic-

rumu vai gazu izplasanu.

A Elektrotraumu bistamiba
Pirms katras izmantosanas par-
baudiet uzlades aparata aréjos
bojajumus. Nekad nelietojiet uzla-
des ierici, ja (4 ir bojata vai nokri
tusi.

levéribai

— Parliecinieties, vai tikla darbiba
atbilst datiem, kuri noraditi uz
uzlades aparata firmas plak-
snites 220-230 V' un 50 Hz.

— Akumulatoru un uzilades ierici
sargajiet no mitruma, lietus,
sniega, ka ari sala.

— Uzladéjiet akumulatoru tikai labi
védinatas un sausas telpas.

— Péc akumulatora izpnemsanas
uzlades ierici atvienojiet no tikla.

— Nespraudiet nekadus prieks-
metus akumulatora kontaktos.

— Pirms darbu veik$anas pie
uzlades ierices ta jaatvieno no
fikla.

— Neatveriet akumulatoru un
uzlades ierici. Jebkadus darbus
pie akumulatora un uzlades
lerices uzticiet verkt specializétai
darbnicai.

2. attéls

m Pirms ierices pirmas lietoSanas
ladéjiet akumulatoru aptuveni
1 stundu. Izmantojiet tikai
piegades komplekta sastava
esoso uzlades aparatu.

E Noradijums

Plasaku informaciju par ladéSanu
un akumulatora stavokla indikaciju
skatiet motoru rokasgramata.
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'] Noradijums par ladétaja
utilizaciju

Uzlades aparata likvidéSanai

janotiek, balstoties uz elektroie-

kartu likvidéSanas noteikumiem.

levérojiet vietéjos noteikumus.

NostadiSanas darbi pirms
katras ekspluatacijas

& Traumu bistamiba

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veiksanas

— [zslédziet motoru,

— Izpemiet (ja ir) aizdedzes
atslégu,

— Nogaidiet, ldz visu kustigo detalu
darbiba pilnigi apstajas; motoram
Jjabat atdzesétam,

— Alvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz parskafr
sanas novérstu motora palaidi;

— Alvienojiet no motora starta aku-
mulatoru.

Zales savacéja iekarSana

(iericés ar zales savaceéju)

11. attéls

m Mazliet paceliet izmetéjvaku
un iekariet zales savaceju.

Griezuma augstuma
nostadiSana

levéribai

Ja teriforija ir nelidzena, tad izvélie-
ties tadu griezuma augstumu, lai
griezéfnazis nekad nevaréfu
saskarties ar zem.

3. un 4. attéls

Nostadiet zales griezuma aug-
stumu péc véléSanas.
NostadiSanas iespéjas (atkariba no
modela) apm. no 3 cm lidz mak-
simali 9 cm.

m Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu

visiem riteniem iericés ar neat-

karigu ritena noreguléSanu.

A modelis — 3. attéls

m Velciet uzliktni un iefiks€jiet
nepiecieSamaja pozicija.

B modelis — 4. attéls

m Bidiet uz priekSu vai atpakal
centralizétas augstuma
reguléSanas sviru un iefikséjiet
nepiecieSamaja pozicija.

Uzpilde un ellas imena

parbaude

m Uzpildiet neetiléto benzinu (sk.
Motora rokasgramata).

m Piepildiet degvielas tvertni
augstakais ldz 2 cm zem
ielietnes apak$€jas malas.

m Stingri noslédziet degvielas
tvertni.

m Parbaudiet ellas Tmeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet (sk.
Motora rokasgramata).

Motora akumulatoru nodalfjuma

tiriSana

m Sveskermenus un netirumus no
motora akumulatoru nodaljuma
izfiriet ar lupatinu un suku.

Motora iedarbinasana
5. attéls

/N Brstami

Lai izsargatos no traumam,

— neiedarbiniet motoru,
stavot izmetéja prieksa,

— levérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos griezémehanisma
fuvuma;

— nekad nelieciet rokas, kajas vai
citas kermena dajas rotéjoso
detalu tuvuma. Nekad neatro-
dieties izmetéja tuvuma.

Pirms motora palaisanas jaatvieno

visi griezéjinstrumenti un piedzr

nas.

Palaides laika neapgaziet ierici.

Novietojiet ierici uz lidzena lau-

kuma, kura parkiata péc iespéjas ar

zemu val retu zali.

m Noradijumi par motoru

— levérojiet informaciju motora
rokasgramata.

— DaZzos modelos nav akseleratora
sviras un apgriezienu skaits tiek
nostadits automatiski. Motors
vienmeér darbojas ar optimalu
apgriezienu skaitu.

= Motora bateriju nodaljuma
ielieciet starta akumulatoru, lidz
tas nofikséjas —5.A attéls.

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

m Nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max- 5.B attéls.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet —
5.C attéls.

m Aktivizéjiet vadroktura aizdedzes
atslégu, lldz motors iedarbojas
(palaides méginajums maks. 5
sekundes, pirms nakama
méginajuma pagaidiet vismaz 1
minati) — 5.C attéls.

Ja motors darbojas:

m Bidiet (ja ir) akseleratora sviru
starp @>/max un<>>/min, lai
lautu motoram Tsu bridi sasilt.

m Zaliena plauSanai nostadiet
akseleratora sviru (ja tada ir)
uz pilnu jaudu.

E Noradijums
Papildinformaciju par motora
vadibu Jus varat sanemt motora
lietoSanas pamaciba.

Motora apstadinasana

7. attéls

m Nostadiet akseleratora sviru
(ja tada ir) /<=» min. pozicija.

m Atlaidiet droSibas apskavu.
Péc neilga briza motors un
griezéjmehanisms apstajas.

Darbs ar ierici

Ritenu piedzinas ieslégSana/

izslégSana

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

6. attéls

Ritenu piedzinas ieslégSana 03,

m Spiediet ritenu piedzinas rokturi
(2) kopa ar droSibas rokturi (1) uz
priek$u. Jo talak svira tiek
spiesta uz prieksu, jo vairak
palielinas ierices atrums.

Ritenu piedzinas izslégsana £* $:

m Velciet ritenu piedzinas rokturi

(2) kopa ar droSibas rokturi (1)
pilniba atpakal.

E Noradijums

Konstruktivu iemeslu dé| var
gadities, ka, ierici velkot atpakal,
atpakal€gjie riteni izrada paaug-
stinatu pretestibu. Runa nav par
ierices defektu, bet gan par tehniski
nosacitu darbibu.
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Palidziba (atkariba no modela):
Bidiet ierici bez pievilktas piedzinas
apskavas nedaudz uz prieksu,
nosléguma bidiet atpakal.

Nonemiet un iztukSojiet zales

savaceéju.

(iericés ar zales savacéju)

11. attéls

Ja noplautais materials paliek gulot

uz zemes, vai ja iepildes lmena

indikacija (papildaprikojums, 12

attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet droSibas apskavu un
nogaidiet, ldz motors apstajas.

m Paceliet izmetéjvaku un
nonemiet zales savacéju.

m |ztukSojiet saturu.

Darbs bez zales savacéja
Nonemot zales savacéju, izme-
tejvaks tiek nolaists uz leju. Stra-
dajot bez zales savacéja, nogriezta
zale tiek nomesta uzreiz leja.

ParkartoSanas uz mulé¢ésSanu

(iericés ar mul¢ésSanas papildapri-

kojumu)

lerices ar aizmugures izmetéju:

8A attéls

= Nedaudz paceliet izmetéjvaku.

m Nonemot zales savacéju.

m levietojiet mulééSanas paligierici
(atkariba no modela).

= Nolaidiet izmetéjvaku.

E Noradijums
Modeliem ar integrétu mul¢ésanas
funkciju mul¢ésanas paligierice
nav nepiecieSama — So funkciju
izpilda specialas formas pakal€ja
IGka (8B attéls).
lerices parveidoSana uz
sanizmetéju
(atkariba no ierices konstrukcijas)
m Jair:
Nonemiet zales savacéju un
nolaidiet aizmugures
izmetéjvarstu.
m Paceliet atsitienu aizsargu/
mul¢éSanas noslégu un
mont€jiet sanizmetéju (9. attéls).

Péc darba beigam

m Izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu.

= Nogaidiet, lldz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

m Aizgrieziet benzina kranu
(ja tads ir, sk. motora lietoSanas
pamacibu).

m Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni.

m |ztukSojiet zales savacéjierici.

m Atvienojiet no motora starta
akumulatoru — 16. attéls.

m Ja nepiecieSams, veiciet
akumulatora pécuzladi.
17. attéls
Lai parbauditu akumulatora
uzlades stavokli, nospiediet
akumulatora pogu (1). Gaismas
diodes (2) parada aptuvenu
uzlades stavokli.
Ja kada gaismas diode mirgo,
nekavéjoties uzladejiet
akumulatoru.

E Noradijums
Novietojiet ierices noslégtas telpas
tikai ar atdzesétu motoru.

Padomi zaliena kopSanai

Dazi padomi, lai Jusu zaliens bitu
veseligs un vienmeérigs.

Plausana

Zaliens sastav no dazadiem zales
veidiem. Biezi plaujot, labak sakt
augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu.

Retak plaujot, labak sak augt

gara un cita savvalas zale

(piem., abolins, pipenes).

Normals zaliena augstums sastada
apm. 4-5 cm. Plaut vajadzétu tikai
1/3 no kopé€ja augstuma; tatad,

ja augstums sastada 7-8 cm,
nepiecieSama normala augstuma
plausana.

Neplaujiet zalienu zemak par 4 cm,
jo sausa laika tas var pasliktinat
velénu kvalitati.

Garu zali (piem., atgriezoties péc
atvalinajuma) plaujiet pa etapiem,

ldz normala garuma sasnieg$anai.

Plaujot joslas, vienmeér |aujiet
nedaudz nosegties.

MulééSana (ar aprikojumu)
Plaujot zale tiek sasmalcinata
mazos gabalos (apm. 1 cm) un
paliek gulot. Zaliens saglaba daudz
baribas vielu.

Optimalu rezultatu sasnieg$anai

nepiecieSams, lai zaliens vienmér

bitu 1ss, sk. nodalu ,Plausana®“.

Mulcéjot ievérojiet S$adus noradi-

jumus:

— Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par
maks. 2 cm no zales kopéja
garuma.

— Brauciet IEnam.

— Darbiniet motoru ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

— Regulari tiriet griez€jmehanismu.

TransportéSana

ParneSana 1sas distancés

& Bistami

Rotéjot griezéjmehanisms var
satvert un atmest daZzaadus prieks-
metus un izraisit bojgjumus.
Pirms jerices parvietosanas

pa clitam virsmam un nevis zall,
izslédziet motoru.

Ar transportlidzekli

I\ Brstami

Pirms katras transportésanas izslé-

adziet motoru un jaujiet atdzist.

Atvienojiet aizdedzes sveces

sprauadni;

Netransportéjiet ierici apgazia sta-

VOKII.

Transportésanas laika nepiecie-

sama ierices nodrosinasana pret

noslidésanu.

Transporitéjiet ierici tikai ar iztuk-

sotu degvielas tvertni. Tvertnes

vakam jabdt stingri noslégtam.

lerices ar saliekamu rokturi:

10. attéls

m Lai ierices transportéSana bitu
kompaktaka, iedarbinaSanas
kloki var saliekt.
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Tehniska apkope/firiSana

& Bistami

Lai izsargatos no traumam, pirms

Jebkuru ferices darbu veikSanas:

— izslédziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, lldz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
motora ieslégsanos aiz neuzma-
nibas,

— atvienojiet no motora starta aku-
mulaforu,

— levérogjiet drosibas fehnikas
papildnoradijumus motora lieto-
sanas pamaciba.

I\ Brstami

Lai izsargatos no griezéjimehanisma
fraumam, tadus darbus, ka piem.,
griezéjnaZu nomainu vai asinasanu,
jarealizé tikai specializétaja servisa
darbnica (tam nepieciesami speciali
instrument;).

levéribai

Apgrieziet ierici vienmer 3,

lai aizdedzes svece butu vérsta

uz augsu, lai degviela vai ella neiz-
ralsitu motora bojgjumus.

E Noradijums

Regulara kopSana garante ilgstoSu
darbmiizu un darbibu bez traucgju-
miem. Nepietiekama ierices apkope
var radtt ar droSibu saisfitus trauce-
jumus.

Tehniska apkope
levéribai

levérojiet tehniskas apkopes noter
kumus mofora rokasgramata. Sezo-
nas beigas parbaudes un tehniskas
apkopes realizésanal nododiet ierici
specializéta darbnica.

Jebkadus remontdarbus uzticiet
veikt tikal specializétajai darbnical.

levéribai

Bistamiba apkartéjai videi, kuru
izraisa moforejla.

Nomainot ellu, nododiet nolietoto
ellu nolietotas eflas savaktuve vai
utilizacijas uznémuma.

Apkartéjas vides piesarposana ar
baterijam/akumulatoriem.
Nolietotas baterijas/akumulatorus
nedrikst likvidét kopa ar parastajiem
atkrifumiem. Nododiet nolietotas
baterijas/akumulatorus Jusu parde-
véjam vai kada utilizacjjas uzpé-
muma. Izpemiet baterijas/
akumulatorus pirms ierices parstra-
des metalliznos.

E Noradijums

levérojiet Motora rokasgramata

sniegtos kontroles un apkopes inter-

valus.

Atkariba no modela Jusu ierice ir

aprikota ar elektronisku apkopes

indikaciju (13. attéls). levérojiet atbil-
stoSas apkopes indikacijas papildus
rakstiskajiem apkopes noradi-
jumiem. Par izmantoSanu un ar
papildinformaciju Jus varat iepa-

Zities atseviSka lietoSanas

pamaciba, kura pievienota apkopes

indikacijai.

Pirms katras ekspluatacijas

m Parbaudiet ellas limeni, ja
nepiecieSams uzpildiet.

m Parbaudiet skruvsavienojumu
stingribu, ja nepiecieSams,
pievelciet.

m Parbaudiet droSibas aprikojumu.

m SveSkermenus un netirumus no
motora akumulatoru nodalijuma
izfiriet ar lupatinu un suku.

Parbaudiet sajiiga sazobes polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz prieksu,
ja motors darbojas un ir izslégta
ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz prieksu,
ja motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

15. attéls

m Atkariba no versijas ritenu
piedzinas Boudena trosi var
parstatit, parsprauzot no
stiprinajuma cauruma A uz B.

m Noradijums

Tas nepiecieSams tikai tad, ja
nodiluma dé| atrums arvien vairak
samazinas, kad ritenu piedzinas rok-
turis ldz galam nospiests uz priekSu.

Péc pirmajam 2-5 darba

stundam

= Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

Péc katras plau$anas vai péc

vajadzibas

m Veiciet akumulatora pécuzladi.

Reizi sezona

= Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
vérpes atsperes.

m Sezonas beigas nododiet ierici
specializéta darbnica apkopes un
parbaudes veikSanai.

m Akumulatora un uzlades ierices
parbaudi regulari (vismaz 1 reizi
gada) uzticiet veikt specializéta
remontdarbnica.

TirSana

A\ levéribai
Tiriet jerici péc katras ekspluatacr-
Jas. Nenofirita ierice rada materialos
zaudéjumus un darbibas traucéju-
mus.
Tirisanai neizmantojiet augstspie-
diena tiritgju.
Zales savacéja tirisana
(iericés ar zales savaceju)
Visvienkarsak ir realizet firnSanu
uzreiz péc plausanas.
= Nonemiet un iztukSojiet zales
savacéju.
m Zales savacéju var firit ar spécigu
(darza Slutenes) udensstruklu.
m Pirms nakosas lietoSanas
zales savacéju labi izzavéjiet.
Zaliena plaujmasinas firiSana

I\ Bistami

Darba ar griezéjmehanismu

Ir iespéjamas traumas.

Jusu alizsarazibai izmantofiet darba
aizsargcimaus.

levéribai

Apgrieziet ierici vienmeér 3,

lai aizdedzes svece bitu vérsta

uz augsu, lai degviela vai efla neiz-
ralsitu motora bojgjumus.
Neapsmidziniet ierici ar ddeni, jo ta
var likt sabojatas elektrodetal/as.
Sargafiet akumulatoru un uzlades
ferici no mitruma.
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Tiriet ierici péc iespé&jas uzreiz péc

plausanas.

Motora akumulatoru nodalijuma

tifiSana

m Sveskermenus un netirumus no
motora akumulatoru nodaljuma
izfiriet ar lupatinu un suku.

lerices bez virsmas mazgasanas

sistémas:

= Nodalijumu, kura atrodas
griezéjmehanisms, un izsvied€ja
vaku tiriet ar suku, rokas slotinu
vai lupatu.

m Nostadiet ierici uz riteniem, un
noslaukiet no tas visas zales un
nefirumu paliekas.

lerices ar virsmas mazgaSanas

sistému:

14. attéls

Zaliena plaujmasinas ar virsmas

mazgasanas sistému ir aprikotas ar

udens pieslégumu. Tada veida var

noskalot zales parpalikumus no

plauSanas pierices apakséjas

dalas un noverst korodéjosu kimi-

kaliju iedarbibu. Péc plausanas

rikojieties sekojosi:

= Novietojiet ierici uz lldzenas
virsmas, bez akmeniem, oliem
utt.

E Noradijums

IzsviedéjSahta nedrikst but

pavérsta uz éku, garazu un taml.

pusi.

= Montéjiet standarta Slatenes
adapteri (piegades komplekta
papildaprikojuma) pie udens
Slutenes un plauSanas pierices
udens piesléguma.

m Atgrieziet udeni.

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minutes darboties.

m Izslédziet motoru un nonemiet no
ierices udens $luteni.

Probléma

lespéjamais célonis(-ni)

Péc tiriSanas procesa pabeig-

Sanas:

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minites darboties, lai
plausanas pierices apakséja
dala varétu izzat.

= Apstadiniet motoru.

Ekspluatacijas
pabeigSana

I\ Bistami

Spradziena un ugunsbistamiba.
Nekad neuzglabdgjiet ierici, kuras
tvertne ir plepildita ar degvielu
(benzinu), telpas, kuras degvielas
tvaiki var saskarties ar atklatu
uguni vai dzirkstelém.

leveéribai

lerices materialie zaudéjumi

— Uzglabdgjiet ierici (ar atdzisusu
moforu) tikai tirds un sausas
telpas.

— Uzglabgjot ilgaku laika periodu,
piem., ziema, obligati sargajiet
lerici no rasas.

— Akumulatoru un uzilades ierici
uzglabat vésa un sausa vieta.

— Akumulatoru un uzilades ierici
sargajiet no mitruma, lietus,
sniega, ka ari sala.

Péc sezonas beigam, vai ari,

ja ierice netiek lietota ilgak par

meénesi:

m |zlejiet degvielu piemérota
tvertné un partrauciet motora
darbinasanu, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

levéribai

Izlefiet degvielu tikai zem kilajas

debess.

m Tiriet ierici un zales savacéju.

m Sargajot no risas, noslaukiet
visas metala dalas ar ellas (bez
sveku piejaukuma) piesucinatu
lupatu vai apsmidziniet ar ellu.

m Uzladegjiet akumulatoru.

Garantija

Katra valsti ir spéka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi masu
uznémuma parstavnieciba vai
musu razojumu importétajs.
Bojajumi tiek novérsti bez
samaksas garantijas sniegSanas
ietvaros tikai tada gadijuma, ja Sie
bojajumi radusies materiala vai
razoSanas defektu rezultata.
Garantijas sniegSanas gadijuma
vérsieties veikala, kura St ierice tika
nopirkta, vai musu uznémuma
tuvakaja filialé.

Informacija par motoru

Motora razotajs atbild par visam ar
motoru saistitam problémam, kuras
attiecas uz jaudu, jaudas mérisanu,
tehniskajiem datiem, garantijas
sniegSanu un servisu. Informativo
materialu JUs atradisiet motora
razotaja atseviski izstradataja
motora pasnieka un lietotaja
rokasgramata.

Defektu konstatéSana un
noverSana

Jusu ierices darbibas trauce-
jumiem parasti ir vienkarsi céloni,
kurus Jums vajadzétu zinat, lai
varétu dazreiz ar pasu spékiem tos
novérst. Saubu gadijuma jums
palidzés specializétais tirgotajs.

Palidziba

Motors nesak darboties.

Nepareizi nostadita akseleratora
svira.

Nostadiet akseleratora sviru I"I/CHOKE
pozicija (ja motors ir atdzisis).

Nostadiet akseleratora sviru @ /max.
vai START pozicija (ja motors ir silts).
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Probléma lespéjamais célonis(-ni) Palidziba
Motors nesak darboties. Plaujmasina stav gara zalé. Novietojiet plaujma$inu laukuma ar
zemaku zali.
TukSa degvielas tvertne. Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru, svaigu
degvielu.
Nav uzsprausts aizdedzes sveces Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudnis. spraudni.
Nolietota vai netira degviela. Nomainiet ar svaigu degvielu.
Aizséréjis gaisa filtrs. Izfiriet gaisa filtru.

Akumulators nav ievietots pareizi. Akumulatoru ievietojiet motora
akumulatora nodalijuma pareizi, lidz tas

nofiks€jas.

Izlad€&jies akumulators. Uzladégjiet akumulatoru ar lidzpiegadato
uzlades aparatu.

Bojats elektribas vads. Parbaudiet, vai elektribas vads nav
bojats.

Bojats akumulators. Nododiet akumulatoru parbaudei
specializéta darbnica.

Neparasti troksni (sitieni, Valigas skrives, uzgriezni vai citas Nostipriniet detalas. Ja troksni

zvadzeésana, klabésana). nostiprindjuma detalas. saglabajas: Griezieties specializétaja
servisa darbnica.

Satricinajumi, vibracija. Nenostiprinati nazi. Uzticiet nazu stiprinaSanas skrives
pievilksanu specializétajai servisa
darbnicai.

Bojati nazi. Uzticiet nazu nomainu specializétajai
servisa darbnicai.

Nepareizi nobalanséti nazi. Uzticiet nazu nomainu vai
nobalanséSanu specializétajai servisa
darbnicai.

Slikti nostiprinats motors. Nostipriniet motoru specializétaja
servisa darbnica.

Nelidzens plavums vai Parak gara zale. Nostadiet lielaku griezuma augstumu, ja

samazinas motora apgriezienu nepiecieSams, plaujiet divreiz.

skaits.

Zale paliek gulot vai zales Zale parak mitra. Laujiet zalienam nozat.

savacéjs nepiepildas. Aizséréjis izmetéjs. Izslédziet motoru, nonemiet netirumus.

Nazi neasi. Noasiniet vai nomainiet nazus
specializétaja servisa darbnica.

Nepietiekama motora jauda. Plaujiet biezak, palieliniet griezuma
augstumu.

Zales savacéjs pilns. Apstadiniet motoru, iztukSojiet zales
savaceju.

Zales savaceéjs netirs. Izsledziet motoru, notiriet zales
savaceéja ventilacijas spraugas.

Nedarbojas ritenu piedzina. Partrikusi Kilsiksna vai bojats Bojatas detalas nomainiet specializétaja

reduktors. servisa darbnica.

Partrikusi uzstiepSanas trose/ Bojatas detalas nomainiet specializétaja

lokana trose. servisa darbnica.
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